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Loncin LC165FDS

182 cm?®

4,0 kW / 3600 min'
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620 I 620 E Il
112934 112935
31
Petrol / unleaded = 86 octane, E10

0,61
Recommendation: SAE 5W-30

Loncin LC170FDS Loncin LC170FDS
212 cm?® 212 cm?®
4,4 kW / 3600 min™' 4,4 KW / 3600 min™'
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560 Il

2000 +/- 200 min™

132 x56 x 112 cm

75 kg

56 cm

30 cm

3,4 km/h +/- 0,3

1,8 km/h +/- 0,3

an, = max. 4,05 m/s?

K=1,5m/s?

L,» = 86,6 dB(A)
K = 3 dB(A)

L= 98 dB(A)

33,02cm/ 13

620 I

2000 +/- 200 min™

132 x62x112cm

83 kg

62 cm

51 cm

3,4 km/h +/- 0,3

1,8 km/h +/- 0,3

ap, = max. 20,4 m/s?

K=1,5m/s?

L. = 88,9 dB(A)
K = 3 dB(A)

L..= 102 dB(A)

33,02 cm /13"

620 E Il

2000 +/- 200 min™

132 x62x112cm

83 kg

62 cm

51 cm

3,4 km/h +/- 0,3

1,8 km/h +/- 0,3

an, = max. 20,4 m/s?

K=1,5m/s?

L,, = 88,9 dB(A)
K = 3 dB(A)

L..= 102 dB(A)

33,02cm /13
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7.2 Raumbetrieb stoppen (44) ................. 23
7.3 Gang fur Fahrantrieb wechseln (43,
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1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

B Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

B Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat benoti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B |esen und beachten Sie die Sicherheits- und

Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.
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Produktbeschreibung

ALKO

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

Benzingerat nicht in der Nahe von
offenen Flammen oder Hitzequellen
betreiben.

1.2 Zeichenerklarungen und Signalwoérter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar gefahrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben konnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder maRige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben konnte.

H HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

In dieser Betriebsanleitung werden mehrere
Schneefrasentypen beschrieben. Die Typen un-
terscheiden sich durch die Raumbreite, die Mo-
torstarke und ob sie Uber einen Elektrostarter so-
wie Beleuchtung verfligen.

Identifizieren Sie Ihr Modell anhand der Produkt-
bilder, der Beschreibung und des Typenschilds.

2.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Schneefrasen sind ausschliefllich zum Rau-

men von frisch gefallenem, losem Nass- und Pul-
verschnee auf befestigten Wegen und Flachen —
z. B. fiir Innenhéfe, Garageneinfahrten, FuBwege

oder Pkw-Stellplatze — im privaten Bereich geeig-
net. Die zu raumenden Wege und Flachen mus-
sen einen festen Untergrund und eine glatte
Oberflache haben, z. B. Betonpflaster, Granit-
pflaster oder Asphalt.

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fiir den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitat und die Ablehnung
jeder Verantwortung gegenulber Schaden des
Benutzers oder Dritter seitens des Herstellers zur
Folge.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch
Die Schneefrasen sind zum Raumen von unbe-
festigten Wegen und Flachen — z. B. fir Schotter-
flachen, Kieswege oder Wiesen — nicht geeignet.
Schnee in groRer Menge und Héhe, sehr nasser
Schnee sowie festgefahrener Schnee und Eis
kénnen mit diesen Geraten nicht mehr beseitigt
werden.

Das Gerat ist weder fir den gewerblichen Einsatz
in 6ffentlichen Parks und Sportstatten noch fir
den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-
Zipiert.

2.3 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte

und auler Kraft gesetzte Sicherheits- und

Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-

zungen fuhren.

®m | assen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

B Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie aulRer Kraft.

Kupplungshebel

Am Gerat befinden sich zwei Kupplungshebel am

Fahrungsholm. Im Gefahrenmoment beide Kupp-

lungshebel loslassen.

®  Kupplungshebel fir den Schneckenantrieb
des Schneeauswurfs. Schneckenantrieb wird
gestoppt.

®  Kupplungshebel fir den Fahrantrieb. Fahran-
trieb wird gestoppt.

Verstellbarer Schneeauswurf

Stellen Sie den Schneeauswurf so ein, dass der
ausgeworfene Schnee keine Personen, Tiere ge-
fahrden, Gebaude, Fahrzeuge oder Sonstiges
beschadigen kann. Achten Sie an Stralen dar-

469186_f
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ﬂ Produktbeschreibung

auf, nicht den Stralenverkehr zu beeintrachtigen 2.5 Symbole am Gerat
oder Verkehrsteilnehmer zu gefahrden.

2.4 Lieferumfang 560 11_620 1_620 E Il 2.5.1 Sicherheitskennzeichen

Symbol Bedeutung

Achtung!

Besondere Vorsicht bei der Hand-
habung!

Vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung lesen!

E

Vom Auswurfbereich fernhalten.

3\ Gefahr durch Schneeauswurf.
7

Augen- und Gehdrschutz tragen!

Nicht in rotierende Teile fassen.
Einzugsgefahr!

Zum Lieferumfang gehoren die hier aufgelisteten
Positionen. Priifen Sie, ob alle Positionen enthal-

Nicht in Schneeauswurf fassen!

2@ X

ten sind:
Nr. Bauteil
1 Schneefrase Nicht in Forderschnecke fassen
. . oder treten!
2 Holm mit Griffen
3 Schneeauswurf
4  Betriebsanleitung der Schneefrase "y Motor vor allen Arbeiten am Gerat
(- ) ausschalten.

5  Betriebsanleitung des Motors d

0
=
o]
T

Beutel mit:

Vor Wartungs- und Reparaturarbei-

6 m  Befestigungssatz fur Schneeauswurf ten Ziindkerzenstecker ziehen.

(3x)

7 B Zindkerzenschllssel

oy

8 m Motorschliissel (2x) Dritte aus dem Gefahrenbereich
fernhalten!

9 ®  Ersatz-Abscherbolzen (3x) k

10 = Federstecker (3x)

11 Handkurbel fir Auswurfverstellung

12 Gangwahlhebel

Rotierende Teile im Auswurfbe-
reich! Einzugsgefahr!

14



Sicherheitshinweise

ALKO

2.5.2 Bedienzeichen

Choke
CLOSE / OPEN

Langsam / Schnell

Motorschlissel 3L gL
Ein / Aus P 1 )
Kraftstoffhahn I

OFF (Zu) (o

ON (Auf) o]

Primerknopf

2.6 Produktiibersicht (01)

Nr. Bauteil
1 Kupplungshebel fur den Fahrantrieb

2  Gangwahlhebel,
5 Vorwarts- und 2 Rickwartsgange

3 Kupplungshebel fiir den Schneckenan-
trieb

4 Handkurbel zur Verstellung der Auswurf-
richtung

Motor
Zindkerzenstecker

5
6
7  Hohenverstellbare Gleitkufen
8
9

Raumplatte
Forderschnecke
10  Wurfrad
11 Schild

12 Reinigungswerkzeug (auf Schild befes-
tigt)
13 Schneeauswurf mit Eingreifschutz
14  Einstellung der Auswurfhéhe
15  Oleinfiilldeckel
16  Tankdeckel
17  Beleuchtung*
*: Nur bei SnowLine 620 E Il

3 SICHERHEITSHINWEISE

/\ GEFAHR! Lebensgefahr und Gefahr
schwerster Verletzungen! Unkenntnis der Si-
cherheitshinweise und Bedienanweisungen kann
zu schwersten Verletzungen und sogar zum Tod
fihren.

B Beachten Sie alle Sicherheitshinweise und
Bedienanweisungen dieser Betriebsanleitung
sowie der Betriebsanleitungen, auf die ver-
wiesen wird, bevor Sie das Gerat benutzen.

B Bewahren Sie alle mitgelieferten Dokumente
fur die zukunftige Verwendung auf.

/\ WARNUNG! Brand- und Explosionsge-
fahr. Durch austretenden Kraftstoff entsteht ein
explosionsfahiges Benzin-Luft-Gemisch. Verpuf-
fung, Explosion und Brand kénnen bei unsachge-
mafem Umgang mit Kraftstoff zu schweren Ver-
letzungen und sogar zum Tode fuhren.
® | agern Sie den Motor nie vor offenen Flam-

men oder Hitzequellen.

B Betreiben Sie den Motor nie in brennbarer

Umgebung.

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
fehlerhaftes Gerat. Der Betrieb eines fehlerhaf-
ten Gerats kann zu schweren Verletzungen und
zu einer Beschadigung des Gerats fiihren.

B Gerat nur betreiben, wenn es nicht defekt

oder beschadigt ist und keine Teile fehlen
oder lose sind.

/\ WARNUNG! Gefahr durch rotierende Ge-
rateteile! Das Hineingreifen in rotierende Gerate-
teile fuhrt zu schweren Verletzungen!
®  Greifen Sie niemals in die rotierende Forder-

schnecke!

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte

und auler Kraft gesetzte Sicherheits- und

Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-

zungen fuhren.

® | assen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

. Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie aulRer Kraft.

469186_f
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3.1

Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise nach ISO 8437
Anhang A

Vorkenntnisse

1.

Lesen Sie die Bedienungs- und Wartungsan-
leitung sorgfaltig. Machen Sie sich sorgfal-
tigst mit den Steuerelementen und dem sach-
gemalen Gebrauch des Gerates vertraut.
Eignen Sie sich die Fahigkeit an, das Gerat
schnell stoppen und die Steuerelemente
schnell abschalten zu kénnen.

Kindern darf die Bedienung des Gerates un-
ter keinen Umstanden gestattet werden. Be-
dienung des Gerates durch Erwachsene, die
nicht sachgemaf eingewiesen wurden, darf
unter keinen Umstanden gestattet werden.

Halten Sie den Verwendungsbereich frei von
jeglichen Personen, insbesondere von klei-
nen Kindern, und von Haustieren.

Gehen Sie vor allem bei der Bedienung im
Ruckwartsgang vorsichtig vor, um Ausrut-
schen oder Hinfallen zu vermeiden.

Vorbereitung

1.

Inspizieren Sie sorgfaltig den Bereich, in dem
das Gerat verwendet werden soll, und entfer-
nen Sie alle Turvorleger, Schlitten, Bretter,
Drahte u.a. Fremdkorper.

Kuppeln Sie vollstandig aus und schalten Sie
in den Leerlauf, bevor Sie den Motor anlas-
sen.

Bedienen Sie das Gerat nicht ohne adaquate
Winterbekleidung. Tragen Sie Schuhe, die ei-
nen sicheren Stand auf rutschigem Boden
begunstigen.

Vorsicht beim Umgang mit Benzin; es ist
leicht entzlindlich.

Verwenden Sie einen ordnungsgemafien
Benzinkanister.

Betanken Sie den Motor nie in laufendem
oder heillem Zustand.

Fullen Sie den Benzintank stets im Freien mit
aulerster Vorsicht. Fillen Sie den Ben-
zintank nie in geschlossenen Raumen.
Verschlielen Sie den Tankdeckel fest und
entfernen Sie verschittetes Benzin.

Fir alle Gerate mit elektrischem Antrieb oder
elektrischer Zindung ist eine geerdete
Schutzkontaktsteckdose zu verwenden.
Stellen Sie die Hohe des Sammlergehauses

entsprechend ein, wenn Sie Kies- oder Ger-
oliflachen raumen.

3.

Versuchen Sie nie, Einstellungsanderungen
bei laufendem Motor vorzunehmen (auf3er in
Fallen, in denen es ausdrucklich vom Her-
steller empfohlen wird).

Lassen Sie den Motor und die Maschine auf
Aullentemperaturen abkihlen, bevor Sie mit
dem Schneeraumen beginnen.

Die Bedienung jeglicher motorgetriebener
Maschine kann zur Folge haben, dass
Fremdkorper in die Augen geschleudert wer-
den. Tragen Sie daher wahrend der Bedie-
nung, Einstellung oder Reparatur stets eine
Sicherheitsbrille oder einen Augenschutz.

Verwenden Sie einen Gehdérschutz, um Ge-
hérschaden zu vermeiden.

Bedienung

1.

Hande oder FiiRRe nicht in Nahe der oder un-
ter die beweglichen Teile bringen. Halten Sie
sich stets von der Auswurfoffnung fern.

Gehen Sie mit auBerster Vorsicht vor, wenn
Sie das Gerat auf Kieseinfahrten, -wegen
oder -stralen benutzen oder solche tUberque-
ren. Achten Sie stets auf versteckte Hinder-
nisse oder etwaigen Verkehr.

Sollten Sie auf einen Fremdkorper stof3en,
stellen Sie den Motor ab, entfernen Sie das
Zindkabel, untersuchen Sie die Schneefrase
sorgfaltig auf etwaige Schaden und reparie-
ren Sie diese vor einem Neustart und erneu-
tem Einsatz der Schneefrase.

Sollte das Gerat ungewdhnlich vibrieren, stel-
len Sie den Motor ab und suchen Sie umge-
hend nach der Ursache. Vibrationen sind
grundsatzlich Zeichen dafir, dass ein Prob-
lem vorliegt.

Stellen Sie stets den Motor ab, wenn sie die
Bedienung unterbrechen, bevor Sie das
Sammler/-Antriebsradgehduse oder die Aus-
wurfbahn reinigen, und wenn Sie Reparatu-
ren, Einstellungen oder Inspektionen vorneh-
men.

Wenn Sie Reinigungen, Reparaturen oder In-
spektionen vornehmen, stellen Sie vorher si-
cher, dass der Sammler/ das Antriebsrad und
alle beweglichen Teile stillstehen. Ziehen Sie
das Ziindkabel und halten Sie das Kabel von
der Ziindkerze fern, um versehentliche Zin-
dungen zu vermeiden. Bei Elektromotoren ist
der Netzstecker zu ziehen.

Betreiben Sie den Motor nicht in geschlosse-
nen Raumen, es sei denn beim Anlassen,
oder um die Schneefrase in ein Gebaude
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Sicherheitshinweise

ALKO

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

oder aus einem Gebaude zu bewegen. Off-
nen Sie dabei die Turen ins Freie; Abgase
sind gefahrlich.

Raumen Sie nicht an Abhangen. Seien Sie
sehr vorsichtig, wenn Sie auf abschiissigem
Gelande wenden. Versuchen Sie nicht, steile
Abhange zu rdumen.

Verwenden Sie die Schneefrase nie ohne die
ordnungsgemalen Schutzbleche, Schutz-
platten oder sonstigen Schutzvorrichtungen.

Verwenden Sie die Schneefrase nie in der
Nahe von Glaseinfassungen, Automobilen,
Lichtschachten, abschussigem Gelande,
usw., ohne die Schneeauswurfrichtung ent-
sprechend einzustellen. Halten Sie Kinder
und Haustiere fern.

Uberlasten Sie die Maschine nicht durch zu
schnelles Schneerdumen.

Verwenden Sie die Maschine auf rutschigen
Flachen nie bei hoher Transportgeschwindig-
keit. Vorsicht beim Rickwartsfahren.

Lenken Sie den Auswurf nie auf nebenste-
hende Personen und lassen Sie niemanden
vor das Gerat treten.

Unterbrechen Sie die Energieversorgung fir
den Sammler/ das Antriebsrad, wenn die
Schneefrase transportiert oder nicht benutzt
wird.

Verwenden Sie lediglich vom Hersteller der
Schneefrase genehmigte Zusatz- und Zube-
horteile, wie z.B. Auswuchtgewichte, Aus-
gleichsgewichte, Gehause, usw.

Schneefrase nie bei schlechter Sicht oder
Beleuchtung bedienen. Verschaffen Sie sich
stets einen sicheren Stand und halten Sie die
Griffe gut fest. Nur im Laufen, nie im Rennen
bedienen.

Wartung und Lagerung

/\ WARNUNG! Schwere Handverletzungen
beim Reinigen des verstopften Auswurfka-
nals! Das Berlihren des sich drehenden Schau-
felrads im Auswurfkanal fiihrt zu schweren Hand-
verletzungen. Das sind die haufigsten Verletzun-
gen an der Schneefrase. Zum Reinigen des Aus-
wurfkanals:

B Schalten Sie die Schneefrase aus!

®  Warten Sie ca. 10 s bis das Schaufelrad still
steht.

B Benutzen Sie zum Reinigen des Auswurfka-
nals immer ein geeignetes Werkzeug.

®  Benutzen Sie zum Reinigen des Auswurfka-
nals niemals die Hande!

1. Kontrollieren Sie regelmaRig, dass die
Schutzvorrichtungen, die Schrauben der
Messer, die Befestigungsschrauben des Mo-
tors usw. fest angezogen sind und so einen
sicheren Geratebetrieb gewahrleisten.

2. Lagern Sie die Maschine nie in einem Ge-
baude, in dem Ziindquellen wie Heillwasser-
gerate, elektrische Heizllfter, Waschetrock-
ner, usw. vorhanden sind, so lange noch
Benzin im Tank ist. Lassen Sie den Motor zu-
nachst abkihlen, bevor Sie das Gerat in ei-
nem geschlossenen Raum lagern.

3. Beachten Sie stets die genauen Hinweise in
der Betriebsanleitung, wenn die Schneefrase
fur langere Zeit gelagert werden soll.

4. Lassen Sie alle Sicherheits- und Bedienungs-
hinweisschilder am Gerat, oder erneuern Sie
sie gegebenenfalls.

5. Lassen Sie die Maschine nach dem Schnee-
raumen fur einige Minuten laufen, um das
Einfrieren des Sammlers/ Antriebsrades zu
verhindern.

3.2 Sicherheitshinweise zur Bedienung

®  Das Gerat nur fur diejenigen Arbeiten benut-
zen, fur die es vorgesehen ist. Ein nicht-be-
stimmungsgemafer Gebrauch kann zu Ver-
letzungen flhren sowie Sachwerte schadi-
gen.

®  Das Gerat nie mit abgenutzten oder defekten
Teilen betreiben. Defekte Teile immer gegen
Original-Ersatzteile des Herstellers austau-
schen. Wird das Gerat mit abgenutzten oder
defekten Teilen betrieben, kdnnen gegeniiber
dem Hersteller keine Garantieanspruche gel-
tend gemacht werden.

469186_f

17



Sicherheitshinweise

In folgenden Fallen Motor abstellen, Still-
stand des Gerates abwarten und Ziindker-
zenstecker abziehen:

Beim Verlassen des Gerates

Bei Reinigungs- und Wartungsarbeiten
Vor allen Einstellarbeiten

Nach dem Auftreten von Stérungen
Vor dem Lésen von Blockierungen

Vor dem Beseitigen von Verstopfungen
Nach dem Kontakt mit Fremdkorpern

Wenn Stérungen und ungewdhnliche Vi-
brationen am Gerat auftreten
Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.
Um Verletzungen an Kopf und Gliedmalien
sowie Gehoérschaden zu vermeiden, ist vor-
schriftsmaRige Kleidung und Schutzausris-
tung zu tragen.
Die Kleidung muss zweckmaRig (enganlie-
gend) sein und darf nicht behindern. Niemals
lose Kleidungsstiicke oder Accessoires tra-
gen, die in das Gerat gezogen werden kénn-
ten, z. B. Schals.
Die personliche Schutzausristung besteht
aus:

Gehorschutz und Schutzbrille
Festen und rutschsicheren Schuhen
Schutzhandschuhen

Hande oder FiiRe bzw. andere Korperteile
und Kleidung vom laufenden Raumpaddel,
der Forderschnecke und vom Wurfrad fern-
halten.

Ortliche Bestimmungen fiir die Betriebszeit
beachten.

Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt
lassen.

Niemals auf Dachern raumen.

3.3 Umgang mit Benzin und Ol

Explosions- und Brandgefahr:

Durch austretendes Benzin-Luft-Gemisch
entsteht eine explosionsfahige Atmosphare.
Verpuffung, Explosion und Brand kénnen bei
unsachgemaRem Umgang mit Kraftstoff zu
schweren Verletzungen und sogar zum Tode
fuhren. Beachten Sie Folgendes:

Rauchen Sie nicht, wenn Sie mit Benzin
umgehen.

Handhaben Sie Benzin nur im Freien und

niemals in geschlossenen Raumen.

Beachten Sie unbedingt die im Folgen-
den aufgefiihrten Verhaltensregeln.

Transportieren und lagern Sie Benzin und Ol
ausschlief3lich in dafiir zugelassenen Behal-
tern. Stellen Sie sicher, dass Kinder keinen

Zugang zu gelagertem Benzin und Ol haben.

Stellen Sie zur Vermeidung einer Kontami-
nierung des Erdbodens (Umweltschutz) si-
cher, dass beim Betanken kein Benzin und
kein Ol in das Erdreich eindringen. Benutzen
Sie zum Betanken einen Trichter.

Betanken Sie das Gerat niemals in geschlos-
senen Raumen. Auf dem FuRboden kann es
zu einer Ansammlung von Benzindampfen
und dadurch zu einer Verpuffung oder gar
Explosion kommen.
Wischen Sie verschittetes Benzin unverzug-
lich vom Gerat und vom Erdboden ab. Las-
sen Sie Textilien, mit denen Sie Benzin auf-
gewischt haben, an einem gut belifteten Ort
trocknen, bevor Sie diese Textilien entsor-
gen. Anderenfalls kann es zu einer plétzli-
chen Selbstentzindung kommen.
Wenn Sie Benzin verschiittet haben, entste-
hen Benzindampfe. Starten Sie den Motor
deshalb nicht am selben Ort, sondern min-
destens 3 m davon entfernt.
Vermeiden Sie Hautkontakt mit Mineral®lpro-
dukten. Atmen Sie die Benzindampfe nicht
ein. Tragen Sie zum Betanken immer Schutz-
handschuhe. Wechseln und reinigen Sie
Schutzkleidung regelmafig.
Achten Sie darauf, dass lhre Kleidung nicht
in Kontakt mit Benzin kommt. Wenn Benzin
auf lhre Kleidung gelangt ist, wechseln Sie
die Kleidung sofort.
Offnen Sie niemals den Tankdeckel bei lau-
fendem oder heilkem Motor.
Betanken Sie das Gerat niemals bei laufen-
dem oder mit heiRem Motor.
Uberfiillen Sie niemals den Tank (Benzin
dehnt sich aus).
SchlieBen Sie den Tankdeckel immer fest.
Tauschen Sie einen beschadigten Tank oder
Tankdeckel aus.
Essen, Trinken oder Rauchen Si_ga niemals
beim Einfiillen von Benzin oder Ol.
Wenn Benzin ausgelaufen ist:

Motor nicht starten.

Zindversuche vermeiden.
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Gerat auspacken (02, 03)

ALKO

Ausgelaufenes Benzin mit Bindemittel
oder Lappen aufsaugen und sachgemaf
entsorgen.

Gerat reinigen.
B Wenn Motordl ausgelaufen ist:
Motor nicht starten.

Ausgelaufenes Ol mit Olbindemittel oder
Lappen aufsaugen und sachgemaf ent-
sorgen.

Gerat reinigen.

4 GERAT AUSPACKEN (02, 03)

/\ WARNUNG! Quetschgefahr durch umkip-

pendes Gerat! Das Gerat ist schwer! Wenn es

umkippt, kdnnen Kdrperteile eingequetscht und

Personen schwer verletzt werden.

B Mindestens zwei Personen sind zum Auspa-
cken des Gerats erforderlich!

®  Vermeiden Sie ein Umkippen des Gerats!

Das Gerat mit allen Zubehérteilen wird in einer

Pappkiste geliefert. Die Kiste befindet sich auf ei-

ner Europalette.

Kiste auf eine ebene gerade Flache stellen.

Verpackungsbander entfernen.

Kiste oben 6ffnen (02/a).

Verpackungsmaterial entfernen.

Lose Teile, Beutel mit Kleinteilen und Be-

triebsanleitungen vorsichtig entnehmen.

6. Ruckwand der Kiste (d. h. dort, wo sich der
Motor befindet) mit einem Messer vorsichtig
aufschneiden, damit das Gerat nicht bescha-
digt wird.

7. Rickwand der Kiste abklappen (02/b).

8. Die Ubrigen losen Teile sowie weiteres Ver-
packungsmaterial vorsichtig entnehmen.

9. Schneefrase riickwarts, d. h. mit dem Motor
voran, aus der Kiste herausrollen (03/a).

o wbd=

5 MONTAGE

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstén-

dige Montage! Der Betrieb eines unvollstandig

montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-

gen fuhren.

®  Betreiben Sie das Gerat nur, wenn es voll-
standig montiert ist!

B Prufen Sie vor dem Einschalten alle Sicher-
heits- und Schutzeinrichtungen, ob sie vor-
handen und funktionsfahig sind!

Erforderliches Werkzeug

Nr. Werkzeug

1 Gabel- oder Ringschliissel SW 10 (x2)
Gabel- oder Ringschliissel SW 13
Innensechskantschlissel 5 mm
Kombi- oder Spitzzange
Schraubendreher

Sprihol

N o g b~ 0N

Reifenluftpumpe mit Manometer (KFZ-
Ventil)

5.1 Unterholm montieren (04, 05)

Montieren Sie den Unterholm links und rechts un-
ten an der Schneefrase.

1. Schrauben (04/1) herausdrehen.
2. Unterholm (05/1) ansetzen.

3. Schrauben (05/2) durch den Unterholm ste-
cken und festdrehen.

5.2 Bowdenziige einhdngen und einstellen
(06 -11)
1. Bowdenzlige nach oben fiihren:

®  Bowdenzug (06/1) fur Schneckenantrieb
durch die Offnung im Gangwahlblech
(06/2) fiihren (06/a).

B Bowdenzug (07/1) fur Fahrantrieb durch
die Aussparung im Gangwahlblech nach
oben fiihren (07/a).

2. Z-Endstiicke (08/1) aus den Verstellteilen
(08/2) der beiden Bowdenzilige herausdre-
hen. Die Kontermuttern (08/3) verbleiben am
Z-Endstuck.

3. Beide Kupplungshebel (09/1) nach oben
klappen (09/a).

4. An beiden Kupplungshebeln: Z-Endsttick
(10/1) von der Fiihrungsholminnenseite her
in die Bohrung (10/2) am Kupplungshebel
(10/3) einhangen.

5. An beiden Kupplungshebeln: Verstellteil
(11/1) auf das eingehangte Z-Endsttick (11/2)
drehen (11/a), bis der Bowdenzug nicht mehr
durchhangt, d. h. leicht gespannt ist.
Hinweis: Halten Sie wéhrend des Drehens
den Seilzug fest, damit sich dieser nicht ver-
dreht.

6. Kontermutter (11/3) festdrehen (11/b).
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5.3 Gangwahlhebel montieren (12 — 14)

1.

Mutter (12/1) von der horizontalen Befesti-
gungsschraube (12/2) abdrehen (12/a) und
die Befestigungsschraube aus dem An-
schlussbolzen (12/3) herausziehen (12/b).
Gangwahlhebel (13/1) durch das Gangwahlib-
lech (13/2) stecken (13/a).

Gangwahlhebel (14/1) auf den Anschlussbol-
zen (14/2) aufsetzen (14/a).

Horizontale Befestigungsschraube durchste-
cken und selbstsichernde Mutter (14/3) auf-
drehen, jedoch noch nicht festziehen.

Mit der Justierschraube (14/4) die Neigung
des Gangwahlhebels so einstellen, dass er in
der Aussparung des ersten Ganges (13/3)
einrastet.

Den Gangwahlhebel durch alle Gange bewe-
gen und prifen, ob der leichtgangig ist. Wenn
nicht, die Justierschraube nachstellen.
Kontermutter (14/5) der Justierschraube fest-
drehen.

Selbstsichernde Mutter der horizontalen Be-
festigungsschraube festdrehen.

5.4 Schneeauswurf montieren (15 - 18)

1.

Gleitflache (15/1) des Schneeauswurfs an
der Schneefrase mit Spruhdl (auch Schmier-
fett verwendbar) leicht eindlen.
Schneeauswurf (16/1) aufsetzen (16/a, 17/a).

Befestigungsschrauben (17/2) von innen
durch Laschen und Schneeauswurf stecken.
Schneeauswurf mit den selbstsichernden
Muttern festschrauben (17/3).
Befestigungsschauben (18/1) durch die gro-
3e FUhrungsplatte (18/2) stecken

Kleine Fuhrungsplatte (18/3) aufstecken.
Hinweis: Die kleine Flihrungsplatte muss
oben auf der gro3en Flihrungsplatte liegen.
Fuhrungsplatten mit den Befestigungsschrau-
ben von unten in den Schneeauswurf ste-
cken (18/a).

Unterlegscheiben (18/4) auf die Schrauben
stecken.

Selbstsichernde Muttern (18/5) fest auf-
schrauben.

5.5 Handkurbel fiir Schneeauswurf
montieren (19 - 25)
1. Handgriff (19/1) von der Kurbelstange entfer-
nen:

®m Befestigungsschraube (19/2) herausdre-
hen (19/a).
®  Unterlegscheibe (19/3) abnehmen.

2. Kurbelstange (20/1) mit der Griffseite von un-
ten in die obere Fiihrung (20/2) am Fih-
rungsholm (20/3) stecken (20/a).

Hinweis: Die Flihrung ist bereits montiert.

3. Sicherungssplint (21/1) und Scheibe (21/2)
unten an der Kurbelstange entfernen (21/a).

4. Kurbelstange (22/1) in die untere Fihrung
(22/2) am Schneeauswurf stecken (22/a).
Der Schneeauswurf muss so gedreht wer-
den, dass die Spirale (22/3) der Kurbelstange
in die Licken (22/4) des Schneeauswurfs
passt.

Hinweis: Wenn sich die Kurbelstange nicht
oder nur schwer zur unteren Fiihrung bewe-
gen lasst, die obere Fiihrung lockern und
nach dem Einbau der Kurbelstange wieder
festziehen.

5. Scheibe (23/1) aufstecken und Sicherungs-
splint (23/2) einstecken.

6. Die Enden des Sicherungssplints (24/1) um-
biegen (24/a).

7. Handgriff (25/1) auf der Kurbelstange (25/2)
montieren:

B Handgriff aufstecken (25/a).

®  Unterlegscheibe aufstecken und Befesti-
gungsschraube fest eindrehen (25/b).

5.6 Beleuchtung montieren [nur 620 E II]
(26, 27)

1. Lampe (26/1) zusammen mit Befestigungs-
schraube (26/2) von vorne durch den Fih-
rungsholm (26/3) stecken (26/a). Kabel nicht
verdrehen oder beschadigen!

2. Scheibe und selbstsichernde Mutter (26/4)
auf die Befestigungsschraube stecken und
festziehen.

3. Die Steckerteile (27/1) fur die Beleuchtung
zusammenstecken. Steckverbindung sichern.

4. Empfehlung: Kabel mit zwei Kabelbindern
(nicht im Lieferumfang enthalten) am Fuh-
rungsholm fixieren.

20



Inbetriebnahme

6 INBETRIEBNAHME

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
fehlerhaftes Gerat. Der Betrieb eines fehlerhaf-
ten Gerats kann zu schweren Verletzungen und
zu einer Beschadigung des Gerats fiihren.

B Gerat nur betreiben, wenn es nicht defekt

oder beschadigt ist und keine Teile fehlen
oder lose sind.

H HINWEIS Vor Inbetriebnahme immer eine

Sichtkontrolle durchflihren. Mit losen, beschadig-
ten oder abgenutzten Betriebs- und/oder Befesti-
gungsteilen darf das Gerat nicht benutzt werden.

6.1 Betriebsmittel

/\ GEFAHR! Explosions- und Brandgefahr.

Durch austretendes Benzin/Luft-Gemisch ent-

steht eine explosionsfahige Atmosphare. Verpuf-

fung, Explosion und Brand kénnen bei unsachge-

maflem Umgang mit Kraftstoff zu schweren Ver-

letzungen und sogar zum Tode fuhren.

®  Rauchen Sie nicht, wenn Sie mit Benzin um-
gehen.

B Handhaben Sie Benzin nur im Freien und
niemals in geschlossenen Raumen.

/\ GEFAHR! Lebensgefahr durch Vergif-
tung. Die Abgase des Motors enthalten Kohlen-
monoxid, das einen Menschen in wenigen Minu-
ten téten kann.
®  Betreiben Sie den Motor nie in geschlosse-
nen Raumen, sondern nur im Freien.
Atmen Sie die Motorabgase nicht ein.
Schalten Sie den Motor ab, wenn Sie sich
beim Betrieb Ubel, schwindelig oder schwach
fihlen. Suchen Sie sofort einen Arzt auf.

H HINWEIS Gebrauchtes Motordl umwelt-
freundlich entsorgen! Wir empfehlen, Altél in ei-
nem geschlossenen Behalter beim Recycling-
Center oder einer Kundendienststelle abzuge-
ben. Altdl nicht:

®  in den Abfall geben

B jn Kanalisation oder Abfluss schiitten

®  auf die Erde schitten

H HINWEIS Beachten Sie die mitgelieferte Be-
triebsanleitung des Motors!

Vor der Inbetriebnahme miissen Sie Motordl ein-
fullen und die Schneefrase auftanken.

Angaben zu Benzin und Motordl: siehe techni-
sche Daten.

AL:KO
6.2 Motordl einfiillen (28)

1. Oleinfiilldeckel (28/1) abschrauben, Ver-
schluss an sauberer Stelle lagern.

2. Ol mit einem Trichter einfiillen.

Fillstand prifen.

4. Oleinflllffnung fest verschlieRen und reini-

en.

?-Iinweis: Zur korrekten Uberpriifung des Ol-
flillstands Motoranleitung beachten.

6.3 Benzin einfiillen (28)

1. Tankdeckel (28/2) abschrauben, an sauberer
Stelle lagern.

2. Benzin mit einem Trichter einfullen.

3. Tankeinfill6ffnung fest verschlieen und rei-
nigen.

6.4 Reifendruck priifen (29)

1. Insbesondere vor der ersten Inbetriebnahme
im Winter und wahrend der Betriebszeit min-
destens alle drei Monate den Reifendruck
prifen.

Der maximal zuldssige Reifendruck steht auf
den Reifen (29/1).
Hinweis: 1 bar = ca. 14,5 psi

2. Reifen mit Reifenluftpumpe gleichmaRig auf-

pumpen.

6.5 R&aumhohe einstellen (30 - 32)

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Gefahr

von Schnittverletzungen beim Hineingreifen in die

laufende Forderschnecke.

m  Verstellen Sie die RGumhdhe nur bei ausge-
schaltetem Motor und stillstehender Forder-
schnecke.

i

Raumhohe so einstellen, dass kein Kies oder an-

dere Fremdkorper aufgenommen werden. Grof3e

Unebenheiten, zum Beispiel Spurrillen, Kanalde-

ckel oder Pflastersteine bertcksichtigen.

1. Gerat zum Verstellen auf ebenen Untergrund
bewegen.

2. Klemmschrauben (30/1) der Gleitkufen (30/2)
links und rechts am Schild (30/3) I6sen.

3. Gleitkufen nach oben oder unten schieben
(30/a), um die Raumplatte (31/1) auf die ge-
wiinschte Hohe anzuheben.

4. Klemmschrauben der Gleitkufen festziehen.

5. Darauf achten, dass beide Gleitkufen gleich
weit nach unten stehen, damit die Raumplat-
te parallel zum Boden verlauft (31/a).
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Gleitkufen verschlissen (32)

Wenn der Schleifrand (32/1) der Gleitkufen
durchgeschliffen ist, wenden Sie sie um 180°, um
die zweite Seite zu verwenden.

1. Muttern (32/2) samt Unterlegscheiben abdre-
hen.

2. Metallplatte (32/3) abnehmen.

3. Gleitkufe um 180° wenden.

4. Unterlegscheiben aufstecken und Muttern
festdrehen.
Hinweis: Achten Sie darauf, die Klemm-
schrauben (32/4) nicht zu vertauschen, weil
sie unterschiedlich lang sind.

6.6 Abscherbolzen am Gerét priifen (33, 48)

/\ ACHTUNG! Gefahr von Geriteschaden.

Ein eingefrorenes Schneckengetriebe kann zu

Schaden an den V-Riemen flihren.

®  Prifen Sie vor dem Motorstart, ob das
Schneckengetriebe eingefroren ist.

m  Stellen Sie die Schneefrase zum Auftauen
des Schneckengetriebes an einen daflr ge-
eigneten Ort.

1. Vor jedem Start prifen, ob die Abscherbol-
zen (33/1, 48/2) unversehrt sind.

B Abgerissene Abscherbolzen gegen Origi-
nalersatzteile tauschen (siehe Kapitel 9.4
"Abscherbolzen ersetzen (33, 48)",

Seite 25). Bei Verwendung nicht zuge-
lassener Ersatzteile kann das Gerat
schwer beschadigt werden!

2. Alle Bedienelemente, Sicherheitseinrichtun-
gen, Muttern, Schrauben und Bolzen des Ge-
rats auf Vollstandigkeit, festen Sitz und Un-
versehrtheit prifen.

6.7 Motor starten (34 - 39)

/\ GEFAHR! Lebensgefahr durch Vergif-

tung. Die Abgase des Motors enthalten Kohlen-

monoxid, das einen Menschen in wenigen Minu-

ten téten kann.

. Betreiben Sie den Motor nie in geschlosse-
nen Rdumen, sondern nur im Freien.

Atmen Sie die Motorabgase nicht ein.

Schalten Sie den Motor ab, wenn Sie sich
beim Betrieb Ubel, schwindelig oder schwach
fihlen. Suchen Sie sofort einen Arzt auf.

/\ ACHTUNG! Gefahr von Geriteschiden.

Ein eingefrorenes Schneckengetriebe kann zu

Schéaden an den V-Riemen flhren.

B Prifen Sie vor dem Motorstart, ob das
Schneckengetriebe eingefroren ist.

®  Stellen Sie die Schneefrase zum Auftauen
des Schneckengetriebes an einen dafir ge-
eigneten Ort.

Startprozess (34 - 37)

1. Ol- und Kraftstoffstand priifen.

2. Kraftstoffhahn (34/1) 6ffnen (34/a), d.h. auf
ON stellen.

3. Prifen, ob Fahr- und Schneckenantrieb aus-
gekuppelt sind. Beide Kupplungshebel mus-
sen senkrecht stehen.

4. Choke (34/2) auf Position CLOSE (34/A) stel-
len (34/b).

5. Primerknopf (35/1) 3x driicken, im Zeitab-
stand von ca. 2 Sekunden. Bei Temperaturen
unter 10 °C den Primerknopf 5x driicken.

6. Gashebel (36/1) auf Position Schnell (Hase)
stellen (36/a).

7. Motorschlissel (37/1) einstecken (37/a).

Manueller Start (38)

1. Starterseil (38/1) leicht anziehen (38/a), bis
ein erster Widerstand spurbar wird, dann zu-
gig herausziehen und danach langsam wie-
der aufrollen lassen.

230 V Startprozess (39)
1. (39/a)

A

2. N (39/b)
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6.8 Motor stoppen (40, 41)

/\ WARNUNG! Gefahr durch rotierende Ge-

rateteile! Das Hineingreifen in rotierende Gerate-

teile fuhrt zu schweren Verletzungen!

®  Greifen Sie niemals in die rotierende Forder-
schnecke!

1. Gashebel (40/1) auf Position Langsam
(Schildkrote) stellen (40/a).

2. Um ein Einfrieren zu verhindern, Férder-
schnecke und Wurfrad so lange nachlaufen
lassen, bis diese weitestgehend schneefrei
sind. V-Riemen koénnten sonst beim Starten
beschadigt werden.

3. Motorschllssel (41/1) abziehen (41/a).
Motor schaltet aus.

5. Kraftstoffhahn (41/2) auf Position OFF (Zu)
drehen (41/b).

&

7 BEDIENUNG
7.1 Raumbetrieb starten (42, 43)

/\ WARNUNG! Gefahr durch rotierende Ge-

rateteile! Das Hineingreifen in rotierende Gerate-

teile fihrt zu schweren Verletzungen!

®m  Greifen Sie niemals in die rotierende Forder-
schnecke!

/\ WARNUNG! Herausschleudernde Gegen-
stande! Verletzungsgefahr und Gefahr von
Sachschaden durch herausschleudernde Gegen-
stande!

B Drehen Sie den Auswurfkanal nie in Richtung

von Personen, Tieren, Fenstern, Autos oder
Turen.

1. Inbetriebnahme durchfiihren.

2. Position des Schneeauswurfs Uberprifen und
Auswurfrichtung mit Handkurbel (42/1) ein-
stellen (42/a).

3. Auswurfhéhe (42/2) einstellen (42/b).

4. Motor starten (siehe Kapitel 6.7 "Motor star-
ten (34 — 39)", Seite 22).

5. Gang fir den Fahrantrieb (42/3) einlegen (42/
c):

B 1 bis 5 sind Vorwartsgange, wobei 1 der
langsamste und 5 der schnellste Gang
ist.

B R1und R2 sind Rickwartsgange, wobei
R1 der langsame und R2 der schnellere
Gang ist.

6. Kupplungshebel (43/1) fir den Schneckenan-
trieb driicken (43/a).

7. Kupplungshebel (43/2) fir Fahrantrieb dru-
cken (43/b).

7.2 Réaumbetrieb stoppen (44)

1. Kupplungshebel fur Fahrantrieb (44/1) loslas-
sen, d. h. auskuppeln (44/a).

2. Kupplungshebel fur Schneckenantrieb (44/2)
loslassen, d. h. auskuppeln (44/b).

Um ein Einfrieren zu verhindern, Férderschnecke

und Wurfrad so lange nachlaufen lassen, bis die-

se weitgehend schneefrei sind. Eine eingefrorene

Forderschnecke beschadigt die V-Riemen.

Schneefrase bleibt stehen, Férderschnecke und

Wourfrad stoppen.

7.3 Gang fiir Fahrantrieb wechseln (43, 45)

ACHTUNG! Gefahr der Geratebeschadigung.
Das Getriebe wird beschadigt, wenn vor dem
Gangwechsel nicht ausgekuppelt wird.

®  Kuppeln Sie erst aus und wechseln Sie dann
den Gang.

1. Kupplungshebel fiir Fahrantrieb (45/1) loslas-
sen, d. h. auskuppeln (45/a).
Hinweis: Die Férderschnecke blockiert,
wenn sie bei nassem und schwerem Schnee
gestoppt und dann wieder gestartet wird.
Kupplungshebel fiir Schneckenantrieb nicht
loslassen!

2. Gang mit Ganghebel (45/3) wechseln (45/c).

3. Kupplungshebel (43/2) fir Fahrantrieb dru-
cken (43/b).

7.4 Verstopfungen im Schneeauswurf
beseitigen (44, 46)

H HINWEIS Zur Vermeidung von Verstopfun-
gen bei nassem und schwerem Schnee Forder-
schnecke maoglichst immer laufen lassen.

Wenn der Schnee nicht mehr richtig ausgeworfen
wird, kdnnen Schnee- und Eisablagerungen auf
den Forderschnecken und im Auswurfkanal dafur
verantwortlich sein.

1. Kupplungshebel fiir Fahrantrieb (44/1) loslas-
sen, d. h. auskuppeln (44/a).

2. Kupplungshebel fir Schneckenantrieb (44/2)
loslassen, d. h. auskuppeln (44/b).

3. Motor ausschalten (siehe Kapitel 6.8 "Motor
stoppen (40, 41)", Seite 23).
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4. Mit Reinigungswerkzeug (46/1) vorsichtig
den Schnee aus dem Auswurfkanal und von
der Forderschnecke beseitigen.

Bei weiterhin unzureichendem Schneeauswurf,
Fachwerkstatt aufsuchen.

8 REPARATUR

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr bei Repa-
raturarbeiten. Unsachgemafie Reparaturen kon-
nen zu schweren Verletzungen und Beschadi-
gungen des Gerats flhren.

B | assen Sie Reparaturarbeiten nur von Ser-
vicestellen des Herstellers oder von autori-
sierten Fachbetrieben durchfihren!

Fachmannische Uberpriifung ist immer erforder-
lich:

B Nach Auffahren auf ein Hindernis.

®  Bei plotzlichem Stillstand des Motors.

®  Beschadigter Forderschnecke oder Wurfrad.

9 WARTUNG UND PFLEGE

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-
kantige und sich bewegende Gerateteile kdnnen
zu Verletzungen fihren.

B Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

B Schalten Sie den Motor aus und vergewis-
sern Sie sich, dass der Motor steht!

B Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker!
®  Das Gerat nach jedem Gebrauch reinigen.
Insbesondere Streusalzreste entfernen.

B Gerat nicht mit Wasser abspritzen. Eindrin-
gendes Wasser kann zu Stérungen fihren
(Zundanlage, Vergaser).

Defekten Schalldampfer immer ersetzen.
Wartungsplan beachten.
Motoranleitung beachten.

9.1 Wartungsplan

Vor jedem Gebrauch

= Qlstand kontrollieren (siehe Motoranleitung).

®  Abscherbolzen kontrollieren.

B Gerat auf Beschadigungen kontrollieren.

B Prifen, ob die Foérderschnecke eingefroren
ist.

Nach den ersten 5 Betriebsstunden

® Motordl wechseln (siehe Motoranleitung).

Alle 8 Betriebsstunden
B Forderschnecke einfetten.

Alle drei Monate
®  Reifendruck prifen.

B Ring des Schneeauswurfs mit Sprihol
eindlen.

Jahrlich

B Zindkerze austauschen (siehe Motoranlei-
tung).

®  Forderschnecke schmieren.

B Motordl wechseln.

9.2 Forderschnecke schmieren (47)

Ca. 2-3 Hiibe Universalfett mit einer Fettpresse in
den Schmiernippel (47/1) pressen.

9.3 Fahr- und Schneckenantrieb warten (11)

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr bei War-
tungsarbeiten. Eine unsachgemafRe Wartung
kann zu schweren Verletzungen und zu einer Be-
schadigung des Geréts fiihren.
®m  Stellen Sie den Bowdenzug nur bei ausge-

schaltetem Motor ein.

B Stoppen Sie den Motor, wenn sich der Fahr-/

Schneckenantrieb nicht ausschalten lasst.

®  Unternehmen Sie keinen Reparaturversuch

und suchen Sie sofort einen Fachbetrieb auf.

H HINWEIS Feuchtigkeit im Bowdenzug kann
zu Korrosion oder Einfrieren fiihren. Ein bescha-
digter Bowdenzug muss ausgetauscht werden.

Bowdenzug einstellen

Lasst sich bei laufendem Motor der Fahr-/Schne-
ckenantrieb nicht mehr einschalten, muss der
entsprechende Bowdenzug eingestellt werden.

1. Kontermutter (11/3) I6sen.

2. Verstellteil am Bowdenzug (11/1) in Pfeilrich-
tung drehen (11/a), bis der Bowdenzug nicht
mehr durchhangt (leicht gespannt ist). Wah-
rend des Drehens den Seilzug festhalten, da-
mit sich dieser nicht verdreht.

3. Kontermutter (11/3) festdrehen (11/b).
4. Zum Prufen der Einstellung den Motor star-

ten und den Fahr-/Schneckenantrieb ein-
schalten.

5. Lasst sich der Fahr-/Schneckenantrieb immer
noch nicht sicher ein- und auskuppeln, muss
das Gerat zu einem Fachbetrieb gebracht
werden.
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9.4 Abscherbolzen ersetzen (33, 48)

Zur Sicherheit von Betreiber und Gerat kénnen
die Abscherbolzen (33/1) nach einer Blockade
der Forderschnecke reif3en.

H HINWEIS Abgerissene Abscherbolzen ge-
gen Originalersatzteile tauschen. Bei Verwen-
dung nicht zugelassener Ersatzteile kann das
Gerat schwer beschadigt werden!

1. Gerat ausschalten und Ziindkerzenstecker
ziehen.
2. Federstecker (48/1) entfernen.

3. Beschadigten Abscherbolzen (48/2) heraus-
ziehen.

4. Welle auf Beschadigungen prifen.

5. Neuen Abscherbolzen einsetzen und mit Fe-
derstecker sichern.

10 HILFE BEI STORUNGEN

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-
kantige und sich bewegende Gerateteile konnen
zu Verletzungen fiihren.

B Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

B Schalten Sie den Motor aus und vergewis-
sern Sie sich, dass der Motor steht!

B Ziehen Sie den Zundkerzenstecker!
H HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder

nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren
Kundendienst.

Stérung

Motor lauft nicht.

Beseitigung
Benzin einflllen.

Gashebel auf ,Start” stel-
len.

Choke einschalten, Primer
betatigen.

Zindkerzen warten.

Motorleistung Auswurfkanal/Gehause rei-

Storung Beseitigung

Fahrantrieb
funktioniert bei
gedriicktem
Kupplungshebel
nicht.

Bowdenzug nachstellen.

Kundendienst-Werkstatt
aufsuchen.

Motor ausschalten.
Kein Reparaturver-
such!

®  Kundendienst-Werk-
statt aufsuchen.

Fahrantrieb lasst
sich nicht mehr

stoppen (kuppelt
nicht mehr aus).

Forderschnecke Abscherbolzen gerissen,

dreht sich bei tauschen.

gedriicktem

Kupplungshebel

nicht.
Bowdenzug nachstellen.
Kundendienst-Werkstatt
aufsuchen.

Forderschnecke Motor ausschalten.

lasst sich nicht
mehr stoppen
(kuppelt nicht
mehr aus).

Kein Reparaturver-
such!

B Kundendienst-Werk-
statt aufsuchen.

Forderschnecke und Wur-
frad Uberprifen.

Gerat vibriert au-
RBergewohnlich
stark.

Geriét zieht ein- Reifendruck prifen, anpas-
seitig. sen.

Gleitkufen prifen, einstel-
len oder tauschen.

Ersatzteile
Siehe: www.al-ko.com

11 LAGERUNG
/\ WARNUNG! Brand- und Explosionsge-

lésst nach. nigen. fahr. Benzindampfe sind hochgradig entflamm-
Férderschnecke und Wur- bar.
frad von Schnee und Eis B | agern Sie das Gerat nicht bei offenen Flam-
befreien. men oder Hitzequellen.
Arbeitsgeschwindigkeit Nach jedem Gebrauch das Gerat grtindlich reini-
verringern. gen und — falls vorhanden — alle Schutzabde-
ckungen anbringen. Gerat an einem trockenen,
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Entsorgung

abschlieRbaren Platz und auerhalb der Reich-
weite von Kindern aufbewahren.

Bei langerer Einlagerung des Gerats, zum Bei-
spiel nach dem Winter, sind die folgenden Arbei-
ten notwendig, um Beschadigungen zu vermei-
den:

®  Vergaser entleeren:
Motor starten.
Kraftstoffhahn schliel3en.
Warten, bis der Motor abstirbt.
Motor auskiihlen lassen.

Gerat trocken und unzuganglich fir Kinder
und unbefugte Personen lagern.

Benzintank entleeren oder vollstandig fillen.
Motorschliissel abziehen.
Zindkerzenstecker ziehen.

14 GARANTIE

12 ENTSORGUNG
):Q
®  Vor der Entsorgung des Gerats mussen der

Kraftstofftank und der Motorélbehalter geleert
werden!

®  Verpackung, Gerat und Zubehdr sind aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt und
entsprechend zu entsorgen.

13 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an Ihre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

Benzin und Motordl gehéren nicht in

den Hausmiill oder Abfluss, sondern

sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzuflhren!

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung ®  Eigenmachtigen Reparaturversuchen
m  SachgemaRer Behandlung B Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
®m  Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

m  Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind
®  Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE
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1 About these operating instructions........... 27
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2.6 Product overview (01) 30
3 Safety instructions..........ccccoioiiiiiiiiinnnne 30
3.1 Safety instructions in accordance
with ISO 8437, Annex A.........ccccveeeee 30
3.2 Safety instructions relating to operation 32
3.3 Handling of petrol and ail................... 32
4 Unpacking the appliance (02, 03) ............ 33
5 ASSEMDIY...ccoooiiiiiiiiiicc e 33
5.1 Fitting the lower brace (04, 05).......... 34
5.2 Hooking in and adjusting the Bowden
cables (06 - 11)..ccuieiiiiieiieeeeie 34
5.3 Fitting the gear selector lever (12 —
T4 e 34
5.4  Fitting the snow discharge spout (15-
18) et 34
5.5 Mount the hand crank for the snow
discharge spout (19 — 25) ........ccccc.ee 34
5.6 Fitting the lighting [620 E Il only] (26,
27 ) et 35
6 Start-up ..o 35
6.1 Operating material ............ccccccecvveeene 35
6.2 Filling with engine oil (28) .................. 35
6.3 Filling with petrol (28) 35
6.4 Checking the tyre pressure (29)........ 36
6.5 Adjusting the clearing height (30 - 32) 36
6.6 Checking the shear pins on the appli-

ance (33, 48)....cceieiiiieeeee e 36

6.7 Starting the engine (34 — 39).............. 36
6.8 Stopping the engine (40, 41).............. 37
7 Operation.......ccoocueeeiiieeeeee s
7.1 Starting clearing (42, 43)
7.2 Stopping clearing (44) .......ccccooeveueenn.
7.3 Changing gear for the travel drive
(43, 45) ..o 37
7.4  Clearing clogging in the snow dis-
charge spout (44, 46) .........ccceeeeenenn. 37
8  Repair....cccoiiiiiiie s 38
9 Maintenance and care...........cccceevuveeennen. 38
9.1 Maintenance schedule ....................... 38
9.2 Greasing the transport auger (47)...... 38
9.3 Servicing the travel and auger drives
(1) e 38
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12 DiSPOSal...cc.eceuiiiiiiiieiiieiieeceee e 40
13 After-Sales/Service........cccoooveiiiiiiaiienens 40
14 Guarantee........ccoeieiiiiiiiiiiie e 40
1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS
B The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.
®  Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.
B Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.
®  Comply with the safety and warning informa-

tion in these operating instructions.
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Product description

1.1 Symbols on the title page

Symbol

Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.

Operating instructions

Never operate the petrol powered
device in the vicinity of open flames
or heat sources.

1.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

EH NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

These operating instructions describe multiple
snow blower types. The types differ in their clear-
ing width, engine power and whether or not they
have an electric starter and lights.

Identify your model based on the product images,
description and type plate.

2.1 Designated use

The snow blowers are suitable exclusively for
clearing freshly fallen, loose wet snow and pow-
der snow on paved paths and areas — such as
patios, garage entrances, footpaths or car park-
ing spaces — in the private sector. The paths and
areas to be cleared must have a solid substrate
and a smooth surface, e.g. concrete paving,
granite paving or asphalt.

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use as well
as unauthorised conversions or modifications are
regarded as contrary to the intended use and will
result in voiding of the warranty as well as loss of
conformity; the manufacturer will thus decline any
responsibility for damage and/or injury suffered
by the user or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

The snow blowers are not suitable for clearing
unpaved paths and areas — e.g. gravel surfaces,
gravel paths or meadows. Snow in large quanti-
ties and depths, very wet snow and hard-packed
snow and ice can no longer be cleared with these
appliances.

The tool is designed neither for commercial use
in public parks and sports facilities, nor for use in
farming and forestry.

2.3 Safety and protective devices

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and

disabled safety and protective devices can result

in serious injury.

B Have any defective safety and protective de-
vices repaired.

B Never disable safety and protective devices.

Clutch lever

The appliance has two clutch levers on the han-
dlebar. In the event of danger, release both
clutch levers.

®  Clutch lever for the auger drive of the snow
discharge spout. Auger drive is stopped.

®  Clutch lever for the travel drive. Travel drive
is stopped.

Adjustable snow discharge spout

Adjust the snow discharge spout so that persons
and animals are not endangered and buildings,
vehicles and other objects cannot be damaged
by the discharged snow. When working on public
roads, take care , not to hinder the road traffic or
endanger other road users.

28



Product description

ALKO

2.4 Scope of supply 560 11_620 1l_620 E I

The items listed here are included in the standard

scope of supply. Check that all items are present:

2.5 Symbols on the appliance

2.51

Symbol

JAN

X

Safety signs

Meaning

Important!

Pay special attention when handling
this product!

Read the operating instructions be-

fore starting operation!

Keep away from the discharge ar-
ea. Danger from discharged snow.

Wear safety goggles and ear pro-
tectors!

Do not reach into rotating parts.
Risk of entanglement!

S0 iConecent Do not reach into the snow dis-
1 Snow blower charge spout!
2 Handlebar with handles
3 Snow discharge spout Do not reach or step into the trans-
4 Operating instructions for the snow port auger!
blower
5  Operating instructions for the engine . . .
: =y Switch off the engine before starting
Bag with: (o ; any work on the appliance.
Ld
6 ®m Attachment kit for snow discharge STOP
spout (x3)
=1 Remove the spark plug connector
7 ® Sparkplug spanner E:j before maintenance and repair
8 m  Engine key (x2) H] work.
9 m  Spare shear pins (x3) —
. Keep other people out of the danger
10 = Cotter pins (x3) areal
11 Hand crank for snow discharge spout
adjustment
12 Gear selector lever Rotating parts in the discharge ar-
ea! Risk of entanglement!
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Safety instructions

2.5.2 Operating signs

Choke
CLOSE / OPEN

Throttle
Slow / Fast

Engine key
On / Off

Fuel cock
OFF

(closed) ONC:—T
ON (open)

Primer button

2.6 Product overview (01)

No. Component
1 Clutch lever for the travel drive

2 Gear selector lever,
5 forward and 2 reverse gears

Clutch lever for the auger drive

IS

Hand crank for adjusting the discharge
direction

Motor
Spark plug connector

Height-adjustable skids

© N o O

Clearing plate
9  Transport auger
10 Discharge wheel
11 Plough
12 Cleaning tool (attached to the plough)
13 Snow discharge spout with guard
14 Adjustment of the discharge height
15  Qilfiller cap
16  Tank cap
17  Lights*

- SnowLine 620 E Il only

*

3 SAFETY INSTRUCTIONS

/\ DANGER! Danger of fatal injury and dan-
ger of extremely severe injury! Lack of knowl-
edge of the safety instructions and operating in-
structions can lead to extremely serious and even
fatal injury.
®  Observe all safety instructions and instruc-
tions for use in these operating instructions
as well the operating instructions which are
referred to before you start using the appli-
ance.

m  Keep all supplied documents in a safe place
for future reference.

/\ WARNING! Danger of explosion and fire.

Escaping fuel creates an explosive petrol/air mix-

ture. Deflagration, explosion and fire can lead to

serious and even fatal injuries if fuel is not han-

dled properly.

®  Never store the engine in front of naked
flames or heat sources.

B Never operate the engine in a flammable en-
vironment.

/\ WARNING! Danger of injury from faulty
appliance. Operation of an faulty appliance can
result in serious injury and damage to the appli-
ance.

B Operate the appliance only when it is undam-

aged and has not defects, and when no parts
are missing or loose.

/\ WARNING! Danger from rotating appli-
ance parts! Reaching into rotating appliance
parts will result in serious injuries!

®  Never reach into the rotating transport auger!

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and

disabled safety and protective devices can result

in serious injury.

B Have any defective safety and protective de-
vices repaired.

B Never disable safety and protective devices.

3.1 Safety instructions in accordance with
ISO 8437, Annex A

Getting to know the appliance

1. Read the operating and maintenance instruc-
tions through carefully. Familiarise yourself
thoroughly with the control elements and the
proper use of the appliance. Learn to quickly
stop the appliance and switch off the control
elements.
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2.

Children must not be allowed to operate the
appliance under any circumstances. Adults
who have not been properly instructed must
not be allowed to operate the appliance un-
der any circumstances.

Keep persons, in particular small children,
and pets out of the working area.

Walk carefully, particularly when working
backwards, to avoid slipping or falling.

Preparation

1.

Carefully check the area in which the appli-
ance is to be used and remove all door mats,
sledges, boards, cables and other objects.
Disengage the clutch completely and shift to
neutral before starting the engine.

Do not operate the appliance without ade-
quate winter clothing. Wear shoes that en-
sure a good grip on slippery ground.

Take care when handling petrol; it is highly
inflammable.

Use a proper petrol canister.

Never refuel when the engine is running or
hot.

Always fill the fuel tank outdoors and taking
the greatest care. Never fill the fuel tank in
closed rooms.

Fit the fuel tank cap tightly and wipe up any
spilled petrol.

Use an earthed plug socket for all appliances
with electric drive or electric ignition.

Adjust the height of the header casing when
clearing gravel or stony surfaces.

Never try to make changes to settings with
the engine running (except where expressly
recommended by the manufacturer).

Allow the engine and appliance to cool to the
outside temperature before starting to clear
snow.

Operation of any powered machine can result
in foreign objects being projected into the
eyes. Therefore always wear safety goggles
or eye protection during operation, adjust-
ment or repair.

Wear ear protectors to prevent hearing dam-
age.

Operation

1.

Keep hands and feet away from all moving
parts, including under the appliance. Keep
away from the discharge opening at all times.

10.

11.

12.

13.

14.

Work particularly carefully when operating
the appliance on gravel drives, paths or
roads, or when crossing such. Always pay at-
tention to hidden obstacles or road traffic.

Should you collide with a foreign object,
switch off the engine, remove the spark plug
cable connector, inspect the snow blower
carefully for damage and repair the damage
before starting the engine and operating the
snow blower again.

If the appliance vibrates abnormally, switch
off the engine and immediately locate the
cause. Vibrations are generally a sign that
there is a problem.

Always switch off the engine when you stop
work, before cleaning the header/drive wheel
casing or the discharge chute, and when car-
rying out repairs, settings or inspections.
Before carrying out cleaning, repairs or in-
spections, always ensure that the header/
drive wheel and all moving parts are at a
standstill. Disconnect the spark plug cable
and keep it away from the spark plug to avoid
accidental ignition. In the case of electric mo-
tors, disconnect the mains plug.

Never operate the engine in closed rooms
except when starting or when moving the
snow blower into or out of a building. Keep
the doors open when doing so; exhaust gas-
es are toxic.

Do not use the appliance on slopes. Be very
careful when turning on sloping ground. Do
not try to clear steep slopes.

Never operate the snow blower without the
proper guards, safety plates or other protec-
tive equipment.

Never use the snow blower in the vicinity of
windows, motor vehicles, light wells, sloping
ground, etc. without adjusting the snow dis-
charge direction accordingly. Keep children
and pets away from the working area.

Do not overload the machine by trying to
clear snow too fast.

Never use the machine at high transport
speeds on slippery ground. Take care when
working backwards.

Never direct the snow discharge towards by-
standers and do not allow persons to walk in
front of the appliance.

Disconnect the power supply to the header/
drive wheel when the snow blower is being
transported or is not in use.

469186_f
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15. Use only attachments and accessories ap-
proved by the manufacturer of the snow
blower, e.g. balancing weights, counter-
weights, casings, etc.

16. Never operate the snow blower in poor visi-
bility or with poor lighting. Always ensure a
secure footing and hold the handles firmly.
Only walk and never run when operating the
appliance.

Maintenance and storage

/\ WARNING! Serious hand injuries when
cleaning the blocked discharge channel!
Touching the rotating paddle wheel in the dis-
charge channel results in serious hand injuries.
These are the most common injuries on the snow
blower. To clean the discharge channel:

®  Switch off the snow blower!

®  Wait around 10 s until the paddle wheel
stops.

B Always use a suitable tool to clean the dis-
charge channel.

®  Never use your hands to clean the discharge
channel!

1. Check regularly that the guards, the knife
bolts, the engine mounting bolts, etc. are se-
curely tightened in order to ensure safe oper-
ation of the appliance.

2. Never store the appliance in a building where
there are sources of ignition, such as water
heaters, electric fan heaters, clothes dryers,
etc., as long as there is petrol in the tank. Al-
low the engine to cool down before storing
the appliance in a closed room.

3. Always observe the precise instructions in
the operating instructions if the snow blower
is to be placed into storage for a prolonged
period.

4. Leave all safety and operating instruction
signs on the appliance, and renew them, if
necessary.

5. Allow the appliance to run for a few minutes
after finishing snow clearing to prevent freez-
ing of the header/drive wheel.

3.2 Safety instructions relating to operation

®  Use the appliance only for the purposes for
which it is intended. Any non-intended use
can lead to injury and property damage.

®  Never operate the appliance with worn or de-
fective parts. Always replace defective parts
with original spare parts from the manufactur-

er. If the appliance is operated with worn or
defective parts, guarantee claims against the
manufacturer are excluded.

®  |n the following cases, switch off the engine,
wait for the appliance to come to a standstill
and disconnect the spark plug connector:

When leaving the machine

During cleaning and maintenance work
Before starting adjustment work

In the event of malfunctions

Before clearing blockages

Before unclogging

After contact with foreign objects

If malfunctions and unusual vibrations oc-
cur in the appliance

® Do not operate the appliance if you are under
the influence of alcohol, drugs or medication.

B Wear clothing and protective equipment in
accordance with the regulations in order to
avoid injury to the head and limbs as well as
to avoid hearing impairment.

B The clothing must be appropriate (tightly fit-
ting) and must not restrict movements. Never
wear loose items of clothing or accessories
that could be drawn into the appliance, e.g.
scarves.

B The personal protective equipment compris-
es:

Hearing protection and protective eye-
wear

Sturdy, non-slip shoes

Protective gloves

®m  Keep hands, feet, other limbs and clothing
away from the rotating clearing paddle, trans-
port auger and discharge wheel.

. QObserve the local working time regulations in
force.

® Do not leave the operational appliance unsu-
pervised.

®  Never clear snow from roofs.

3.3 Handling of petrol and oil

B Risk of explosion and fire:
An escaping petrol/air mixture can cause an
explosive atmosphere. Deflagration, explo-
sion and fire can lead to serious and even fa-
tal injuries if fuel is not handled properly. Ob-
serve the following:

Do not smoke when dealing with petrol.
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Only handle petrol out of doors and never
in enclosed spaces.

It is essential to heed the code of conduct
stated below.

®  Only transport and store petrol and oil in con-
tainers approved for that purpose. Ensure
that children have no access to stored petrol
and oil.

B |n order to avoid ground contamination (envi-
ronmental protection) when filling, ensure
that no petrol or oil enters the soil. Use a fun-
nel for filling.

B Never fill the appliance in enclosed spaces.
Petrol vapours may gather at ground level,
and thereby result in a deflagration or even
an explosion.

B |mmediately wipe any spilled petrol off the
appliance and the ground. Allow textiles used
to wipe off petrol to dry in a well ventilated
place before disposing of them. Otherwise,
sudden self-ignition may occur.

B |f petrol has been spilled, petrol vapours oc-
cur. For this reason, do not start the engine
at the same location and move it at least 3 m
away.

B Avoid skin contact with mineral oil products.
Do not inhale petrol vapours. When filling, al-
ways wear protective gloves. Change and
clean protective clothing regularly.

B Ensure that your clothing does not come into
contact with petrol. If petrol has got onto your
clothing, change it immediately.

B Never open the fuel tank cap while the en-
gine is running or hot.

®  Never fill the fuel tank while the engine is run-
ning or hot.

Never over-fill the fuel tank (petrol expands).
Always screw on the fuel tank cap tightly.
Replace a damaged fuel tank or fuel tank
cap.

®  Never eat, drink or smoke when filling the ap-
pliance with petrol or oil.

®  |f petrol has leaked out:

Do not start the engine.

Avoid start attempts.

Pick up leaked petrol using a binding
agent or cloth and dispose of in the prop-
er manner.

Clean the appliance.

®  |f engine oil has leaked out:
Do not start the engine.

Pick up leaked oil using an oil binding
agent or cloth and dispose of in the prop-
er manner.

Clean the appliance.

4 UNPACKING THE APPLIANCE (02, 03)

/\ WARNING! Danger of crushing if the ma-
chine tips over! The appliance is heavy! [f it tips
over, limbs can be crushed and persons can be
seriously injured.

B At least two persons are required for unpack-
ing the appliance!

= Avoid tipping the appliance!
The appliance is supplied with all accessory parts

in a cardboard box. The box is located on a euro
pallet.

1. Place the box on a level horizontal surface.

Remove the packing straps.

Open the box at the top (02/a).

Remove the packaging material.

Carefully remove loose parts, bag with small

parts and operating instructions.

6. Use a knife to carefully cut open the rear wall
of the box (i.e. where the engine is located)
so that the appliance is not damaged.

7. Fold down the rear wall of the box (02/b).

8. Carefully remove the other loose parts and
other packaging material.

9. Roll the snow blower backwards, i.e. with the
engine at the front, out of the box (03/a).

oo

5 ASSEMBLY

/\ WARNING! Danger if assembly is not
carried out completely! Use of an incompletely
assembled device can result in serious injury.

B Only use the device when it is fully assem-
bled!

m  Before switching on, check that all safety and
protective devices are in place and function-
ing correctly!

Necessary tools
No. Tool

1 Open-end or ring spanner WAF 10 (x2)
2  Open-end or ring spanner WAF 13
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No. Tool

5 mm Allen key

Combination or long-nose pliers
Screwdriver

Spray oil

N o o A~ W

Tyre pump with pressure gauge (car tyre
valve)

5.1 Fitting the lower brace (04, 05)

Mount the lower brace on the left and right at the
bottom of the snow blower.

1. Undo the screws (04/1).

2. Attach the lower brace (05/1).

3. Insert the bolts (05/2) through the lower
brace and tighten.

5.2 Hooking in and adjusting the Bowden
cables (06 - 11)

1. Lay Bowden cables upwards:

B Guide the Bowden cable (06/1) for the
auger drive through the opening in the
gear selector plate (06/2) (06/a).

= |ay the Bowden cable (07/1) for the trav-
el drive upwards through the recess in
the gear selector plate (07/a).

2. Unscrew the Z-end pieces (08/1) from the ad-
justers (08/2) of the two Bowden cables. The
lock nuts (08/3) remain on the Z-end piece.

3. Flip both clutch levers (09/1) upwards (09/a).

4. On both clutch levers: Hook in the Z-end
piece (10/1) from the inside of the guide rail
into the bore (10/2) on the clutch lever (10/3).

5. On both clutch levers: Turn the adjuster
(11/1) onto the suspended Z-end piece (11/2)
(11/a) until the Bowden cable no longer sags,
i.e. is slightly taut.

Note: Hold the cable firming while turning, so
that it does not become twisted.

6. Tighten lock nut (11/3) (11/b).

5.3 Fitting the gear selector lever (12 — 14)

1. Unscrew the nut (12/1) from the horizontal
fastening screw (12/2) (12/a) and pull the
mounting bolt out of the connecting bolt
(12/3) (12/b).

2. Insert the gear selector lever (13/1) through
the gear selector plate (13/2) (13/a).

3. Place the gear selector lever (14/1) on the
connecting bolt (14/2) (14/a).

4. Insert the horizontal mounting bolt and un-
screw the self-locking nut (14/3), but do not
tighten it yet.

5. Use the adjusting screw (14/4) to adjust the
inclination of the gear selector lever in such a
way that it engages in the recess for first gear
(13/3).

6. Move the gear selector lever through all
gears and check that the process is smooth.
If not, adjust the adjustment screw.

7. Tighten the lock nut (14/5) of the adjustment
screw.

8. Tighten the self-locking nut on the horizontal
mounting bolt.

5.4 Fitting the snow discharge spout (15-
18)

1. Apply spray oil (or grease) to the sliding sur-
face (15/1) of the snow discharge spout on
the snow blower.

2. Fit the snow discharge spout (16/1) (16/a, 17/
a).

3. Insert the mounting bolts (17/2) through the
brackets and snow discharge spout from the
inside.

4. Secure the snow discharge spout with the
self-locking nuts (17/3).

5. Insert mounting bolts (18/1) through the large
guide plate (18/2)

6. Fit the small guide plate (18/3).

Note: The small guide plate must lie on top
of the large guide plate.

7. Insert the guide plates with the mounting
bolts from below into the snow discharge
spout (18/a).

8. Fit washers (18/4) onto the bolts.

9. Securely tighten the self-locking nuts (18/5).

5.5 Mount the hand crank for the snow
discharge spout (19 — 25)

1. Remove the handle (19/1) from the connect-
ing rod:

B Unscrew the mounting bolt (19/2) (19/a).
B Remove the washer (19/3).

2. Insert the connecting rod (20/1) with the han-
dle side from below into the upper guide
(20/2) on the guide bar (20/3) (20/a).

Note: The guide is already fitted.
Remove the safety pin (21/1) and washer
(21/2) at the bottom of the connecting rod
(21/a).
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4. Insert the connecting rod (22/1) into the lower

guide (22/2) on the snow ejector spout (22/a).
The snow ejector spout must be rotated so
that the spiral (22/3) on the connecting rod
fits into the gaps (22/4) in the snow ejector
spout.
Note: If the connecting rod cannot be moved
to the lower guide or can only be moved with
difficulty, loosen the upper guide and tighten
it again after installing the connecting rod.

5. Fit the washer (23/1) and insert the safety pin
(23/2).

6. Bend over the ends of the safety pin (24/1)
(24/a).

7. Mount the handle (25/1) on the connecting
rod (25/2):
®  Fit the handle (25/a).

B Fit the washer and screw in the mounting
bolt firmly (25/b).

5.6 Fitting the lighting [620 E Il only] (26, 27)
1. Fit the lamp (26/1) together with the mounting
bolt (26/2) from the front through the guide
bar (26/3) (26/a). Do not twist or damage the

cable!

2. Fit the washer and self-locking nut (26/4) on-
to the mounting bolt and tighten.

3. Connect the plug parts (27/1) for the lighting.
Secure the plug connection.

4. Recommendation: Fix the cable to the guide
rail with two cable ties (not included in the
scope of delivery).

6 START-UP

/\ WARNING! Danger of injury from faulty
appliance. Operation of an faulty appliance can
result in serious injury and damage to the appli-
ance.
®  Operate the appliance only when it is undam-

aged and has not defects, and when no parts
are missing or loose.

H NOTE Always perform a visual check prior
to start-up. Do not operate the equipment if the
operating and/or fastening parts are loose, dam-
aged, or worn.

6.1 Operating material

/\ DANGER! Risk of explosion and fire. An
escaping petrol/air mixture can cause an explo-
sive atmosphere. Deflagation, explosion and fire
can lead to serious and even fatal injuries if fuel
is not handled properly.

® Do not smoke when dealing with petrol.

= Only handle petrol out of doors and never in
enclosed spaces.

/\ DANGER! Risk of poisoning. The engine
exhaust gases contain carbon monoxide that can
kill a person within a few minutes.

®  QOperate the engine only outdoors, never in a
closed room.

Do not inhale the engine exhaust gases.

Switch off the engine if you feel nauseous,
dizzy or weak during use. Immediately con-
sult a doctor.

H NOTE Dispose of used engine oil in an envi-
ronmentally responsible manner! We recommend
disposing of waste oil in a closed container at a
recycling centre or customer service centre. Do
not dispose of waste oil:

B |n domestic waste
B |n sewers or drains
= |n the ground

EHI NOTE Observe the enclosed operating in-
structions for the engine!

Before starting operation, the engine must be filled
with oil and the snow blower filled with petrol.

For information on petrol and engine oil: see
technical data.

6.2 Filling with engine oil (28)

1. Unscrew the oil filler cap (28/1) and put it
down in a clean place.

2. Pour in oil through a funnel.

3. Check the oil level.

4. Securely tighten and clean the oil filler neck.
Note: Refer to the engine operating instruc-
tions for correct checking of the oil level.

6.3 Filling with petrol (28)

1. Unscrew the tank cap (28/2) and put it down
in a clean place.

2. Pour in petrol through a funnel.

3. Securely tighten the fuel filler cap and clean
the tank filler neck.
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6.4 Checking the tyre pressure (29)

1. Check the tyre pressure particularly before
using for the first time in the winter and at
least every three months during the season.
The maximum permissible tyre pressure is in-
dicated on the tyres (29/1).

Note: 1 bar = approx. 14.5 psi

2. Inflate the tyres uniformly using a tyre pump.
6.5 Adjusting the clearing height (30 - 32)

/\ CAUTION! Risk of injury. Risk of cuts
when reaching into the running transport auger.
®  Adjust the clearing height only with the en-

gine switched off and the transport auger at
standstill.

Adjust the clearing height so that no gravel or

other foreign matter can be picked up. Give con-

sideration to very uneven ground, for example

tyre tracks, and to manhole covers or paving

stones.

1. Park the appliance on level ground for adjust-
ment.

2. Unfasten the clamping screws (30/1) of the skids
(30/2) on the left and right of the plough (30/3).

3. Push the skids up or down (30/a) to raise the
clearing plate (31/1) to the desired height.
4. Tighten the clamping screws of the skids.

5. Ensure that both skids are at the same height
so that the clearing plate runs parallel to the
ground (31/a).

Skids worn (32)

If the wear edge (32/1) of the skids is worn down,

turn it 180° to use the second side.

1. Unscrew the nuts (32/2) including the washers.

2. Remove the metal plate (32/3).

3. Turn the skid by 180°.

4. Fit washers and tighten nuts.
Note: Be careful not to swap the clamping
screws (32/4) because they are of different
lengths.

6.6 Checking the shear pins on the
appliance (33, 48)

/N\ IMPORTANT! Danger of damage to the
appliance. A frozen auger gearbox can result in
damage to the V-belt.

B Check whether the auger gearbox is frozen
before starting the engine.

B Park the snow blower in a suitable place to al-
low the auger gearbox to thaw, if necessary.

1. Before every start, check that the shear pins
(33/1, 48/2) are undamaged.
®  Replace broken shear pins with OEM

spare parts (see chapter 9.4 "Replacing
the shear pins (33, 48)", page 39). Use
of non-approved spare parts can result in
serious damage to the appliance!

2. Inspect all operating elements, safety devic-
es, nuts, bolts and studs of the device for
completeness, tightness and sound condi-
tion.

6.7 Starting the engine (34 — 39)

/\ DANGER! Risk of poisoning. The engine
exhaust gases contain carbon monoxide that can
kill a person within a few minutes.
B Operate the engine only outdoors, never in a
closed room.
Do not inhale the engine exhaust gases.
Switch off the engine if you feel nauseous,
dizzy or weak during use. Immediately con-
sult a doctor.

/N\ IMPORTANT! Danger of damage to the
appliance. A frozen auger gearbox can result in
damage to the V-belt.

B Check whether the auger gearbox is frozen
before starting the engine.

. Park the snow blower in a suitable place to
allow the auger gearbox to thaw, if neces-
sary.

Starting process (34 - 37)

1. Check the oil and fuel level.

2. Open fuel cock (34/1) (34/a), i.e. switch to
ON.

3. Check that travel drive and auger drive are
disengaged. Both clutch levers must be in the
upright position.

4. Move choke (34/2) to the CLOSE position
(34/A) (34/b).

5. Press primer button (35/1) 3x at intervals of ap-
prox. 2 seconds. At temperatures below 10 °C,
press the primer button 5x.

6. Move throttle lever (36/1) to the Fast position
(hare) (36/a).

7. Insert engine key (37/1) (37/a).

Manual start (38)

1. Pull the starter cable (38/1) out slightly (38/a)
until initial resistance is felt, then pull out
sharply and allow it to wind back in slowly.
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230 V starting process (39)
1. (39/a)

A

2. N, (39/b)

6.8 Stopping the engine (40, 41)

/\ WARNING! Danger from rotating appli-
ance parts! Reaching into rotating appliance
parts will result in serious injuries!

®m  Never reach into the rotating transport auger!

1. Move the throttle lever (40/1) to the "Slow"
position (Tortoise) (40/a).

2. To prevent freezing, allow transport auger
and discharge wheel to continue to run until
they are more or less free of snow. The V-
belts could otherwise be damaged during
starting.

3. Remove engine key (41/1) (41/a).

The engine stops.

5. Turn fuel cock (41/2) to the “OFF” (closed)
position (41/b).

»

7 OPERATION
7.1 Starting clearing (42, 43)

/\ WARNING! Danger from rotating appli-
ance parts! Reaching into rotating appliance
parts will result in serious injuries!

®  Never reach into the rotating transport auger!

/\ WARNING! Objects being discharged!

Risk of injury and risk of material damage due to

objects being discharged!

®  Never turn the discharge channel in the di-
rection of persons, animals, windows, cars or
doors.

1. Start clearing.

2. Check the position of the snow discharge
spout and adjust the discharge direction us-
ing the hand crank (42/1) (42/a).
3. Adjust the discharge height (42/2) (42/b).
4. Start the engine (see chapter 6.7 "Starting
the engine (34 — 39)", page 36).
5. Engage the gear for the travel drive (42/3)
(42/c):
B 1 to 5 are forward gears, with 1 the low-
est and 5 the highest gear.
B R1 and R2 are reverse gears, with R1
the lower and R2 the higher gear.
6. Push clutch lever (43/1) for the auger drive
(43/a).
7. Push clutch lever (43/2) for the travel drive
(43/b).

7.2 Stopping clearing (44)

1. Release clutch lever for the travel drive
(44/1), i.e. disengage (44/a).

2. Release the clutch lever for the auger drive
(44/2), i.e. disengage (44/b).

To prevent freezing, allow transport auger and

discharge wheel to continue to run until they are

more or less free of snow. A frozen transport au-

ger would damage the V-belts.

The snow blower comes to a standstill, transport

auger and discharge wheel stop.

7.3 Changing gear for the travel drive (43,
45)

IMPORTANT! Risk of damage to the appli-
ance. The transmission is damaged if the clutch
is not disengaged before the gear change.
®  First disengage the clutch, then change

gears.

1. Release clutch lever for the travel drive
(45/1), i.e. disengage (45/a).
Note: The transport auger blocks when it is
stopped in wet and heavy snow and then re-
started. Do not release the clutch lever for
the auger drive!

2. Change gear with gear lever (45/3) (45/c).

3. Push clutch lever (43/2) for the travel drive
(43/b).

7.4 Clearing clogging in the snow discharge
spout (44, 46)

H NOTE Allow the transport auger to run at all
times, if possible, in order to avoid clogging in
heavy and wet snow.
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If the snow is no longer discharged correctly,

snow and ice deposits on the transport augers

and in the discharge channel may be the cause.

1. Release clutch lever for the travel drive
(44/1), i.e. disengage (44/a).

2. Release the clutch lever for the auger drive
(44/2), i.e. disengage (44/b).

3. Switch off the engine (see chapter 6.8 "Stop-
ping the engine (40, 41)", page 37).

4. Carefully clear the snow from the discharge
channel and transport auger using the clean-
ing tool (46/1).

If the snow discharge is still unsatisfactory, take

the appliance to a specialist workshop.

8 REPAIR

/\ WARNING! Risk of injury during repair
work. Improper repairs can lead to serious inju-
ries and damage to the appliance.

B Have repair work performed by the manufac-
turer's service centres and authorised spe-
cialist companies only!

A professional inspection is always required:

®  After colliding with an obstacle.

®  [f the engine stops suddenly.

m  |f the transport auger or discharge wheel are
damaged.

9 MAINTENANCE AND CARE

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.

®m  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work!

®  Switch off the engine and check that the en-
gine is at a standstill!

B Remove the spark plug connector!
®  Clean the appliance after every use. In partic-
ular, remove any residues of road salt.

® Do not spray the appliance with water. Pene-
trating water can lead to malfunctions (igni-
tion system, carburettor).

Always replace a defective silencer.
Observe the maintenance schedule.
Observe the engine operating manual.

9.1 Maintenance schedule

Before every use

B Check the oil level (see engine operating
manual).

B Check the shear pins.
B |nspect the appliance for damage.
®  Check whether the transport auger is frozen.

After the first 5 operating hours

®  Change the engine oil (see engine operating
manual).

Every 8 operating hours

B Grease the transport auger.

Every 3 months

B Check the tyre pressure.

®  Qil the ring of the snow discharge spout with

spray oil.

Once a year

B Replace the spark plug (see engine operating
manual).

B Grease the transport auger.
B Change the engine oil.

9.2 Greasing the transport auger (47)
Pump approx. 2-3 strokes of multi-purpose
grease into grease nipple (47/1) using a grease
gun.

9.3 Servicing the travel and auger drives
(11)

/\ WARNING! Risk of injury during mainte-

nance work. Improper maintenance can result in

serious injury and in damage to the appliance.

®  Adjust the Bowden cable only with the engine
switched off.

®  Stop the engine if the travel/auger drive can-
not be switched off.

® Do not try to carry out repairs yourself and
contact a specialist workshop immediately.

H NOTE Moisture in the Bowden cable can re-
sult in corrosion or freezing. A damaged Bowden
cable must be replaced.

Adjust Bowden cable

If the travel/auger drive cannot be engaged with
the engine running, the respective Bowden cable
must be adjusted.

1. Loosen lock nut (11/3).

2. Turn the adjuster on the Bowden cable (11/1)
in the direction of the arrow (11/a) until the
Bowden cable no longer sags (is slightly ten-
sioned). While turning the adjuster, hold the
cable so that it does not become twisted.

3. Tighten lock nut (11/3) (11/b).
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4. To check the setting, start the engine and
switch on the travel/auger drive.

5. If the travel/auger drive still cannot be proper-
ly engaged, the appliance must be taken to a
specialist workshop.

9.4 Replacing the shear pins (33, 48)

For the safety of the operator and appliance, the
shear pins (33/1) can break after a blockage of
the transport auger.

H NOTE Replace broken shear pins with OEM
spare parts. Use of non-approved spare parts
can result in serious damage to the appliance!

1. Switch off the appliance and remove the
spark plug connector.

Remove the cotter pin (48/1).

Pull out the damaged shear pins (48/2).
Inspect the shaft for damage.

Insert a new shear pin and secure with cotter
pin.

10 HELP IN CASE OF MALFUNCTIONS

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work!

®  Switch off the engine and check that the en-
gine is at a standstill!

B Remove the spark plug connector!

o~ b

H NOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.

Malfunction Remedy

Engine does not  Fill with petrol.

start.

Move the throttle lever to
the “Start” position.

Switch on the choke and
press the primer button.

Service the spark plug.

Clean the discharge chan-
nel/housing.

Engine loses
power.

Clear snow and ice from
the transport auger and
discharge wheel.

Malfunction

Travel drive
does not func-
tion with clutch
lever pressed.

Travel drive can-
not be stopped
(does not disen-
gage).

Transport auger
does not rotate
with clutch lever
pressed.

Transport auger
cannot be
stopped (does
not disengage).

Abnormal appli-
ance vibrations.

Appliance pulls
to one side.

Replacement parts
See: www.al-ko.com

11 STORAGE

Remedy
Reduce the working speed.

Adjust the Bowden cable.

Take the appliance to a
Customer Service Centre.
Switch off the engine.

Do not try to repair the
appliance yourself!

®  Take the appliance to
a Customer Service
Centre.

Shear ping broken; replace
the shear pin.

Adjust the Bowden cable.

Take the appliance to a
Customer Service Centre.

Switch off the engine.

Do not try to repair the
appliance yourself!

B Take the appliance to
a Customer Service
Centre.

Inspect transport auger
and discharge wheel.

Check tyre pressure and
correct, if necessary.

Check the skids and adjust
or replace, as necessary.

/\ WARNING! Danger of explosion and fire.

Petrol vapours are highly inflammable.

® Do not store the appliance close to naked
flames or sources of heat.

Thoroughly clean the appliance after each use
and — if present — attach all covers. Store the ap-
pliance in a dry, lockable place out of the reach of
children.
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If the appliance is to be stored for a prolonged
period, such as after the winter, the following op-
erations are necessary to prevent damage:

B Draining the carburettor:
Start the engine.
Close the fuel cock.
Wait until the engine stops.
Allow the engine to cool down.

Store the appliance in a dry place out of the
reach of children and unauthorised persons.

Empty the fuel tank or fill it completely.
Remove the engine key.
Remove the spark plug connector.

14 GUARANTEE

12 DISPOSAL

X

m Before disposing of the device you must
empty the fuel tank and the engine oil tank!

B Packaging, equipment and accessories are
made from recyclable materials, and must be
disposed of accordingly.

Petrol and motor oil do not belong in
household waste or the public sewer
system, but should be collected and
disposed of separately.

13 AFTER-SALES/SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:

www.al-ko.com/service-contacts

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if:

B These operating instructions are heeded
B The appliance is handled correctly

®  Original spare parts have been used

The guarantee excludes:

The warranty becomes void in the case of:

Unauthorised repair attempts
Unauthorised technical modifications
Non-intended use

B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

B Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card
B |nternal combustion engines (these are covered by the guarantee provisions of the corresponding

engine manufacturers)

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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4 Deéballage de I'appareil (02, 03)............... 48 11 StOCKAGE ... veoveeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 55
5 MONage ... 48 12 ENMINGON ..oooveveeeveeree s 56
5.1 Monterle guidon inférieur (04, 05)..... 48 13 Service clients/aprés-vente ...................... 56
5.2 Accrocher et régler les cables Bow-
den (06 = 11) coveeeeeeeeeeeeeeeeens 48 14 Garanti€........coeeeecuueeiiieieeiceeee e 56
5.3 Monter le levier de vitesses (12 — 14) 49 1 A PROPOS DE CETTE NOTICE
54  Monter le canal d'éjection (15-18) ... 49w | 4 notice d'utilisation originale est la version
5.5 Monter la manivelle pour le canal en langue allemande. Toutes les autres ver-
d’éjection (19-25)....cccccveiiiiiieiicns 49 sions linguistiques sont des traductions de la
5.6  Monter I'éclairage [uniquement 620 E ] notice d'utilisation originale.
(L 4 49 ®  Conservez toujours cette notice de maniere a
_ ) pouvoir la consulter facilement si vous avez
6  Mise en SerViCe .......ccevvveeiiiieeiiieeecieeene 50 besoin d’informations sur I'appareil.
6.1  Consommables..........c.ccceeevrrrieneeennn. 50 B Sivous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
6.2 Faire le plein d’huile moteur (28)........ 50 lui impérativement cette notice.
63 Faire le plein d' 8 50 ® | isez et respectez les consignes de sécurité
’ aire le plein d'essence (28).............. et les avertissements de la présente notice.
6.4 \Vérifier la pression des pneus (29).... 50
6.5 Régler la hauteur de déblayage (30 -
32) i 1
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Description du produit

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sir et une
bonne maniabilité.

Notice d'utilisation

Ne pas utiliser un appareil a es-
sence a proximité de flammes nues
ou de sources de chaleur.

1.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/\ DANGER ! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n’est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/\ AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages matériels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

La présente notice d'utilisation décrit plusieurs
types de fraises a neige. Les types se distinguent
par la largeur de déblayage, la puissance du mo-
teur et s'ils disposent d’'un démarreur électrique
et d’'un éclairage.

Identifiez votre modéle a I'aide des photos des
produits, de la description et de la plaque signa-
létique.

2.1 Utilisation conforme

Les fraises a neige ont été congues uniquement
pour le déblayage de neige humide et poudreuse
fraichement tombée et non tassée sur des voies

et surfaces stabilisées — par exemple pour les
cours intérieures, les entrées de garage, les che-
mins piétonniers ou les places de parking — dans
le domaine privé. Les voies et surfaces a dé-
blayer doivent avoir un sol ferme et une surface
lisse, par exemple des pavés en béton, des pa-
vés en granit ou de I'asphalte.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique. Toute autre utilisation
ainsi que les modifications ou transformations
non autorisées sont considérées comme une uti-
lisation non conforme avec, pour conséquence,
la nullité de la garantie de conformité et le rejet
de toute responsabilité du constructeur en cas de
dommages causés a l'utilisateur ou a des tiers.

2.2 Eventuelles utilisations prévisibles

Les fraises a neige ne conviennent pas au dé-
blayage de voies et de surfaces non stabilisées
telles que les surfaces caillouteuses, les chemins
de graviers ou les prairies. La neige en grande
quantité et en hauteur, la neige trés humide ainsi
que la neige et la glace tassées ne peuvent plus
étre éliminées avec ces appareils.

Cet appareil n'a pas été congu pour un usage
commercial dans les parcs publics, les terrains
de sport, ni pour une utilisation dans I'agriculture
ou la sylviculture.

2.3 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.

B Faites réparer des dispositifs de sécurité et
de protection défectueux.

B Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

Levier d'embrayage

L’appareil est équipé de deux leviers d’em-

brayage situés sur le guidon. En cas de danger,

relachez les deux leviers d’'embrayage.

® | evier dembrayage de la transmission a vis
sans fin du canal d’éjection. La transmission
a vis sans fin s’arréte.

® | evier dembrayage du systéme d’entraine-
ment. Le systeme d’entrainement s’arréte.

Canal d’éjection réglable

Réglez le canal d’éjection de fagon que la neige
éjectée ne puisse pas mettre des personnes ou
des animaux en danger ni endommager des bati-
ments, des véhicules ou tout autre objet. Sur les
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Description du produit Mm

routes, veillez a ne pas géner la circulation ni a 2.5 Symboles sur I'appareil
mettre les usagers en danger.

2.4 Contenu de la livraison 560 II_620 Il_620 E Il 2.51 Etiquette de sécurité

Symbole Signification

Attention !
Une prudence particuliere est re-
quise lors de la manipulation !

Lire la notice d'utilisation avant la

|||| mise en service !
7

Se tenir éloigné de la zone d’éjec-
3\ tion. Risque lié au canal d’éjection.

Porter une protection oculaire et au-
ditive !

Ne pas toucher les pieces en rota-
tion. Risque de happement !

La livraison comprend tous les articles énumérés
ci-dessous. Vérifiez que tous les articles sont
contenus dans la livraison :

Ne pas mettre les mains dans le ca-
nal d’éjection !

N° Piece
1 Fraise a neige Ne pas mettre les mains ni les
. o pieds dans la vis sans fin !

2 Guidon avec poignées

3 Canal d’éjection

4 Notice d'utilisation de la fraise a neige . Couper le moteur avant toute inter-
(o # | vention sur I'appareil.

5  Notice d'utilisation du moteur d
STOP

Sachet avec :
. N i =] Avant tous travaux de maintenance
6 m Kit de fixation pour canal d’éjection EQ ou de réparation, retirer la cosse de

(3x)

®  Clé a bougie

H] bougie.

®  Clé de contact (2x) Eloigner les tierces personnes de la

zone arisques !
9 = Boulons de cisaillement de re- k
change (3x)

10 ®  Goupilles a ressort (3x)

Piéces en rotation dans la zone

s Simetion | R |
11 Manivelle de réglage de I'éjection d'éjection | Risque de happement |

12  Levier de vitesses
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Consignes de sécurité

2.5.2 Etiquette de commande

Choke
CLOSE / OPEN

Accélérateur
Lent/ rapide

Clé de contact
MAR / ARR

Robinet de carburant
OFF (fermé)
ON (ouvert)

Bouton d’amorceur

\"=m <4<

2.6 Apercu du produit (01)

N° Piece
1 Levier d’'embrayage du systeme d’en-
trainement

2 Levier de vitesses,

5 vitesses en marche avant et 2 vitesses
en marche arriére

3 Levier d'embrayage de la transmission a
vis sans fin

4 Manivelle de réglage de la direction
d’éjection

Moteur

Cosse de bougie

Patins réglables en hauteur

© N o o

Plague de déblayage

9  Vissansfin

10 Roue d’éjection

11 Bouclier

12 Outil de nettoyage (fixé sur le bouclier)
13  Canal d’éjection avec protection

14  Réglage de la hauteur d’éjection

15  Bouchon de remplissage d’huile

N° Piece
16 Bouchon du réservoir
17  Eclairage*

* : Uniquement avec SnowLine 620 E Il

3 CONSIGNES DE SECURITE

/\ DANGER ! Danger de mort et de bles-
sures trés graves ! La non-connaissance des
consignes de sécurité et des instructions d’utilisa-
tion peut entrainer de tres graves blessures,
voire la mort.

®  Avant d'utiliser I'appareil, tenez compte de
toutes les consignes de sécurité et des ins-
tructions d’utilisation de ce manuel d'utilisa-
tion ainsi que des manuels d’utilisation men-
tionnés.

B Conservez tous les documents fournis en
vue d’une utilisation ultérieure.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie et
d’explosion. Du carburant qui déborde est a
I'origine d’'un mélange essence-air explosif. Une
déflagration, une explosion ou un incendie
peuvent provoquer de graves blessures, voire la
mort, en cas de manipulation incorrecte du car-
burant.

®  Ne jamais stocker le moteur prés de flammes
nues ou de sources de chaleur.

®  Ne faites jamais tourner le moteur en envi-
ronnement inflammable.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure

da a un appareil défectueux. L'utilisation d’'un

appareil défectueux risque d’entrainer des bles-

sures graves et d’endommager 'appareil.

®  N'utiliser 'appareil que lorsqu’il ne présente
aucun défaut ni endommagement et qu’au-
cune piéce ne manque.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque di a des

piéces en mouvement ! Passer la main dans

des piéces de I'appareil en mouvement entraine

des blessures graves !

B Ne jamais mettre les mains dans la vis sans
fin en rotation !
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/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.

31

Faites réparer des dispositifs de sécurité et
de protection défectueux.

Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

Consignes de sécurité selon la norme
ISO 8437, annexe A

Connaissances préalables

1.

Lisez attentivement les instructions d’utilisa-
tion et de maintenance. Familiarisez-vous
trés soigneusement avec les éléments de
commande et I'utilisation correcte de I'appa-
reil. Apprenez a arréter I'appareil et a désac-
tiver les éléments de commande rapidement.
Il est interdit que les enfants se servent de
I'appareil. Il est interdit que des adultes non
formés a I'utilisation se servent de I'appareil.
Veillez a ce que personne ne se tienne dans
la zone d’utilisation, notamment les enfants
en bas age et les animaux domestiques.
Soyez particulierement prudent lorsque vous
utilisez I'appareil en marche arriere afin d’évi-
ter de glisser ou de tomber.

Préparation

1.

Examinez soigneusement la zone dans la-
quelle I'appareil doit étre utilisé et retirez les
paillassons, les luges, les planches, les fils
et, entre autres, les corps étrangers.
Débrayez a fond et passez au point mort
avant de faire démarrer le moteur.

N'utilisez pas I'appareil sans porter de véte-
ments d’hiver appropriés. Portez des chaus-
sures qui permettent de rester en équilibre
sur un sol glissant.

Prudence avec I'essence, celle-ci étant trés
inflammable.

Utilisez un jerrican conforme aux régles.

Ne remplissez jamais le réservoir a essence
lorsque le moteur tourne ou qu'il est chaud.
Remplissez toujours le réservoir a essence a
I'air libre avec la plus grande prudence. Ne
remplissez jamais le réservoir a essence
dans des locaux fermés.

Refermez le bouchon du réservoir et éliminez
'essence qui s’est éventuellement répandue.

Pour tous les appareils équipés d’un moteur
électrique ou a allumage électrique, il est né-
cessaire d’utiliser une prise de type F avec
prise de terre.

Réglez la hauteur du carter du collecteur en
conséquence si vous déblayez la neige sur
un sol en gravier ou caillouteux.

N’essayez jamais de modifier les réglages
lorsque le moteur tourne (a part si cela a été
recommandé expressément par le fabricant).

Laissez le moteur et la machine refroidir a la
température extérieure avant le déneige-
ment.

Lors de l'utilisation d’'une machine motorisée,
il se peut que des corps étrangers soient pro-
jetés dans les yeux. Par conséquent, portez
toujours des lunettes de sécurité ou une pro-
tection oculaire lors de I'utilisation, du réglage
ou de réparations.

Portez une protection auditive afin d’éviter
des troubles auditifs.

Utilisation

1.

Ne pas mettre les mains ni les pieds a proxi-
mité ou sous les pieces mobiles. Tenez-vous
toujours éloigné de I'ouverture d’éjection.

Faites preuve d’une trés grande prudence si
vous utilisez I'appareil sur des entrées, des
allées ou des voies en gravier ou que vous
les traversez avec I'appareil. Faites toujours
attention quant a des obstacles éventuelle-
ment cachés et la circulation.

Si vous heurtez un corps étranger, coupez le
moteur, retirez le cable de bougie, examinez
la fraise a neige avec soin afin de détecter
tout dommage. Le cas échéant, réparez-la
avant de la faire redémarrer et de I'utiliser.

Si 'appareil vibre anormalement, coupez le
moteur et recherchez en immédiatement I'ori-
gine. En regle générale, des vibrations si-
gnalent toujours un probléme.

Coupez toujours le moteur si vous arrétez de
vous servir de I'appareil, avant de nettoyer le
carter du collecteur/de la roue d’entrainement
et lorsque que vous effectuez des répara-
tions, des réglages ou des inspections.

Avant tout nettoyage, toute réparation ou ins-
pection, assurez-vous que le collecteur/la
roue d’entrainement ainsi que toutes les
pieces mobiles sont a I'arrét. Retirez le cable
de bougie et tenez-le éloigné de la bougie
afin d’éviter tout allumage involontaire. Dans
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10.

1"

12.

13.

14.

15.

16.

Consignes de sécurité

le cas d’un moteur électrique, retirez la fiche
secteur.

Ne faites pas tourner le moteur dans des lo-
caux fermés, a part au démarrage ou pour
sortir la fraise a neige d’'un batiment ou I'y
rentrer. En I'occurrence, ouvrez les portes
pour aérer étant donné que les gaz d’échap-
pement sont dangereux.

Ne déblayez pas la neige sur des pentes.
Soyez prudent si vous faites demi-tour sur un
terrain en pente. Ne tentez pas de déblayer
des terrains trés en pente.

N’utilisez jamais la fraise a neige sans les
toles de protection, les plaques de protection
ou tout autre dispositif de protection
conformes aux régles.

N'utilisez pas la fraise a neige a proximité de
vitrages, de véhicules, de soupiraux, de ter-
rains en pente, etc. sans régler en consé-
quence la direction vers laquelle la neige doit
étre éjectée. Tenez les enfants et les ani-
maux domestiques éloigné.

. Ne surchargez pas la machine en déblayant

la neige trop vite.

N'utilisez jamais la machine a grande vitesse
de transport sur des surfaces glissantes. Pru-
dence en marche arriére.

N’orientez jamais le canal vers des per-
sonnes qui se tiennent a coté et ne laissez
passer personne devant I'appareil.

Coupez I'alimentation du collecteur/de la
roue d’entrainement lorsque vous transportez
la fraise a neige ou que vous ne I'utilisez pas.

Utilisez toujours les pieces additionnelles et
les accessoires agréés par le fabricant de la
fraise a neige tels que les masses d’équi-
librage, les masselottes, les carters, etc.
N'utilisez jamais la fraise a neige en cas de
mauvaise visibilité ou d’un faible éclairage.
Veillez a toujours rester en équilibre et tenez
fermement les poignées. Lors de I'utilisation,
toujours marcher, ne jamais courir.

Maintenance et stockage

/\ AVERTISSEMENT ! Graves blessures
des mains lors du nettoyage du canal d’éjec-
tion obstrué ! Le contact avec la roue a aubes
en rotation dans le canal d’éjection entraine de
graves blessures des mains. Ce sont les bles-
sures les plus fréquentes sur la fraise a neige.
Pour le nettoyage du canal d’éjection :

®  Eteignez la fraise a neige !

®  Patientez environ 10 s jusqu’a ce que la roue
a aubes soit immobilisée.

m  Utilisez toujours un outil approprié pour le
nettoyage du canal d’éjection.

®  N'utilisez jamais les mains pour le nettoyage
du canal d’éjection !

1. Vérifiez régulierement que les dispositifs de
protection, les vis des lames, les vis de fixa-
tion du moteur, etc. sont serrés correctement,
ce qui ainsi garantit une utilisation en toute
sécurité.

2. Ne stockez jamais la machine dans un bati-
ment abritant des sources d’inflammation
telles que des chauffe-eau, des ventilateurs
électriques, des séche-linge, etc. tant qu’il
reste de I'essence dans le réservoir. En pre-
mier, laissez le moteur refroidir avant de ran-
ger I'appareil dans un local fermé.

3. Respectez toujours les indications exactes
des instructions de service si la fraise a neige
doit étre stockée pendant une période prolon-
gée.

4. Laissez toutes les plaques relatives a la sé-
curité et a l'utilisation sur I'appareil ou, le cas
échéant, remplacez-les.

5. Apres le déneigement, laissez tourner la ma-
chine pendant quelques minutes afin d’éviter
que le collecteur/la roue d’entrainement
gélent.

3.2 Consignes de sécurité relatives a
I'utilisation
m  Utiliser I'appareil uniquement pour les tra-
vaux pour lesquels il a été congu. Une utilisa-
tion non conforme peut entrainer des bles-
sures et provoquer des dégats matériels.

B Ne jamais utiliser I'appareil avec des piéces
usées ou défectueuses. Toujours remplacer
les piéces défectueuses par des pieces de
rechange d’origine du fabricant. Si I'appareil
est utilisé avec des piéces usées ou défec-
tueuses, il ne sera pas possible de faire va-
loir la garantie du fabricant.
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Dans les cas suivants, couper le moteur, at-
tendre que I'appareil soit complétement arré-
té et retirer la cosse de bougie :
En fin d’utilisation de I'appareil
Lors de travaux de nettoyage ou de
maintenance
Avant toute opération de réglage
Apreés I'apparition de pannes
avant de déverrouiller des blocages ;
avant d’éliminer les obstructions ;
aprées contact avec ces corps étrangers.
En cas de pannes ou de vibrations inha-
bituelles sur I'appareil
L’appareil ne doit pas étre utilisé sous I'em-
prise de I'alcool, de drogues ou de médica-
ments.
Pour éviter les blessures a la téte et aux
membres, ainsi que des lésions auditives,
des vétements et un équipement de protec-
tion réglementaires doivent étre portés.
Les vétements doivent étre adaptés (mou-
lants) et ne doivent pas géner. Ne jamais
porter de vétements amples ou d’accessoires
qui peuvent étre entrainés dans I'appareil,
par exemple une écharpe.
L’équipement de protection individuelle est
composé de :
protection auditive et lunettes de protec-
tion,
chaussures solides et antidérapantes,
gants de protection
Tenir les mains, les pieds ou toute autre par-
tie du corps ainsi que les vétements a I'écart
de la palette de déneigement, de la vis sans
fin et de la roue d’éjection.
Respecter les directives locales en ce qui
concerne les horaires d’utilisation.
Ne pas laisser I'appareil sans surveillance
lorsqu'il est prét a I'emploi.
Ne jamais déblayer la neige sur un toit.

3.3 Manipulation de I’essence et de I’huile

Risque d’explosion et d’incendie :

Les émissions du mélange essence/air
créent une atmospheére explosive. Une dé-
flagration, une explosion ou un incendie
peuvent provoquer de graves blessures,
voire la mort, en cas de manipulation incor-

recte du carburant. Tenez compte des points
suivants :

Ne fumez pas quand vous manipulez de
I'essence.

Manipulez I'essence en extérieur unique-
ment, jamais dans des locaux fermés.

Respectez impérativement les régles de
comportement citées plus bas.

Transportez et stockez I'essence et I'huile ex-
clusivement dans des conteneurs prévus a
cet effet. Veillez a ce qu’aucun enfant n’ait
acces a I'essence et a I'huile stockées.

Pour éviter toute contamination du sol (pro-
tection de I'environnement), veillez a ce que
I'essence et I'huile ne pénétrent pas dans la
terre quand vous faites le plein. Pour faire le
plein, utilisez un entonnoir.

Ne remplissez jamais le réservoir de I'appa-
reil dans une piéce fermée. Des vapeurs
d’essence peuvent s’accumuler sur le sol et
provoquer une déflagration ou méme une ex-
plosion.

Essuyez immédiatement les déversements

d’essence sur I'appareil et au sol. Laissez sé-
cher les tissus utilisés pour essuyer I'essence
dans un endroit bien ventilé avant de le jeter.
Sinon, il y a risque de combustion spontanée.

Si vous renversez de I'essence, des vapeurs
d’essence se forment. Pour cette raison, ne
démarrez pas le moteur au méme endroit,
mais a au moins 3 m de distance.

Evitez tout contact de la peau avec des pro-
duits pétroliers. Ne respirez pas les vapeurs
d’essence. Portez toujours des gants de pro-
tection quand vous faites le plein. Changez et
nettoyez régulierement vos vétements de
protection.

Veillez a ce que vos vétements n’entrent pas
en contact avec I'essence. Si vos vétements
sont tachés d’essence, changez-vous immé-
diatement.

N’ouvrez jamais le bouchon du réservoir
lorsque le moteur tourne ou qu'il est chaud.
Ne remplissez jamais I'appareil quand le mo-
teur tourne ou qu’il est chaud.

Ne remplissez jamais le réservoir de trop
('essence se dilate).

Refermez toujours bien le bouchon du réser-
Vvoir.

Remplacez le réservoir ou le bouchon du ré-
servoir s'ils sont endommagés.
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B Ne mangez pas, ne buvez pas et ne fumez
pas lorsque vous remplissez I'appareil avec
de I'essence ou de I'huile.

B En cas d’écoulement d’essence :

Ne pas mettre le moteur en marche.
Eviter les essais d’allumage.
Absorber I'essence qui s’est écoulée
avec un liant ou un chiffon et I'éliminer
dans les regles.

Nettoyer I'appareil.

B |orsque de I'huile de moteur s’est répandue :
Ne pas mettre le moteur en marche.
Absorber I'huile qui s’est répandue avec
un liant pour huile ou un chiffon et I'élimi-
ner dans les regles.

Nettoyer I'appareil.

4 DEBALLAGE DE L’APPAREIL (02, 03)

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de contusion

lié au renversement de I’appareil ! L'appareil

est lourd ! S'il se renverse, des parties du corps

risquent d’étre coincées et des personnes

risquent de se blesser.

B | e déballage de I'appareil nécessite au
moins deux personnes !

®  Evitez un renversement de I'appareil !
L’appareil est livré dans une caisse en carton

avec tous ses accessoires. La caisse se trouve
sur une europalette.

1. Poser la caisse sur une surface plane.
Oter les bandes d’emballage.

Ouvrir la caisse par le haut (02/a).
Oter le matériau d’emballage.

Retirer avec précaution les piéces en vrac, le

sachet avec les petites piéces et les notices

d'utilisation.

6. Ouvrir avec précaution la paroi arriére de la
caisse (c’est-a-dire la ou se trouve le moteur)
a l'aide d’un cutter afin de ne pas endomma-
ger 'appareil.

7. Abaisser la paroi arriere de la caisse (02/b).

8. Retirer avec précaution les pieces en vrac
restantes ainsi que les autres matériaux
d’emballage.

9. Sortir la fraise a neige de la caisse en la fai-
sant rouler a reculons, c’est-a-dire avec le
moteur en avant (03/a).

ok 0N

5 MONTAGE

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un
montage incomplet ! L'utilisation d’un appareil
qui n’est pas entierement monté risque d’entrai-
ner de graves blessures.

m  Utiliser 'appareil uniquement lorsqu'’il est en-
tierement monté !

m  Veérifiez que tous les dispositifs de sécurité et
de protection sont disponibles et opération-
nels avant de mettre I'appareil en marche !

Outils requis

N°  Outil
Clé a fourche ou polygonale de 10 (x2)
Clé a fourche ou polygonale de 13
Clé Allen de 5 mm
Pince universelle ou a long bec
Tournevis

Huile en spray

N o a b~ 0N =

Pompe a air avec manométre (valve de
véhicule)

5.1 Monter le guidon inférieur (04, 05)

Montez le guidon inférieur en bas a gauche et a
droite sur la fraise a neige.

1. Dévisser les vis (04/1).
2. Poser le guidon inférieur (05/1).

3. Insérer les vis (05/2) a travers le guidon infé-
rieur et les serrer a fond.

5.2 Accrocher et régler les cables Bowden
(06 — 11)
1. Faire passer les cables Bowden vers le haut :

B Faire passer (06/a) le cable Bowden
(06/1) pour I'entrainement a vis sans fin
par I'ouverture dans la tole de sélection
des vitesses (06/2).

B Faire passer (07/a) le cable Bowden
(07/1) pour le systéme d’entrainement
par le haut par I'évidement dans la téle
de sélection des vitesses.

2. Dévisser les embouts en Z (08/1) des élé-
ments de réglage (08/2) des deux cables
Bowden. Les contre-écrous (08/3) restent sur
'embout en Z.

3. Rabattre les deux leviers d’embrayage (09/1)
par le haut (09/a).
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4. Sur les deux leviers d’'embrayage : Accrocher 6. Mettre en place la petite plaque de guidage
'embout en Z (10/1) dans l'alésage (10/2) sur (18/3).
le levier d’'embrayage (10/3) en partant du Remarque: La petite plaque de guidage doit
coté intérieur du guidon. se trouver en haut sur la grande plaque de

5. Surles deux leviers d’'embrayage : Faire guidage.
tourner (11/a) I'élément de réglage (11/1) sur 7. Enficher (18/a) les plaques de guidage avec
'embout en Z (11/2) jusqu’a ce que celui-ci les vis de fixation par le bas dans le canal
ne pende plus, c’est-a-dire qu’il soit légére- d’éjection.
ment tendu. i ) Poser des rondelles (18/4) sur les vis.
Remarq({e. Malntenez l_e (_:able pendant qu'il Serrer a fond les écrous autobloquants
est tourné afin que celui-ci ne se torde pas. (18/5)

6. Serrer a fond (11/b) le contre-écrou (11/3).

5.3 Monter le levier de vitesses (12 — 14)

1.

Dévisser (12/a) I'écrou (12/1) de la vis de
fixation horizontale (12/2) et extraire (12/b) la
vis de fixation du boulon de raccordement
(12/3).

Insérer (13/a) le levier de vitesses (13/1) a
travers la tole de sélection des vitesses
(13/2).

Mettre en place (14/ a) le levier de vitesses
(14/1) sur le boulon de raccordement (14/2).

Introduire la vis de fixation horizontale et
tourner I'écrou autobloquant (14/3), mais ne
pas encore le serrer a fond.

A l'aide de la vis de réglage (14/4), régler I'in-
clinaison du levier de vitesses afin qu’il s’en-
clenche dans I'évidement de la premiére vi-
tesse (13/3).

Déplacer le levier de vitesses sur toutes les
vitesses et vérifier que son fonctionnement
est souple. Dans le cas contraire, ajuster la
vis de réglage.

Serrer a fond le contre-écrou (14/5) de la vis
de réglage.

Serrer a fond I'écrou autobloquant de la vis
de fixation horizontale.

5.4 Monter le canal d’éjection (15 - 18)

1.

Lubrifiez légérement la surface de glissement
(15/1) du canal d’éjection sur la fraise a neige
avec de I'huile en spray (il est également
possible d'utiliser de la graisse).

Mettre le canal d’éjection (16/1) en place (16/
a, 17/a).

Insérez les vis de fixation (17/2) de l'intérieur
a travers les pattes et le canal d’éjection.
Visser le canal d’éjection avec les écrous au-
tobloguants (17/3).

Introduire les vis de fixation (18/1) a travers
la grande plaque de guidage (18/2)

5.5 Monter la manivelle pour le canal

d’éjection (19 - 25)
Retirer la poignée (19/1) de la bielle de mani-
velle :
®  Dévisser (19/a) la vis de fixation (19/2).
®m  Retirer la rondelle (19/3).
Enficher (20/a) la bielle de manivelle (20/1)
avec la face de la poignée vers le bas dans
le guide supérieur (20/2) sur le guidon (20/3).
Remarque: Le guide est déja monté.
Retirer (21/a) la goupille fendue de sécurité
(21/1) et la rondelle (21/2) en bas sur la bielle
de manivelle.

Enfoncer (22/a) la bielle de manivelle (22/1)
dans le guide inférieur (22/2) sur le canal
d’éjection. Le canal d’éjection doit étre tourné
de sorte que la spirale (22/3) de la bielle de
manivelle passe dans les interstices (22/4)
du canal d’éjection.

Remarque: Si la bielle de manivelle est im-
possible ou difficile a déplacer vers le guide
inférieur, desserrer le guide supérieur et le
resserrer apres le montage de la bielle de
manivelle.

Mettre en place la rondelle (23/1) et enficher
la goupille fendue de sécurité (23/2).

Recourber (24/a) les extrémités de la goupille
fendue de sécurité (24/1).

Monter la poignée (25/1) sur la bielle de ma-
nivelle (25/2) :

®  Enficher la poignée (25/a).
B Mettre la rondelle et visser a fond (25/b)
la vis de fixation.

5.6 Monter I’éclairage [uniquement 620 E II]

1.

(26, 27)
Introduire (26/a) la lampe (26/1) ensemble
avec la vis de fixation (26/2) par 'avant a tra-
vers le guidon (26/3). Ne pas tordre ni en-
dommager le cable !
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2. Mettre une rondelle et un écrou autobloquant
(26/4) sur la vis de fixation et serrer a fond.

3. Assembler les parties de la fiche (27/1) pour
I'éclairage. Sécuriser la connexion.

4. Recommandation : Fixer le cable au guidon
avec deux serre-cables (non compris dans la
livraison).

6 MISE EN SERVICE

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
da a un appareil défectueux. L'utilisation d'un
appareil défectueux risque d’entrainer des bles-
sures graves et d’endommager I'appareil.
= N'utiliser 'appareil que lorsqu’il ne présente

aucun défaut ni endommagement et qu’au-
cune piece ne manque.

H REMARQUE Toujours effectuer un controle
visuel avant la mise en service. L’appareil ne doit
pas étre utilisé si des éléments de fixation ou
d’utilisation sont desserrés, endommagés ou
usés.

6.1 Consommables

/\ DANGER ! Risque d’explosion et d’incen-
die. Les émissions du mélange essence/air
créent une atmosphére explosive. Une déflagra-
tion, une explosion ou un incendie peuvent pro-
voquer de graves blessures, voire la mort, en cas
de manipulation incorrecte du carburant.

®  Ne fumez pas quand vous manipulez de I'es-
sence.

B Manipulez I'essence en extérieur unique-
ment, jamais dans des locaux fermés.

/\ DANGER ! Danger de mort par intoxica-

tion. Les fumées dégagées par le moteur

contiennent du monoxyde de carbone qui peut

entrainer la mort d’'une personne en quelques mi-

nutes seulement.

®m  Ne faites jamais tourner le moteur dans des
locaux fermés, mais toujours a I'air libre.

B Ninhalez pas les gaz d’échappement du mo-
teur.

®  Eteignez le moteur si vous vous sentez mal
quand il fonctionne, si vous ressentez des
vertiges ou des signes de faiblesse. Consul-
tez immédiatement un médecin.

H REMARQUE Eliminer 'huile moteur usagée
en respectant les consignes écologiques ! Nous
recommandons de mettre I'huile usagée dans un
flacon fermé et de la confier au centre de recy-
clage ou a un point de service aprés-vente. Ne
pas verser I'huile usagée :

® 3 la poubelle,

B njdans les canalisations, ou les égouts

B surlaterre

H REMARQUE Respectez également les ins-
tructions de la notice du moteur fournie avec I'ap-
pareil !

Avant la mise en service, vous devez remplir le
réservoir d’huile du moteur et le réservoir a es-
sence de la fraise a neige.

Indications relatives a I'essence et a I'huile-mo-
teur : voir les caractéristiques techniques.

6.2 Faire le plein d’huile moteur (28)

1. Dévisser le bouchon de remplissage d’huile
(28/1) et le poser sur une surface propre.

2. Faire le plein d’huile avec un entonnoir.

3. Vérifier le niveau de remplissage.

4. Bien fermer et nettoyer I'ouverture de rem-
plissage d’huile.
Remarque: Pour vérifier correctement le ni-
veau d’huile, consulter la notice du moteur.

6.3 Faire le plein d’essence (28)

1. Dévisser le bouchon du réservoir (28/2) et le
poser sur une surface propre.

2. Faire le plein d’essence avec un entonnoir.
3. Bien fermer et nettoyer I'ouverture du réservoir.

6.4 Vérifier la pression des pneus (29)

1. Vérifier la pression des pneus, notamment a
la premiére mise en service en hiver et au
moins tous les trois mois pendant la période
de fonctionnement.

La pression maximale admissible est indi-
quée sur les pneus (29/1).
Remarque: 1 bar = env. 14,5 psi

2. Gonfler les pneus au méme niveau avec une
pompe a air.
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6.5 Régler la hauteur de déblayage (30 - 32)

/\ ATTENTION ! Risque de blessures.

Risque de coupure si vous mettez les mains

dans la vis sans fin lorsqu’elle tourne.

B Réglez la hauteur de déblayage uniquement
lorsque le moteur est coupé et que la vis
sans fin est a l'arrét.

Régler la hauteur de déblayage de fagon a ne
pas ramasser du gravier ou tout autre corps
étranger. Tenir compte de grandes inégalités
telles que les ornieres, les plaques d’égout ou les
pavés.

1. Pour le réglage, placer I'appareil sur un sol
plan.

2. Desserrer les vis de serrage (30/1) des pa-
tins (30/2) a gauche et a droite sur le bouclier
(30/3).

3. Décaler (30/a) les patins vers le haut ou vers
le bas, afin de lever la plaque de déblayage
(31/1) a la hauteur souhaitée.

4. Serrer a fond les vis de serrage des patins.

5. Veiller a ce que les deux patins soient a la
méme hauteur vers le bas afin que la plaque
de déblayage se déplace (31/a) paralléle-
ment au sol.

Patins usés (32)

Lorsque le bord abrasif (32/1) des patins est usé,
tournez-les a 180° afin d'utiliser le deuxiéme coté.
1. Dévisser les écrous (32/2) avec les rondelles.
2. Retirer la plaque métallique (32/3).
3. Tourner le patin de 180°.
4. Mettre en place les rondelles et serrer a fond
les écrous.
Remarque: Veillez a ne pas intervertir les vis
de serrage (32/4), car elles sont de longueurs
différentes.

6.6 Vérifier les boulons de cisaillement sur
I'appareil (33, 48)

/\ ATTENTION ! Risque d’endommagement

de I'appareil. Si la vis sans fin est gelée, cela

risque d’'endommager les courroies trapézoi-

dales.

B Avant de faire démarrer le moteur, vérifiez
que la vis sans fin n'a pas gelé.

B Placez la fraise a neige dans un endroit ap-
proprié afin que la vis sans fin puisse dégeler.

1. Avant chaque démarrage, vérifier que les bou-
lons de cisaillement (33/1, 48/2) sont intacts.

B Remplacer les boulons de cisaillement
rompus par des pieces de rechange
d’origine (voir chapitre 9.4 "Remplacer
les boulons de cisaillement (33, 48)",
page 54). En cas d'utilisation de pieces
de rechange non agréées, I'appareil peut
étre gravement endommagé !

2. Pour tous les éléments de commande, les
dispositifs de sécurité, les écrous, les vis et
les boulons de I'appareil, vérifier leur bonne
mise en place, leur fixation correcte et leur in-
tégrité.

6.7 Démarrer le moteur (34 — 39)

/\ DANGER! Danger de mort par intoxica-
tion. Les fumées dégagées par le moteur
contiennent du monoxyde de carbone qui peut
entrainer la mort d’'une personne en quelques mi-
nutes seulement.

®  Ne faites jamais tourner le moteur dans des
locaux fermés, mais toujours a I'air libre.

®  N’inhalez pas les gaz d’échappement du mo-
teur.

m  FEteignez le moteur si vous vous sentez mal
quand il fonctionne, si vous ressentez des
vertiges ou des signes de faiblesse. Consul-
tez immédiatement un médecin.

/\ ATTENTION ! Risque d’endommagement

de I'appareil. Si la vis sans fin est gelée, cela

risque d’'endommager les courroies trapézoi-

dales.

B Avant de faire démarrer le moteur, vérifiez
que la vis sans fin n’a pas gelé.

B Placez la fraise a neige dans un endroit ap-
proprié afin que la vis sans fin puisse dége-
ler.

Processus de démarrage (34 - 37)
1. Vérifier le niveau de I'huile et du carburant.

2. Ouvrir (34/a) le robinet de carburant (34/1),
c’est-a-dire le mettre sur ON.

3. Vérifier que le systéme d’entrainement et la
transmission a vis sans fin sont désaccou-
plés. Les deux leviers d’'embrayage doivent
étre a la verticale.

4. Positionner (34/b) le starter (34/2) sur
CLOSE (34/A).

5. Appuyer 3x sur le bouton d’amorceur (35/1),
a un intervalle d’environ 2 secondes. En cas
de températures inférieures a 10 °C, appuyer
5x sur le bouton d’amorceur.
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6. Positionner (36/a) la manette de gaz (36/1)
sur Rapide (lievre).
7. Introduire (37/a) la clé de contact (37/1).

Démarrage manuel (38)

1. Tirer (38/a) légérement sur le cable de dé-
marrage (38/1) jusqu’a ce qu’'une premiere
résistance se fasse sentir, puis le tirer rapide-
ment et le laisser ensuite s’enrouler de nou-
veau lentement.

Processus de démarrage 230 V (39)
1. (39/a)

A

2. o, (39/b)

6.8 Arréter le moteur (40, 41)

/\ AVERTISSEMENT ! Risque dii a des
piéces en mouvement ! Passer la main dans
des piéces de I'appareil en mouvement entraine
des blessures graves !

B Ne jamais mettre les mains dans la vis sans
fin en rotation !

1. Positionner (40/a) la manette de gaz (40/1)
sur Lent (tortue).

2. Afin d’éviter qu’elles ne gélent, laisser tourner
la vis sans fin et la roue d’éjection jusqu’a ce
que celles-ci soient en grande partie
exemptes de neige. Sinon, les courroies
trapézoidales risquent d’étre endommagées
au démarrage.

3. Retirer la clé de contact (41/1) (41/a).
Le moteur s’arréte.

5. Tourner le robinet de carburant (41/2) sur
OFF (fermé) (41/b).

>

7 UTILISATION
7.1 Démarrer le déblayage (42, 43)

/\ AVERTISSEMENT ! Risque di a des

piéces en mouvement ! Passer la main dans

des piéces de I'appareil en mouvement entraine

des blessures graves !

B Ne jamais mettre les mains dans la vis sans
fin en rotation !

/\ AVERTISSEMENT ! Objets projetés !

Risque de blessures et de dommages matériels

lié & des objets projetés !

B Ne tournez jamais le canal d’éjection en di-
rection de personnes, d’animaux, de fe-
nétres, de voitures ou de portes.

1. Effectuer la mise en service.

2. Vérifier la position du canal d’éjection et ré-
gler (42/a) la direction d’éjection avec la ma-
nivelle (42/1).

3. Régler (42/b) la hauteur d’éjection (42/2).

4. Démarrer le moteur (voir chapitre 6.7 "Dé-
marrer le moteur (34 — 39)", page 57).
5. Passer une vitesse (42/c) pour le systeme
d’entrainement (42/3) :
B 135 sontles vitesses en marche avant,
1 correspondant a la plus lente et 5 a la
plus rapide.
B R1 et R2 sont les vitesses en marche ar-
riere, R1 correspondant a la plus lente et
R2 a la plus rapide.
6. Appuyer sur le levier d'embrayage (43/1) de
la transmission a vis sans fin (43/a).
7. Appuyer (43/b) sur le levier d’embrayage
(43/2) du systeme d’entrainement.

7.2 Arréter le déblayage (44)

Relacher le levier d’'embrayage du systeme
d’entrainement (44/1), c’est-a-dire débrayer
(44/a).

2. Relacher le levier d’embrayage de la trans-
mission a vis sans fin (44/2), c’est-a-dire dé-
brayer (44/b).

Afin d’éviter qu’elles ne gélent, laisser tourner la

vis sans fin et la roue d’éjection jusqu’a ce que

celles-ci soient en grande partie exemptes de
neige. Toute vis sans fin gelée endommage les
courroies trapézoidales.

La fraise a neige s’arréte ainsi que la vis sans fin
et la roue d’éjection.
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7.3 Changer la vitesse du systéme
d’entrainement (43, 45)

ATTENTION ! Risque de détérioration de
I'appareil. La boite de vitesses est endommagée
si on ne débraye pas avant le changement de vi-
tesse.

B Commencez par débrayer puis changez de
vitesse.

1. Reléacher le levier d’embrayage du systéme
d’entrainement (45/1), c’est-a-dire débrayer
(45/a).

Remarque: La vis sans fin se bloque si elle
est arrétée puis redémarrée en présence de
neige humide et lourde. Ne pas relacher le
levier d’embrayage pour la transmission a vis
sans fin !

2. Changer (45/c) de vitesse avec le levier de
vitesses (45/3).

3. Appuyer (43/b) sur le levier dembrayage
(43/2) du systeme d’entrainement.

7.4 Eliminer toute obstruction dans le canal
d’éjection (44, 46)

H REMARQUE Afin d’éviter toute obstruction
en cas de neige lourde et humide, si possible,
laisser toujours tourner la vis sans fin.

Si la neige n’est plus éjectée correctement, cela

peut étre imputable a des dépdts de neige et de

glace sur les vis sans fin et dans le canal d’éjec-
tion.

1. Relacher le levier d’embrayage du systéme
d’entrainement (44/1), c’est-a-dire débrayer
(44/a).

2. Relacher le levier d’embrayage de la trans-
mission a vis sans fin (44/2), c’est-a-dire dé-
brayer (44/b).

3. Arréter le moteur (voir chapitre 6.8 "Arréter le
moteur (40, 41)", page 52).

4. Avec un outil de nettoyage (46/1), éliminer
avec précaution la neige du canal d’éjection
et de la vis sans fin.

En cas d’éjection de neige encore insuffisante,

consulter un atelier spécialisé.

8 REPARATION

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
lors de réparations. Des réparations inappro-
priées risquent d’entrainer des blessures graves
et endommager I'appareil.

B Confier les travaux de réparation uniquement
aux centres SAV du fabricant ou a des spé-
cialistes agréés !

Une vérification par un spécialiste est toujours in-

dispensable :

®  Apres avoir heurté un obstacle.

B En cas d’arrét soudain du moteur.

B Vis sans fin ou roue d’éjection endommagée.

9 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de I'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

B Coupez le moteur et assurez-vous que le
moteur est a 'arrét !

®  Retirer la cosse de bougie !
®  Nettoyer I'appareil aprés chaque utilisation.

Eliminer notamment les résidus de sel de dé-
neigement.

®  Ne pas projeter d’eau sur I'appareil. La péné-
tration d’eau peut provoquer des pannes
(systeme d’allumage, carburateur).

B Toujours remplacer tout silencieux défec-
tueux.

Respecter le plan de maintenance.
®  Respecter les instructions de la notice du
moteur.

9.1 Programme de maintenance

Avant chaque utilisation

m  Vérifier le niveau d’huile (voir la notice du
moteur).

Vérifier les boulons de cisaillement.

Vérifier 'absence de dommages sur I'appa-
reil.

m  Veérifier que la vis sans fin n’a pas gelée.
Apreés les 5 premiéres heures de
fonctionnement

®  Vidanger I'huile moteur (voir la notice du mo-
teur).
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Toutes les 8 heures de fonctionnement
B Graisser la vis sans fin.

Tous les trois mois
®m  Verifier la pression des pneus.

®  Lubrifier la bague du canal d’éjection avec de
I'huile en spray.

Tous les ans

B Remplacer la bougie (voir la notice du mo-
teur).

B Graisser la vis sans fin.
®  Vidanger I'huile.

9.2 Graisser de la vis sans fin (47)

Injecter de la graisse universelle environ 2 a 3
fois dans le graisseur (47/1) avec une pompe a
graisse.

9.3 Maintenance du systéme
d’entrainement/de la transmission a vis
sans fin (11)

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure

lors de travaux de maintenance. Une mainte-

nance inappropriée peut entrainer des blessures

graves et endommager 'appareil.

B Ne réglez le cable Bowden que quand le mo-
teur est arrété.

B Arrétez le moteur s’il n’est pas possible de
désactiver le systéme d’entrainement/la
transmission a vis sans fin.

B Ne tentez pas de réparer I'appareil et contac-
tez immédiatement un atelier spécialisé.

H REMARQUE Toute humidité dans un cable
Bowden risque d’entrainer sa corrosion ou de le
geler. Tout cable Bowden endommagé doit étre
remplacé.

Régler le cable Bowden

S'’il n’est plus possible d’activer le systéme d’en-

trainement/la transmission a vis sans fin lorsque

le moteur tourne, il faut régler le cable Bowden
correspondant.

1. Desserrer le contre-écrou (11/3).

2. Faire tourner I'élément de réglage (11/1) sur
le cable Bowden dans le sens de la fleche
(11/a) jusqu’a ce que celui-ci ne pende plus
(soit Iégérement tendu). Pendant la rotation,
maintenir le cable afin qu’il ne se torde pas.

3. Serrer a fond (11/b) le contre-écrou (11/3).

4. Pour vérifier le réglage, démarrer le moteur
et allumer le systeme d’entrainement/la
transmission a vis sans fin.

5. Sil n’est toujours pas possible d’accoupler ou
de désaccoupler le systéme d’entrainement/
la transmission a vis sans fin de maniére
sUre, il faut emmener 'appareil a un atelier
spécialisé.

9.4 Remplacer les boulons de cisaillement

(33, 48)

Aprés un blocage de la vis sans fin, il se peut que

les boulons de cisaillement (33/1) aient rompu

afin d’assurer la sécurité de I'utilisateur et de I'ap-
pareil.

H REMARQUE Remplacer les boulons de ci-

saillement rompus par des piéces de rechange

d’origine. En cas d’utilisation de piéces de re-

change non agréées, I'appareil peut étre grave-

ment endommageé !

1. Eteindre I'appareil et retirer la cosse de bou-
gie.

2. Retirer la goupille a ressort (48/1).

3. Retirer le boulon de cisaillement endommagé
(48/2).

4. Vérifier 'absence de dommages sur I'arbre.

5. Mettre en place un boulon de cisaillement
neuf et le fixer avec une goupille a ressort.

10 AIDE EN CAS DE PANNES

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de I'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

B Coupez le moteur et assurez-vous que le
moteur est a l'arrét !

®  Retirer la cosse de bougie !

H REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service aprés-vente com-
pétent.

Panne Remeéde

Le moteur ne
fonctionne pas.

Faire le plein d’essence.

Positionner la manette de
gaz sur « Start ».
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Panne

Baisse de puis-
sance du mo-
teur.

Le systeme d’en-
trainement ne
fonctionne pas
alors que le le-
vier d’em-
brayage est ac-
tionné.

Le systeme d’en-
trainement ne
peut plus étre ar-
rété (n’est plus
désaccouplé).

La vis sans fin
ne tourne pas
alors que le le-
vier d’em-
brayage est ap-
puyé.

La vis sans fin
ne peut plus étre
arrétée (n’est
pas désaccou-
plée).

L’appareil vibre
trés fortement.

Remeéde

Activer le starter et action-
ner 'amorceur.

Effectuer I'entretien des
bougies.

Nettoyer le canal d’éjec-
tion/le carter.

Retirer la neige de la vis
sans fin et de la roue
d’éjection.

Réduire la vitesse de tra-
vail.

Régler le cable Bowden.

Contacter un atelier de ser-
vice apres-vente.
Arréter le moteur.

Ne pas tenter de répa-
rer I'appareil !

®  Contacter un atelier de
service aprés-vente.

Boulons de cisaillement
rompus ; les remplacer.

Régler le cable Bowden.

Contacter un atelier de ser-
vice apres-vente.
Arréter le moteur.
Ne pas tenter de répa-
rer I'appareil !
B Contacter un atelier de
service aprés-vente.

Vérifier la vis sans fin et la
roue d’éjection.

Panne Remeéde

Vérifier la pression des
pneus, le cas échéant, la
corriger.

L’appareil dévie
d’un coété.

Vérifier les patins, les ré-
gler ou les remplacer.

Pieces de rechange
Voir : www.al-ko.com

11 STOCKAGE

/\ AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie et
d’explosion. Les vapeurs d’essence sont trés in-
flammables.
®  Ne stockez pas I'appareil pres de flammes

nues ou de sources de chaleur.

Aprés chaque utilisation, nettoyer soigneusement
I'appareil et, si disponibles, mettre tous les ca-
pots de protection en place. Conserver I'appareil
a un endroit sec, fermé et hors de portée des en-
fants.
Si l'appareil doit étre stocké pendant une période
prolongée, par exemple aprés I'hiver, les opéra-
tions suivantes sont nécessaires afin d’éviter tout
endommagement :
®  Vider le carburateur :
Démarrer le moteur.
Fermer le robinet de carburant.
Patienter jusqu’a ce que le moteur soit
Coupé.
Laisser le moteur refroidir.
Stocker I'appareil au sec et hors de portée
des enfants et des personnes non autori-
sées.
®  Vider le réservoir a essence ou le remplir
complétement.
Retirer la clé de contact.
Débrancher la cosse de bougie.

469186_f
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ﬂ Elimination

12 ELIMINATION B |’emballage, 'appareil et les accessoires
sont fabriqués en matériaux recyclables et
B |’essence et I'huile moteur ne doivent étre éliminés de maniére adéquate.
ﬁ doivent pas étre jetées aux ordures i
ménagéres, mais étre tri¢es avant 13 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE
leur mise au rebut ! En cas de questions portant sur la garantie, les
= Avant la mise au rebut de I'appareil, le réser- réparations ou les pieces de rechange, contacter
voir & carburant et le réservoir a huile moteur ~ le service de maintenance AL-KO le plus proche
doivent é&tre vidés ! de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-

vante sur Internet :
www.al-ko.com/service-contacts

14 GARANTIE

Pendant la période légale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas de : La garantie ne s’applique pas en cas de :

B Respect du présent manuel d'utilisation B Tentatives de réparation par I'utilisateur
m  Utilisation correcte, ®  Modifications techniques par I'utilisateur
m Utilisation de pieces de rechange d’origine. ®  Utilisation non conforme

Sont exclus de la garantie :
B | es détériorations de la peinture dues a une usure normale

®  |es pieces d’'usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange | xxxxxx (x)

B | es moteurs a explosion (ces derniers sont garantis par les réglementations de garantie des
constructeurs respectifs des moteurs)

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service apres-vente agréé le plus proche, muni de cette déclaration et de la preuve d’achat.
Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par cette
déclaration.
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TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE
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scarico neve (19 —25) ......ocoovvveeeens 65 m |eistruzioni per I'uso originali sono quelle in
5.6 Montaggio del fanale [solo 620 E II] tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
(26, 27) s 65 no traduzioni delle istruzioni per I'uso originali.
6 Messa in funzione 65 ®  Conservare le presenti istruzioni per l'uso per
} Cmmmmmmmmmm———— avere sempre a portata di mano, in caso di
6.1 Mezzi d'esercizio ..........c.ccovvueiiiinnnns 65 necessita, tutte le informazioni sull’'apparec-
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MAGH (29)...cooevemeemeeemerereeers avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.
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Descrizione del prodotto

1.1 Simboli sulla copertina

Simbolo Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in sicurezza e senza problemi.

Istruzioni per I'uso

Non utilizzare I'apparecchio a ben-
zina in prossimita di fiamme libere o
fonti di calore.

1.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/N\ CAUTELA! Mostra una situazione poten-
zialmente pericolosa che, se non viene evitata,
potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e |'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Nelle presenti istruzioni per I'uso vengono de-
scritti diversi modelli di spazzaneve. | vari modelli
si distinguono tra loro per differenti larghezze di
sgombero e potenze del motore e per il fatto di
disporre o meno di avviamento elettrico e/o luce.
Individuare il proprio modello sulla base delle im-
magini di prodotto, della descrizione e della tar-
ghetta.

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Gli spazzaneve sono concepiti esclusivamente
per 'uso privato, per la rimozione della neve fre-
sca, bagnata e polverosa da percorsi e superfici
solidi, ad esempio cortili, vialetti, marciapiedi o

spazi di parcheggio. | percorsi e le aree da sgom-
berare devono avere un fondo solido e superfici
lisce, come ad esempio pavimentazioni in calce-
struzzo, granito o asfalto.

Questo apparecchio & concepito esclusivamente
per I'uso in aree private. Ogni altro utilizzo e mo-
difica o installazione verranno considerati estra-
nei alla destinazione d'uso e avranno come con-
seguenza la decadenza della garanzia, oltre alla
perdita della conformita e al rifiuto da parte del
costruttore di qualsiasi responsabilita rispetto a
danni all'utente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

Gli spazzaneve non sono adatti per lo sgombero
di percorsi e superfici non consolidati, ad es. aree
con ciottoli, sentieri ghiaiosi o prati. Con questi
apparecchi non € piu possibile rimuovere neve in
grande quantita o molto alta, neve molto bagnata
0 neve e ghiaccio gia compattatisi sul terreno.
L’apparecchio non & progettato per uso commer-
ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi
né per I'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.

2.3 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.

B Far riparare i dispositivi di sicurezza e di pro-

tezione difettosi.

B Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e

di protezione.

Leve della frizione

L’apparecchio presenta due leve della frizione

sulla stegola. In caso di pericolo, rilasciare en-

trambe le leve della frizione.

B |eva della frizione per 'azionamento della
coclea dello scarico neve. L’azionamento del-
la coclea si arresta.

B |eva della frizione per la trazione. La trazione
si arresta.

Scarico neve regolabile

Regolare lo scarico neve in modo che la neve e-
spulsa non possa comportare un pericolo per
persone o animali né danneggiare edifici, veicoli
o altro. Sulle strade e vie pubbliche, assicurarsi
che il traffico non venga ostacolato e che non vi
siano pericoli per i passanti.
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2.4 Dotazione 560 11_620 11_620 E I 2.5 Simboli sull'apparecchio

2.51 Simboli di sicurezza

Simbolo Significato

Attenzione!

A Maneggiare con estrema cautela!

Prima di mettere in funzione legge-

|||| re le istruzioni per |'uso!
7

Mantenersi a distanza dall’area di

scarico. Pericolo dovuto allo scarico
di neve.

Indossare delle protezioni per occhi
e udito!

Non toccare le parti rotanti. Pericolo
La dotazione comprende gli articoli sotto elencati. di trascinamento!

Controllare se sono inclusi tutti gli articoli:

N. Componente

Non introdurre le mani nello scarico
Spazzaneve neve!
Manico con impugnature
\.

1
2
3 Scarico neve Non introdurre mani o piedi nella
4 lIstruzioni per I'uso dello spazzaneve coclea trasportatrice!
5  Istruzioni per I'uso del motore

Sacchetto contenente: oy Prima di qualupque interver]to
6 ® Kitdifissaggio per scarico neve (3x) (:.f f:” apparecchio, spegnere il moto-
7 = Chiave per candele STOP
8 m  Chiavi del motore (2x) = Prim_a di ogr_1i inter_vento d_i manu-
9 = Buloni di ranci i cambio (30 I | tencione o iparcions flare asp-
10 =  Coppiglie (3x) -]

11 Manovella per regolazione dello scarico Tenere lontane le altre persone dal-

la zona di pericolo!
12  Leva di selezione marce k

Parti rotanti nell’area di scarico! Pe-
ricolo di trascinamento!
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Indicazioni di sicurezza

2.5.2 Indicazioni di utilizzo

Choke
CLOSE / OPEN

Acceleratore
Lento / Veloce

Chiave del motore
On / Off

Rubinetto del carbu-
rante ¢
OFF (chiuso) N ‘_T

ON (aperto)

Pulsante dello starter )

2.6 Panoramica del prodotto (01)

N. Componente
1 Leva della frizione per la trazione

2 Leva di selezione marce,
5 marce avanti e 2 retromarce

3 Leva della frizione per I'azionamento
della coclea

4 Manovella di regolazione della direzione
di scarico

Motore
Spina della candela

Pattini regolabili in altezza

0 N o O

Piastra di sgombero
9  Coclea trasportatrice
10  Ruota di lancio
11 Copertura
12 Utensile di pulizia (fissato alla copertura)
13  Scarico neve con protezione dall’accesso
14 Regolazione dell’altezza di scarico
15  Tappo dell’olio
16  Tappo del serbatoio
17  Fanale®
: Solo su SnowLine 620 E Il

*

3 INDICAZIONI DI SICUREZZA

/\ PERICOLO! Pericolo di morte e rischio di
lesioni gravissime! La mancata conoscenza
delle istruzioni di sicurezza e di utilizzo puo cau-
sare incidenti gravissimi e anche fatali.

B Attenersi a tutte le istruzioni di sicurezza e di
utilizzo del presente manuale e alle istruzioni
operative prima di utilizzare I'apparecchio.

B Conservare tutta la documentazione fornita
per un utilizzo futuro.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di incendio e di e-
splosione. In seguito a perdite di carburante si
produce una miscela benzina/aria esplosiva.
Deflagrazione, esplosione e incendio possono
derivare da un uso improprio del carburante cau-
sando lesioni gravi e persino la morte.

B Non rifornire il motore in prossimita di famme
libere o fonti di calore.

B Non azionare il motore in ambienti infiamma-
bili.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni se si u-

tilizza I'apparecchio non completo. L’utilizzo di
un apparecchio non montato completamente puo
causare lesioni gravi e danneggiare I'apparecchio
stesso.

B Azionare I'apparecchio soltanto se non & di-
fettoso o danneggiato e nessuna parte &
mancanti o allentata.

/\ ATTENZIONE! Pericolo a causa di parti

rotanti! L’introduzione di parti del corpo nelle

parti rotanti dell'apparecchio puo causare lesioni

gravi!

B Non introdurre mai le mani o altre parti del
corpo nella coclea trasportatrice in rotazione!

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.

B Farriparare i dispositivi di sicurezza e di pro-

tezione difettosi.

Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e
di protezione.

3.1 Avvertenze di sicurezza ai sensi di
ISO 8437 Allegato A

Nozioni preliminari

1. Leggere attentamente le istruzioni per l'uso e
la manutenzione. Familiarizzarsi in particola-
re con gli elementi di comando e con il corret-
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to utilizzo dell’apparecchio. Imparare ad arre-
stare rapidamente I'apparecchio e a disinseri-
re rapidamente gli elementi di comando.

corpi estranei. Indossare pertanto sempre
degli occhiali di sicurezza o altra protezione
per gli occhi durante I'uso, la regolazione e la

2. Non autorizzare in nessun caso I'uso dell’ap- riparazione dell'apparecchio.
parecchio da parte di bambini. Non autorizza- 6. Indossare una protezione auricolare per evi-
re in nessun caso l'uso dell’apparecchio da tare danni all’udito.
parte di adulti non a}deguafamente istruiti. Utilizzo

8. ;I;Zheer;esgonnetar}g dzlrltiacﬁzrzl ili\;%%imttﬁgsoil- 1. Non portare mani e piedi sotto le parti in mo-
e Irijanimali donr:estici P vimento o nelle loro vicinanze. Mantenersi

4 Pg | ’ . sempre a distanza dall’apertura di scarico.

’ mg)r(;;?:er(;rcg\r/]it:?:tgi iasggrreat(t)u;t(?ivlglgertero- 2. Procedere con estrema cautela quando si uti-
P ) lizza o si guida I'apparecchio su zone di ac-

Operazioni preliminari cesso, sentieri o strade ghiaiosi. Prestare

1. Controllare attentamente l'area in cui si inten- sempre attenzione al traffico e a possibili o-
de utilizzare I'apparecchio e rimuovere even- stacoli nascosti.
tuali tappetini, slitte, assi, cavi e altri corpi e- 3. In caso di urto con un corpo estraneo spe-
stranei. gnere il motore, staccare il cavo di accensio-

2. Prima di avviare il motore, disinnestare com- ne, ispezionare con cura o spazzaneve per
pletamente la frizione e passare al minimo. '”Q'V'dé‘?r_e eventuali (?I?n”' e porvi rimedio

3. Non utilizzare I'apparecchio senza un abbi- ﬁ;'maarécréi\i/g'are e utilizzare nuovamente
gliamento invernale adatto. Indossare delle pp') o
scarpe che aiutino a mantenere la presa sul 4. Se l'apparecchio vibra in modo anomalo,
suolo scivoloso. spegnere il motore e cercare immediatamen-

4. Maneggiare con cura la benzina, in quanto f;\clgnc;aIl;sa.relgellr:lze:(ﬂeunner?’félfrx;brazmn| in-
facilmente inflammabile. P . P T

m  Utilizzare per la benzina una tanica regola- 5 Spegn(_ere sempre il ,motore qua_ndo Sl |nte_r-_

rompe il lavoro con I'apparecchio, prima di ri-
mentare. )
] ) . . pulire la cassa del collettore / della ruota mo-

B Non rifornire mai il motore quando & in moto trice o la guida di scarico e prima di procede-
0 ancora caldo. re ad ispezioni, regolazioni o riparazioni.

" ngmplre la tanica di benzina sempre e solo 6. Prima di intraprendere le operazioni di puli-
allaperto, procedendo con la massima caute- Zia, riparazione o ispezione, accertarsi che il
la. Non riempire mai la tanica di benzina in collettore / la ruota motrice e tutti i compo-
luoghi chiusi. nenti mobili siano fermi. Staccare il cavo di

B Chiudere e stringere a fondo il tappo del ser- accensione e tenerlo a distanza dalla cande-
batoio ed eliminare I'eventuale benzina ver- la per evitare un’accensione involontaria. Per
sata. i motori elettrici, staccare la spina di rete.

1. Per tutti gli apparecchi ad azionamento elet- 7. Non far funzionare il motore in ambienti chiu-
trico o ad accensione elettrica &€ necessario si, salvo per I'accensione o per portare lo
utilizzare una presa con contatto di protezio- spazzaneve dentro o fuori da un edificio. In
ne. questi casi, aprire prima le porte che danno

2. Regolare in modo adeguato I'altezza della sull’'esterno: i gas di scarico sono pericolosi.
cassa del collettore quando si lavora su su- 8. L’apparecchio non € adatto per sgomberare
perfici ghiaiose o in presenza di detriti. terreni in pendenza. Procedere con la massi-

3. Non tentare mai di modificare le regolazioni ma cautela quando si gira la macchina su ter-
con il motore in moto (salvo nei casi espres- reni ripidi. Non tentare di spazzare la neve
samente indicati dal produttore). sui pendii particolarmente ripidi.

4. Lasciare che il motore e la macchina si raf- 9. Non utilizzare mai lo spazzaneve senza i pa-
freddino alla temperatura esterna prima di ini- rafanghi e le piastre regolamentari o senza
ziare a spazzare la neve. gli altri dispositivi di protezione previsti.

5. L'uso di una macchina a motore comporta un 10. Non utilizzare mai lo spazzaneve in prossimi-
rischio per gli occhi in caso di proiezione di ta di vetrine, finestre, veicoli o su terreni in
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pendenza ecc. senza prima aver regolato di
conseguenza la direzione di scarico della ne-
ve. Tenere a distanza bambini e animali do-
mestici.

11. Non sovraccaricare la macchina facendola
lavorare troppo velocemente.

12. Sulle superfici scivolose, non utilizzare mai la
macchina a velocita di trasporto elevate. U-
sare prudenza quando si procede in retro-
marcia.

13. Evitare di dirigere lo scarico verso persone
presenti nelle vicinanze e impedire a chiun-
que di posizionarsi davanti all’'apparecchio.

14. Quando lo spazzaneve viene trasportato o
non viene utilizzato, staccare I'alimentazione
per il collettore / la ruota motrice.

15. Utilizzare esclusivamente pezzi aggiuntivi ed
accessori - ad es. contrappesi, pesi di equili-
bratura, alloggiamenti ecc. - autorizzati dal
produttore dello spazzaneve.

16. Non utilizzare mai lo spazzaneve in condizio-
ni di visibilita o di illuminazione ridotte. Assi-
curarsi sempre un appoggio sicuro e tenere
saldamente le impugnature. Utilizzare I'appa-
recchio solo camminando, mai correndo.

Manutenzione e magazzinaggio

/\ ATTENZIONE! Gravi lesioni alle mani du-
rante la pulizia del canale di espulsione inta-
sato! In caso di contatto con la girante in rotazio-
ne all'interno del canale di espulsione possono
prodursi gravi lesioni alle mani. Si tratta del tipo
di lesione piu frequente causata dallo spazzane-
ve. Per la pulizia del canale di espulsione:

B Spegnere lo spazzaneve!

®m  Attendere per ca. 10 secondi che la girante si
fermi.

m  Utilizzare sempre un attrezzo adatto per la
pulizia del canale di espulsione.

= Non utilizzare mai le mani per pulire il canale
di espulsione!

1. Controllare a intervalli regolari che i dispositi-
vi di protezione, le viti delle lame, le viti di fis-
saggio del motore ecc. siano serrati a fondo
e garantiscano un funzionamento sicuro
dell'apparecchio.

2. Se il serbatoio contiene ancora della benzina,
non immagazzinare mai la macchina in un e-
dificio in cui sono presenti possibili fonti di i-
gnizione quali scaldabagni, stufe elettriche,
asciugatrici ecc. Prima del rimessaggio

dell’apparecchio in un ambiente chiuso, la-
sciare raffreddare il motore.

3. Se lo spazzaneve deve essere immagazzina-
to per un periodo prolungato, attenersi sem-
pre alle indicazioni specifiche contenute nelle
istruzioni per l'uso.

4. Non rimuovere nessuna delle etichette di si-
curezza o di istruzione applicate sull'apparec-
chio e sostituirle se danneggiate.

5. Dopo aver terminato di spazzare la neve, la-
sciar funzionare la macchina ancora per
qualche minuto per evitare la formazione di
ghiaccio sul collettore / sulla ruota motrice.

3.2 Indicazioni di sicurezza per I'uso

®  Usare I'apparecchio solo per le funzioni per
cui & previsto. Un uso non conforme puo ave-
re come conseguenza lesioni e danni a beni
materiali.

®  Non utilizzare mai l'apparecchio con parti u-
surate o difettose. Sostituire sempre le parti
difettose con pezzi di ricambio originali del
produttore. Se I'apparecchio viene utilizzato
con parti usurate o difettose, non € possibile
avanzare richieste di garanzia nei confronti
del produttore.

B Fermare il motore, attendere I'arresto dell’ap-
parecchio e sfilare la spina della candela:

quando si abbandona I'apparecchio

per i lavori di pulizia e manutenzione
prima di tutte le operazioni di regolazione
appena si presentano dei guasti

prima di rimediare a eventuali blocchi
prima di eliminare eventuali ostruzioni
dopo il contatto con corpi estranei

quando si notano malfunzionamenti e vi-
brazioni inusuali dell’apparecchio

B Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di
alcol, droghe o medicinali.

m  Per evitare ferite alla testa, agli arti e danni
all'udito & necessario indossare l'abbiglia-
mento e I'attrezzatura di protezione individua-
le previsti.

B | 'abbigliamento deve essere adatto (aderen-
te) e non deve essere d'impaccio. Non indos-
sare mai vestiti ampi o accessori che si pos-
sano impigliare nell'apparecchio, ad es.
sciarpe.

®m | 'attrezzatura di protezione individuale €& co-
stituita da:

Protezione per 'udito e occhiali protettivi
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Scarpe robuste e antiscivolo
Guanti di protezione

B Tenere mani, piedi, altre parti del corpo e ve-
stiti a distanza dalla pala, dalla coclea tra-
sportatrice e dalla ruota di lancio.

B Attenersi alle disposizioni vigenti a livello lo-
cale per quanto riguarda gli orari di lavoro.

B Non lasciare mai incustodito I'apparecchio
pronto per il funzionamento.

B Non spazzare mai la neve dai tetti.

3.3 Manipolazione di benzina e olio

®  Rischio di esplosione e di incendio:
In seguito a perdite di miscela aria/carburan-
te si produce un'atmosfera esplosiva. Un uso
improprio del carburante pud causare defla-
grazioni, esplosioni e incendi e provocare le-
sioni gravi e persino la morte. Osservare le
seguenti istruzioni:

Non fumare mentre si maneggia la benzi-
na.

Manipolare il carburante solo all'aperto,
mai in ambienti chiusi.

Attenersi assolutamente alle norme di
comportamento di seguito elencate.

B Trasportare e stoccare benzina e olio esclusi-
vamente in contenitori appositamente omolo-
gati. Assicurarsi che i bambini non possano
avere accesso a benzina e olio stoccati.

B Per evitare una contaminazione del suolo
(protezione ambientale) assicurarsi che du-
rante il rifornimento né benzina né olio rie-
scano a penetrare nel terreno. Per fare rifor-
nimento utilizzare sempre un imbuto.

®  Non fare mai rifornimento in locali chiusi. Sul
pavimento pud prodursi una concentrazione
di vapori di benzina, che puo causare una
deflagrazione o addirittura un'esplosione.

B Pulire subito la benzina fuoriuscita rimasta
sull'apparecchio e a terra. Prima di smaltirli,
lasciare asciugare i panni utilizzati per rimuo-
vere la benzina in un luogo ben ventilato. In
caso contrario puo verificarsi un'improvvisa
autocombustione.

B Quando si versa della benzina, si generano
dei vapori di benzina. Pertanto, non avviare il
motore nella stessa posizione ma almeno a 3
m di distanza.

®  Evitare il contatto tra pelle e prodotti a base
di oli minerali. Non inalare i vapori di benzina.
Per fare rifornimento indossare sempre dei

guanti protettivi. Cambiare e lavare regolar-
mente gli indumenti protettivi.

®  Accertarsi che i propri abiti non entrino in
contatto con la benzina. Se la benzina entra
in contatto con gli abiti, cambiarsi immediata-
mente.

®  Non aprire mai il tappo del serbatoio a moto-
re acceso o ancora caldo.

B Non fare mai rifornimento a motore acceso o
caldo.

®  Non riempire mai eccessivamente il serbatoio
(la benzina si espande).

®  Stringere sempre a fondo il tappo del serba-
toio.

®  Se il serbatoio o il tappo del serbatoio sono
danneggiati, sostituirli.

B Non mangiare, bere o fumare mai durante il
rifornimento di benzina o di olio.

®  Se é fuoriuscita della benzina:
Non avviare il motore.
Evitare tentativi di accensione.

Raccogliere la benzina fuoriuscita con un
legante o un panno e smaltire corretta-
mente.

Pulire I'apparecchio.
B Se é fuoriuscito dell'olio motore:
Non avviare il motore.

Raccogliere I'olio fuoriuscito con un le-
gante per olio o un panno e smaltire cor-
rettamente.

Pulire I'apparecchio.

4 DISIMBALLAGGIO
DELL'APPARECCHIO (02, 03)

/\ ATTENZIONE! Pericolo di schiacciamen-
to se I'apparecchio si ribalta! L'apparecchio &
pesante! Se si ribalta, rischia di schiacciare parti
del corpo e di causare gravi lesioni alle persone.

®  Per il disimballaggio dell'apparecchio sono
necessarie almeno due persone.

®  Evitare un ribaltamento dell'apparecchio!
L'apparecchio con tutti gli accessori viene fornito

in una scatola di cartone. La scatola & appoggia-
ta su un europallet.

1. Collocare la scatola su di una superficie pia-
na.

2. Rimuovere le fascette di imballaggio.
Aprire (02/a) la scatola dall’alto.
4. Rimuovere il materiale di imballaggio.

i
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5. Procedendo con cautela estrarre i pezzi
sciolti, il sacchetto con la minuteria e le istru-
zioni per l'uso.

6. Sempre con prudenza, tagliare con un coltel-

lo la parete posteriore della scatola (ossia do-

ve si trova il motore) per evitare di danneg-
giare I'apparecchio.

Ribaltare (02/b) la parete posteriore della

scatola.

8. Rimuovere con cautela eventuali altri pezzi
sciolti e materiale di imballaggio.

9. Far scorrere (03/a) fuori dalla scatola lo spaz-
zaneve all'indietro, ossia cominciando dal la-
to motore.

N

5 MONTAGGIO

/\ ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-
gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non
completamente montato pud avere come conse-
guenza lesioni gravi.

m  Utilizzare I'apparecchio solo se € completa-
mente montato!

B Prima dell'accensione verificare che tutti i di-
spositivi di sicurezza e di protezione siano
presenti e funzionanti!

Attrezzi necessari

N. Attrezzo

1 Chiave a forcella o chiave ad anello SW
10 (x2)

2  Chiave a forcella o chiave ad anello SW
13

Chiave a brugola 5 mm
Pinza universale o pinza a becco
Cacciavite

Olio spray

N o g b~ W

Pompa per pneumatici con manometro
(valvola per veicoli)

5.1 Montaggio del manico inferiore (04, 05)

Montare il manico inferiore in basso, a sinistra e
a destra, sullo spazzaneve.

1. Svitare le viti (04/1).
2. Posizionare il manico inferiore (05/1).

3. Inserire le viti (05/2) attraverso il manico infe-
riore e serrarle.

5.2 Aggancio e regolazione dei tiranti
Bowden (06 - 11)

1. Condurre i tiranti Bowden verso l'alto:

®  Condurre (06/a) il tirante Bowden (06/1)
per I'azionamento della coclea attraverso
I'apertura nella lamiera della selezione
marce (06/2).

B Condurre (07/a) il tirante Bowden (07/1)
per la trazione verso I'alto attraverso 'a-
pertura nella lamiera della selezione mar-
ce.

2. Svitare le estremita a Z (08/1) dagli elementi
di regolazione (08/2) di entrambi i tiranti Bow-
den. | controdadi (08/3) rimangono sull’estre-
mita a Z.

3. Sollevare (09/a) entrambe le leve della frizio-
ne (09/1).

4. Su entrambe le leve della frizione: aggancia-
re I'estremita a Z (10/1) dal lato interno della
stegola nel foro (10/2) sulla leva della frizione
(10/3).

5. Su entrambe le leve della frizione: ruotare
(11/a) 'elemento di regolazione (11/1) sull’e-
stremita a Z (11/2) agganciata finché il tirante
Bowden non é piu allentato ma leggermente
teso.

Avviso: Mentre si ruota, tenere saldamente il
cavo per evitarne la torsione.

6. Serrare (11/b) il controdado (11/3).

5.3 Montaggio della leva di selezione marce
(12 - 14)

1. Svitare (12/a) il dado (12/1) dalla vite di fis-
saggio orizzontale (12/2) ed estrarre (12/b) la
vite di fissaggio dal perno di collegamento
(12/3).

2. Inserire (13/a) la leva di selezione marce
(13/1) attraverso la relativa lamiera (13/2).

3. Posizionare (14/a) la leva di selezione marce
(14/1) sul perno di collegamento (14/2).

4. Infilare la vite di fissaggio orizzontale e avvi-
tarvi sopra il dado autobloccante (14/3), sen-
za pero serrarlo.

5. Con la vite di arresto (14/4), regolare l'inclina-
zione della leva di selezione marce in modo
che si inserisca nell'incavo corrispondente al-
la prima marcia (13/3).

6. Portare la leva di selezione marce in tutte le
marce e verificare che scorra senza intoppi.
In caso contrario, correggere la regolazione
della vite di arresto.
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7. Serrare a fondo il controdado (14/5) della vite
di arresto.

8. Serrare a fondo il dado autobloccante della
vite di fissaggio orizzontale.

5.4 Montaggio dello scarico neve (15 - 18)

1. Ingrassare leggermente la superficie di scor-
rimento (15/1) dello scarico neve con dell’olio
spray (in alternativa anche con del grasso lu-
brificante).

2. Montare (16/a, 17/a) lo scarico neve (16/1).

3. Inserire le viti di fissaggio (17/2) dall'interno
attraverso le linguette e lo scarico neve.

4. Serrare lo scarico neve con i dadi autobloc-
canti (17/3).

5. Inserire le viti di fissaggio (18/1) attraverso la
piastra di guida grande (18/2).

6. Montare la piastra di guida piccola (18/3).
Avviso: La piastra di guida piccola deve es-
sere posizionata sopra la piastra di guida
grande.

7. Con le viti di fissaggio, montare (18/a) le pia-
stre di guida dal basso nello scarico neve.
8. Posizionare le rondelle (18/4) sulle viti.

9. Auvvitare saldamente i dadi autobloccanti
(18/5).

5.5 Montaggio della manovella per lo

scarico neve (19 — 25)

1. Rimuovere la maniglia (19/1) dall’asta con
manovella:
®  Svitare (19/a) la vite di fissaggio (19/2).
B Rimuovere la rondella (19/3).

2. Dal basso, inserire (20/a) 'asta con manovel-
la (20/1) dal lato di presa nella guida superio-
re (20/2) della stegola (20/3).
Avviso: La guida é gia montata.

3. Rimuovere (21/a) la coppiglia di sicurezza
(21/1) e la rondella (21/2) in basso dall’asta
con manovella.

4. Inserire (22/a) I'asta con manovella (22/1)

nella guida inferiore (22/2) dello scarico neve.

Lo scarico neve deve essere ruotato in modo
che la spirale (22/3) dell’asta con manovella
si inserisca negli incavi (22/4) dello scarico
neve.

Avviso: Se non si riesce a muovere I'asta
con manovella verso la guida inferiore, o se
vi si riesce solo con difficolta, allentare la gui-
da superiore e serrarla nuovamente dopo a-
ver montato la manovella.

5. Montare la rondella (23/1) e inserire la coppi-
glia di sicurezza (23/2) .

6. Ripiegare (24/a) le estremita della coppiglia
di sicurezza (24/1).

7. Montare la maniglia (25/1) sull’asta con ma-
novella (25/2):

®  Montare (25/a) la maniglia.

®  Montare la rondella e serrare a fondo
(25/b) la vite di fissaggio.

5.6 Montaggio del fanale [solo 620 E II] (26,
27)

1. Inserire (26/a) il fanale (26/1) insieme alla vi-
te di fissaggio (26/2) dal davanti attraverso la
stegola (26/3). Evitare di torcere o danneg-
giare il cavo!

2. Montare la rondella e il dado autobloccante
(26/4) sulla vite di fissaggio e serrarli.

3. Collegare tra loro gli elementi di connessione
(27/1) per il fanale. Bloccare il collegamento
a innesto.

4. Consiglio: fissare il cavo alla stegola con
due fascette (non comprese nella dotazione).

6 MESSA IN FUNZIONE

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni se si u-
tilizza I'apparecchio non completo. L'utilizzo di
un apparecchio non montato completamente puo
causare lesioni gravi e danneggiare I'apparecchio
stesso.

B Azionare I'apparecchio soltanto se non & di-
fettoso o danneggiato e nessuna parte
mancanti o allentata.

H AVVISO Prima della messa in funzione svol-
gere sempre un'ispezione visiva. L'apparecchio
non deve essere utilizzato se presenta elementi
di funzionamento e/o fissaggio allentati, danneg-
giati o usurati.

6.1 Mezzi d'esercizio

/\ PERICOLO! Rischio di esplosione e di in-
cendio. In seguito a perdite di miscela aria/car-
burante si genera un'atmosfera esplosiva. Un u-
so improprio del carburante pud causare defla-
grazioni, esplosioni e incendi e provocare lesioni
gravi e persino la morte.
= Non fumare mentre si maneggia la benzina.

B Manipolare il carburante solo all'aperto, mai
in ambienti chiusi.
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/\ PERICOLO! Pericolo di vita a causa di
avvelenamento. | gas di scarico del motore con-
tengono monossido di carbonio in grado di ucci-
dere una persona in pochi minuti.

B Non azionare il motore in ambienti chiusi ma
soltanto all'aperto.

Non inalare i gas di scarico del motore.

Spegnere il motore se si avverte malessere,
vertigini o debolezza durante I'utilizzo dell’ap-
parecchio. Consultare subito un medico.

H AVVISO Smaltire I'olio motore usato nel ri-
spetto dell’ambiente! Si consiglia di consegnare
I'olio esausto in un contenitore chiuso a un centro
di riciclaggio o a un centro di assistenza clienti.
L’olio esausto non deve:

B essere smaltito con i rifiuti domestici
B essere versato in fognature o scarichi
B essere versato nel terreno

EH AVVISO Attenersi alle istruzioni per I'uso del
motore in dotazione!

Prima della messa in funzione, rifornire con olio
motore e carburante per lo spazzaneve.

Per le indicazioni relative a benzina e olio moto-
re, vedere i dati tecnici.

6.2 Rifornimento di olio motore (28)

1. Svitare il tappo dell'olio (28/1) e appoggiarlo
in un punto pulito.

2. Rabboccare l'olio utilizzando un imbuto.
3. Verificare il livello di riempimento.

4. Chiudere bene il bocchettone dell’olio e ripuli-
re.
Avviso: Per un controllo corretto del livello di
riempimento dell’olio, fare riferimento alle i-
struzioni del motore.

6.3 Rifornimento di benzina (28)

1. Svitare il tappo del serbatoio (28/2) e appog-
giarlo in un punto pulito.

2. Rabboccare la benzina utilizzando un imbuto.

3. Chiudere bene il bocchettone del serbatoio e
ripulire.

6.4 Controllo della pressione dei pneumatici
(29)

1. Soprattutto prima della prima messa in fun-
zione d’inverno, e almeno ogni tre mesi du-
rante la stagione di utilizzo, controllare la
pressione dei pneumatici.

La pressione massima ammessa ¢é indicata
sui pneumatici stessi (29/1).
Avviso: 1 bar = ca. 14,5 psi

2. Gonfiare uniformemente i pneumatici con u-

na pompa adatta.

6.5 Regolazione dell’altezza di sgombero
(30 - 32)

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Pericolo di

lesioni da taglio in caso di contatto con la coclea

trasportatrice in movimento.

B Regolare l'altezza di pulizia solo a motore
spento e coclea trasportatrice ferma.

Regolare I'altezza di sgombero in modo da non
caricare anche ghiaia o altri corpi estranei. Pre-
stare attenzione ad eventuali irregolarita signifi-
cative del terreno, ad esempio in presenza di sol-
chi, chiusini di fognature o spazi tra le pietre.

1. Per la regolazione, portare I'apparecchio su
una superficie piana.

2. Allentare le viti di serraggio (30/1) dei pattini
(30/2) a sinistra e a destra sulla copertura
(30/3).

3. Spostare i pattini verso I'alto o verso il basso

(30/a) per portare la piastra di sgombero

(31/1) all'altezza desiderata.

Stringere le viti di serraggio dei pattini.

5. Assicurarsi che i due pattini siano abbassati
della stessa distanza, in modo che la piastra
di sgombero risulti parallela al terreno (31/a).

Usura dei pattini (32)

Quando il bordo (32/1) dei pattini appare comple-
tamente consumato, girarli di 180° per utilizzarne
I'altro lato.

Svitare i dadi (32/2) con le rondelle.
Rimuovere la piastra di metallo (32/3).

Girare il pattino di 180°.

Montare le rondelle e serrare i dadi.

Avviso: Fare attenzione a non scambiare tra
loro le viti di serraggio (32/4), in quanto pre-
sentano lunghezze differenti.

>
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6.6 Controllo dei bulloni di trancio
dell’apparecchio (33, 48)

/\ ATTENZIONE! Rischio di danni all’appa-

recchio. Una trasmissione a vite congelata pud

causare danni alle cinghie trapezoidali.

B Prima di avviare il motore, assicurarsi che la
trasmissione a vite non sia congelata.

B Se la trasmissione a vite € congelata, portare
lo spazzaneve in un luogo dove possa scon-
gelarsi.

1. Prima di ogni avviamento, assicurarsi che i
bulloni di trancio (33/1, 48/2) siano intatti.
®  Sostituire eventuali bulloni di trancio rotti

con dei ricambi originali (vedere capitolo
9.4 "Sostituzione dei bulloni di trancio
(33, 48)", pagina 69). L'uso di pezzi di
ricambio non autorizzati pud danneggiare
gravemente I'apparecchio!

2. Controllare che tutti gli elementi di comando,
i dispositivi di sicurezza, i dadi, le viti e i bul-
loni dell’apparecchio siano completi, salda-
mente in sede e integri.

6.7 Avvio del motore (34 — 39)

/\ PERICOLO! Pericolo di vita a causa di
avvelenamento. | gas di scarico del motore con-
tengono monossido di carbonio in grado di ucci-
dere una persona in pochi minuti.
B Non azionare il motore in ambienti chiusi ma
soltanto all'aperto.
Non inalare i gas di scarico del motore.
Spegnere il motore se si avverte malessere,
vertigini o debolezza durante I'utilizzo dell’ap-
parecchio. Consultare subito un medico.

/\ ATTENZIONE! Rischio di danni all’appa-
recchio. Una trasmissione a vite congelata pud
causare danni alle cinghie trapezoidali.

B Prima di avviare il motore, assicurarsi che la
trasmissione a vite non sia congelata.

®  Se la trasmissione a vite & congelata, portare
lo spazzaneve in un luogo dove possa scon-
gelarsi.

Procedura di avviamento (34 - 37)

1. Controllare il livello dell'olio e del carburante.

2. Aprire (34/a) il rubinetto del carburante
(34/1), ossia portarlo su ON.

3. Controllare se trazione e azionamento della
coclea sono disinnestati. Entrambe le leve

della frizione devono trovarsi in posizione
verticale.

4. Portare (34/b) il choke (34/2) in posizione
CLOSE (34/A).

5. Premere il pulsante dello starter (35/1) 3 vol-
te a intervalli di ca. 2 secondi. In caso di tem-
perature inferiori a 10 °C, premere il pulsante
dello starter 5 volte.

6. Portare (36/b) la leva del gas (36/1) in posi-
zione Veloce (lepre).

7. Inserire (37/a) la chiave del motore (37/1).

Avviamento manuale (38)

1. Tirare leggermente (38/a) la corda dell'avvia-
mento a strappo (38/1) finché non si nota una
prima resistenza, quindi sfilarla rapidamente
e lasciarla riavvolgere lentamente.

Procedura di avviamento 230 V (39)

1, (39/7a)

A

2. N (39/b)

6.8 Arresto del motore (40, 41)

/\ ATTENZIONE! Pericolo a causa di parti

rotanti! L'introduzione di parti del corpo nelle

parti rotanti dell'apparecchio pud causare lesioni

gravi!

®  Non introdurre mai le mani o altre parti del
corpo nella coclea trasportatrice in rotazione!

1. Portare (40/a) la leva del gas (40/1) in posi-
zione Lento (tartaruga).

2. Lasciar funzionare ancora per un momento la
coclea trasportatrice e la ruota di lancio per li-
berarle il piu possibile dalla neve ed evitarne
il congelamento. In caso contrario, all’avvio
successivo le cinghie trapezoidali potrebbero
subire danni.

3. Estrarre (41/a) la chiave del motore (41/1).

4. Il motore si spegne.
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Utilizzo

5. Portare (41/b) il rubinetto del carburante
(41/2) in posizione OFF (chiuso).

7 UTILIZZO
7.1 Avvio dello sgombero (42, 43)

/\ ATTENZIONE! Pericolo a causa di parti

rotanti! L'introduzione di parti del corpo nelle

parti rotanti dell'apparecchio puo causare lesioni

gravi!

B Non introdurre mai le mani o altre parti del
corpo nella coclea trasportatrice in rotazione!

/N ATTENZIONE! Lancio di oggetti! Pericolo

di lesioni e rischio di danni materiali in seguito a

lancio di oggetti!

B Non girare mai il canale di espulsione in dire-
zione di persone, animali, finestre, auto o
porte.

1. Mettere in funzione I'apparecchio.

2. Verificare la posizione dello scarico neve e
regolare (42/a) la direzione di scarico con la
manovella (42/1).

3. Regolare (42/b) I'altezza di scarico (42/2).

4. Avviare il motore (vedere capitolo 6.7 "Avvio
del motore (34 — 39)", pagina 67).

5. Inserire (42/c) la marcia per la trazione
(42/3):

B | e marce da 1 a5 sono marce avanti: 1
corrisponde alla marcia piu lenta e 5 alla
piu veloce.

B R1 e R2 sono retromarce: R1 & la piu
lenta, R2 la piu veloce.

6. Premere (43/a) la leva della frizione (43/1)
per I'azionamento della coclea.

7. Premere (43/b) la leva della frizione (43/2)
per la trazione.

7.2 Arresto dello sgombero (44)

1. Rilasciare, ossia disinnestare (44/a) la leva
della frizione per la trazione (44/1).

2. Rilasciare, ossia disinnestare (44/b) la leva
della frizione per I'azionamento della coclea
(44/2).

Lasciare ancora funzionare la coclea trasportatri-

ce e la ruota di lancio finché non sono libere dalla

neve, per evitarne il congelamento. Una coclea
trasportatrice congelata danneggia le cinghie tra-
pezoidali.

Lo spazzaneve si ferma; la coclea trasportatrice
e la ruota di lancio si arrestano.

7.3 Cambio di marcia per la trazione (43, 45)

ATTENZIONE! Pericolo di danni all’apparec-
chio. La trasmissione pu0 subire danni se non
viene disinnestata prima del cambio di marcia.

B Prima disinnestare, quindi cambiare marcia.

1. Rilasciare, ossia disinnestare (45/a) la leva
della frizione per la trazione (45/1).
Avviso: In presenza di neve bagnata e pe-
sante, la coclea trasportatrice si blocca se
viene arrestata e quindi riavviata. Non rila-
sciare la leva della frizione per I'azionamento
della coclea!

2. Cambiare marcia (45/c) con la leva del cam-
bio (45/3).

3. Premere (43/b) la leva della frizione (43/2)
per la trazione.

7.4 Rimozione di ostruzioni dallo scarico
neve (44, 46)

H AVVISO Per evitare ostruzioni in presenza
di neve bagnata e pesante, nei limiti del possibile
lasciare sempre in funzione la coclea trasportatri-
ce.

Se la neve non viene piu espulsa correttamente,

la causa potrebbero essere dei depositi di neve e

ghiaccio sulle coclee trasportatrici e nel canale di

espulsione.

1. Rilasciare, ossia disinnestare (44/a) la leva
della frizione per la trazione (44/1).

2. Rilasciare, ossia disinnestare (44/b) la leva
della frizione per I'azionamento della coclea
(44/2).

3. Spegnere il motore (vedere capitolo 6.8 "Ar-
resto del motore (40, 41)", pagina 67).

4. Procedendo con cautela, rimuovere la neve
dal canale di espulsione e dalla coclea tra-
sportatrice servendosi dell’apposito utensile
di pulizia (46/1).

Se la neve continua a non essere espulsa corret-

tamente, rivolgersi a un’officina specializzata.

8 RIPARAZIONE

/\ ATTENZIONE! Pericolo di infortunio in

caso di lavori di riparazione. Lavori di riparazio-

ne inappropriati possono causare lesioni gravi e

danneggiare I'apparecchio.

B Fare eseguire gli interventi di riparazione solo
presso le stazioni di servizio del produttore o
da aziende specializzate autorizzate!
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Manutenzione e cura

ALKO

E sempre necessaria una verifica tecnica:
B dopo una collisione con un ostacolo.
B in caso di arresto improvviso del motore.

B se la coclea trasportatrice o la ruota di lancio
sono danneggiate.

9 MANUTENZIONE E CURA

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-
glienti e mobili dell'apparecchio possono causare
lesioni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti protettivi!

B Spegnere il motore ed accertarsi che sia fer-
mo!

. Estrarre la spina della candela!
B Dopo l'uso pulire sempre I'apparecchio. In
particolare, rimuovere i residui di sale.

B Non esporre l'apparecchio a spruzzi d'acqua.
Le infiltrazioni d'acqua possono causare mal-
funzionamenti (impianto di accensione, car-
buratore).

Se difettoso, sostituire sempre il silenziatore.
Attenersi al piano di manutenzione.
Attenersi alle istruzioni del motore.

9.1 Piano di manutenzione

Prima di ogni utilizzo

®  Controllare il livello dell’olio (vedere le istru-
zioni del motore).
Controllare i bulloni di trancio.

Controllare che I'apparecchio non presenti
danni.

B Controllare se la coclea trasportatrice & con-
gelata.

Dopo le prime 5 ore di funzionamento

B Cambiare I'olio motore (vedere le istruzioni
del motore).

Ogni 8 ore di funzionamento

B |ngrassare la coclea trasportatrice.

Ogni tre mesi
B Controllare la pressione dei pneumatici.
® Qliare con olio spray I'anello dello scarico neve.

Una volta all’anno

B Sostituire la candela (vedere le istruzioni del
motore).

Lubrificare la coclea trasportatrice.
Cambiare I'olio motore.

9.2 Lubrificazione della coclea
trasportatrice (47)

Con un ingrassatore, immettere 2-3 pompate di
grasso universale nel nipplo di lubrificazione
(47/1).

9.3 Manutenzione di trazione e azionamento
della coclea (11)

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni durante
i lavori di manutenzione. Una manutenzione i-
nappropriata pud avere come conseguenza lesio-
ni gravi e danni all’apparecchio.

®  Regolare il tirante Bowden soltanto a motore
spento.

B Se non é possibile disattivare la trazione / I'a-
zionamento della coclea, arrestare il motore.

®  Non tentare alcuna riparazione in proprio e ri-
volgersi immediatamente a una ditta specia-
lizzata.

H AVVISO La presenza di umidita nel tirante
Bowden puod causare corrosione o congelamen-
to. Un tirante Bowden danneggiato deve essere
sostituito.

Regolazione del tirante Bowden

Se, con il motore in moto, non si riesce piu ad at-
tivare la trazione / 'azionamento della coclea, &
necessario regolare il tirante Bowden corrispon-
dente.

1. Allentare il controdado (11/3).

2. Girare (11/a) I'elemento di regolazione sul ti-
rante Bowden (11/1) in direzione della freccia
finché il tirante non € piu allentato (ma leg-
germente teso). Mentre si ruota, tenere sal-
damente il cavo per evitarne la torsione.

3. Serrare (11/b) il controdado (11/3).

4. Per controllare la regolazione, avviare il mo-
tore e attivare la trazione / 'azionamento del-
la coclea.

5. Se non si riesce ancora ad innestare e disin-
nestare in sicurezza la trazione / I'aziona-
mento della coclea, € necessario affidare
I'apparecchio a una ditta specializzata.

9.4 Sostituzione dei bulloni di trancio (33,
48)

Per la sicurezza di gestore e apparecchio, & pos-

sibile che i bulloni di trancio (33/1) si rompano in

conseguenza di un blocco della coclea trasporta-

trice.
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Suggerimenti per I'eliminazione dei guasti

H AVVISO Sostituire i bulloni di trancio rotti
con dei ricambi originali. L’'uso di pezzi di ricam-
bio non autorizzati pud danneggiare gravemente
I'apparecchio!

1. Spegnere I'apparecchio e sfilare la spina del-
la candela.

2. Rimuovere la coppiglia (48/1).

3. Estrarre il bullone di trancio (48/2) danneg-
giato.

4. Controllare 'albero per rilevare eventuali
danni.

5. Montare il nuovo bullone di trancio e fissarlo
con la coppiglia.

10 SUGGERIMENTI PER
L’ELIMINAZIONE DEI GUASTI

/N\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-

glienti e mobili dell’'apparecchio possono causare

lesioni.

B Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti protettivi!

B Spegnere il motore ed accertarsi che sia fer-
mo!

®m  Estrarre la spina della candela!

H AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si & in grado di elimina-
re personalmente, rivolgersi al nostro servizio
clienti.

Guasto Rimedio

Il motore non gi- Rabboccare la benzina.

ra.

Portare la leva del gas in
posizione "Start".

Inserire il choke, attivare lo
starter.

Procedere alla manuten-
zione delle candele.

Il motore perde
potenza.

Pulire il canale di espulsio-
ne / I'alloggiamento.

Rimuovere neve e ghiaccio
da coclea trasportatrice e
ruota di lancio.

Ridurre la velocita di lavo-
ro.

Guasto

Con la leva della
frizione premuta,
la trazione non
funziona.

Non si riesce piu
ad arrestare (di-
sinnestare) la
trazione.

Con la leva della
frizione premuta,
la coclea tra-
sportatrice non
gira.

Non si riesce piu
ad arrestare (di-
sinnestare) la
coclea trasporta-
trice.

L’apparecchio
vibra in modo a-
nomalo.

L’apparecchio
tende da una
parte.

Ricambi

Rimedio

Regolare il tirante Bowden.

Rivolgersi all’officina del
servizio clienti.

Spegnere il motore.
Non tentare una ripara-
zione in proprio!

®  Rivolgersi all’officina
del servizio clienti.

Bullone di trancio rotto. So-
stituirlo.

Regolare il tirante Bowden.

Rivolgersi all’officina del
servizio clienti.

B Spegnere il motore.

®  Non tentare una ripara-
zione in proprio!

B Rivolgersi all’'officina
del servizio clienti.

Controllare la coclea tra-
sportatrice e la ruota di lan-
cio.

Controllare la pressione
dei pneumatici e correg-
gerla se necessario.

Controllare i pattini e rego-
larli o sostituirli se neces-
sario.

Vedere: www.al-ko.com

11 MAGAZZINAGGIO

/\ ATTENZIONE! Pericolo di incendio e di e-
splosione. | vapori della benzina sono altamente

infammabili.

B Non rifornire I'apparecchio in prossimita di
fiamme libere o fonti di calore.

Dopo ogni utilizzo, pulire a fondo I'apparecchio e,
se presenti, montare tutte le coperture di prote-
zione. Conservare I'apparecchio in un luogo a-
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sciutto dotato di lucchetto e al di fuori della porta- 12 SMALTIMENTO

ta dei bambini.

In previsione di un magazzinaggio prolungato = Benzina e olio motore non devono
dellapparecchio, ad esempio dopo l'inverno, per essere smalfiti con i rifiuti domestici
evitare danni & necessario svolgere le seguenti né dispersi nelle fognature, ma devo-

no essere portati presso un centro di

operazioni:
. raccolta o smaltimento differenziati!
®  Svuotare il carburatore:
Awviare il motore. B Prima di smaltire 'apparecchio, svuotare i

serbatoi del carburante e dell'olio motore!
® | 'imballaggio, I'apparecchio e gli accessori

sono stati realizzati in materiali riciclabili e

devono essere smaltiti di conseguenza.

Chiudere il rubinetto del carburante.

Attendere finché il motore non si spegne
completamente.

Lasciare raffreddare il motore.
Immagazzinare I'apparecchio all'asciutto e in 13 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

luogo non accessibile a bambini e a persone Per eventuali domande su garanzia, riparazione

non autorizzate. o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro
= Svuotare il serbatoio della benzina, oppure ri-  di assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo,

empirlo completamente. consultare il sito Internet all'indirizzo:

Estrarre la chiave del motore. www.al-ko.com/service-contacts

Sfilare la spina della candela.

14 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel Paese in
cui I'apparecchio ¢ stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo in caso di: La garanzia decade nei casi seguenti:

m  Osservanza delle presenti istruzioni per 'uso ®  Tentativi di riparazione in proprio

B Trattamento corretto = Modifiche tecniche eseguite in proprio
B Uso di pezzi di ricambio originali B Uso non conforme alla destinazione

Sono esclusi dalla garanzia:
B Danni alla vernice da ricondurre alla normale usura

B Parti soggette a usura che sulla scheda ricambi sono contrassegnate da | xxxxxx (x)
B Motori a scoppio (valgono qui le disposizioni di garanzia dei rispettivi costruttori del motore)

Il periodo di garanzia inizia con I'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fa fede la data ripor-
tata sulla ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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Prevod originalnih navodil

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL
Kazalo vsebine
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5.2 Namestitev in nastavitev bovdenske-

gavieka (06 - 11)..ccocieiiiiiiiieiiies
5.3 Montaza prestavne rocice (12 — 14) ..
5.4 Montaza izmeta za sneg (15 - 18)......
5.5 Montaza rocice za izmet snega (19 —
25). e
5.6 Montaza osvetlitve [samo 620 E 11]
(26, 27) oo
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6.1 Delovno sredstvo........cccccceeiieenncennnn.
6.2 Tocenje motornega olja (28)..............
6.3 Tocenje bencina (28).........ccccceeveeens
6.4 Preverjanje tlaka v pnevmatikah (29)
6.5 Nastavitev proste viSine (30 - 32)......
6.6 Preverjanje striznega sornika na nap-
ravi (33, 48).....ccoviiiiiieneeeeeee
6.7 Zagon motorja (34 — 39)
6.8 Zaustavitev motorja (40, 41).............

74
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75
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76
77
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79

81
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7 Upravljanje......cccoooieiiiiiiiiiieeieeeeieeeee 82

7.1 Zagon nacina za CiS¢enje (42, 43) ..... 82
7.2

Zaustavitev nacina za CiS€enje (44)... 82

7.3 Sprememba prestave za vozni pogon
(43, 45) oo 82
7.4 Odstranjevanje zamasitev v izmetu
zasneg (44, 46) .....cooeeeiiiieeeieen 83
8  POPravilo.......cooeaiiiiiiieie e 83
9 VzdrZevanje in nega
9.1  NacCrt vzdrzevanja .........ccccceeeiueeennnen. 83
9.2 Premazovanje transportnega polza z
MAZIVOM (47) wooveiiiiiiieieee e 83
9.3 VzdrZevanje voznega in polzastega
POgona (11) .ueeieeeiieiiieie e 84
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1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

B Nemska razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

= Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

B Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upos$tevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.
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Opis izdelka

ALKO

1.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

Ne uporabljajte bencinske naprave
v blizini odprtih plamenov ali virov
toplote.

1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

/\ NEVARNOST! Oznaéuje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ OPOZORILO! Oznaduje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzroc¢i smrt ali hude telesne poskodbe.

/N\ PREVIDNO! Oznaduje mozno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzroc¢i materialno Skodo.

H NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanje in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

V teh navodilih za uporabo so opisane razlicne
vrste sneznih frez. Vrste se razlikujejo glede na
$irino, mo¢ motorja in prisotnost elektricnega za-
gona ter osvetlitve.

Svoj model prepoznate s pomocjo slike izdelka,
opisa in tipske ploscice.

2.1 Namenska uporaba

Snezne freze so primerne izkljuéno za Cis¢enje
svezZe zapadlega, rahlega mokrega snega in prsi-
¢a na utrjenih poteh in povrsinah — npr. za notra-
nja dvori$¢a, uvoze v garaze, plo¢nikih ali parkir-
na mesta za osebna vozila — v zasebnem obmo-
¢ju. Poti in povrsine, ki jih je treba ocistit, morajo
imeti trdno podlago in ravno povrsino, npr. be-
tonski bloki za tlakovanje, granitne plosce ali as-
falt.

Ta naprava je predvidena izklju¢no za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti ter zavrni-
tev vsakrSne odgovornosti za Skodo, ki jo utrpi
uporabnik ali druga oseba, s strani proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napacna raba
Snezna freza ni primerna za ciS€enje neutrjenih
poti in povrSin, npr. za ¢iS€enje gramoznih povrsi-
nah, gramoznih poti ali travnikov. S temi naprava-
mi ni mogoce odstraniti snega v vegjih koli¢inah
in viSinah, zelo mokrega snega in ledu.

Naprava ni zasnovana za komercialno uporabo v
javnih parkih in $portnih objektih ter za uporabo v
kmetijstvu in gozdarstvu.

2.3 Varnostne naprave in zascita

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
$¢itne naprave lahko povzrogijo hude telesne po-
Skodbe.

m  Okvarjene varnostne in zas¢itne naprave od-

dajte v popravilo.

B Varnostnih naprav in zas¢ite nikoli ne izkla-

pljajte.

Vzvod sklopke

Na napravi sta names¢ena dva vzvoda za

upravljanje sklopke na vodilnem nosilcu. V trenut-

ku nevarnosti spustite vzvoda za upravljanje sklo-

pke.

®  Vzvod za upravljanje sklopke za polzasti po-
gon izmeta za sneg. Polzasti pogon se usta-
Vi.

B Vzvod za upravljanje sklopke za vozni pogon.
Vozni pogon se ustavi.

Nastavljiv izmet za sneg

Izmet za sneg nastavite tako, da izvrZzeni sneg ne
ogroza oseb in zivali in ne poskoduje zgradb, vo-
zil ali drugih predmetov. Pazite, da na cestah ne
ovirate cestnega prometa ali ogrozate udelezen-
cev v prometu.
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n Opis izdelka

2.4 Obseg dobave 560 11_620 1l_620 E II 2.5 Simboli na napravi

2.5.1 Varnostne oznake

Simbol Pomen

Pozor!

A Pri ravnanju bodite posebej previd-
ni!

Pred zagonom preberite navodila
-l za uporabo!

Ne pribliZzujte obmog¢ju izmeta. Ne-

3\ varnost izmeta snega.
7

— Nosite zascito za o€i in glusnike!
V=

E

Ne segajte v vrtljive dele. Nevarnost
V obseg dobave so vklju¢ene tukaj navedene po- uvleka!

stavke. Preverite, ali so vsebovane vse postavke:

(7,

t. Sestavni del

Ne posegajte z rokami v izmet za

Snezna freza sneg!

Roc¢aj z drzaloma

Izmet snega

Ne posegajte z rokami ali stopite v

Navodila za uporabo snezne freze transportni polz!

2@ X

a A W N -

Navodila za uporabo motorja

Vrecka s/z: Ped vsakim delom na napravi izklo-
pite motor.

o

6 B Pritrdilni komplet za izmet snega
(3x)

7 m Kilju¢ za vzigalno sve¢ko

0
=
o]
T

Pred vzdrzevanjem in popravili
izvlecite vti¢ vzigalne svecke.

oy

8 m  Kilju¢ za motor (2x)
9 ®  Nadomestni strizni sornik (3x) =]

10 =  Vzmetni vti€ (3x) Poskrbite, da v obmod&ju nevarnosti
11 Rocica za spremembo polozaja izmeta ne bo drugih oseb!

12  Prestavna rocica

Vrtljivi deli v obmocju izmeta! Ne-
varnost uvleka!
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Varnostni napotki

2.5.2 Oznake za upravljanje

Dusilka

CLOSE / OPEN (ZA- I]\l] = I]{}I]

PRTO/ODPRTO)

o o B ]
Pocasi/hitro

Klju¢ za motor
Vklop/izklop P 1 3

Pipa za gorivo
OFF (zaprto)
ON (odprto)

Gumb za polnjenje

2.6 Pregled izdelka (01)

St. Sestavni del

1 Vzvod za upravljanje sklopke za vozni
pogon

2 Prestavna rocica,

5 prestav za voznjo naprej in 2 prestavi
za vzvratno voznjo

3 Vzvod za upravljanje sklopke za polzasti
pogon

4 Rocica za nastavitev smeri izmeta
5  Motor
6  Vti¢ vzigalne svecke
7  Po visini nastavljiva drsna tirnica
8  Cistilna plos¢a

9  Transportni polz

10  Izmetno kolesce

11 Ploca

12 Cistilno orodje (pritrjeno na plogi)

13 Izmet za sneg z zaS¢ito pred posega-
njem

14  Nastavitev viSine izmeta
15  Pokrov za polnjenje olja

16  Pokrov rezervoarja

St. Sestavni del
17  Osvetlitev*
*: Samo pri SnowLine 620 E Il

3 VARNOSTNI NAPOTKI

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost in ne-
varnost hudih telesnih poskodb! Nepoznava-
nje varnostnih napotkov in navodil za upravljanje
lahko povzroéi zelo hude telesne poskodbe in po-
sledi¢no smrt.

B Pred uporabo naprave upostevajte varnostne
napotke in navodila za upravljanje v teh na-
vodilih za uporabo ter navodila za uporabo,
na katera se sklicujejo.

®  Shranite vse prilozene dokumente za prihod-
njo rabo.

/\ OPOZORILO! Nevarnost pozara in ek-
splozije. Zaradi iztekajoCega goriva se tvori ek-
splozivha mesSanica bencina in zraka. Pri nepra-
vilnem ravnanju z gorivom lahko pride do vzbuha,
eksplozije in pozara, posledi¢no pa do hudih tele-
snih poskodb in tudi smrti.
®  Nikoli ne skladiS¢ite motorja v blizini odprtih

plamenov ali virov toplote.

B Motorja nikoli ne zaganjajte v vnetljivem oko-

lju.

/\ OPOZORILO! Nevarnost poskodb zaradi

pomanijkljive naprave. Uporaba pomanijkljivo

montirane naprave lahko povzroci hude telesne

poskodbe in poskodbe naprave.

®  Napravo uporabljajte samo, ¢e ni okvarjena
ali podkodovana in nobeni deli ne manjkajo
oziroma niso zrahljani.

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi vrteéih se
delov! Seganje v vrteCe se dele naprave lahko
povzroci hude telesne poskodbe!

®  Nikoli ne posegaijte v vrtljivi transportni polz!

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-

SCitne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-

Skodbe.

®  Okvarjene varnostne in zascitne naprave od-
dajte v popravilo.

B Varnostnih naprav in zascite nikoli ne izkla-
pljajte.
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3.1

Varnostni napotki

Varnostni napotki ISO 8437 Priloga A

Predznanja

1.

Pozorno preberite navodila za uporabo in
vzdrzevanje. Podrobno se seznanite z vsemi
krmilnimi elementi in pravilno uporabo napra-
ve. Naucite se, da lahko napravo hitro zau-
stavite in krmilne elemente izklopite.
Otrokom nikakor ne dovolite upravljati napra-
vo. V nobenih okoli§¢inah ne dovolite, da na-
pravo upravljajo osebe, ki niso bile pravilno
poucene.

Poskrbite, da v podroc¢ju uporabe ni oseb,
zlasti otrok in domacih Zivali.

Bodite previdni predvsem pri upravljanju v
vzvratni prestavi, da preprecite zdrs ali prevr-
nitev.

Priprava

1.

Temeljito preglejte obmocje, v katerem naj bi
se naprava uporabljala, in odstranite vse za-
gozde za vrata, sani, deske, Zice in druge tuj-
ke.

Popolnoma izklopite sklopko in pretaknite v
prosti tek, preden zaZzenete motor.

Naprave ne uporabljajte brez ustrezne zim-
ske obleke. Nosite Cevlje, ki omogocajo var-
nost na drsecih tleh.

Previdno pri ravnanju z bencinom; je lahko
vnetljiv.

Uporabljajte primeren kanister za bencin.
Nikoli ne tocite goriva, ko motor deluje ali ko
je vroc.

Rezervoar bencina vredno polnite zelo previ-
dno na prostem. Rezervoarja bencina nikoli
ne polnite v zaprtih prostorih.

Cvrsto zaprite pokrov rezervoarja in odstrani-
te razliti bencin.

Za vse naprave z elektricnim pogonom ali
elektriénim vzigom je treba uporabljati oze-
mljeno vti¢nico z za$¢itnim kontaktom.
Ustrezno nastavite viSine ohisja zbiralnika, ko
Cistite gramozne ali prodnate povrSine.

Nikoli ne posku$ajte, da nastavitve spremeni-
te pri delujo€em motorju (razen v primerih, v
katerih to priporoca izkljuéno proizvajalec).
Pustite, da se motor in stroj ohladita na zuna-
nje temperature, preden zacnete s ¢iS€enjem
snega.

Pogoj vseh stroje z motornim pogonom ima
lahko za posledico, da tujki priletijo v o¢i. Za-
to med upravljanjem, nastavitvijo ali popravi-

lom vedno nosite za$¢itna ocala ali zas¢ito za
oCi.

Uporabljajte zasc€ito za sluh, da preprecite
okvaro sluha.

Upravljanje

1.

10.

1.

12.

Rok in nog ne priblizujte v blizino ali pod gib-
ljive dele. Nikoli se ne priblizujte izmetu za
sneg.

Ravnajte izredno previdno, ¢e napravo upo-
rabljate na prodnatih uvozih, poteh ali cestah
ali Ce take preckate. Nenehno pazite na skri-
te ovire ali morebiten promet.

Ce naletite na tujek, izklopite motor, odstrani-
te kabel vzigalne svecke, temeljito preglejte
snezno frezo glede morebitne Skode in jih
popravite pred ponovnim zagonom in ponov-
no uporabo snezne freze.

Ce naprava nenavadno vibrira, izklopite mo-
tor in nemudoma poisc¢ite vzrok. Vibracije so
naceloma znaki za to, da obstaja tezava.

Motor vedno izklopite, ¢e prekinete upravlja-
nje, preden Cistite ohisje zbiralnika/pogonske-
ga kolesa ali progo izmeta in ¢e izvedete po-
pravila, nastavitve ali preglede.

Ko izvajate CiS€enja, popravila ali preglede,
se pred tem prepricajte, da zbiralnik/po-
gonsko kolo in vsi gibljivi deli mirujejo. Izvleci-
te kabel vzigalne svecke in kabla ne priblizuj-
te vzigalni svecki, da preprecite nenamerne
vzige. Pri elektromotorjih je treba izvledi elek-
trini vtic.

Motorja ne uporabljajte v zaprtih prostorih, ra-
zen pri zagonu ali za premik snezne freze v
zgradbo ali iz nje. Pri tem odprite vrata na
prosto; izpu$ni plini so nevarni.

Ne ¢istite na pobocjih. Bodite izredno previd-
ni, ko delate na strmem terenu. Ne poskusaj-
te Cistiti strmih pobocij.

Snezne freze nikoli ne uporabljajte brez
ustreznih za&gitnih ploc¢evin, zas¢itnih plos¢
ali drugih zascitnih priprav.

Snezne freze nikoli ne uporabljajte v blizini
steklenih obrob, avtomobilov, svetlobnih jas-
kov, strmega terena, itd., ne da bi pravilno
nastavili priprave za izmet snega. Otrokom in
domacim zivalim preprecite dostop.

Ne preobremenite stroja s prehitrim Cisce-
njem snega.

Stroja na drsecih povrSinah nikoli ne upo-
rabljajte pri visoki transportni hitrosti. Bodite
previdni pri vzvratni vozniji.

76



Varnostni napotki

ALKO

13. Izmeta nikoli ne usmerjajte na osebe, ki stoji-
jo v blizini, in ne dovolite, da bi nekdo stopil
pred napravo.

14. Prekinite napajanje z energijo za zbiralnik/po-
gonsko kolo, ko snezno frezo prevazate ali je
ne uporabljate.

15. Uporabljajte samo dele dodatkov in pribora,
ki jih je priporogil proizvajalec, kot so npr. ute-
Zi za uravnovesanije koles, protiutezi, ohisje
itd.

16. Snezne freze nikoli ne uporabljajte pri slabi
vidljivosti ali osvetlitvi. Vedno poskrbite za
varno stojis€e in dobro drzite roCice. Uprav-
ljajte samo pri hoji, nikoli ne tecite.

Vzdrzevanje in skladiS¢enje

/\ OPOZORILO! Hude poskodbe rok pri é&i-
$éenju zamasenega izmetalnega kanala! Ce
se dotaknete vrteCega kolesa z lopaticami v iz-
metalnem kanalu, to vodi do hudih poSkodb rok.
To so najpogostej$e poskodbe pri sneznih fre-
zah. Za CiSCenje izmetalnega kanala:

m  |zklopite kontakt snezne freze!

B Pocakajte pribl. 10 s, da se kolo z lopaticami
ustavi.

. Za CiS€enje izmetalnega kanala vedno upo-
rabljajte ustrezno orodje.

B Za CiS€enje izmetalnega kanala nikoli ne upo-
rabljajte rok!

1. Redno preverjajte, da so zas€itne naprave,
vijaki nozev, pritrdilni vijaki motorja itd. ¢vrsto
priviti in tako zagotovite varno uporabo na-
prave.

2. Stroja nikoli ne skladiscite v zgradbi, v kateri
so viri vziga, kot so grelniki vode, elektri¢ni
grelni ventilatorji, susilniki perila itd., dokler je
v rezervoarju $e bencin. Najprej pocakajte,
da se motor ohladi, preden napravo shranite
v zaprt prostor.

3. Vedno upostevajte natan€ne napotke v navo-
dilih za uporabo, ¢e je treba snezno frezo
skladisciti za dalj ¢asa.

4. Pustite se varnostne nalepke in opozorilne
nalepke za upravljanje na napravi ali jih po
potrebi zamenjajte.

5. Stroj po konéanem ¢&iS€enju snega pustite de-
lovati nekaj minut, da preprecite zamrznitev
zbiralnika/pogonskega kolesa.

3.2 Varnostni napotki glede upravljanja

Napravo uporabljajte samo za dela, za katera
je predvidena. Neustrezna uporaba lahko
povzroci telesne poskodbe in gmotno $kodo.

Naprave nikoli ne uporabljajte z obrabljenimi
ali okvarjenimi deli. Okvarjene dele vedno na-
domestite z originalnimi nadomestnimi deli
proizvajalca. Ce napravo uporabljate z obrab-
lienimi ali okvarjenimi deli, zoper proizvajalca
ni mogoce uveljavljati nobenih garancijskih
zahtevkov.

V naslednjih primerih izklopite motor, po¢a-
kajte, da se naprava popolnoma ustavi in
izvlecite vti¢ vzigalne svecke:

preden zapustite napravo,

pri Cistilnih in vzdrZevalnih delih,
pri vseh nastavitvenih delih,

ko pride do moten;j,

pred sprostitvijo blokad,

pred odstranjevanjem zamasitev,
ob stiku s tujki.

Ce pride do motenj in nenavadnih vibracij
na napravi.

Naprave ne smete uporabljati, e ste pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

Da preprecite poSkodbe na glavi in okonci-
nah ter poSkodbe sluha, je treba nositi pred-
pisana oblacila in za$¢itno opremo.

Oblacgila morajo biti namenska (tesno se pri-
legajoca) in vas ne smejo ovirati. Nikoli ne
nosite ohlapnih oblagil ali dodatkov, ki jih bi
lahko naprava vlekla, npr. 3ali.

Osebno zas¢itno opremo sestavljajo:
glusniki in za&¢itna ocala,
¢vrsti in nedrseci Cevlji,
zascitne rokavice.

Rok ali nog oz. drugih delov telesa in obleke
ne priblizujte delujodi Cistilni lopati, transpor-
tnemu polzu in izmetnemu kolescu.
Upostevaijte lokalne dolo¢be za obratovalni
¢as.

Naprave, pripravljena za uporabo, ne puscaj-
te brez nadzora.

Nikoli ne Cistite na streha.

3.3 Ravnanje z bencinom in oljem

Nevarnost eksplozije in pozara:

Zaradi meSanice iztekajocega bencina in zra-
ka se tvori eksplozijsko ozracje. Pri nepravil-

nem ravnanju z gorivom lahko pride do vzbu-
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Razpakiranje naprave (02, 03)

ha, eksplozije in pozara, posledi¢no pa do
hudih telesnih poskodb in tudi smrti. Uposte-
vajte naslednje:

Pri ravnanju z bencinom ne kadite.

Z bencinom delajte samo na prostem in
nikoli v zaprtih prostorih.
Obvezno upostevajte v nadaljevanju na-
vedena pravila za ravnanje.
Bencin in olje transportirajte in skladiS¢ite iz-
kljuéno v za to predvidenih posodah. Poskrbi-
te, da otroci nimajo dostopa do uskladi$¢ene-
ga bencina in olja.
Da bi preprecili onesnazenje tal (varstvo oko-
lja), pri toenju poskrbite, da se bencin in olje
ne razlijeta v zemljo. Za to¢enje uporabljajte
lijak.
Naprave nikoli ne polnite v zaprtih prostorih.
Na tleh lahko pride do kopi€enja bencinskih
hlapov in s tem do vzbuha ali celo eksplozije.
Takoj obrisite razlito gorivo z naprave in s tal.
Pustite, da se tkanine, s katerimi ste brisali
bencin, posusijo na dobro prezracevanem
mestu, preden jih odstranite. V nasprotnem
primeru lahko pride do nenadnega samovzi-
ga.
Ce ste razlili bencin, se tvorijo bencinski hla-
pi. Motorja zato ne zaZenite na istem mestu,
temvec najmanj 3 m stran.
Preprecite stik koze z mineralnim oljem. Ne
vdihujte bencinskih hlapov. Pri to¢enju vedno
nosite rokavice. Redno menjavajte in Cistite
zascitna oblacila.
Pazite na to, da oblacila ne pridejo v stik z
bencinom. Ce pride bencin na oblacila, takoj
zamenijajte oblacila.
Pokrova rezervoarja nikoli ne odpirajte pri de-
lujo€em ali vroéem motorju.
Naprave nikoli ne polnite, dokler motor deluje
ali je vroc.
Rezervoarja nikoli ne prenapolnite (bencin se
razteza).
Pokrov rezervoarja vedno ¢vrsto zaprite.

Zamenijajte poSkodovani rezervoar ali pokrov
rezervoarja.

Nikoli ne jejte, pijte ali kadite med toCenjem
bencina ali olja.
Ce je iztekel bencin:

ne zazenite motorja.

Preprecite poskuse vziga.

Iztekli bencin popivnajte z vezivom ali kr-
po in ga pravilno odstranite.

Ocistite napravo.
m  Ce je izteklo motorno olje:
ne zazenite motorja.

Izteklo olje popivnajte z vezivom za olje
ali krpo in ga pravilno odstranite.

Ogistite napravo.

4 RAZPAKIRANJE NAPRAVE (02, 03)

/\ OPOZORILO! Nevarnost zmeékanin zara-

di prevra¢anja naprave! Naprava je tezka! Ce

se prevrne, lahko zmecka dele telesa in povzroci

hude telesne poskodbe.

B Zarazpakiranje naprave sta potrebni najmanj
dve osebi!

B Preprecite prevraanje naprave!

Naprava se skupaj z deli opreme dobavlja v pa-

pirnatem zaboju. Zaboj je namescen na evro pa-

leti.

1. Zaboj postavite na ravno vodoravno povrsi-
no.

Odstranite embalazne trakove.

Odprite zaboj zgoraj (02/a).

Odstranite embalazni material.

Previdno odstranite proste dele, vrecke z

majhnimi deli in navodila za uporabo.

6. Z nozem previdno prerezite zadnji del Skatle
(kjer je namescen motor), da ne poskodujete
naprave.

7. Zlozite zadnjo steno Skatle (02/b).

8. Previdno odstranite preostale proste dele in
drug embalazni material.

9. Snezno frezo pomikajte nazaj, tj. z motorjem

spredaj, in odstranite iz Skatle (03/a).

ok owDd

5 MONTAZA

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-

ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-

prave lahko povzroci hude telesne poskodbe.

= Napravo uporabljajte samo, Ce je ta v celoti
montirana!

®  Pred vklopom preverite, da so vse varnostne
in zas¢itne naprave montirane in delujoce!
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Potrebno orodje

(7]
s

Orodje

Vilicasti ali o¢esni klju¢ SW 10 (x2)
Vilicasti ali o¢esni klju¢ SW 13
Inbus klju¢ 5 mm

Kombinirane ali konicaste kleS¢e
Izvijag

Razprsilno olje

N o g b~ 0N =

Tlacilka za pnevmatike z manometrom
(ventil za motorna vozila)

5.1 Montaza spodnjega nosilca (04, 05)

Spodnji nosilec namestite na spodniji levi in desni

del snezne freze.

1. Odvijte in izvlecite vijake (04/1).

2. Namestite spodnji nosilec (05/1).

3. Potisnite vijake (05/2) skozi spodniji nosilec in
jih privijte.

5.2 Namestitev in nastavitev bovdenskega

vieka (06 - 11)

1. Bovdenski vlek speljite navzgor:

B Bovdenski vlek (06/1) za polzasti pogon
vodite (06/a) skozi odprtino v plos¢i za iz-
biranje prestav (06/2).

B Bovdenski vlek (07/1) za vozni pogon
speljite skozi odprtino v plos¢&i za izbira-
nje prestav navzgor (07/a).

2. Z-konéni del (08/1) odvijte iz nastavitvenih
delov (08/2) obeh bovdenskih vlekov. Proti-
matice (08/3) ostanejo na Z-konénem delu.

3. Oba vzvoda za upravljanje sklopke (09/1)
preklopite navzgor (09/a).

4. Na obeh vzvodih za upravljanje sklopke: Z-
kon¢ni del (10/1) vpnite z notranje strani vo-
dilnega nosilca v izvrtino (10/2) na vzvod za
upravljanje sklopke (10/3).

5. Na obeh vzvodih za upravljanje sklopke: Na-
stavitveni del (11/1) obrnite (11/a) na vpeti Z-
kon¢ni del (11/2), dokler bovdenski viek ne
visi ve€ oz. je rahlo napet.

Napotek: Med vrtenjem drzite Zico, da se ne

zasuka.

6. Privijte protimatico (11/3) (11/b).

5.3 Montaza prestavne rocice (12 — 14)

1. Odvijte (12/a) matico (12/1) z vodoravnih pri-
trditvenih vijakov (12/2) in izvlecite (12/b) pri-
trditvene vijake iz priklju¢nih sornikov (12/3).

2. Prestavno rocico (13/1) vtaknite (13/a) skozi
plosco za izbiranje prestav (13/2).

3. Prestavno roc€ico (14/1) namestite (14/a) na
priklju¢ne sornike (14/2).

4. Vodoravne pritrditvene vijake vstavite in pri-
vijte samovarovalne matice (14/3), a jih ne
zategujte.

5. Z vijakom za umerjanje (14/4) nastavite na-
klon prestavne rocice, tako da se zaskoci v
zarezo prve prestave (13/3).

6. Prestavno rocico premikajte po vseh presta-
vah in preverite, da ni ohlapna. V nasprotnem
nastavite z vijakom za umerjanje.

7. Protimatico (14/5) privijte z vijakom za umer-
janje.

8. Privijte samovarovalno matico z vodoravnim
pritrditvenim vijakom.

5.4 Montaza izmeta za sneg (15 - 18)

1. Drsno povrsino (15/1) izmeta za sneg na
snezni frezi nekoliko naoljite z razprsilnim
oljem (uporabite lahko tudi mazivo).

2. Namestite izmet za sneg (16/1) (16/a, 17/a).

3. Vtaknite pritrdilne vijake (17/2) od znotraj
skozi spone in izmet za sneg.

4. Privijte izmet za sneg s samovarovalnimi ma-
ticami (17/3).

5. Pritrditvene vijake (18/1) vtaknite skozi veliko
vodilno plo$c¢o (18/2).

6. Nataknite manjso vodilno plosco (18/3).
Napotek: Manjsa vodilna plo§¢a mora zgoraj
nalegati na vecjo vodilno plo$co.

7. Nataknite vodilni ploS¢i s pritrditvenimi vijaki
od spodaj v izmet za sneg (18/a).

8. Na vijake nataknite podlozko (18/4).
9. Trdno privijte samovarovalne matice (18/5).

5.5 Montaza rocice za izmet snega (19 — 25)
1. Odstranite rocico (19/1) s krmilne rocice:

B |zvlecite (19/a) pritrditveni vijak (19/2).

B Snemite podlozko (19/3).

2. Krmilno rocico (20/1) na strani ro¢aja od spo-
daj vtaknite v zgornje vodilo (20/2) na vodil-
nem nosilcu (20/3) (20/a).

Napotek: Vodilo je Ze montirano.

3. Odstranite varnostno razcepko (21/1) in pod-

loZko (21/2) spodaj na krmilni rocici (21/a).

469186_f

79



Zagon

4. Nataknite krmilno rocico (22/1) v spodnje vo-
dilo (22/2) na izmetu za sneg (22/a). lzmet za
sneg mora biti obrnjen tako, da se spirala
(22/3) krmilne rocice prilega v odprtine (22/4)
izmeta za sneg.

Napotek: Ce rocice do spodnjega vodila ni
mogoce premakniti ali je zelo teZko, sprostite
zgornje vodilo in po vgradnji znova pritegnite
krmilno rocico.

5. Nataknite podlozko (23/1) in vstavite varno-
stno razcepko (23/2).

6. Upognite (24/a) konca varnostne razcepke
(24/1).

7. Montirajte ro¢aj (25/1) na krmilno rocico
(25/2):

B Nataknite ro¢aj (25/a).

®  Nataknite podlozko in trdno privijte pritr-
ditvene vijake (25/b).

5.6 Montaza osvetlitve [samo 620 E Il] (26,
27)

1. Namestite lucko (26/1) skupaj s pritrditvenimi
vijaki (26/2) s sprednje strani skozi vodilni no-
silec (26/3) (26/a). Kabla ne zvijajte ali poSko-
dujte!

2. Podlozke in samovarovalne matice (26/4) na-
mestite na pritrditvene vijake in zategnite.

3. Sestavite naticne dele (27/1) za osvetlitev.
Pritrdite sti¢ni del.

4. Priporocilo: Kabel z dvema kabelskima vezi-
cama (ni del obsega dobave) fiksirajte na vo-
dilni nosilec.

6 ZAGON

/\ OPOZORILO! Nevarnost poskodb zaradi

pomanjkljive naprave. Uporaba pomanijkljivo

montirane naprave lahko povzro€i hude telesne

poskodbe in posSkodbe naprave.

= Napravo uporabljajte samo, ¢e ni okvarjena
ali poskodovana in nobeni deli ne manjkajo
oziroma niso zrahljani.

EH NAPOTEK Pred zagonom vedno vizualno
preglejte napravo. Naprave ne uporabljajte, ¢e so
delovni in/ali pritrditveni deli zrahljani, poSkodova-
ni ali obrabljeni.

6.1 Delovno sredstvo

/\ NEVARNOST! Nevarnost eksplozije in

pozara. Zaradi meSanice iztekajoCega bencina in

zraka se tvori eksplozijsko ozracje. Pri nepravil-

nem ravnanju z gorivom lahko pride do vzbuha,

eksplozije in pozara, posledi¢no pa do hudih tele-

snih poskodb in tudi smrti.

B Priravnanju z bencinom ne kadite.

B Z bencinom delajte samo na prostem in nikoli
v zaprtih prostorih.

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost zaradi
zastrupitve. Izpusni plini motorja vsebujejo oglji-
kov monoksid, ki lahko Ze v nekaj minutah
povzroci smrt.
B Motorja nikoli ne zaganjajte v zaprtih prosto-
rih, temve¢ vedno na prostem.
Ne vdihujte izpu$nih plinov motorja.
Izklopite motor, €e pri uporabi zacutite sla-
bost, omotico ali Sibkost. Takoj poiS¢ite
zdravnisko pomo¢.

H NAPOTEK Rabljeno motorno olje odstranite
skladno z okoljevarstvenimi predpisi! Priporo¢a-
mo, da staro olje v zaprti posodi oddate v center
za recikliranje ali servisni sluzbi. Starega olja ne
smete:

®  odvreci med komunalne odpadke;
®  jzliti v kanalizacijo ali odtok;
B jzliti na zemljo.

H NAPOTEK Upostevaijte priloZena navodila
za uporabo motorja!

Pred zacetkom uporabe morate naliti motorno
olje in z gorivom natociti snezno frezo.

Navodila za bencin in motorno olje: glejte tehnic-
ne podatke.

6.2 Tocenje motornega olja (28)

1. Odvijte pokrov za polnjenje olja (28/1), zapi-
ralo shranite na Cistem mestu.

2. Zlijakom natocite olje.

3. Preverite nivo napolnjenosti.

4. Trdno zaprite in ocCistite odprtino za tocenje
olja.
Napotek: Za pravilno preverjanje nivoja olja
upostevajte navodila za motor.

80



Zagon

ALKO

6.3 Tocenje bencina (28)

1. Odvijte pokrov rezervoarja (28/2), shranite ga
na Cistem mestu.

2. Zlijakom nato€ite bencin.

3. Trdno zaprite in ogistite odprtino za polnjenje
rezervoarja.

6.4 Preverjanje tlaka v pnevmatikah (29)

1. Zlasti pred prvo uporabo pozimi in med ¢a-
som uporabe najmanj vsake tri mesece pre-
verite tlak pnevmatikah.

Najv. dovoljeni tlak v pnevmatiki je naveden
na pnevmatikah (29/1).
Napotek: 1 bar = pribl. 14,5 psi

2. Pnevmatike enakomerno napolnite s tlacilko

za pnevmatike.

6.5 Nastavitev proste visine (30 - 32)

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.
Nevarnost ureznin pri poseganju v delujoci tran-
sportni polz.

®  ViSino ¢iS¢enja nastavite samo pri izkloplje-
nem motorju in mirujo€em transportnem pol-
Zu.

Prosto viSino nastavite tako, da ne morete pobrati

proda ali drugih tujkov. Upostevaijte velike nerav-

nine, na primer kolesnice, pokrove kanalov ali tla-
kovce.

1. Napravo za nastavitev pomaknite na ravno
podlago.

2. Odvijte vpenjalne vijake (30/1) drsnih tirnic
(30/2) levo in desno na plos¢i (30/3).

3. Drsni tirnici potisnite navzgor ali navzdol (30/
a), da dvignete Cistilno plos¢o (31/1) na zele-
no visino.

4. Privijte vpenjalne vijake drsnih tirnic.

5. Pazite, da obe drsni tirnici stojita enako dale¢
navzdol, da Cistilna ploS¢a poteka vzporedno
glede na tla (31/a).

Drsne tirnice obrabljene (32)

Ce je brusilni rob (32/1) drsnih tirnic pobrugen, ju
obrnite za 180° in uporabite drugo stran.

1. Odvijte matice (32/2) skupaj s podlozkami.
2. Snemite kovinsko plos¢o (32/3).

3. Obrnite drsne tirnice za 180°.
4

Namestite podlozke in zategnite matice.
Napotek: Pazite, da ne zamenjate vpenjalnih
vijakov (32/4), saj sta razlicne dolzZine.

6.6 Preverjanje striznega sornika na napravi
(33, 48)

/\ POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Za-
mrznjeno polzasto gonilo lahko povzro¢i Skodo
na V-jermenih.

B Pred zagonom motorja preverite, ali je pol-
Zasto gonilo zamrznjeno.

B Snezno frezo postavite za odtajanje polzaste-
ga gonila na za to predvideno mesto.

1. Pred vsakim zagonom preverite, da strizni
sorniki (33/1, 48/2) niso poSkodovani.
®  Odlomljene strizne sornike zamenjajte z

originalnimi nadomestnimi deli (glejte
Poglavje 9.4 "Menjava striznega sornika
(33, 48)", stran 84). Pri uporabi nedovo-
lienih nadomestnih delov se lahko napra-
va hudo poskoduje!

2. Preverite vse upravljalne elemente, varno-
stne naprave, matice, vijake in sornike napra-
ve glede popolnosti, Evrste pritrditve in nepo-
Skodovanosti.

6.7 Zagon motorja (34 — 39)

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost zaradi
zastrupitve. Izpusni plini motorja vsebujejo oglji-
kov monoksid, ki lahko Ze v nekaj minutah
povzroc€i smrt.
®  Motorja nikoli ne zaganjajte v zaprtih prosto-
rih, temvec vedno na prostem.
Ne vdihujte izpusnih plinov motorja.
Izklopite motor, €e pri uporabi zadutite sla-
bost, omotico ali Sibkost. Takoj poiscite
zdravniSko pomoc.

/\ POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Za-

mrznjeno polzasto gonilo lahko povzro¢i Skodo

na V-jermenih.

B Pred zagonom motorja preverite, ali je pol-
zasto gonilo zamrznjeno.

B Snezno frezo postavite za odtajanje polzaste-
ga gonila na za to predvideno mesto.

Postopek zagona (34 - 37)

1. Preverite nivo olja in goriva.

2. Odprite pipo za gorivo (34/1)(34/a) oz.
preklopite v polozaj ON.

3. Preverite, ali sta vozni in polzasti pogon izklo-
pliena. Oba vzvoda za upravljanje sklopke
morata stati pokonéno.

4. Dusilko (34/2) prestavite (34/b) v polozaj ZA-
PRTO (CLOSE) (34/A).
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5. Trikrat pritisnite gumb za polnjenje (35/1) v
¢asovnem razmaku pribl. 2 sekundi. Pri tem-
peraturah pod 10 °C gumb za polnjenje priti-
snite 5x.

6. Rocico za plin (36/1) namestite v polozaj Hit-
ro (zajec) (36/a).

7. Vstavite klju¢ za motor (37/1) (37/a).

Roc¢ni zagon (38)

1. Nekoliko povlecite (38/a) vrvico zaganjalnika
(38/1), da zacutite prvi upor, potem jo hitro
povlecite ven in jo nato spustite, da se navije
nazaj.

230 V postopek zagona (39)
1. (397a)

A

2. N (39/b)

6.8 Zaustavitev motorja (40, 41)

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi vrteéih se
delov! Seganje v vrteCe se dele naprave lahko
povzro€i hude telesne poskodbe!
®  Nikoli ne posegaijte v vrtljivi transportni polz!
1. Rocico za plin (40/1) namestite v polozaj Po-

Casi (zelva) (40/a).

2. Da preprecite zamrznitev, pustite, da tran-
sportni polz in izmetno kolesce delujeta tako
dolgo, dokler nista povsem brez snega. V-jer-
meni bi se lahko sicer ob zagonu poSkodova-
li.

3. Snemite klju¢ za motor (41/1) (41/a).

Motor se izklopi.

5. Pipo za gorivo (41/2) zavrtite v polozaj OFF
(zaprto) (41/b).

>

7 UPRAVLJANJE

7.1 Zagon nacina za €iScenje (42, 43)

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi vrteéih se
delov! Seganje v vrte€e se dele naprave lahko
povzroci hude telesne poskodbe!

®m  Nikoli ne posegajte v vrtljivi transportni polz!

/\ OPOZORILO! Odmetavanje predmetov!

Nevarnost telesnih poSkodb in gmotne Skode za-

radi izmetanih predmetov!

B |zmetnega kanala nikoli ne obrnite v smer
oseb, zivali, oken, avtomobilov ali vrat.

1. lzvedite prvi zagon.

2. Preverite polozaj izmeta za sneg in nastavite

(42/a) smer izmeta z rocico (42/1).

3. Nastavite (42/b) viSino izmeta (42/2).
4. ZaZenite motor (glejte Poglavje 6.7 "Zagon

motorja (34 — 39)", stran 81).

5. Pretaknite (42/c) prestavo za vozni po-

gon (42/3):

B 1 do 5 so prestave za voznjo naprej, pri
¢emer je 1 najpoCasnejsa in 5 najhitrejSa
prestava.

B R1in R2 sta vzvratni prestavi, pri cemer
je R1 po€asna in R2 hitrejSa prestava.

6. Pritisnite vzvod za upravljanje sklopke (43/1)

za polzasti pogon (43/a).

7. Pritisnite vzvod za upravljanje sklopke (43/2)

za vozni pogon (43/b).

7.2 Zaustavitev nacina za ciScenje (44)

1. Spustite oz. izklopite (44/a) vzvod za
upravljanje sklopke za vozni pogon (44/1).

2. Spustite oz. izklopite (44/b) vzvod za
upravljanje sklopke za polZasti pogon (44/2).

Da preprecite zamrznitev, pustite, da transportni

polz in izmetno kolesce delujeta tako dolgo, dok-

ler nista povsem brez snega. Zamrznjen tran-

sportni polz poskoduje V-jermene.

Snezna freza se zaustavi, transportni polz in iz-

metno kolesce se ustavita.

7.3 Sprememba prestave za vozni pogon
(43, 45)

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Me-
njalnik se poskoduje, ¢e pred prestavljanjem ne
izklopite sklopke.

B Najprej izklopite sklopko in nato prestavite.

1. Spustite oz. izklopite (45/a) vzvod za
upravljanje sklopke za vozni pogon (45/1).
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Napotek: Transportni polz se blokira, ¢e ga
zaustavite in znova zaZenete pri mokrem in
tezkem snegu. Ne spustite vzvoda za
upravijanje sklopke za polzasti pogon!

2. Prestavo spremenite (45/c) s prestavno ro¢i-
co (45/3).

3. Pritisnite vzvod za upravljanje sklopke (43/2)
za vozni pogon (43/b).

7.4 Odstranjevanje zamasitev v izmetu za
sneg (44, 46)

H NAPOTEK Za prepredevanje zamasitev pri
mokrem in tezkem snegu pustite transportni polz
vedno delovati.

Ce se sneg ved ne izmede pravilno, so lahko za
to odgovorne obloge snega in ledu na transpor-
tnih polzih in v izmetnem kanalu.

1. Spustite oz. izklopite (44/a) vzvod za
upravljanje sklopke za vozni pogon (44/1).

2. Spustite oz. izklopite (44/b) vzvod za
upravljanje sklopke za polzasti pogon (44/2).

3. lzklopite motor (glejte Poglavje 6.8 "Zaustavi-
tev motorja (40, 41)", stran 82).

4. S cCistilnim orodjem (46/1) previdno odstranite
sneg iz izmetnega kanala in s transportnega
polza.

Ce izmet snega $e vedno ni zadosten, obis¢ite

specializirano delavnico.

8 POPRAVILO

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb pri popravilih. Nestrokovna popravila
lahko povzrocijo hude telesne poSkodbe in po-
Skodbe naprave.

®  Popravila prepustite izkljuéno servisom proi-
zvajalca ali pooblaséenim strokovnim podje-
tiem!

Strokovno preverjanje je vedno potrebno:

B po tréenju ob oviro,

B pri nenadni zaustavitvi motorja,

B pri poskodovanem transportnem polzu ali iz-
metnem kolescu.

9 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.
Predmeti z ostrimi robovi in premikajoci se pred-
meti lahko povzrocijo telesne poskodbe.

B Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zasc¢itne rokavice!

I1zklopite motor in se prepricajte, da ne deluje!
Izvlecite vti€ vzigalne svecke!

®  Napravo ocistite po vsaki uporabi. Odstranite
zlasti ostanke soli za posipanje.

B Naprave ne izpirajte z vodo. Voda, ki vdre v
napravo, lahko povzro€i motnje (vzigalna na-
prava, uplinjac).

Vedno zamenjajte glusnik.
Upostevajte nadrt vzdrzevanja.
®  Upostevajte navodila za motor.

9.1 Nacért vzdrzevanja

Pred vsako uporabo

®  Preverite nivo olja (glejte Navodila za motor).

B Preverite strizni sornik.

®  Preverite, ali je naprava po$Skodovana.

B Preverite, ali je transportni polz zamrznjen.

Po prvih 5 obratovalnih urah

B Zamenijajte motorno olje (glejte Navodila za
motor).

Vsakih 8 ur delovanja

B Transportni polz premazite z mastjo.

Vsake tri mesece

B Preverite tlak v pnevmatiki.

B Obro¢ izmeta za sneg naoljite z razprsilnim

oljem.

Letno

B Zamenijajte vzigalno svecko (glejte Navodila
za motor).

Premazite transportni polz z mazivom.
Zamenjajte olje v motorju.
9.2 Premazovanje transportnega polza z
mazivom (47)

Z mazalno tlacilko vtisnite v mazalko (47/1) pribl.
2-3 hoda univerzalne masti.
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9.3 Vzdrzevanje voznega in polzastega
pogona (11)

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

Skodb pri vzdrzevalnih delih. Nestrokovno

vzdrZevanje lahko povzro€i hude telesne poskod-

be in poSkodbe naprave.

®m  Bovdenski vlek nastavljajte samo pri izklop-
lienem motorju.

B Zaustavite motor, ¢e voznega/polzastega po-
gona ni mogoce izklopiti.

®  Ne poskusajte izvesti popravila in takoj poi-
S¢ite specializirano podjetje.

EH NAPOTEK Vlaga v bovdenskem vieku lahko
povzroci korozijo ali zamrznitev. PoSkodovani
bovdenski vlek je treba zamenjati.

Nastavite bovdenski viek

Ce pri delujoéem motorju voznega/polzastega

pogona ve¢ ni mogocCe vklopiti, je treba nastaviti

ustrezen bovdenski vlek.

1. Odvijte protimatico (11/3).

2. Nastavitveni del na bovdenskem vieku (11/1)
vrtite v smeri puscice (11/a), dokler bov-
denski vlek ne visi ve¢ (rahlo napet). Med vr-
tenjem drzite Zicovod, da se ne zasuka.

3. Privijte protimatico (11/3) (11/b).

4. Za preverjanje nastavitve zazenite motor in
vklopite vozni/polzasti pogon.

5. Ce voznegalpolzastega pogona $e vedno ni
mogoce varno vklopiti in izklopiti, je treba na-
pravo odnesti v specializirano podjetje.

9.4 Menjava striznega sornika (33, 48)

Za varnost upravljavca in naprave se lahko strizni
sorniki (33/1) po blokadi transportnega polza od-
lomijo.

H NAPOTEK Odlomljene strizne sornike za-
menjajte z originalnimi nadomestnimi deli. Pri
uporabi nedovoljenih nadomestnih delov se lahko
naprava hudo poskoduje!

1. Izklopite napravo in izvlecite vti¢ vzigalne
svecke.

Odstranite vzmetni vti¢ (48/1).

Izvlecite poSkodovani strizni sornik (48/2).
Preverite, ali je gred poSkodovana.

Vstavite nov strizni sornik in ga zavarujte z
vzmetnim vticem.

S

10 POMOC PRI MOTNJAH

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.
Predmeti z ostrimi robovi in premikajocCi se pred-
meti lahko povzrocijo telesne poskodbe.

B Privzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zasc¢itne rokavice!
Izklopite motor in se prepricajte, da ne deluje!
Izvlecite vti€ vzigalne svecke!

H NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v

tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Motnja Odpravljanje

Motor ne deluje. Natocite bencin.

Rocico za plin namestite v
polozaj »Start«.

Vklopite dusilko, pritisnite
glavni gumb.

Izvedite vzdrzevanje vzi-
galne svecke.

Zmogljivost mo-  Ogistite izmetni kanal/ohi$-
torja upada. je.

S transportnega polza in
izmetnega kolesca odstra-
nite sneg in led.

Zmanj$ajte delovno hitrost.

Naknadno nastavite bov-
denski viek.

Vozni pogon pri
pritisnjenem
vzvodu za
upravljanje sklo-
pke ne deluje.

Obiscite delavnico servisne
sluzbe.

Voznega pogona =
ni ve¢ mogoce
ustaviti (se ve¢
ne izklopi).

Izklopite motor.

Ne poskusSajte
popravljati!

®m  Obis¢ite delavnico ser-
visne sluzbe.

Transportni polz
se pri pritisnje-
nem vzvodu za
upravljanje sklo-
pke ne vrti.

Strizni sornik je odlomljen,
zamenjajte.

Naknadno nastavite bov-
denski viek.

84



Shranjevanje

ALKO

Motnja Odpravljanje

Obiscite delavnico servisne
sluzbe.
I1zklopite motor.

Transportnega L]
®  Ne poskuSajte

polza ni veé mo-

goce ustaviti (se popravljati!
ve€neizklopi). 5 picgite delavnico ser-
visne sluzbe.

Naprava nenava-
dno moc¢no vibri-
ra.

Preverite transportni polz
in izmetno kolesce.

Naprava vlece na
eno stran.

Preverite tlak v pnevmatiki,
prilagodite.

Preverite, nastavite ali za-
menjajte drsno tirnico.

Nadomestni deli
Glejte: www.al-ko.com

11 SHRANJEVANJE

/\ OPOZORILO! Nevarnost pozara in ek-

splozije. Bencinski hlapi so zelo lahko vnetljivi.

B Enote ne skladis€ite v blizini odprtih plame-
nov ali virov toplote.

Po vsaki uporabi temeljito oCistite napravo in — ¢e
S0 na voljo — namestite zascitna pokrivala. Hrani-
te napravo na suhem mestu z moznostjo zakle-
panja in izven dosega otrok.

Pri daljSem skladiS¢enju naprave, na primer po
koncani zimi, je treba izvesti naslednja dela, da
se preprecijo poSkodbe:
B |zpraznite uplinjac:

Zazenite motor.

Zaprite ventil za gorivo.

Pocakajte, dokler se motor ne izklop.

Poc¢akajte, da se motor ohladi.

Osusite napravo in jo skladi$cite nedostopno
otrokom in nepooblas€enim osebam.

B |zpraznite rezervoar bencina ali napolnite do
konca.

Izvlecite klju¢ motorja.
Snemite vti¢ vzigalne svecke.

12 ODSTRANJEVANJE

X

B Pred odstranjevanjem naprave morate
izprazniti rezervoar za gorivo in posodo za
motorno olje!

B Embalaza, naprava in dodatna oprema so iz-

delani iz materialov, ki so primerni za recikli-
ranje, in jih je treba ustrezno odstraniti.

Bencin in motorno olje ne sodita med
gospodinjske odpadke ali odtok, tem-
vec jih je treba lo¢eno oddati na po-
sebnem zbirnem mestu!

13 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.al-ko.com/service-contacts

469186_f

85



H GaranCija

14 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Na$a garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, ¢e:

B so ta navodila za uporabo upostevana, B so bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, B so bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
B so bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

B npaprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.
Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,

B obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznaceni z okvirjem | xxxxxx (x) |

B Motorji z notranjim izgorevanjem (za te veljajo garancijska dolo¢ila posameznih proizvajalcev mo-
torja)

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in

originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

ALKO

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA UPORABU

Sadrzaj
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5 Montasa .. 93 11 SKladiStenje .......cccvevevieiiiiieiiiece 99
5.1 Montiranje donje precke (04, 05)....... 94 12 Zbrinjavanje .........ccceeeieiiiiieeeiiee e 100
5.2 Postavljanje i pode$avanje potezne 13 Korisnitka sluzba/Servis............c.cocrrunen. 100
uzadi (06 = 11)ceeeeeeeeeeeeee e 94
53 Montaza poluge za odabir stupnja 14 JamStVO ...oveeeiieeiciieee e 100
prijenosa (12 = 14)....cccoviiveiieeee 94 1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
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6.3  Ulijevanje benzina (28) .............ooooo... u Pr00|tajte.| §I|Jed[te sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.
6.4 Provjera tlaka u gumama (29) ........... 96
6.5 Postavite visinu CiS¢enja (30 - 32)..... 96
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Opis proizvoda

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koriStenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Benzinski uredaj nikada nemojte
koristiti blizu otvorenog plamena ili
izvora topline.

1.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

EH NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

U ovim uputama za uporabu opisano je viSe vrsta
Cistaca snijega. Vrste se razlikuju po Sirini ¢iS¢e-
nja, snazi motora te imaju li elektropokretac i ra-
svjetu.

Identificirajte svoj model na temelju slika proizvo-
da, opisa i tipske plocice.

2.1 Namjenska uporaba

Cistagi snijega sluze samo za uklanjanje svjeze
palog, mekog i suhog snijega na poplo¢enim sta-
zama i povrSinama - npr. za dvorista, garazne
ulaze, pjesacke staze ili parkirna mjesta - pogod-
no za privatnu uporabu. Staze i povrsine koje tre-
ba ocistiti moraju imati évrstu podlogu i glatku po-
vrsinu, npr. betonski plocnik, granitni plo€nik ili
asfalt.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrucju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ¢e se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva, kao i za gubitak sukladnosti i odbaciva-
nje svake odgovornosti proizvodaca u odnosu na
Stete za korisnika ili trecih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba
Cistagi snijega nisu pogodni za &i$éenje neasfalti-
ranih staza i povrSina - npr. za $ljun€ane povrsi-
ne, posljuncane staze ili livade. Velike povrsine i
visina snijega, vrlo vlazan snijeg i utabani snijeg i
led ne mogu se uklanjati ovim uredajima.

Uredaj nije predviden ni za komercijalnu primjenu
u javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za
primjenu u poljoprivredi ni Sumarstvu.

2.3 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-

ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-

prave mogu izazvati teSke ozljede.

B Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

®  Nikada ne iskljuCujte sigurnosne i zastitne
naprave.

Poluga kvacila

Na upravljacu na uredaju nalaze se dvije poluge

kvacila. Otpustite obje poluge kvacila u trenutku

opasnosti.

B Poluga kvacila za puzni pogon izbacivaca
snijega. Puzni pogon je zaustavljen.

B Poluga kvacila za putnicki pogon. Putnicki
pogon je zaustavljen.

Podesivi izbaciva¢ snijega

Postavite izbaciva¢ snijega tako da izbaceni sni-

jeg ne moze ugroziti ljude, zivotinje, zgrade, vozi-

la ili bilo §to drugo. Na cestama budite oprezni da

ne ometate cestovni promet ili ugroZzavate sudio-

nike u prometu.
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Opis proizvoda Mm

2.4 Opseg isporuke 560 11_620 11_620 E I 2.5 Simboli na uredaju

2.51 Sigurnosne oznake

Simbol Znacenje

Pozor!

A Poseban oprez pri rukovanju!

Prije pokretanja procitajte upute za

|||| uporabu!
7

Drzite se dalje od podrucja izbaci-
3\ vanja. Opasnost od izbacivacéa sni-

jega.

Nosite zastitu za odi i sluh!

Ne dirajte rotirajuce dijelove. Opa-
U opseg isporuke pripadaju ovdje navedene stav- snost od uvlacenja!

ke. Provjerite jesu li sadrzane sve stavke:

Br. Dio

. Ne dirajte izbacivac snijega!
Cistac¢ snijega
Pre¢ka s ru¢kama

£

1
2
3 Izbacivac snijega Ne dirajte i ne prilazite svrdlu!
4 Upute za uporabu Cistaca snijega
5  Upute za uporabu motora
Vrecica s: = Iskljugite motor prije zapoginjanja
L L . o bilo kakvih radova na uredaju
6 ®  Set za postavljanje izbacivaca snije- _'f :

ga (3x) STOP
7 m  Kilju€ za svjecice

= Prije radova na odrzavanju i po-
8 m  Kilju¢ za motor (2x) E:j pravci, povucite utika¢ svjecice.
9 m  Zamjenski stisni vijci (3x) =]
10 ®  Opruzni utikac (3x) Trece osobe udaljite iz podrugja
11 Pomiéna rugica za pode$avanje izbaci- opasnosti!
vanja

12 Poluga za odabir stupnja prijenosa

Rotirajuc¢i dijelovi u podrucju izbaci-
vanja! Opasnost od uvlacenja!
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Sigurnosne napomene

2.5.2 Oznaka rukovanja

Prigu$nica

CLOSE / OPEN (ZA-
TVORENO / OTVO-
RENO)

o - Bt
Sporo / Brzo

Klju¢ za motor
Uklju€eno / Iskljuc¢eno

Ventil za gorivo
OFF (Zatvoreno) C:_T

ON
ON (Otvoreno)

Gumb ubrizgivaca

2.6 Pregled proizvoda (01)

Br. Dio
1 Poluga spojke za putni pogon

2  Poluga za odabir stupnja prijenosa,
5 stupnjeva prijenosa za voznju naprijed
i 2 stupnja za voznju unazad

Poluga spojke za puzni pogon

4 Pomic¢na rucica za podeSavanje smjera
izbacivanja

5  Motor

6  Utikac svjecice

7  Podesiva visina klizanja

8  Ploca za Ciscenje

9  Svrdlo

10 Kotac za bacanje

11 Stitnik

12 Alat za CiSc¢enje (pri€vrcen na §titnik)
13  Izbaciva¢ snijega uz interventnu zastitu
14 PodeSavanje visine izbacivanja

15  Poklopac za punjenje ulja

16  Poklopac spremnika goriva

Br. Dio
17 Rasvjeta®
*: Samo kod modela SnowLine 620 E I

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

/\ OPASNOST! Opasnost po zivot i opa-

snost od teskih ozljeda! Nepoznavanje sigurno-
snih napomena i upute za rukovanje moze dove-
sti do najtezih ozljeda, a ¢ak i smrti.

B Prije koritenja uredaja uzmite u obzir sve si-
gurnosne napomene i upute za rukovanje ko-
je se navode u ovim Uputama za uporabu te
drugim uputama na koje se ovdje ukazuje.

B Svu isporu¢enu dokumentaciju ¢uvajte za bu-
ducu uporabu.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od pozara i ek-

splozije. Gorivo koje curi moze formirati eksplo-

zivnu smjesu benzina i zraka. Brzo sagorijevanje,

eksplozija i pozar pri nepropisnom rukovanju s

gorivom mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda pa ¢ak

i smrti.

B Motor nikada ne skladistite blizu otvorenog
plamena ili izvora topline.

B Motor nemojte upotrebljavati u zapaljivom
okruzenju.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog neispravnog alata. Rad pogresno montira-

nog uredaja moze izazvati teSke ozljede i oStece-

nje uredaja.

®  Uredaj pogonite samo ako je ispravan i neo-
Stecen te ako su svi dijelovi na mjestu i pri-
&vrsceni.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od rotirajuéih

dijelova uredaja! Stavljanje ruku unutar rotiraju-

¢ih dijelova uredaja uzrokuje teSke ozljede!

B Nikada nemojte posezati za rotiraju¢im svrd-
lom!

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-

ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-

prave mogu izazvati teSke ozljede.

B Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

B Nikada ne iskljuCujte sigurnosne i zastitne
naprave.
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Sigurnosne napomene

ALKO

31

Sigurnosne upute u skladu s ISO 8437
Dodatak A

Prethodno znanje

1.

Pazljivo procitajte upute za uporabu i odrza-
vanje. Upoznajte se s kontrolama i pravilnom
uporabom uredaja. Steknite sposobnost da
brzo zaustavite uredaj i brzo iskljucite kontro-
le.

Ni pod kojim uvjetima ne smijete dopustiti
djeci da upravljaju uredajem. Upravljanje ure-
dajem od strane odraslih osoba koje nisu
pravilno obucéene, ni u kojem slucaju ne smije
biti dopusteno.

Podrucje uporabe Cuvajte slobodnim od svih,
posebno male djece i kuénih ljubimaca.
Budite posebno oprezni kada vozite unazad
kako biste izbjegli proklizavanje ili pad.

Priprema

1.

Pazljivo pregledajte podrucje na kojem ce se
uredaj upotrebljavati i uklonite sve prostirke,
saonice, daske, Zice i ostala strana tijela.
Prije pustanja motora u pogon, u potpunosti
iskljucite i prebacite polugu u neutralni polo-
Zaj.

Ne upotrebljavajte uredaj bez odgovarajuce
zimske odjece. Nosite cipele koje se ne klizu
na kliskom terenu.

Budite oprezni pri rukovanju s benzinom; lako
je zapaljiv.

Upotrebljavajte odgovarajuci kanister za ben-
zin.

Nikad ne dolijevajte gorivo za vrijeme rada
motora ili kada je vru€.

Uvijek punite spremnik benzina na otvore-
nom s izuzetnom oprezno$¢u. Nikada ne pu-
nite rezervoar za benzin u zatvorenim prosto-
rijama.

Cvrsto zatvorite poklopac spremnika goriva i
uklonite proliveni benzin.

Uzemljenu sigurnosnu uti¢nicu je potrebno
upotrebljavati za sve uredaje s elektricnim
pogonom ili elektri¢nim paljenjem.

Pri €iScenju povrsine od $ljunka ili povrsina
od ruSevina, prilagodite visinu kuc¢ista kolek-
tora.

Nikada ne pokuSavajte mijenjati postavke
dok motor radi (osim u slu¢ajevima kada to
proizvodac¢ posebno preporudi).

Ostavite da se motor i uredaj ohlade na vanj-
skim temperaturama prije nego $to pocnete
Cistiti snijeg.

Rukovanje bilo kojim motoriziranim uredajem
moze dovesti do toga da strani predmet odle-
ti u oci. Stoga uvijek nosite sigurnosne nao-
Cale ili zastitu za odi tijekom rada, postavki ili
popravljanja.

Upotrebljavajte zastitu za sluh kako biste
izbjegli oStecenje sluha.

Upravljanje

1.

10.

Ne stavljajte ruke ili noge u blizinu ili ispod
pokretnih dijelova. Uvijek se drzite podalje od
otvora za izbacivanje.

Budite izuzetno oprezni pri koriStenju ili kriza-
nju uredaja na $ljun¢anim kolovozima, staza-
ma ili ulicama. Uvijek pazite na skrivene pre-
preke ili promet.

Ako naidete na strani predmet, iskljucite mo-
tor, uklonite kabel za paljenje, paZljivo pregle-
dajte da Cistac snijega nema oStecenja i po-
pravite o$tecenje prije ponovnog pokretanja i
ponovne uporabe Cistaca snijega.

Ako uredaj neuobi€ajeno vibrira, iskljucite
motor i odmah potrazite uzrok. Vibracije su u
osnovi znak da postoji problem.

Uvijek iskljucite motor ako prekinete rad prije
Cis¢enja kucista kolektora/pogonskog zupca-
nika ili otvora za izbacivanje i ako obavljate
popravke, postavke ili preglede.

Ako obavljate CiS¢enje, popravke ili preglede,
prije toga provjerite da li kolektor/pogonski
zupéanik i svi pokretni dijelovi miruju. Iskljuci-
te kabel za paljenje i drzZite ga dalje od svjeci-
ce za paljenje kako biste izbjegli slu¢ajno pa-
lienje. Kod elektromotora, mrezni utika€ se
mora povuci.

Ne upravljajte motorom u zatvorenom prosto-
ru, osim ako ne pokrecete ili ne pomicete ci-
sta¢ snijega u ili izvan zgrade. Otvorite vrata
izvana; ispusni plinovi su opasni.

Ne Cistite padine. Budite vrlo oprezni pri skre-
tanju na kosim terenima. Ne pokuSavajte oci-
stiti strme padine.

Nikad ne upotrebljavajte Cistac snijega bez
odgovarajucih blatobrana, zastitnih ploca ili
drugih zastitnih sredstava.

Nikada nemoijte upotrebljavati Cistac snijega
u blizini staklenih okruzenja, automobila, $ah-
tova za rasvjetu, nagiba terena i sl. bez prila-
godavanja smjera izbacivanja snijega. Drzite
djecu i kuéne ljubimce podalje.
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Sigurnosne napomene

11. Nemojte preopteretiti uredaj prebrzim ¢isce-
njem snijega.

12. Uredaj nikada ne upotrebljavajte na kliskim
povrSinama pri velikim transportnim brzina-
ma. Budite oprezni prilikom voZnje unazad.

13. Nikada ne usmjeravajte izbacivanje prema
ljudima koji stoje pored i ne dopustite nikome
da stoji ispred uredaja.

14. Iskljucite dovod energije za kolektor / pogon-
ski zup€anik kad se Cistac snijega transporti-
ra ili ne koristi.

15. Upotrebljavajte samo dodatnu opremu i pri-
bor odobren od proizvodaca Cistaca snijega,
npr. protuutege kotaca, utege za ravnotezu,
kuciste itd.

16. Nikada ne radite sa CistaCem snijega pri sla-
boj vidljivosti ili rasvjeti. Uvijek osigurajte da
¢vrsto stojite i Evrsto drzite rucke. Uredaj
upotrebljavajte samo dok hodate, nikada dok
tréite.

Odrzavanje i skladiStenje

/\ UPOZORENJE! Ozbiljne ozljede ruku pri

CiS¢enju zacepljenog kanala za izbacivanje!

Dodirivanje rotiraju¢eg rotora u kanalu za izbaci-

vanje izazvat ¢e ozbiljne ozljede ruku. Ovo su

najée$cée ozljede koje uzrokuje Cistilica za snijeg.

Ciééenje kanala za izbacivanje:

m  |skljucite Cistilicu za snijeg!

B Pricekajte oko 10 s da se rotor zaustavi.

m  Za CiSc¢enje kanala za izbacivanje uvijek kori-
stite prikladan alat.

B Nikada nemojte ruc¢no Cistiti kanal za izbaci-
vanje!

1. Redovito provjeravajte da su zastitni uredaiji,
vijci nozeva, pri¢vrsni vijci motora itd. zate-
gnuti kako biste osigurali siguran rad uredaja.

2. Nikada ne Cuvaijte uredaj u zgradi s izvorima
paljenja, poput uredaja za vruc¢u vodu, elek-
tricnih peci na puhanje, susilica i sl., dok u
spremniku ima benzina. Ostavite da se motor
ohladi prije nego $to uredaj odlozZite u zatvo-
reni prostor.

3. Uvijek se pridrzavajte to¢nih uputa u uputa-
ma za uporabu ako ¢e se Cistac snijega skla-
distiti na duzi vremenski period.

4. Ostavite sve sigurnosne i informativne znako-
ve za upute na uredaju ili ih po potrebi obno-
vite.

5.

Nakon ¢i$c¢enja snijega, pustite da uredaj radi
nekoliko minuta kako bi sprijecili da se kolek-
tor / pogonski zup&anik ne smrzne.

3.2 Sigurnosne napomene za opsluzivanje

Uredaj koristite samo za radove za koje je
predviden. Nenamjenska uporaba moze pro-
uzroCiti ozljede i oStecenja imovine.

Uredaj nikada ne koristite s istroSenim ili ne-
ispravnim dijelovima. Neispravne dijelove uvi-
jek zamijenite originalnim zamjenskim dijelo-
vima proizvodaca. Ako se koristi uredaj s
istroSenim ili neispravnim dijelovima, proizvo-
dac nece prihvatiti nikakve zahtjeve za pri-
mjenu uvjeta iz jamstva.

U sljedecim sluc¢ajevima iskljucite motor, pri-
Cekajte da se uredaj zaustavi i uklonite utikac¢
svjecice:

Pri napustanju uredaja

Pri €iS¢enju i radovima odrzavanja

Prije svih radova postavljanja

Nakon pojave smetniji

Prije otpu$tanja blokada

Prije uklanjanja zacepljenja

Nakon kontakta sa stranim tijelima

Kada se na uredaju pojave smetnje i ne-

obi¢ne vibracije
Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova.

Da biste izbjegli ozljede na glavi i udovima
kao i oStecenja sluha potrebno je nositi propi-
sanu odjecu i zastitnu opremu.
Odje¢a mora biti namjenska (usko pristajati) i
ne smije vas ometati pri radu. Nikada ne no-
site labavu odjecu ili opremu koja bi se mogla
uvuci u uredaj, npr. Salove.
Osobna zastitna oprema obuhvaca sljedece:
Zastitu sluha i zastitne naocale
Cvrste i cipele koje se ne klizu
Zastitne rukavice
Ruke ili noge ili druge dijelove tijela i odjecu
drzite podalje od lopate za ¢i§¢enje, svrdla i
kotaCa za izbacivanje.

Pridrzavajte se lokalnih propisa o vremenu
rada.

Ne ostavljajte uredaj koji je spreman za rad
bez nadzora.

Nikad ne ¢istite na krovovima.
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3.3 Rukovanje benzinom i uljem

B QOpasnost od eksplozije i pozara:
Ispustanjem mjeSavine benzin-zrak nastaje
eksplozivna atmosfera. Brzo sagorijevanje,
eksplozija i pozar pri nepropisnom rukovanju
s gorivom mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda
pa ¢ak i smrti. Uvazite sljedece:

Nemoijte pusiti dok rukujete s benzinom.

Benzinom rukujte samo na otvorenom i
nikada u zatvorenim prostorima.

Obavezno postujte pravila ponasanja na-
vedena u nastavku.

B Benzin i ulje transportirajte i skladistite samo
u odobrenim spremnicima. Osigurajte da dje-
ca nemaju pristup spremljenom benzinu i
ulju.

®  Da biste izbjegli oneciS¢enje tla (zastita okoli-
§a), uvjerite se da benzin ili ulje ne prodiru u
zemlju tijekom punjenja gorivom. Pri punjenju
spremnika upotrijebite lijevak.

®  Uredaj nikada ne punite gorivom u zatvore-
nom prostoru. Na podu moze doéi do akumu-
lacije benzinskih para, $to mozZe dovesti do
eksplozivne vatre ili eksplozije.

B Sa uredaja i tla odmah obriSite proliveno gori-
vo. Pustite da se tekstil kojim ste obrisali ben-
zin osusi na dobro prozraenom mjestu prije
nego $to ga spremite. U protivnom moze doci
do iznenadnog samozapaljenja.

B Ako ste prolili benzin, stvaraju se pare benzi-
na. Stoga nemojte motor pokrenuti na istome
mjestu, ve¢ najmanje 3 m dalje.

B |zbjegavajte doticaj koze s proizvodima mine-
ralnog ulja. Nemojte udisati pare benzina.
Uvijek pri punjenju gorivom nosite zastitne ru-
kavice. Redovito mijenjajte zastitnu odjecu.

B Pazite na to da vasa odje¢a ne dolazi u kon-
takt s benzinom. Ako benzin dospije na vasu
odje¢u, odmah je zamijenite.

B Nikada ne otvarajte poklopac spremnika dok
motor radi ili je vruc.

®  Uredaj nikada nemojte puniti gorivom dok
motor radi ili je vruc.

B Nikada nemojte previSe napuniti spremnik
(benzin se 8iri).

Uvijek Evrsto zatvorite poklopac spremnika.
Zamijenite osteceni spremnik ili poklopac
spremnika.

B Nikad nemojte jesti, piti ili pusiti pri punjenju
benzina ili ulja.

®  Ako je benzin iscurio:
Ne pokrecite motor.
Izbjegavajte pokusaje paljenja.
Natopite proliveni benzin vezivom ili kr-
pom i pravilno odlozZite.
Ocistite uredayj.

®  Ako je motorno ulje iscurilo:
Ne pokrecite motor.

Natopite proliveno ulje sa vezivom za ulje
ili krpom i pravilno odlozite.

Ocistite uredaj.

4 RASPAKIRAVANJE UREDAJA (02,
03)

/\ UPOZORENJE! Opasnost od drobljenja
zbog prevrtanja uredaja! Uredaj je tezak! Kada
se prevrne, moze priklijestiti dijelove tijela i teSko
ozlijediti ljude.

B Potrebne su barem dvije osobe za raspakira-

nje uredaja!

B |zbjegavajte prevrtanje uredaja!

Uredaj se isporucuje u papirnatoj kutiji zajedno
sa svim dodacima. Kutija se nalazi na europaleti.
1. Kutiju stavite na ravnu povrsinu.

Uklonite pakirne trake.

Kutiju otvorite (02/a) s gornje strane.

Skinite pakirni materijal.

Pazljivo izvadite labave dijelove, vrecice sa
sitnim dijelovima i upute za uporabu.

6. Pazljivo otvorite straznji dio kutije (tj. tamo
gdje se nalazi motor) s pomoc¢u noza kako bi-
ste izbjegli oStecenje uredaja.

Otklopite (02/b) straznju stijenku kutije.

8. Pazljivo uklonite preostale labave dijelove i
drugi materijal za pakiranje.

9. Cista¢ snijega izvucite iz kutije unatrag, j. pr-
vo motor (03/a).

ok wbN

N

5 MONTAZA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno
montiranog uredaja moze izazvati teske ozljede.
®  Uredajem radite samo ako je u cijelosti sklo-
pljen!

®  Prije uklju€ivanja provjerite da li su svi sigur-
nosni i zastitni mehanizmi na raspolaganju i
ispravni!
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Montaza

Potreban alat

Br. Alat

1 Otvoreni ili prstenasti klju¢ SW 10 (x2)
2 Otvoreni ili prstenasti klju¢ SW 13
3 Imbus klju¢ 5 mm
4

Kombinirana ili klijeSta sa Spicastim vr-
hom

Odvija¢

Ulje za prskanje

[6)]

ZraCna pumpa za gume s manometrom
(automobilski ventil)

5.1 Montiranje donje precke (04, 05)
Montirajte donju precku lijevo i desno dolje na &i-
stac snijega.

1. Odvrnite vijke (04/1).

2. Pri€vrstite donju precku (05/1).

3. Vijke (05/2) umetnite kroz donju precku i
ucvrstite.

5.2 Postavljanje i podesSavanje potezne
uzadi (06 - 11)

1. Poteznu uzad vodite prema gore:

®m  Potezno uze (06/1) za puzni pogon pro-
vedite (06/a) kroz otvor u plo¢i za odabir
brzina (06/2).

®  Potezno uze (07/1) za putni pogon prove-
dite (07/a) kroz udubinu u ploci za odabir
brzina prema gore.

2. Odvrnite Z-zavrsetke (08/1) od dijelova za
podesavanje (08/2) na oba potezna uzeta.
Zaporne matice (08/3) ostaju na Z-zavrSetku.

3. Obje poluge spojke (09/1) preklopite prema
gore (09/a).

4. Na obje poluge spojke: Z-zavrsetak (10/1) s
unutarnje strane upravljaca zakacite u rupu
(10/2) na poluzi spojke (10/3).

5. Na obje poluge spojke: Okrenite dio za pode-
Savanje (11/1) na ovjeSeni Z-zavrsetak (11/2)
(11/a) dok potezno uze viSe ne bude padalo,
tj. bude malo nategnuto.

Napomena: Drzite vrsto potezno uze dok
se okrece tako da se ne uvija.

6. Zategnite (11/b) zapornu maticu (11/3).

5.3 Montaza poluge za odabir stupnja
prijenosa (12 - 14)

1. Odvijte (12/a) maticu (12/1) s horizontalnog
pri¢vrsnog vijka (12/2) i izvucite (12/b) pri¢vr-
sni vijak iz spojnog vijka (12/3).

2. Polugu za odabir stupnja prijenosa (13/1)
utaknite (13/a) kroz plo€u za odabir brzine
(13/2).

3. Polugu za odabir stupnja prijenosa (14/1) po-
stavite (14/a) na spojni vijak (14/2).

4. Provucite horizontalni pri€vrsni vijak i odvrnite
samosigurnu maticu (14/3), ali nemojte jo$
zatezati.

5. Pomocu vijka za podeSavanje (14/4) namje-
stite nagib poluge za odabir stupnja prijenosa
tako da se uklopi u otvor za prvi stupanj prije-
nosa (13/3).

6. Pomicite polugu za odabir stupnja prijenosa
kroz sve stupnjeve prijenosa i provjerite po-
mice li se neometano. Ako ne, ponovno na-
mjestite vijak za podeSavanje.

7. Zategnite zateznu maticu (14/5) vijka za po-
deSavanije.

8. Zategnite samosigurnu maticu horizontalnog
priévrsnog vijka.

5.4 Montirajte izbacivac snijega (15 - 18)

1. Lagano podmazite kliznu povrSinu (15/1) iz-
bacivaca snijega na CistaCu snijega uljem
(moze se upotrebljavati i mast).

2. Postavite (16/a, 17/a) izbacivac¢ snijega
(16/1).

3. Umetnite pricvrsne vijke (17/2) iznutra kroz
jeziCke i stavite izbacivac snijega.

4. lzbacivac snijega pri¢vrstite maticama koje
se automatski zatvaraju (17/3).

5. Umetnite pri¢vrsne vijke (18/1) kroz veliku
plo¢u vodilice (18/2).

6. Pri¢vrstite malu ploc¢u vodilice (18/3).
Napomena: Mala plo¢a vodilice mora biti s
gornje strane velike ploce vodilice.

7. Ploce vodilice umetnite s pri€vrsnim vijcima s
donje strane u izbaciva¢ snijega (18/a).

8. Stavite podloske (18/4) na vijke.
9. Cuvrsto zavrnite samosigurne matice (18/5).
5.5 Montiranje rucice za izbaciva¢ snijega
(19 — 25)
1. Skinite ru¢ku (19/1) s klipnjace:
. QOdvrnite (19/a) pri€vrsni vijak (19/2).
® Skinite podlosku (19/3).
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2. Umetnite (20/a) klipnjacu (20/1) sa stranom
ru¢ke odozdo u gornju vodilicu (20/2) na
precki za upravljanje (20/3).

Napomena: Vodilica je ve¢ montirana.

3. Uklonite klip (21/1) i podlosku (21/2) dolje na
klipnjaci (21/a).

4. Utaknite klipnjacu (22/1) u donju vodilicu
(22/2) na izbacivacu snijega (22/a). Izbaciva¢
shijega mora biti zakrenut tako da spirala
(22/3) klipnjace stane u otvore (22/4) u izba-
civacu snijega.

Napomena: Ako se klipnjaca ne pomice ili se
teSko pomice do donje vodilice, olabavite
gornju vodilicu i ponovno je zategnite nakon
postavijanja klipnjace.

5. Nataknite podlosku (23/1) i umetnite sigurno-
sni klin (23/2).

6. Savijte krajeve sigurnosnog klipa (24/1) (24/a).

7. Montirajte ru¢ku (25/1) na klipnjacu (25/2):

B Pricvrstite rucku (25/a).
B Nataknite podlosku i zategnite pri€vrsni
vijak (25/b).

5.6 Montaza rasvjete [samo 620 E II] (26, 27)

1. Umetnite (26/a) svjetiljku (26/1) zajedno s pri-
&vrsnim vijkom (26/2) sprijeda kroz prec¢ku za
upravljanje (26/3). Nemoijte savijati ili oStetiti
kabel!

2. Nataknite podloSku i samosigurnu maticu
(26/4) na pricvrsni vijak i zategnite.

3. Spojite dijelove utikaca (27/1) za rasvjetu.
Osigurajte uti¢ni spoj.

4. Preporuka: Pricvrstite kabel s dvije kabelske
vezice (nisu uklju€ene u opseg isporuke) na
polugu za upravljanje.

6 STAVLJANJE U POGON

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog neispravnog alata. Rad pogre$no montira-

nog uredaja moze izazvati teSke ozljede i oStece-

nje uredaja.

®  Uredaj pogonite samo ako je ispravan i neo-
Stec¢en te ako su svi dijelovi na mjestu i pri-
&vrdceni.

H NAPOMENA Prije stavljanja u pogon uvijek
provedite vizualnu kontrolu. Uredaj se ne smije
koristiti s labavim, oSte¢enim ili istroSenim pogon-
skim i/ili pricvrsnim dijelovima.

6.1 Pogonsko sredstvo

/\ OPASNOST! Opasnost od eksplozije i
pozara. Ispustanjem mjeSavine benzin/zrak na-
staje eksplozivna atmosfera. Brzo sagorijevanje,
eksplozija i pozar pri nepropisnom rukovanju s
gorivom mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda pa ¢ak
i smrti.
®  Nemojte pusiti dok rukujete s benzinom.

B Benzinom rukujte samo na otvorenom i nika-
da u zatvorenim prostorima.

/\ OPASNOST! Opasnost po zivot zbog tro-
vanja. Ispusni plin motora sadrzi ugljicni monok-
sid koji moze ubiti Covjeka za nekoliko minuta.

®  Motor nikada ne uklju€ujte u zatvorenim pro-
storima, nego samo na otvorenom.

Ne udisite ispusne plinove motora.

Motor isklju€ite ako osje¢ate muéninu, vrto-
glavicu ili slabost. Odmah posijetite lijecnika.

EH NAPOMENA Koristeno ulje zbrinite na eko-
loski prihvatljiv nacin! Preporucujemo da staro
ulje predajte u zatvorenom spremniku u centru za
reciklazu ili sluzbi za korisnike. Staro ulje ne:

B bacajte u otpad
®  jzlijevajte u kanalizaciju ili odvod
B prolijevajte na zemlju

EH NAPOMENA Pridrzavajte se isporugenih
uputa za rad motora!

Prije pokretanja morate napuniti motorno ulje i
napuniti gorivo u ¢ista¢ snijega.

Podaci o benzinu i motornom ulju: pogledajte teh-
ni¢ke podatke.

6.2 Ulijevanje motornog ulja (28)

1. Odvijte poklopac za punjenje ulja (28/1),
spremite ga na Cisto mjesto.

2. Ulje ulijte lijevkom.

3. Provjerite razinu.

4. Cvrsto zatvorite i ogistite otvor za ulijevanje
ulja.
Napomena: Slijedite upute motora za isprav-
nu provjeru razine ulja.

6.3 Ulijevanje benzina (28)

1. Odvijte poklopac spremnika goriva (28/2),
spremite ga na Cisto mjesto.

2. Benzin ulijte lijevkom.

3. Cuvrsto zatvorite i ogistite otvor za ulijevanje u
spremnik.
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6.4 Provjera tlaka u gumama (29)

1. Provjerite tlak u gumama najmanje svaka tri
mjeseca, posebno prije prvog pustanja u po-
gon zimi i tijekom radnog vremena.

Najveci dopusteni tlak u gumama je nazna-
¢en na gumama (29/1).
Napomena: 1 bar = ca. 14,5 psi

2. Napusite gume ravnomjerno crpkom za zrak
za gume.

6.5 Postavite visinu ¢iS¢enja (30 - 32)

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Opasnost

od posjekotina prilikom stavljanja ruke u svrdlo u

pogonu.

B Podesite visinu ¢iS¢enja samo kad je motor
isklju€en i svrdlo je u mirovanju.

Podesite visinu ¢iS¢enja tako da se ne uzima $lju-
nak ili druga strana tijela. Razmotrite velike ne-
ravnine, poput nasipa, poklopaca Sahtova ili ka-
menja.

1. Pomaknite uredaj na ravnu povrsinu kako bi-
ste ga prilagodili.

2. Otpustite stezne vijke (30/1) klizac¢a (30/2) li-
jevo i desno na Stitniku (30/3).

3. Kilizace gurnite prema gore ili dolje (30/a), ka-
ko biste plocu za ¢iséenje (31/1) podigli na
potrebnu visinu.

4. Pritegnite stezne vijke klizaca.

5. Vodite raéuna o tome da su oba kliza¢a jed-
nako udaljena prema dolje, tako da plo¢a za
¢iS¢enje bude paralelno s podom (31/a).

Istroseni klizaci (32)

Kada je bruseni rub (32/1) kliza¢a izbrusen, okre-

nite ih za 180° kako biste se koristili drugom stra-
nom.

Odvijte matice (32/2) zajedno s podloSkama.
Skinite metalnu plocu (32/3).
Kliza¢ okrenite za 180°.

Nataknite podloSke i zategnite matice.
Napomena: Pazite da ne pomijesate stezne
vijke (32/4), jer su razlicitih duljina.

N

6.6 Provjeriti stisne vijke na uredaju (33, 48)

/\ POZOR! Opasnost od osteéenja uredaja.

Zamrznuti puZni pogon moze oStetiti V-remen.

B Prije pokretanja motora provjerite je li puzni
pogon zamrznut.

B Postavite Cista€ snijega na prikladno mjesto
za otapanje puznog pogona.

1. Prije svakog pokretanja provjerite jesu li stisni
vijci (33/1, 48/2) u redu.
B Zamijenite potrgane stisne vijke original-
nim rezervnim dijelovima (vidi Poglavije
9.4 "Zamijeniti stisne vijke (33, 48)", stra-
nica 99). Ako se koriste neodobreni re-
zervni dijelovi, uredaj se moze ozbiljno
oStetiti!
2. Provjerite kompletnost, ¢vrstocu i cjelovitost
svih upravljackih elemenata, sigurnosnih ure-
daja, matica, vijaka i svornjaka uredaja.

6.7 Pokretanje motora (34 — 39)
/\ OPASNOST! Opasnost po Zivot zbog tro-
vanja. Ispusni plin motora sadrzi uglji€ni monok-
sid koji moze ubiti Covjeka za nekoliko minuta.
B Motor nikada ne uklju€ujte u zatvorenim pro-
storima, nego samo na otvorenom.
Ne udisite ispuSne plinove motora.
Motor iskljucite ako osjecate muéninu, vrto-
glavicu ili slabost. Odmah posjetite lijecnika.

/\ POZOR! Opasnost od osteéenja uredaja.

Zamrznuti puzni pogon moze ostetiti V-remen.

B Prije pokretanja motora provjerite je li puzni
pogon zamrznut.

B Postavite Cista¢ snijega na prikladno mjesto
za otapanje puznog pogona.

Postupak pokretanja (34 - 37)

1. Provjerite razinu ulja i goriva.

2. Otvorite (34/a) ventil za gorivo (34/1), tj. Po-
stavite ga na ON (UKLJUCENO).

3. Provjerite isklju€uju li se putni i puzni pogon.
Obje poluge spojke moraju biti okomite.

4. Postavite (34/b) prigusnicu (34/2) u polozaj
CLOSE (ZATVORENO) (34/A).

5. Pritisnite gumb ubrizgivaca (35/1) 3x, u inter-
valima od oko 2 sekunde. Pri temperaturi ni-
z0j od 10 °C, 5x pritisnite gumb ubrizgivaca.

6. Postavite (36/a) polugu za gas (36/1) u polo-
zaj Brzo (zec).

7. lzvadite (37/a) klju¢ motora (37/1).

Ruéno pokretanje (38)

1. Lagano povucite (38/a) uze za pokretanje
(38/1) dok ne osjetite otpor, a zatim ga brzo
izvucite, a zatim ga lagano ponovo pustiti da
se uvuce.
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Postupak pokretanja od 230 V (39)
1. (39/a)

A

2. N, (39/b)

6.8 Zaustavljanje motora (40, 41)

/\ UPOZORENJE! Opasnost od rotirajuéih

dijelova uredaja! Stavljanje ruku unutar rotiraju-

¢ih dijelova uredaja uzrokuje teSke ozljede!

®  Nikada nemojte posezati za rotiraju¢im svrd-
lom!

1. Postavite (40/a) polugu za gas (40/1) u polo-
Zaj Sporo (kornjaca).

2. Kako biste sprijecili smrzavanje, pustite da
svrdlo i kota¢ za bacanje nastave raditi sve
dok uglavnom ne ostanu bez snijega. Inace
se V-remeni mogu oStetiti prilikom pokreta-
nja.

3. lzvadite (41/a) klju¢ motora (41/1).

Motor se iskljuCuje.

5. Okrenite (41/b) ventil za gorivo (41/2) u polo-
zaj OFF (Zatvoreno).

»>

7 UPRAVLJANJE
7.1 Pokretanje postupka ¢iS¢enja (42, 43)
/\ UPOZORENJE! Opasnost od rotirajuéih

dijelova uredaja! Stavljanje ruku unutar rotiraju-
¢ih dijelova uredaja uzrokuje teSke ozljede!

B Nikada nemojte posezati za rotirajué¢im svrd-
lom!

/\ UPOZORENJE! Predmeti koji se izbacuju

u zrak! Opasnost od ozljede i materijalne Stete

uzrokovane izba¢enim predmetimal

®  Nikad ne okrecite kanal za izbacivanje prema
ljudima, Zivotinjama, prozorima, automobili-
ma ili vratima.

1. lzvrSite pusStanje u rad.
2. Provjerite polozaj izbacivaca snijega i pomic-
nom rucicom (42/1) namjestite (42/a) smjer
izbacivanja.
3. Podesite (42/b) visinu izbacivanja (42/2).
4. Pokrenite motor (vidi Poglavije 6.7 "Pokreta-
nje motora (34 — 39)", stranica 96).
5. Ukljucite (42/c) polugu za putni pogon (42/3):
® 1 do 5 su stupnjevi prijenosa za voznju
naprijed, pri ¢emu je 1 najsporiji, a 5 naj-
brzi.

B R1iR2 su stupnjevi prijenosa za voznju
nazad, gdje je R1 spori, a R2 brzi.

6. Pritisnite (43/a) polugu spojke (43/1) za puzni
pogon.

7. Pritisnite (43/b) polugu spojke (43/2) za putni
pogon.

7.2 Zaustavljanje postupka ¢iS¢enja (44)

1. Otpustite polugu spojke za putni pogon
(44/1), tj. odspojite je (44/a).

2. Oftpustite polugu spojke za puzni pogon
(44/2), 1j. odspojite je (44/b).

Kako biste sprijeCili smrzavanje, pustite da svrdlo

i kota¢ za bacanje nastave raditi sve dok uglav-

nom ne ostanu bez snijega. Zamrznuto svrdlo ¢e

ostetiti V-remen.

Zaustavlja se CistaC snijega, svrdlo i kota¢ za ba-
canje.

7.3 Promjena stupnja prijenosa za putni
pogon (43, 45)

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja.
Mjenjac ¢e se ostetiti ako se spojka ne otpusti
prije mijenjanja brzina.

B Prvo odspojite spojku, a zatim promijenite br-
zinu.

1. Otpustite polugu spojke za putni pogon
(45/1), tj. odspojite je (45/a).
Napomena: Svrdlo se blokira ako se zausta-
vi i zatim ponovno pokrene u mokrom i tes-
kom snijegu. Ne otpustajte polugu spojke za
puzni pogon!

2. Promijenite (45/c) stupanj prijenosa pomoc¢u
poluge mjenjaca (45/3).

3. Pritisnite (43/b) polugu spojke (43/2) za putni
pogon.
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Popravak

7.4 Ukloniti blokade pri izbacivanju snijega
(44, 46)

H NAPOMENA Kako biste izbjegli blokade na
mokrom i teSkom snijegu, uvijek pustite da svrdlo
uvijek radi.

AKo snijeg ne bude viSe pravilno izbacen, moze

do¢i do nanosa snijega i leda na svrdlima i u ka-

nalu za izbacivanje.

1. Otpustite polugu spojke za putni pogon
(44/1), tj. odspojite je (44/a).

2. Ofpustite polugu spojke za puzni pogon
(44/2), tj. odspoijite je (44/b).

3. Iskljucite motor (vidi Poglavije 6.8 "Zaustav-
ljanje motora (40, 41)", stranica 97).

4. S alatom za cCiSc¢enje (46/1) pazljivo uklonite
snijeg iz kanala za izbacivanje i sa svrdla.

Pri daljnjem nedovoljnom izbacivanju snijega,
obratite se stru¢noj radionici.

8 POPRAVAK

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda pri
radovima odrzavanja. Nepravilni popravci mogu
dovesti do teskih ozljeda i oStecenja uredaja.

B Popravke smiju izvoditi samo servisni centri
proizvodaca ili ovlastene specijalizirane tvrt-
ke!

Uvijek je potrebna stru¢na provjera:

B Nakon nailaska na prepreku.

B Ako se motor naglo zaustavi.

®  Kod osteé¢enog svrdla ili kotaca za bacanje.

9 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-

micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrzavanja, njege i €iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!

®  |skljucite motor i provjerite je li motor zau-
stavljen!

B |zvucite utikac svjecice!

m  (Qcistite uredaj nakon svake uporabe. Poseb-
no uklonite zaostalu sol.

B Ne prskajte uredaj vodom. Prodiranje vode
moze dovesti do kvara (sustav paljenja, ra-
splinjac).

Uvijek zamijenite neispravni priguSivac.
Slijedite plan odrzavanja.
Slijedite upute za motor.

9.1 Plan odrzavanja

Prije svake uporabe

B Provjerite razinu ulja (pogledajte upute za
motor).

B Provjerite stisne vijke.
B Provjerite uredaj na osteéenja.
B Provijerite je li svrdlo zamrznuto.

Nakon prvih 5 radnih sati

B promijenite motorno ulje (pogledajte upute za
motor).

Svakih 8 sati rada

B Podmazite svrdlo.

Svaka tri mjeseca

B Provjerite tlak u gumama.

B Prsten za izbacivanje snijega podmazite
uljem.

Godisnje

B Zamijenite svjecicu (vidi upute motora).

B Podmazite svrdlo.

B Zamijenite motorno ulje.

9.2 Podmazite svrdlo (47)

Pomocu pistolja za mast pritisnite oko 2-3 poteza
univerzalne masti u mazalicu za mazanje (47/1).

9.3 Servisiranje putnog i puznog pogona
(11)

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede tije-

kom radova odrzavanja. Nepravilno odrzavanje

moze izazvati teSke ozljede i oStecenje uredaja.

B Potezno uze namjestajte samo kad je motor
iskljucen.

B Zaustavite motor ako se putni/puzni pogon
ne moze iskljugiti.

B Ne pokuSavajte ga popraviti i odmah se obra-
tite specijaliziranoj tvrtki.

H NAPOMENA Viaga u poteznom uZetu moze
dovesti do korozije ili smrzavanja. Osteéeno po-
tezno uze potrebno je zamijeniti.

Namjestanje poteznog uzeta

Ako se putni/puzni pogon vise ne moze ukljuéiti

dok motor radi, potrebno je postaviti odgovaraju-

¢e potezno uze.

1. Otpustite zapornu maticu (11/3).

2. Okrenite dio za pode$avanje na poteznom
uzetu (11/1) u smjeru strelice (11/a) sve dok
potezno uze viSe ne visi (lagano se zategne).
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Pomo¢ u slucaju smetniji
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Drzite ¢vrsto kabel dok se okrece tako da se
ne uvija.

3. Zategnite (11/b) zapornu maticu (11/3).

4. Kako biste provjerili postavku, pokrenite mo-
tor i ukljucite putni/puzni pogon.

5. Ako putni/puzni pogon i dalje nije moguce si-

odvesti u specijaliziranu tvrtku.

9.4 Zamijeniti stisne vijke (33, 48)

Zbog sigurnosti operatera i uredaja, stisni vijci
(33/1) se mogu kidati nakon $to je svrdlo blokira-
no.

H NAPOMENA Zamijenite rastrgane stisne vij-
ke originalnim rezervnim dijelovima. Ako se kori-
ste neodobreni rezervni dijelovi, uredaj se moze
ozbiljno ostetiti!

1. Iskljucite uredaj i povucite utika¢ svjecice.
Uklonite opruzni utikac (48/1).

Izvucite oStecene stisne vijke (48/2).
Provijerite osovinu na ostecenja.

Umetnite nove stisne vijke i u€vrstite ih s
opruznim utikacem.

oA~

10 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-

micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

® Kod radova odrZzavanja, njege i €iSCenja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!

m  |skljucite motor i provjerite je li motor zau-
stavljen!

B |zvucite utikac svjecice!

H NAPOMENA Kod smetnji koje nisu navede-
ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Smetnja Uklanjanje

Motor ne radi. Napunite benzinom.

Postavite polugu za gas na
Lstart”.

Ukljucite prigus8ivag, priti-
shite temeljni premaz.
Pri¢ekajte svjecice.

Ocistite kanal za izbaciva-
nje/kuciste.

Snaga motora
opada.

Smetnja Uklanjanje

Uklonite snijeg i led sa
svrdla i kota€a za bacanje.
Smanjite radnu brzinu.

Putni pogon ne
radi kada priti-
snete polugu
spojke.

Podesite potezno uze.

Posjetite servisnu sluzbu
za korisnike.

Putni pogon se
viSe ne moze za-
ustaviti (ne od-
vaja se vise).

Iskljucite motor.
Nema poku$aja po-
pravka!

B Posjetite servisnu sluz-
bu za korisnike.

Svrdlo se ne
okrec¢e kada pri-
tisnete polugu
spojke.

Slomljeni stisni vijci, zami-
jenite.

Podesite potezno uze.

Posjetite servisnu sluzbu
za korisnike.

Svrdlo se vise ne
moze zaustaviti
(ne odvaja se vi-
Se).

Iskljucite motor.
Nema poku$aja po-
pravka!

B Posjetite servisnu sluz-
bu za korisnike.

Uredaj vibrira
neuobic¢ajeno
snhazno.

Provjerite svrdlo i kota¢ za
bacanje.

Uredaj povlaci s
jedne strane.

Provijerite i podesite tlak u
gumama.

Provijerite, prilagodite ili za-
mijenite klizaCe.
Zamjenski dijelovi
Pogledajte: www.al-ko.com

11 SKLADISTENJE

/\ UPOZORENJE! Opasnost od pozara i ek-

splozije. Pare benzina su lako zapaljive.

®  Uredaj ne skladistite blizu otvorenog plamena
ili izvora topline.

Nakon svake uporabe temeljito oCistite uredaj i,
ako postoje, stavite sve zastitne poklopce. Uredaj
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Zbrinjavanje

Cuvajte na suhom mjestu s moguénos$éu zaklju-
Cavanja i izvan dohvata djece.

Ako se uredaj Cuva dulje vrijeme, na primjer na-
kon zime, potrebno je obaviti sljedec¢e radove da
biste izbjegli oStecenja:
B |sprazniti rasplinjac:

Pokrenite motor.

Zatvorite ventil goriva.

Pri¢ekajte da motor odumre.

Pustite da se motor rashladi.

Cuvaijte uredaj na suhom i nepristupagnom
mjestu za djecu i neovlastene osobe.

B |spraznite ili potpuno napunite spremnik gori-
va.
Izvadite klju¢ motora.
Izvucite utikac svjecice.

14 JAMSTVO

12 ZBRINJAVANJE

X

B Prije zbrinjavanja uredaja potrebno je ispra-
zniti spremnik goriva i spremnik motornog
ulja!

B Ambalaza, uredaj i pribor napravljeni su od

materijala koji se moze reciklirati pa ih treba
prikladno odlozZiti.

13 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliZnjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

www.al-ko.com/service-contacts

Benzin i motorno ulje ne smiju se ba-
cati u kuéni otpad ni odvod, nego ih
treba predati na zasebnu obradu i
zbrinjavanje!

Mozebitne greske u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Nasa jamstvena izjava vrijedi samo u slucaju:
B postivanja ovih Uputa za uporabu

B namjenskog rukovanja

B yporabe originalnih rezervnih dijelova

Jamstvo ne obuhvaca:

Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢aju:

samovoljnih pokuSaja popravaka
samovoljnih tehnickih izmjena
nenamjenske uporabe

. oStecéenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

B potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova ozna€eni okvirom | xxxxxx (x)
B Motore s unutrasnjim izgaranjem (ovdje vrijede uvjeti jamstva proizvodaca doti¢nog motora)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim raCunom. Ova izjava ne utjeCe na zakonska prava koja kupac ima prema

prodavacu u sluéaju nedostataka.
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NPEBOA OPUTMHANHOTI YNYTCTBA 3A PA[L
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1 UHO®OPMALWUJE O YMYTCTBUMA 3A
YNOTPEBY

®  Kop Hemaudke Bepsuje ce pagn o
opvrMHanHoMm ynyTcTBy 3a yrnoTpeoy.
Bepauje Ha cBMM ocTanum jesuuuma cy
npeBoav OpurMHarHor ynyTcTea 3a
ynoTpeoy.

B Oga ynyTtcTBa 3a ynotpeby ApxuTe Ha nako
[OCTyNHOM MecTy Aa 6u Bam yBek 6una npu
pyuu kaga 6yaete Tpebanu ogpeheHe
MHopmaLumje o ypehajy.

B Ypehaj npegajTe HOBOM BriacHMKY camo ca
YnyTcTBOM 3a ynoTpeby.
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Onwvc npousBoga

B [pouyuTtajte n cnegute cee 6e3begHOCHE U
yno3opaBajyhe HanomMeHe 13 OBOr ynyTcTBa
3a ynotpe0y.

1.1 Cumbonu Ha HacnoBHOj CTPaHu

Cumbon 3Hauewe

Mpe npBor kopuwherwa ob6aBe3HO
NaXxrbVMBO NpoynTajTe oBa YNyTcTBa
3a ynotpeby. To je ycrnos 3a
6e3benaH pag v HeoMeTaHo
pyKoBaH-e€.

YnyTcTBO 3a ynotpeby

A

LD

BeHanHckum ypehajem HemojTe
paguTn y 6nn3uHu 0TBOpPEHOT
nnameHa unv nssopa TonnoTe.

1.2 OGjawHeHa 03HaKa ¥ CUTHaNHUX peyn

/\ OMACHOCT! VYkaasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT koja he — ako ce He nsberHe —
n3asBaTu CMPT UK TELLKY NnoBpeay.

/\ YNO3OPEHE! Ykasyje Ha noTeHuujanHy
onacHoCT koja 61 — ako ce He nsberHe — morna
“3a3BaT CMPT WM TELLKY NOBpeay.

/\ OMPE3! Ykasyje Ha noTeHumjanHy
OMnacHoCT Koja 61 — ako ce He nsberHe — morna
n3aseaTty Mane unu 6raxe nospege.

MAXHA! Ykasyje Ha cuTyaumjy koja b6u — ako
ce He usbjerHe — Morna npoyspokoBaTy
maTepwjanHy WwreTy.

H HAMOMEHA Moce6He HanomeHe 3a 6orbe
pasyMeBar-e 1 pyKoBaH-E.

2 onuc npPon3sodA

Y oBOM ynyTCTBY 3a ynoTpeby je onucaHo BuLle
MOTOPHMX YncTayva cHera. TUMNoOBM ce p a3nuKyjy
no LWMPUHK Ynwheta, ja4nHyu MoTopa u no Tome
0a N1 Majy enekTpuYHM cTapTep unm
OCBETIbEHE.

MpaeHTudukyjTe cBoj mogen nomohy cnuka
npoussoga, onunca n TUNcke nnoyuue.
2.1 HameHcka ynotpe6a

MOTOPHM YMCTaum cHera cy nNorogHun
UCKWUIbYUMBO 3a Ynhere cBexe naror,
pacTpecuTor MOKpOr ¥ npaLLKacTor CyBor cHera

Ha n3rpafjeHum nyTesmMma v NoBpLUNHAMa — HNp.
3a yHyTpallka ABOpULLTA, Npuase rapaxama,
neLayke ctase U NapkMHr mecta — y
npuBaTHOM JOMeHy. [yTeBn 1 NOBPLUNHE KOjU
Tpeba Aa ce ouncTe Mopajy Aa nmajy YBpCTy
MOAJNIOrY ¥ rNaTKy NOBPLUMHY, HNpP. 6eTOHCKe
nnoye/koLke, rpaHNTHE NroYe/koLkKe nnm
accant.

OBaj ypehaj je npeaBuheH NckrbyunBo 3a
npusaTtHy ynotpeby. CBaku Apyraumnjn HauvH
kopuwheka, kao 1 HeJO3BOrbEHE NpenpaBke
Unu gorpagke ce cMaTpa HeHaMeHCKOM
ynoTtpebom 1 4oBOAM A0 NpecTaHKa BaKera
rapaHuuje, rybutka ycarnaleHocTu ca
nponucyma n oabujarba cBake OfroBOPHOCTU
npowu3sohaya 3a LWTeTy KOpMCHUKa unn Tpehmx
nmua.

2.2 Moryha npeasuauBa norpeiuHa
ynoTtpeb6a

MoTOpHM YncTaum cHera HAUCY NOrO4HN 3a
ynwhere HeyTBpheHnx nyTesa v NOBpPLUMHA,
HNp. 3a NOBPLUMHE HacyTe TyLaHUKOM, nyTeBe
HacyTe LWIbYHKOM UK TpaBkake. Benvke
KOJTM4YnHEe U BUCOKe Hacrare cHera, BpJyio Mokap
cHer Te yTabaHu cHer n nep Huje moryhe
YKIOHUTK nomohy oBux ypehaja.

Ypehaj Huje npeasuieH HU 3a kKoMepLuuajHy
ynoTpeby y jaBHUM NapKoBuMa 1 CNOPTCKUM
objekTMa HK 3a ynoTpeby y norsonpmepeau v
LymapcTBy.

2.3 bBe36egHOCHM U 3alUTUTHU MEeXaHU3MU

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oa nospege.

HewncnpaBHu 1 AeakTUBMPaHN CUTYPHOCHK U

3alWTWUTHK ypehaju mory Aa AoBeay A0 TELIKUX

nospega.

B [lajTe HeucnpaBHe CUrypHOCHE 1 3alUTUTHE
ypehaje Ha nonpasky.

B Hukaga HemojTe AeaKkTMBMpaTh CUTYPHOCHE
1 3alWTuTHe ypehaje.

Monyra kBauuna

Ha npegm0j wunku ypehaja nocroje ase nonyre

KBaymna. Y TpeHyTKy onacHOCTM oTnycTute obe

nonyre Kea4una.

B [onyra KBauuna 3a My>HW NOroH
n3baumsaya cHera. [TyxHV NOroH ce
3aycTaBrba.

B [lonyra kBauuna 3a ByYHV MOroOH. By4Hun
MOroOH Ce 3aycTaBrba.
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Onwuc nponssoga
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Mopecus usbaumBay cHera

Mopecute n3baumsay cHera Tako Aa n3baveHu
CHET HE MOXe Yrpo3vUTU IbyAe, XUBOTUHE,
3rpage, Bo3una unv 6uno wra gpyro. Ha
nyteBuma byamTe onpesHu ga He omeTaTte
caobpahaj unu ga He yrpoxxaBaTe y4YecHuKe y
caobpahajy.

2.4 O6um ucnopyke 560 11_620 11_620 E II

Y 0bum ncnopyke cnagajy v osae HabpojaHe
nosuuuje. NMpoBepwuTe Aa nu cy cBe nosvuuje
cagpxaHe:

Bp. CactaBHu geo
®dpesa 3a cHer
LLinnka ca gpwkama

N3baumeay cHera

AW N =

YnyTcTBO 3a ynotpeby MonTopHor
yucTavya cHera

5  YnytcTtBO 3a ynotpeby moTopa
Bpeha ca:

6 ® Komnnet 3a npuuspwhusame 3a
nsbaumBame cHera (3x)

7 ®m  Krbyy 3a ceehuuy

B Krbyy moTopa (2x)

Bp. CactaBHu geo

9 ®  PesepBHuV BUjak 3a 3awTUTY OA
npeontepeheta (3x)

10 =  OnpyxHu yTrkaum (3x)

11 Kyp6bna 3a nogeluaBarwe nsbauvsaya
CHera

12 Pyuuua 3a n3bop 6p3vHe

2.5 CwumbGonu Ha ypehajy

2.51 CurypHocHe o3Hake

Cumbon 3Hauewe

Maxwal

A MocebaH onpes npu pykosaky!

Mpe nywTarwa y NoroH npouunTtajte

-l | ynyTCTBO 3a ynoTpeby!

n3baumBara. OnacHocT o
n3baumnBara cHera.

S HocuTte 3awtnTHe Hao4ape n

.

3awTmTy 3a cnyx!

[pxuTe ce garee o noapydja
X
V =
(L] ]
v

He ce3aTtn potupajyhe genose.
OnacHocT of nosnavema!

He cesaTtun nsbaumeay cHera!

He ce3aTtu cnupany 3a cHer pykama
unu Horama!

@& X

Mckrbyunte moTop npe noyeTtka
CBUX pagoBsa Ha ypehajy.

&

o
=
o]
T
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Bes3begHocHe HanomeHe

Cumbon 3Hauewe

= MaByuuTe yTukay ceehuue npe
jc@ pafoBa ofp>xaBarba ¥ nornpasku.

Ypareute gpyra nuua 3 nogpydja
onacHocTu!

Potupajyhu genosu y nogpydjy
nsbaumBara cHera! OnacHocT o
noenayemal

2.5.2 PapgHe o3Hake

Choke (cayx)
CLOSE / OPEN

(oTBOpEH / 3aTBOPEH)

Cnopo / 6p30
Krbyy moTopa 3L IfL
YkrbydeH / UckrbyyeH 1
FF
444

J3L
STOP. @

2.6 Mpernepg npousBsoga (01)

CnaBviHa 3a ropvso
(OFF) OTtBopeHa
(ON) BatBopeHa

[yrme nymnuvue 3a
ropmeo

Bp. CacraBHu oeo
1 Monyra kBaunna 3a By4YHW NMOroH

2 Pyuuua 3a n3bop 6p3uHe,
6poj 6p3uHa yHanpepa: 5, 6poj 6panHa
yHasag: 2

Flonyra KBa4duna 3a ny>xHu noroH

N

Kypbna 3a nogeluasarse cmMepa
n3baumBara cHera

MoTtop
YTukad 3a ceehuuy 3a nar-ewe

Knusaum nogecusm no BUCUHM

0 N o o

Mnoya 3a ynwhere

Bp. CacraBHu geo

9  Cnupana 3a cHer

10  Touvak 3a usbaumBamre
11 Wwr

12 Anat 3a ynwhere (NpuyspheH Ha
LUTUTY)

13 WM3bauwmsay cHera ca 3aliTUTOM Of
poaupa

14  TlopgeluaBake BUCUHE M3baumBara
cHera

15 Toknonay 3a ynuBawe yrba
16  TNoknonay pesepBoapa
17  OcseTrbewe”

*: Camo kod SnowLine 620 E I

3 BE3BEOHOCHE HAMNOMEHE

/\ OMACHOCT! OnacHOCT Mo XUBOT U
onacHOCT o Tellkux nospeaa! HenosHaBarwe
6e36eHOCHMX HaMnomMeHa ¥ yrnyTcTaea 3a
ynoTpeby Moxe Aa foBeae A0 HajTEXUX
nospeaa, na u 4o CMpTH.

B O6paTtuTe naxmwy Ha cBe 6e3degHOCHEe
HanoMeHe 1 MHCTPYKLMje y OBOM YnyTCTBY 3a
ynoTpeby, kao 1 Ha cBa HaBefeHa ynyTcTBa
3a ynotpeby, npe Hero LUTO KpeHeTe ca
ynotpebom ypehaja.

B CauyBajTe CBY UCMOpY4eHy JOKYMeHTauujy
paau 6ygyhe ynotpebe.

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT og noxapa u

ekcnno3wuje. 36or ropvBa Koje Lypu HacTaje
eKcnnosnBHa cMella 6eH3vHa 1 Basgyxa.
Jlynkane, ekcnnosuja u noxap npu
HenpaBUITHOM pPyKOBahy rOPMBOM MOTY JOBECTU
[0 TeLKMX noBpeaa, na v 4o CMpTy.

B MoTop HMKaga HeMojTe Aa CKnaguwTute
ncnpen OTBOPEHOT MrameHa unv nssopa
TonmnoTe.

B Hukapga HemojTe fa paguTe ca MOTOPOM y
3anarbvBoj OKOMMHMW.
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/\ YINO30OPEKE! OnacHocT oa nospeaa
ycnepn HeucnpasHor ypeRaja. Paj ca
HeuncnpaeHUM ypefajem Moxe n3asBaTu Teluke
nospene n owTtehene ypehaja.

B Ypehaj KopUCTUTE CaMO ako Huje y KBapy unu

Huje owTeheH nnu ako Hema HegocTajyhux
nnv onabaerbeHNx AenoBsa.

/\ YNO30PEKE! OnacHocT 360r
poTupajyhux genoBa ypehaja! 3axsartawe y
potupajyhe genose ypehaja goBoau 40 TELIKUX
noepeza!

B Hukaga He cTaBrbajTe pyke y potupajyhy
cnupany 3a cHer!

/\ YNO30PEHE! OnacHocT o nospege.

HeuncnpasHu 1 feakTUBMPaHN CUTYPHOCHYU U

3aWTWUTHK ypehaju mory Aa AoBeay A0 TELUKUX

nospeaa.

®  [lajTe HeMcnpaBHe CUIYPHOCHE 1 3alUTUTHE
ypehaje Ha nonpasky.

B Hukaga HemojTe AeakTMBUpaTy CUrypHOCHE
1 3aWTuTHe ypehaje.

3.1 bBe36egHocHe HanomeHe npema ISO
8437 npunor A

MpeTxoaHo 3Hamwe

1. MaxrbuBo npounTajTe ynyTcTBO 3a ynoTpeby
1 oapxaBarse. YNOo3HajTe ce ca KOHTPOSHUM
ernemMeHTuMa v npaBUnHoM ynotpebom
ypehaja. CtekHuTe cnocobHocT aa 6p3o
3aycTtaBuTte ypehaj n 6p3o nckrbyunte
KOHTPOITHE enemeHTe.

2. Hwuy kom crniy4yajy He cMe ce Aeum A03BONUTH
ynpasrbaTtu ypehajem. PykoBane ypehajem
o[ CTpaHe oApacmx Koju HIUCY NpaBUMHO
0By4YeHU HK Y KOM cryyajy He cme 6utn
[03BOSHEHO.

3. He possonute HMKkome Ada yhe y nogpydje
ynotpebe, nocebHo manoj geuu unun kyhHum
bybmMummMa.

4. BbyauTe nocebHo onpesHu kaga ce ypehaj
kpehe yHa3ag Kako He BucTe KNU3Hynu nnm
nanu.

Mpunpema

1. TaxrbmBo NpoBepuTe Nogpydje y kojem
ypehaj Tpeba fa ce KOpPUCTU U YKITOHUTE CBE
oTupade, caHke, facke, kabrnose n gpyre
cTpaHe Tena.

2. Tpe nywTara MoTOpa y NOTNYHOCTH ra
OABOjTe 1 NnpebaunTte y HeyTpanHu Nosnoxa;.

3. He kopuctute ypehaj ako He HocuTe
oprosapajyhy aumcky ogehy. Hocute umnene
KOje BaM rapaHTyjy CTabunHOCT Ha KNn3aBom
TepeHy.

4. byawvTe onpesHu kaga paguTe ca 6EH3NHOM,
nako je 3anarbus.

®  KopwuctuTe ogroeapajyhu kaHuctap 3a
OEeH3MH.

B He nyHWTe ropvBO Y MOTOpP AOK paau unu je
Bpyh.

B YBeK NyHWUTe pe3epBoap 3a 6eH3NH Hanosrby
1 ca BeNvKoM naxwoM. Hukaga He nyHuTe
pesepBoap 3a 6EH3UH Y 3aTBOPEHUM
npocrtopuvjama.

B YppcTo 3aTBOpMTE MokKnonak, pesepeoapa 1
YKIOHWUTE UCLypeHN BeH3NH.

1. 3a cBe ypehaje ca enekTpuyHMM NOroHOM
VNV eNEeKTPUYHNM NarbeweM Mmopa ce
KOPUCTUTU Y3eMIbEHY YTUHHULLY.

2. [Mpu ywhery NOBPLUMHA HACYTUX LUIBbYHKOM
Wnun TyuaHnkoMm, nogecute ogrosapajyhy
BMCUHY Kyhuita cakynrbaya.

3. Hwukapa He nokylwwaBajTe Aa Mewarte
rnocTaBke TOKOM paja moTopa (ocum y
criyvajeBuma kaga 1o npomssohay nocebHo
npenopyuyje).

4. Tlyctute Aa ce MOTOP U MalUMHa oxnaje Ha
CMOSbHY TemnepaTtypy, npe Hero LTo
noyHeTe ca Ynwherwem cHera.

5. PykoBane 61ro kojoM MaLuMHOM ca
MOTOPHUM MOrOHOM MO>Xe [0BECTU [0
CTpaHux Terna y oun. 3aTo TOKOM paja,
nojeluaBaka Unu nonpaska yBek HocuTe
3alTUTHE HaoYape UK 3alWTUTY 3a O4K.

6. Kopuctute 3awtuty cnyxa ga unsberHete
owTehene cnyxa.

PykoBame

1. He cTtaBmbajte pyke unm Hore y 6nm3unHy nnm
1cnop NokpeTHUX Aenosa. YBek byanTe Ha
6e3beqHOM pacTojaky oA 0TBOpa 3a
n3baumnBame.

2. bypwnTe n3yseTHo onpesHn Kada kopuctuTe
ypehaj nnu npenasute ¢ ypehajem Ha
LWIbYHYaHUM NyTeBMMa, cta3ama unm
ynuuama. YBek nasute Ha ckpuBeHe
npenpeke unu Ha caobpaha;.

3. Ako ypehaj cycpehe cTtpaHo Teno,
NCKIbY4MTe MOTOP, YKINOHUTE Kabn 3a
narbere, NaXxre1Bo nperneaajte MoTopHM
ynucTay cHera Ha 6uno kakea owTeherwa un
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nonpasuTe ra rnpe NOHOBHOI MOKpeTaka n
NOHOBHE yn0TpeGe.

4. Ako ypehaj HeobnyHo BUGpUpa, UCKIbyYnTE
MOTOp U 0AMax noTpaxuTe y3pok. Bubpauuje
Cy Y OCHOBM 3HaK Aa NocToju npobriem.

5. YBeK UCKIby4nTe MOTOpP aKko npekuHeTe paj
npe yiwhemwa kyhuwTa cakynrbaya/
MOrOHCKOr TOYKa nnun xneb 3a nsbdauvsame n
Kaja BpLUMTe nonpaBske, NofeLlaBama unm
MHcnekumje.

6. Kapa epLumTe nonpaske, NofeLlaBama uim
MHcMeKkumje, NPeTXo4HOo NpoBepuTe Aa n cy
caKynrbad/MoroHCKM ToYak 1 CBU MOKPETHY
[enoBy 3aycTaBrbeHu. MasyunTe kabn 3a
narbere 1 ApXuUTe ra aarse og ceehuue 3a
narbewe aa He 61 4OLWIIO A0 criyyajHor
narbetba. Kog enekrpomotopa, Mopa 6utu
N3BYYEH MPEXHM yTHKau.

7. He octaBrbajTe MOTOp Aa paau Ha
3aTBOPEHOM, OCUM aKO CaMO He MOoKpeHeTe
MOTOP WM aKO MOTOPHM YMCTauy CHera He
rnomepare yHyTap 3rpaje unu ra He
nsseauTe 13 arpage. Y Tom cnyyajy
OTBOPWTE CMOSbHa BpaTa, jep Cy U3ayBHU
racoBu OMnacHu.

8. He unctute cHer y nagnHama. bygute Bprno
onpesHu kaga ckpeheTe Ha HarHyTom
TepeHy. He nokyluaeajTe o4nMcTUTH CTpMe
naguHe.

9. Hukaga He KOPUCTUTE MOTOPHM YMUCTay CHera
6e3 ogroeapajyhux 6natHuka, 3alTUTHUX
nnova unu Apyrux 3alTUTHUX MexaHu3ama.

10. Hukaga He KOpUCTUTE MOTOPHU YMCTad cHera
y 6rnsmnHmn cTakneHux nperpaga,
ayTomobuna, cBeTnapHuka, Ha HarHyTom
TepeHy uta., 6e3 na nogecute ogrosapajyhu
cMmep nsbaumBama cHera. [pxuTte garbe
nAeuy 1 kyhHe reybumue.

11. MawwurHy HemMojTe NpeonTepeTUTH Tako LWTO
heTe npebp30 0UNCTUTY CHET.

12. Hvkapa He KOpUCTUTE MaLUMHY Ha KN3aBnM
noBpLUMHaMa NpU BENIMKUM TPaHCMOPTHUM
6p3nHama. byanTe onpesHu npunukom
BOXH-€ YHa3ag.

13. Hukapa He ycmepuTe nsbaumsatre cHera
npema IbyauMma Koju cToje nopes Bac u He
[03BONWTE HKOME Aa cToju ucnpeq ypehaja.

14. VickrbyunTte JOBOA eHepruje 3a cakynrbay/
MOrOHCKM TOYaK Kafa ce MOTOPHU YucTay
CHera TPaHCMopTyje UM ce He KOPUCTU.

15. Kopuctute camo gopatHy onpemy n npubop
Koju je ogo6pro nponssohay MOTOpHOT

16.

yucTaya cHera, HMp. yTere 3a GanaHcupare,
yTere 3a paBHOTeXy, kyhuwte uta.

Hukapa He KOpUCTUTE MOTOPHM YNCTaY cHera
npv cnaboj BUArbUBOCTM UM OCBETIBLEHOCTY.
YBek 06e3beanTe cTabunHy nosmuujy un
4YBpCTO ApxuTe pyyke. Ypehajem ynpasrbajte
camo xofaHeM, HKaaa TpUHak-eM.

OppxaBake U CKnaguliTerwe

/\ YINO30PEKE! Teluke noBpeae pyky
npunukom ynwhekwa 3ayenrLeHor kaHana 3a
nsbaumsame! [lognpusane potupajyher potopa
y kaHany 3a usbaumBare AOBOAMN A0 TELLKUX
nospeza pyky. To cy Hajyewwhe nospeae npu
pagy ca MOTOPHUM YncTadyem cHera. 3a
ynwhere kaHana 3a nsbdbauusame:

3.2

Mckrbyunte MOTOPHK Ynctay cHera!
YekajTe oko 10 c Aok ce poTOp He 3aycTaBMm.

3a unwhere kaHana 3a nsbaumBarse yBek
KOpUCTWUTE MpUKnagaH anar.

3a unwheme kaHana 3a n3baumsare H1Kaga
HeMojTe KOpUCTUTK pyke!

PepnoBHo npoBepaBajTe ga nu cy
6e3benHocHU ypehaijn, BUjUMn HOXeBa,
NPUYBPCHMN BUjLUM MOTOPA UTA. 3aTErHyTn
Kako bucTe ocurypanu 6e3benaH pag
ypehaja.

[lok y pesepBoapy nma 6eHavHa, H1kaaa He
YyBajTe MalUWHy Yy 3rpagm ca u3Bopuma
narbena, kao LWTo ¢y ypehaju 3a Tonny Boay,
eNeKTPUYHU rpejayn ca BeHTUNaTopoMm,
cywwmnuue u cn. MNpBo cayekajTe ga ce
MOTOp OXJ1aau npe Hero wTto ypehaj
0ANOXUTe Y 3aTBOPEHOM MPOCTOPUjY.

AKO MOTOPHM YMCTaY cHera je Tpeba
CKINagMLWITUTK Ha JyXe BpeMme, yBeK ce
npuapXxaBajTe Ta4yHMX ynyTcTasa y ynyTcTBy
3a ynotpeby.

OcTtaBuTe Ha ypehajy cBa curypHocHa
ynyTcTBa M ynyTcTBa 3a ynotpeby nnm nx no
notpebu 3aameHuTe.

HakoH yunwwherba cHera, nycTuTe MalluvHy fa
paaun HEKOMUKO MUHYTa kako 6u cnpeuunu aa
ce cakynrbay/ MOroHCKM To4ak CMp3He.

CurypHocHe HanomMmeHe 3a
oncnyxuBame
Kopuctutn ypehaj camo 3a oHe pagose 3a
Koje je npeguheH. HeHameHcka ynotpeba
MOXe Aa AoBee [0 nospeaa, kao n ga
owTeTn matepujanHe BpeaHOCTY.
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Hwkapa He kopuctuTn ypehaj ca
MCTPOLUEHNUM UM HEVCTIPaBHUM AENOBKMa.
YBeK 3aMeHUTU HencnpasHe Aenose
OpPUrMHaNHUM pe3epBHUM AenoBuma
npounssohaya. Ako ce ypehaj kopuctu ca
MCTPOLLUEHVM WU HEVNCNIPaBHMM [AenoBumMa,
Hehe 6utn moryhe fa ce octeape npasa no
OCHOBY rapaHuuje y ogHOCY Ha npon3Bohava.
Y cnegehum cnyyajeBuma, UCKbyumnTe
MOTOp, NpuyekajTe Aa ce ypehaj sayctasu un
YKIMOHUTE yTuKay ceehuLie 3a narbere:

NpUnIMKoOM yaarsasara o ypehaja

NpUIYKOM pafoBa Ha Ynwhery u

ofpxaBamy

npe 6uno kakesor paga Ha nogeluaBamy

nocne nojaese nopemehaja

npe oTnywTara brnokaga

npe oTKnakama 3avenrbera

nocrie foavpa ca CTpaHuMm Tennuva

ako ce Ha ypehajy nojaBe cmMeTHe 1

HeobuyHe BMbpaLvje

HemojTe pykoBaTtu ypehajem nog ytuuajem

ankoxorna, Apora unv nekoea.

[la 6u ce cnpeyune noBpefe rrnase un

ekcTpemuTeTa, kao u owTehewa cnyxa,

noTpebHo je HocuTn NponucHy oaehy n

3alWTUTHY onpemy.

Opeha mopa ga 6yne HameHcka (ycko

Hanexyhe) n He cme ga npeacTasrba

npenpeky. Hukaga HemojTe Aa Hocute

Lmnpoky ogehy Hu gopatke Koju mMory Aa byay

yBydeHu y ypehaj, Hnp. wanosu.

JInyHa 3awTnTHa onpema ce cacToju oA
3awWwTnTe 3a CyX 1 3alTUTHUX Hao4apa
YBPCTUX M HEKNu3ajyhux uunena
3aLTUTHUX pyKaBuLa

Pyke vnu Hore nnu gpyre Aenose Tena u

opehy apxwuTte garoe oa Aenyjyhmx

nonatuua 3a unwherbe, cnvpane 3a cHer u

ToYKa 3a ns3bauyBatsa.

MpugpxaBajTe ce NoKanHMx nponuca o

BpeEMeHy paja.

Hewmojte octaBrbaTn 6e3 Hagsopa ypehaj,

KOju je cnpemMaH 3a pag.

Hukapa He YMCTUTEe CHer Ha KpoBy.

3.3 PykoBaweM GEH3UHOM U yrbem

OnacHocT oA ekcnnosuje 1 noxapa:
Ycnep cmelue 6eH3nHa 1 Basfyxa HacTaje
eKkcnno3nsHa atmocdepa. Jlynkame,

eKCnosuja 1 noxap npu HenpaBUHOM
pyKOBaksy ropvBOM MOTY JOBECTM [0 TELLKUX
noepega, na v Ao cmptu. imajte y Buay
crnegehe:
HemojTte nyumTn, ako pykyjete
6eH3nHOM.

BeH3nHOoM pyKyjTe camo Ha OTBOPEHOM U
HVKaZ y 3aTBOPEHUM MpocTopujama.

ObaBe3Ho BoguTe padvyHa o npasunnma
NnoHalwawa HaBegeHUM Yy HaCTaBKy.

TpaHcnopTyjTe 1 cknaguwTnTe 6eH3VH 1
yIb€e UCKIbYUMBO Yy 3a TO [O3BOILEHUM
nocygama. YsepuTe ce Aa feua Hemajy
NpUCTYN yCKNaanWTEHOM BEH3MHOM 1 yIbeM.

Y cBpXxy cnpeyaBaha KoHTaMUHauuje Tna
(3aWwTnTa XKMBOTHE CpeanHe) ce yBepuTe Aa
Npu TOYEHY HUKaKaB GEH3UH U yIbe He Mory
Aa npoapy y Trno. 3a ToueHe KopucTuTe
neBak.

Hwvkaga HemojTe HaTakaTu ypehaj y
3aTBOpeHuNM npoctopuma. Ha nogy moxe ga
nohe fo ckynrbaka ncnapewa 6eH3nHa v Ha
Taj Ha4YMH A0 Nnynkaka Unn Yak Ao
ekcnnosuje.

HeunsocTtaBHO 06puLIMTE NpoCyTH BEH3UH ca
ypehaja n ca Tna. OctaBuUTe TEKCTUN KOjUM
cTe nokynunu 6eH3nH aa ce cywm Ha Jobpo
NPOBETPEHOM MECTY, MPe HEero LUTOo
OANOXWUTE Taj TeKCTUN Ha otnagd. ¥Y
NPOTMBHOM MOXe Aa Aohe A0 HeoYeKUBaHOr
camonarbema.

Ako cTe npocynu 6eH3nH, HacTahe
ncnapetba 6eH3nHa. 36or Tora HemojTe Aa
NoKpeHeTe MOTOp Ha UCTOM MecTy, Beh
HajmMake 3 m yaarbeHo of Tor mecTa.
CnpeynTe foaMp Koxe ca Npov3BoavMa of,
MUHepanHor yrea. Hemojte ga yavwete
ncnapewa 6eH3nHa. Y cBpXy Toueka ropmsa
yBeK HOCWTe 3alTUTHe pykasuLe. PeqoBHo
MeHajTe U YMCcTUTe 3aWwTuTHY ogehy.
BoawnTe payyHa aa Bawa ogeha He gohe y
noavp ca 6eHsnHoM. Ako 6eH3nH Jocne Ha
Bally ogehy, ogmax npomeHute ogehy.
Hwvkaga He oTBapajTe noknonaw pesepsoapa
0K MOTOp paaun unu je Bpyh.

Hwvkapga HemojTe fa TounTe ropuso y ypehaj
[OK MOTOp pagu unu je Bpyh.

Hukapa He npenyHuTe pesepBoap (6eH3nH
ce npoLumnpyje).

YBeK YBPCTO 3aTBOPWUTE MOKMoNaL, Ha
pe3epBoapy.
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OTtnakuBame ypehaja (02, 03)

B 3ameHuTe owTeheHn pesepsoap unu
nokronaw pesepeoapa.

B Hukaga He jeguTe, He NWjTE U He NywnTe
TOKOM Nyk-etba 6eH3nHa nnm yrea.

B YKonuko je 6eH3nH ucuypeo:
He nokpehute moTop.
M3beraBajte nokyliaje narbema.

McuypeHn 6eH3nH ynuTe Be3MBOM Ui
KPMOM ¥ OANOXMWTE ra NpaBUrHoO.

Ouuctute ypeha;j.
B AKO je MOTOPHO Yrbe NpoLypuno:
He nokpehute moTop.

VcuypeHo yree ynute Be3nBOM 3a yrbe
UMK KPNOM 1 OANOXUTE ra NPaBuUIHo.

Ouuctute ypeha;j.

4 OTMNAKMBAHKE YPEBHAJA (02, 03)

/\ YNO30OPEHE! OnacHocT og Apo6rbera
koA npespTawa ypehaja! Ypehaj je Texak! Ako
ce npeBpHe, Moxe Aohv [0 Npurkbeyerba Aenosa
Tena u TeLKkMX NoBpeaa Ibyau.

B 3a oTnakuBarbe ypehaja cy noTpebHe

Hajmense e ocobe!
B [/36erHute npespTakse ympehajal

Ypehaj ca cBuM genosuma npmubopa ucnopydyije
ce y KapTOHCKOj KyTuju. KyTunja ce Hanasmn Ha
eyponaneTu.

CTtaBuTe KyTUjy Ha paBHy npaBy MOBPLUMHY.

YKNOHUTE Tpake 3a NakoBaH-€.

OTtBOpUTK KyTHjy rope (02/a).

YKNOHUTE MaTepu jan nakoBaka.

Onpe3sHo u3BaauT3e HenpuuspLiheHe

nenose, Bpehy ca CUTHUM Aenosvma u

ynyTcTBa 3a ynotpeoy.

6. 3agmwy cTpaHuuy KyTuje (Tj. Tamo rae ce
Hansu MOTop) onpesHo pacehn HOXeM, Kako
ce ypehaj He 6u owTeTno.

7. OrtknonuTte 3agwy cTpaHuuy kytuje (02/6).

8. OnpesHo n3BaguTe octane HenpuyspluheHe
[ernose kao 1 fofaTHW Matepujan 3a
nakoBake.

9. MoTOpHM YncTay cHera yHasag, Tj. ca
MOTOPOM Hanpef, UckoTprbatu us kytuje (03/
a).

ok ON =

5 MOHTAXA

/\ YINO30PEKE! OnacHocT 360r
HenoTnyHe MoHTaxe! Ynotpeba HenoTnyHo
MOHTMpaHor ypehaja moxe ga goseae oo
TeLLKMX noBpeaa.

B Ypehaj cMe ga pagm camo ako je noTnyHo
MOHTUMpPaH!

B [Ipe ykrby4mBara NpoBepuTe CBE
CUrypHOCHe 1 3awTuTHe ypehaje, Aa nu cy
NPUCYTHW 1 Aa N PyHKLMOHULLY!

MoTpe6Hn anatn

Bp. Anar

1 OkacTi OTBOPEHW UNu 3aTBOPEHU KIbyY
wupuHe 10 SW (2 komapga)

2 OkacTu OTBOPEHM W 3aTBOPEHN KIbyM
wupuHe 13 SW

AneH kibyd 5 mm
KombuHoBaHa unu owTpa knewTa
Opsujay

Yrbe 3a npckarbe

N o o b~ W

[Mymna 3a ryme ca maHomeTpoM
(ayTOMOBMICKM BEHTWI)

5.1 MoHTaxa gowe wunke (04, 05)

MoHTupajTe Aoy WKNKy NeBo U AeCHO Aone Ha

MOTOPHOM YMCTauy cHera.

1. OpBpHyTU 3aBpTHE (04/1).

2. TloctaButn Aokby wunky (05/1).

3. TypHyTu 3aBpTHe (05/2) KPO3 AOHY LUMMKY U
3aTerHyTu.

5.2 CrTaBrbake U nogelwlaBawe
BoypeHoBux kabnosa (06 - 11)

1. Bohewe boyneHoBux kabnosa npema rope:

B BoyaeHos kabn (06/1) 3a ny>HW NOroH
BoaunTtu (06/a) Kpo3 OTBOP Ha UMY
Merbava (06/2).

B BoyaeHos kabn (07/1) 3a BO3HW NOroH
BoauTtu (07/a) kpo3 yaybrbere Ha numy
MeHaya.

2. Zkpajte enemeHTe (08/1) ogBpHYTH 13
fAernosa 3a npenogeluaBane (08/2) aga
BoypeHosa kabna. MpoTtusHaspTke (08/3)
OCTajy Ha Z Kpajh-eM efeMeHTy.

3. O6e nonyre kBa4una (09/1) otknonute
npema rope (09/a).
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4.

6.

Ha o6e nonyre kBauuna: Z kpajriu enemeHT
(10/1) nayhu op yHyTpallke cTpaHe Bogehe
ke 3akavute y otBop (10/2) Ha nonysn
kBauuna (10/3) einhangen.

Ha o6e nonyre kBayuna: [leo 3a
npenogewwasare (11/1) HaBpHyTH (11/a) Ha
3akayeHn Z kpajin enemeHT (11/2) , pok
BoyaeHoB kabn BuLe He Byae BUCKO, Tj.
Kaga je mano 3aTerHyT.

HanomeHa: Ysek Opxume 8y4HO yxe mMOKOM
OKpemarba mako 0a ce OHO He ysuja.

3aTerHute koHTpa matuuy (11/3) (11/b).

5.3 MoHTaxa pyumue 3a nsdop 6p3uHe (12 —

1.

14)
HaspTky (12/1) oaBpHyTM (12/a) ca
XOPU3XOHTamNHOr NPUYBPCHOT 3aBpTHsa (12/2)
1 n3syhu (12/6) npuyBpcHU 3aBpTam 13
npuKrbyy4Hor Bujka (12/3).
l'ypHuTe (13/a) pyumuy 3a n3bop 6p3vHe
(13/1) kpo3 num memnaLua (13/2).
Pyuunuy 3a usbop 6pavHe (14/1) ctaBute (14/
a) Ha NpUKIbY4YHK Bujak (14/2).
YTakHYTW XOPU3OHTamNHU NPUYBPCHU BUjaK 1
0[BPHYTW camoocurypaBajyhy HaBpTKy
(14/3), anu joww yBeK HEMOjTe 3aTerHyTu.
Momohy 3aBpTh-a 3a (h1HO NoaellaBare
(14/4) nopecnTn Harnb py4dunue 3a n3dop
6p3nHe Tako Aa HanerHe y yaybrbewe npee
6p3nHe (13/3).
MomepunTn pyynLy 3a n3bop 6p3nHe Kpo3 cBe
Op3nHe 1 NpoBepuTK Aa Nn ce nako kpehe.
Ako He, foTerHuTe 3aBpTak 3a PUHO
rofellaBate.
3aTerHuTe KOHTpaHaBpTKy (14/5) 3aBpTH-a 3a
$UHO NogeLLaBare.
3aTerHyTn camoocuypasajyhn HaBpTKy
XOPU3OHTASTHOI NPUYBPCHOT 3aBPTH-A.

5.4 MoHTaxa usbaumsaya cHera (15 - 18)

1.

KnuaHy nospLunHy (15/1) nsbaumsaya cHera
Ha MOTOPHOM YMCTayy CHera naraHo
noaMaxuTe yrbeM 3a npckamwe (Moxe ce
KOPUCTUTU 1 MacT).

MoctaBute (16/a, 17/a) n3baunsay cHera
(16/1).

MpoByuuTe npuyBpcHe Bujke (17/2) naHytpa
Kpo3 jeanuke 1 n3bauymsay cHera.
MN3baumBay cHera 3aTerHnuTe caMo3anopHnM
matuuama (17/3).

'ypHYTU npuyBpcHe 3aBpTh-e (18/1) kpo3
Benuky Boaehy nnouy (18/2)

6. HatakHyT many Bogehy nnouy (18/3).
HanomeHa: Mana sodeha rinoya mopa
Jiexxamu eope Ha 8esiuKkoj 600ehoj noyu.

7. Bopehe nnoye ca NpMYBpPCHUM 3aBpPTHVMA
04040 rypHYTU y n3baumsay cHera(18/a).

8. HarakHyt nognowke (18/4) Ha 3aBpTHoe.

9. UBpcTo HaBpHUTE camoocurypaBsajyhe
HaBpTke (18/5).

5.5 MoHTaxa py4He Kyp6ne 3a usbaumsau
cHera (19 — 25)

1. CkuHyTun pykoxsaT (19/1) ca wwunke Kpusaje:

®  OpaspHuTe (19/a) NnpuyBpCHU 3aBpTak
(19/2).
B CkuHyTM noanotky (19/3).

2. Lwunky kpuBaje (20/1) ca cTpaHOM ApLuke
040340 rypHyTu (20/a) y ropwy BoRuLy
(20/2) Ha Bogehoj wunku (20/3).
Hanomena: Bofjuua je seh MoHmupaHa.

3. CurypHocHy pacuenky (21/1) n nnoumuy
(21/2) yknoHuTwn (21/a) gone Ha Wwunku
KpuBaje.

4. TypHyTu (22/a) wnnky kpuBaje (22/1) y pnowy
BoNuuy (22/2) Ha n3baumsady cHera.
M36auuBay cHera Mopa fa ce OKpeHe Tako
Oa cnupana (22/3) wunke Kpueaje ctaHe y
npasHuHe (22/4) nsbaumsava cHera.
HanomeHa: AKko ce wurika Kpusaje yornwme
He MOXe Unu camo MewkKo Moxe rnomepumu
npema 0or0f 8ohuyu, onabasumu 20pHy
g8ofjuuy u MOHOBO 3ameaHuUme WUrKy
Kpusaje nocne yepadme.

5. HatakHyTu nnounyy (23/1) n yTakHyTn
CUTYPHOCHY pacLenky (23/2).

6. [pecaBuTtu (24/a) kpajeBe CUrypHOCHe
pacuenke (24/1).

7. MoHTaxa pykoxBaTa (25/1) Ha wwunky
KpuBaje (25/2):

B HartakHuTe pykoxsar (25/a).
B HaTakHWTe NOAMOLLKY U YBPCTO
3aBpHUTE (25/6) NPUYBPCHU 3aBpTaks.

5.6 MoHTaxa ocBeTibera [camo 620 E II]
(26, 27)

1. Namny (26/1) 3ajeqHo ca NpUYBPCHUM
3aBpTHEM (26/2) cnpepa rypHyTm (26/a) kpo3
wmnky Bofuue (26/3). HemojTe yBujatu
HUTWO OLWITETUTKN Kabn!

2. Tnouuuy n camoocurypaBajyhy HaBpTKy
(26/4) cTaBUTV Ha NPUYBPCHU 3aBpTaks U
3aTerHyTu.
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3. Cnojutn genoe yTukaya (27/1) 3a
OCBET/bEHE. YUBPCTUTE YTUYHM CMOj.

4. Mpenopyka: Ca aBe kabnoscke Be3uue
(Hncy cagpxxaHe y obumy rcnopyke)
NpUYBPCTUTU Kabn 3a Boaehy LIMMKY.

6 MNYLWTAHE Y NOroH

/\ YNO30PEHE! OnacHocT of noeBpeaa
ycnen HeucnpasHor ypehaja. Pag ca
HeuncnpaBHUM ypehajemM Moxe nsa3BaTu Teluke
nospege u owTtehekwe ypehaja.

B Ypehaj kopUCTUTE CaMO aKko Huje y KBapy unm

Huje owTeheH nnn ako Hema HegocTajyhux
unu onabaerbeHvx Aenosa.

H HANOMEHA TMpe nywTarba y NoroH yeek

crnposeauTe BU3YyeriHy KOHTpony. Ypehaj ce He
CMe KOPUCTUTW ako Cy pagHu n/vnu Npu4BpCHU
nenosu nabasu, owTeheHn N CTPOLLIEHN.

6.1 PapHa cpeactBa

/\ OMNACHOCT! OnacHocT og ekcnnosuje u

noxapa. Ycnep cmelle 6eH3nHa 1 Basgyxa

HacTaje ekcnnosuBHa atmocdepa. Jlynkame,

eKcnnosvja 1 noxap npu HenpaBUITHOM

PYKOBahy ropvBOM MOTY AOBECTMN [0 TELUKUX

nospepa, na v 4o CMpTU.

B HemojTe nywmnTH, ako pykyjete 6eH3MHOM.

B BeH3NHOM pyKyjTe CamMO Ha OTBOPEHOM U
HWKaz y 3aTBOPEHVM npocTopujama.

/\ OMACHOCT! OnacHOCT Nno XuBOT 360r
TpoBama. 13yBHU racoBm MoTopa cagpxe
YIbeH-MOHOKCM, KOjU MOoXe aa ybuje YoBeka 3a
CaMO HEKONMKO MUHYTA.

B  Hukaga HemojTe Aa paguTe ca MOTOPOM y
3aTBOpPEHMM npocTopujama, Beh camo Ha
OTBOPEHOM.

B HewmojTe Ja yauwieTe U3ayBHe racoBe
MoTopa.

B [ckrbyynTe MOTOp, aKo NMPUIIMKOM pexuma
pafa oceTuTe My4HUHY, BPTOrMaBumLy Umim
cnabocT. Oamax noTpaxwuTe nekapa.

H HANOMEHA OpnoxwTe nckopuiheHo
MOTOPHO YIbe Ha eKOJIOLLKM NPUXBaTIbUB HauuH!
Mwu npenopydyjemo ga ctapo yroe npegate y
3aTBOPEHOM CyAy Y LieHTap 3a peumknaxy unm
cnyx0y 3a noApLUKy kopucHuUmMMa. Ctapo yrbe
HemojTe:

B craBuTM y cmehe

B cunaTtu y KaHanusauujy unv ogsog

B [IpOCYTW Ha 3eMIby

H HANOMEHA TMpuapxaeajte ce NpunoxeHor
ynyTcTBa 3a ynotpeby moTopa!

I'Ipe nywTaka y NOroH MOTOPHOTI Ynctada cHera,
Tpeba Aa ra HanyHUTe MOTOPHUM YrbeM U
6GEH3NHOM.

Mopauo o 6eH3nHY 1 MOTOPHOM YIby: BUAM
TexHUYKe nopatke.

6.2 YnuBawe MOTOpHOr yJba (28)

1. OpBujTe noknonady 3a nykwemre yroa (28/1),
3aTBapay 4yBajTe Ha YUCTOM MECTY.

2. Hanynwute yrbe kopuctehu nesak.

[MpoBepuTe HUBO HaMyHEHOCTY.

4. 3aTBOpUTE OTBOP 32 MyHEeHe yrba U
o4ucTuTe ra.
HanomeHa: lNpudpxxasajme ce ynymcmea 3a
yrnompeby momopa 0a bucme npasusiHo
rposepusiu HUBO HarlyHeHOCMU.

w

6.3 YnuBawe GeH3uHa (28)

1. OpggujTe noknonay pesepsoapa (28/2),
YyBajTe ra Ha YCTOM MEeCTy.

2. HanyHnute 6eH3uH kopuctehu nesak.

3. 3artBopuTe OTBOp pesepBoapa 1 o4ncTTe
ra.

6.4 [poBepa nputuckay rymama (29)

1. Tputncak y rymama npoBepaBajTe HajMarbe
cBaka Tpu MeceLa, nocebHoO npe npBor
nyLUTaka y NOroH 31MMU 1 TOKOM paja.
Hajsehu go3BorbeHn nputncak y rymama je
LTaMnaH Ha rymama (29/1).

HanomeHa: 1 bar = oko 14,5 psi

2. HapyBajte ryme paBHoMepHO nomohy nymne
3aryme.
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6.5 T[lopewaBawe BUCHHe ynwhera (30 -
32)

/\ OMPE3! OnacHocT o nospege.

OnacHOCT oA NOCEKOTMHA KOA nocesana y

MOKPEHYTY cnmparny 3a CHer.

B [IpomMeHuTe BUCKHY YMLihera camo Kaga je
MOTOP MCKIbYYEH W Cnvpana 3a CHer je
3aycraBrjeHa.

MopecuTe BUCUHY Ynlihera Tako Aa ce He
MoKyne LUrbyHaK unu Apyrv cTpaHu Tena. Yamute
y 0631p Benuke n3bounHe, NonyT Hacwna,
noknonua LaxTosa unv kangpma.

1. TomepuTe ypehaj ga 6ucrte ra nogecunu Ha
pPaBHOj MOBPLLMHN.

2. OnabasuTe cTe3He 3aBpThe (30/1) knusava
(30/2) neBo u gecHo Ha wTtuty (30/3).

3. Typnute (30/a) knmu3ave npema rope unu
none, oa éucte nnovy 3a ynwhetrse (31/1)
MOANIIN Ha XerbeHy BUCKHY.

4. 3aterHute cTe3He 3aBpTHE Knnsava.

5. BogauTte payyHa o Tome ga oba knv3ava
jeQHako Janeko LWTpye Ha Jone, kako ou
nnoya 3a ynwhene 6una napanenHa ca
Tnowm (31/a).

Knusauu cy uctpouuenm (32)

Ako je 6pycHa nBuua (32/1) knusaya nsbpyLueHa,

okpeHuTe je 3a 180°, oa bucte KopucTUnu gpyry

CTpaHy.

1. OpspHuTe HaBpTke (32/2) 3ajegHo ca
noanoLkama.

2. CkuHyTM meTanHy nnovy (32/3).

3. OkpeHyTu knn3ay 3a 180°.

4. HaTakHWTe noasnoLwke 1 HaBpTKe.
HanomeHa: Na3ume da He 3ameHuUme
cmesHe 3aspmibe (32/4), ako cy pazndume
OyXKUHe.

6.6 [NpoBepa Bujaka 3a 3aWITUTY oA
npeontepehewa Ha ypehajy (33, 48)

/\ NAXHA! OnacHocT oa owTehera
ypehaja. 3amp3Hy TV ny>KHM NOrOH MOXe
OLUTETUTU KINMHACTE KaulleBe.

B [Ipe nokpeTakwa MOTOpa, NpoBepuTe Aa nu je

MY>XHW NMOTOH 3aMP3HYT.
B [JocTaBWTe MOTOPHM YMCTaY CHera Ha
NMOrofiHO MECTO [ia OAMP3HE MYXHW MOrOH.

1. Tlpe cBakor cTapTa npoBepaBajTe Aa Huje
owTeheHo LWeCT BMjaka 3a 3alTuTy of
npeontepehetba (33/1, 48/2).

B CriomrbeHe BUjKe 3a 3alUTUTy o4
npeontepeheta 3aMeHUTE OPUTMHANHUM
pe3epBHUM AenoBuma (Buam lNoznasrse
9.4 "3ameHa sujke 3a 3awmumy 00
npeonmepehersa (33, 48)",
cmpara 114). Ako kopuctute
HeopnobpeHe pe3epBHe Aenose, ypehaj
Moxe 6UTK 036urbHo owTeheH!

2. [posepuTe cBe pagHe enemeHTe,
CUrypHOCHe HanpaBe, MaTuLe 1 Bujke Ha
KOMMMETHOCT, UBPCTO yrerawe u
HeowTeheHoCT.

6.7 MokpeTtarwe moTopa (34 — 39)

/\ OMACHOCT! OnacHoOCT no XuBOT 360r
TpoBak-a. V134yBHM racoBy MOTOpa cagpxe
yrIbeH-MOHOKCUA, Koju MoXe Aa ybuje yoBeka 3a
CaMO HEKOSMKO MUHYTA.

B Hukaga HemojTe oa pagute ca MOTOPOM Y
3aTBOPEHWUM npocTopujama, Beh camo Ha
OTBOPEHOM.

B HewmojTe Aa yavweTe u3gyBHe racose
MoTopa.

B Vickrbyunte MOTOp, ako NPUIMKOM pexuma
pafia oceTuTe My4YHWHY, BpTOrnaBuLy Unm
crnaboct. Ogmax noTpaxuTe nekapa.

/N\ MAXHA! OnacHocT op owTehera
ypehaja. 3aMpaHy T\ Ny>HN NOroH MoXe
OLITETUTN KMHACTe KaulleBe.
= [Ipe nokpeTawa MOTOpa, NpoBEpUTE Aa M je

MY>XHU MOTOH 3aMP3HYT.
B [locTaBuTe MOTOPHM YMCTay CHera Ha
MOroAHO MECTO Aa OAMP3HE My>KHI MOFOH.

MocTtynak nokpeTtamwa (34 - 37)

1. TlNpoBepute HUBO yrba v ropuea.

2. OrtBopuTe (34/a), Tj, nogecuTe cnaBuHy 3a
ropuo (34/1) Ha ON.

3. TlpoBepuTe ga nv Cy ByYHWU U NY>XHW NOrOH
opgojeHn. O6je nomnyre kBauuna mopajy 6utu
BepTuKasnHe.

4. TloctaBuTe (34/6) Choke (34/2) y nonoxaj
3ATBOPEH (CLOSE) (34/A).

5. [Hyrme nymnuue 3a ropuso (35/1) nputuchHute
3 nyTa, y BpEMEHCKOM pasmaky of
oTnpunuke 2 cekyHae. Ha Temnepatypama
ncnoa 10 °C gyrme nymnuue 3a ropuso
nputucHuTe 5 nyTa.

6. [loctaBuTe nonyry 3a rac (36/1) y nonoxaj
Bp3o (3eu) (36/6).

7. YTakHuTe (37/a) krbyd MoTopa (37/1).
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Py4Ho nokpeTame (38)

1. TNarano nosyuuTe (38/a) yxxe 3a nokpeTame
(38/1) cBe ook He oceTuTe OTNOP, a 3aTuUM ra
6p30 U3ByLMTE M MOMAKO NyCTUTE NOHOBO Aa
ce HaBWje.

MocTynak nokpeTawa Ha 230 B (39)

. (39/a)

A

2. o, (39/b)

6.8 3ayctaBrbawe moTopa (40, 41)

/\ YINO3OPEKE! OnacHocT 360r
poTupajyhux genoBa ypehaja! 3axsartame y
poTupajyhe genose ypehaja 4oBOAN A0 TELLKUX
nospeaa!

B Hukaga He cTaBrbajTe pyke y poTtupajyhy
cnupany 3a cHer!

1. ToctaewTe nonyry 3a rac (40/1) y nonoxaj
Cnopo (Koprsaya) (40/a).

2. [Jla 6u ce nsberno samp3aBatse, nyctute aa
crnvpana 3a cHer 1 ToJak 3a nsbauvsame u
faroe pajge A0k ce He O4NCTe Of cHera
Konuko rof je moryhe. Y cynpoTHOM ce
KMMHACTW KauLleBn MOry OLUTEeTUTU
NpUNKOM NoKpeTarba.

3. W3Bagute krbyy moTopa (41/1) (41/a).

MoTop ce uckrbyuyije.

5. OkpeHuTe crnasBuHy 3a ropuso (41/2) y
nonoxaj OFF (BATBOPEHA) (41/b).

>

7 PYKOBAHE
7.1 NokpeTtawe unwhewa (42, 43)

/\ YINO30OPEKE! OnacHocT 360r
poTupajyhux genoBa ypehaja! 3axsartame y
potupajyhe genose ypehaja goBoau 40 TELIKUX
nospeza!

B Hukaga He cTaBrbajTe pyke y potupajyhy
cnupany 3a cHer!

/\ YNO30PEHE! Op6aueHu npeametu!

OnacHocT of NoBpefe v matepujanHe WTeTe

36or ogbayeHmx npegmeTal

B Hukaga He okpehuTe kaHan 3a usbaumsarse
y CMepy Ibyau, X1BOTUHA, NPO30pa,
ayTomobuna unu Bpara.

1. WVsBpwwuTe nylwtare y NoroH.

2. TlpoBepwuTe nonoxaj nsdaumsaya cHera un
py4Hom kypbriom (42/1) nogecute (42/a)
cmep n3baumBarba.

3. Topecute(42/6) BUCUHY nsbauusama (42/2).

4. TokpeHuTe moTop (Buan lMNoznassree 6.7
"MNMokpemar-e momopa (34 — 39)",
cmpaxa 111).

5. Ykrbyuute (42/u) 6p3viHy 3a ByYHU MOFOH
(42/3):
®  Op 1 po 5 cy 6pavHe yHanpega, rae je 1

Hajmakba 6p3uHa, a 5 Hajseha 6p3uHa.
B R1 1 R2 cy 6p3uHe yHaszag, rge je R1
Maka, a R2 je Beha 6p3anHa.

6. [MputucHute nonyry kBaumna (43/1) 3a nyxHu
noroH (43/a).

7. TputucHute nonyry kBauuna (43/2) 3a By4Hu
noroH (43/6).

7.2 3aycrtaBrbawe unwhewa (44)

1. Tyctute, Tj. oacnojute (44/a) nonyry
KBayumna 3a By4YHUW MOroH (44/1).

2. Tyctute, Tj. ogcnojute (44/6) nonyry
KBayuna 3a My>xHu noroH (44/2).

[la 6y ce n3berno 3amp3aBare, nycTuTe aa

cnvpana 3a CHer 1 To4ak 3a nsbauusare u

fAaroe pafe ok Ce He 04MCTe Off CHera KOmnuKo je

T0 moryhe. CMp3HyTa cnvpana 3a cHer owTehyje

KMUHacTe KauLuese.

MoTopHM YncTay cHera ce 3aycTaBrba, cnvpana

3a CHer 1 Tovak 3a n3baumeare npectajy aa

page.
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7.3 TlpomeHa Gp3uHe 3a BY4HU NMOTOH (43,
45)

MAXXHA! OnacHocT oa owTehewa ypehaja.
Metbau he ce oWwTETUTM ako ce Npe NpoMeHe
6p3nHe He 13BpLUM pa3aBajarse.
= [IpBo u3BphuTe pa3gBajarbe 1 3aTUM

NpoMeHuUTe Gp3unHYy.

1. MyctuTe, Tj. oacnojute (45/a) nonyry
KBayuna 3a By4YHU NoroH (45/1).
HanomeHa: lMomucHu nyx 6rokupa, ako ce
3aycmasu npu MOKpOM U MEeWwKOM CHezy U
OHOa MoHO8O rokpeHe. Hemojme nywmamu
ronyeay Keayursna ya ry>xHu rno2oH!

2. TpomeHuTe (45/1) Gp3nHy pyumLom 3a
6p3unHe (45/3).

3. MMpwutucHuTte nonyry kBaunna (43/2) 3a By4Hu
noroH (43/6).

7.4 Yxnawame 3a4ensberwa y usbauusauy
cHera (44, 46)

H HANOMEHA [la 6ucte usbernu
3a4enrbera BNaXHOM U TELLKOM CHErom, yBek
nycTvTe Aa cnvpana 3a CHer pagu.

AKo ce cHer BuLLe He n3ballyje NpaBunHo, 3a To

Mory 6UT1 OAroBOPHM HAHOCK CHera v neaa Ha

cnvpanama 3a CHer u y kaHarny 3a n3bauusarse.

1. MyctuTe, Tj. oacnojute (44/a) nonyry
KBayumna 3a By4YHU MOroH (44/1).

2. Tyctute, Tj. ogcnojute (44/6) nonyry
KBayuna 3a ny>Hu noroH (44/2).

3. Wckrbyumte moTop (Buawn lMoznassrwe 6.8
"Baycmasrbarbe momopa (40, 41)",
cmpaHa 112).

4. Kopuctute nomohHu anat (46/1) ga bucte
NaXrbMBO YKMNOHWNW CHEr ca kaHana 3a
n3bauyvBare 1 cnupane 3a CHer.

Ako je nsbaumeare cHera n garbe HeJOBOSbHO,

KOHCYNTYyjeTe crneumnjanusoBaHy paguoHuLy.

8 TOMPABKA

/\ YNO30PEHE! OnacHocT oa noBpeae

KoZ nonpaBKW. HenpaBuiHe nonpaeke Mory

n3asBaTu Teluke nospefe u owTteherwa ypehaja.

B PapgoBe nonpaske cMejy Aa BpLue camo AL-
KO cepswucy unu oBnawheHe cTpyyHe
cupme.

CTpy4Ha npoBepa je yBek noTpebHa:

B aga ypehaj yaapu o npenpeky.

®  KajJa ce MOTOp Harmo 3aycTaBu.

B aja je owTeheHa cnupana 3a CHer unu je
owTeheH Toyak 3a n3bauymBarse.

9 OQOPXABAHE U HETA

/\ OMPE3! OnacHocT o noepeae. OWTpu 1
NMoKpeTHW AenoBm ypehaja Mory Aa foseay A0
noepega.

B [lpunukom pafoBa ogpxaBama, Here u
ynwhera yBek HoCUTe 3allTUTHe pykasuue!

B )ckrby4ynTe MOTOP M OCUrypajTe Aa je MoTop
3aycTaBrbeH!

B [i3ByunTe yTukad cBehuue 3a narbewe!

B Quuctute ypehaj nocne ceake yrnotpebe.
MocebHo yknoHWTe 3aocTany nyTHY CO.

®  HewmojTe npckatu ypehaj Bogom. Boaa koja
npoavpe Moxe A0BeCTU [0 KBapa (cuctem
narbewa, kapbypartop).

YBeK MehajTe HeMcnpaBHU NpUryLLnBay.
CneauTe nnaH ogpxaBata.
Cnepwute ynyTcTBO 3a ynotpeby moTopa.

9.1 [naH ogpxaBama

Mpe cBake ynoTpe6e

= [lpoBepuTe HMBO yIba (Nornegajte ynyTcTBo
3a ynotpeby moTopa).

= [lpoBepuTe BUjKe 3a 3aLUTUTY Of
npeontepeheksa.

[MposepuTe ypehaj Ha owTehena.
MpoBepwuTe ga nu je cnvpana 3a cHer
3aMp3HyTa.

HakoH npBux 5 pagHux 4YacoBa

B 3ameHunTe MOTOPHO yrbe (nornepajte
ynyTCTBO 3a ynoTtpeby moTtopa).

CBakux 8 pagHux 4YacoBa

B [logmaxwuTe cnupany 3a CHer.

CBaka Tpu Meceua

®  [IpoBepuTe npuTUcak ryma.

B [IpcTeH n3baumBaya CHera HaMaxuTe yrbem
3a npckambe.

MNognwme

B 3ameHuTe cBehuuy 3a narbeke (Norneaajte
ynyTCTBO 3a ynotpeby moTopa).

B [logmaxuTe cnupany 3a CHer.

B 3aMEeHUTU MOTOPHO yIbe.
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9.2 MNoamasuBake cnupane 3a cHer (47)
MuwTorsem 3a MacT NPUTUCHWUTE y Masanuuy

oTnpunuke 2-3 Nnotesa yHMBep3arnHe mactu
47/1).

9.3 OppxaBare BO3HOT M MY>XHOr NOroHa
(1)

/\ YIMO3OPEKE! OnacHocT o noBpeae

NpUNUKOM pagoBa ogpxaBamwa. HenpasunHo

ofpxaBahe MOXe 13a3BaTu Tellke nospeae u

owTehere ypehaja.

®  boBpaeH kabn nogeLlasajTe camo ako je
MOTOP UCKIbYYEH.

B 3aycTaBuTE MOTOP aKO Ce BO3HW/MYXHU
MOrOH HE MOXEe UCKIbY4UTU.

B He nokywasajTe Aa ra nonpasute n ogMmax
noTpaxuTe cneunjannsoBaHy ycnyry.

H HANOMEHA Bnara y BoeaeH kabny Moxe
[OBECTU 0 KOpPO3uje unv 3amp3aBamse.
OwTeheHn boBaeH kabn Mmopa GUTU 3aMersEH.

Mopecute BoyaeHoBo yxe

AKO BO3HU/MYXXHW MOrOH BULLIE HUje Moryhe
YKIbY4MTM JOK MOTOP paau, ogrosapajyhu
BoyneH kabn mopa 6UTK NoCcTaBIbEH.

1. Onab6asuTte koHTpa maTuuy (11/3).

2. OkpeHuTe geo 3a nofeluaBare Ha boaeH
kabny (11/1) y cmepy ctpenuue (11/a) cee
nok boBaeH kabn BuLle He Bucu (bnaro ce
HanHe). [1pXuTe BYYHO yxe [OK ce okpehe
Tako Aa ce He yBuja.

3. 3arernute koHTpa matuuy (11/3) (11/b).

4. [a 6ucte npoBepwnu nofellaBare,
NOKPEHUTE MOTOP W YKIbYUMTE BO3HU/MYXHU
MOrOH.

5. AkO BO3HW/MY>XHW MOrOH jOLL YBEK HUje
Moryhe curypHo cnojuTtu n oaBojutu, ypehaj
ce Mopa OABECTU Yy creuujannsoBaHy
pagvoHuLy.

9.4 3ameHa BujKke 3a 3aWITUTY of
npeontepehema (33, 48)

Pagwn curypHocTn pykoBaoua u ypehaja, Bujum 3a

3awTuTy og npeontepehemna (33/1) mory ce

KnaaTh HaKoH LUTO je BriokupaHa cnupana 3a

CHer.

H HANOMEHA CrommeHe Bujke 3a 3awTnTy
of npeonTepehera 3aMmeHUTe OpUrMHanHnUM
pe3epBHUM AenoBuMa. AKO KOpPUCTUTE
HeopobpeHe pe3epBHe Aernose, ypehaj moxe
6uUTN 036MIbHO owTeheH!

1. WckrbyuuTe ypehaj n noByumTe yTmkay
ceehule 3a narbeme.

2. YKnoHute onpyxHu yTukad (48/1).

3. W3Byuute owTeheHu BYjak 3a 3alUTUTy of
npeontepehetrba (48/2).

4. T[posepuTe 0COBUHY Yy norneay owrtehena.

5. YMeTHuTe HOBU BUjaK 3a 3alUTUTY o4
npeontepehetba 1 ocurypajte ra onpyxHum
yTvKayeM.

10 MOMOT Y CITYHAJY CMETHU

/\ OMPE3! OnacHocT og noepege. OWwTpu 1

NoKpeTHW Aenosu ypefaja mory ga goseay A0

nospepaa.

= [Ipunukom pafoBa ofpxaBaksa, Here u
ynwhera yBek HOCUTE 3alITUTHE pykaBuLie!

B Vckrbyunte MOTOP U Ocurypajte aa je Motop
3aycTaBrbeH!

B V3Byunte yTukad ceehuue 3a nareme!

H HANOMEHA Kop cmeTHsM Koje Hicy
HaBeeHe y 0Boj Tabernu unun Koje He MoxeTe Aa
OTKMOHUTE camu, ce obpaTuTe HaLwloj cryx6u 3a
KOPUCHWKE.

CMmeTHa OTknawawe

Motop He pagu. [onujte 6eH3uH.

MocTaBuTte nonyry 3a rac
Ha START.

Ykrbyunte Choke,
NpUTUCHUTE ayrMe
nymMnuLie 3a ropmeo.

YpaauTe ogpxaBame
ceehuue 3a narbewe.

OuncTtute KaHan 3a
n3baumsarse/kyhuwite.

CHara moTopa
cnabw.

YKMoHuTe cHer 1 nepg ca
cnuparne 3a CHer 1 Todka
3a n3bauuBarse.

Cwmatrsute pagHy 6pavHy.

BO3HU NOroH He
paau kapa je
NPUTUCHYTA
nonyra KBaivna.

[opaTtHo nogecute
BoBaeH kabn.

[MoTpaxute pagnoHuLy 3a
KOPWCHWKE.
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CmeTHa OTknamwame

Bo3Hu noroHce ®
BULLE He MOXe n

Nckrbyunte moTop.
He nokywaBajte ga ra

3aycTaBuTU nonpasuTe!

(Buwe ce He B [loTpaxute

MOXe OABOjUTH). paavoHMLy 3a
KOPUCHUKE.

Cnupana 3a cHer Bwjak 3a 3awtuty o
ce He okpehe npeontepehema je
kapa je OTKUHYT, 3aMeHuTe ra.
NPUTUCHYTa

nonyra KBauuna.

[opaTtHo nogecuTe
BosaeH kabn.

MoTpaxute paguoHuLy 3a
KOPWCHWUKE.

Cnupana 3a cHer ® VIckIbyyuTe MOTOp.

ce BuLle He B He nokywasajte aa ra
MoXe nonpasute!
3aycTaBuTh

®  [loTpaxuTe
paamoHuLy 3a
KOPUCHWUKE.

(BuwWwe ce He
MOXe OABOjUTH).

Ypehaj Bubpupa
n3y3eTHO
CHaXHo.

[MpoBepuTe cnvpany 3a
CHer 1 Tovak 3a
n3baumnBame.

Ypehaj Byumn Ha
jenHy cTpaHy.

[MpoBepuTe 1 nogecute
npuTucak y rymama.

[MposepuTe 1 nogecute
UV 3aMeHuTe Knnusade.

PesepBHu genosu
Mornepajte: www.al-ko.com

11 CKNAOULWITEKE

/\ YINO3OPEKE! OnacHocT oA noxapa u
ekcnnoa3uje. Vicnapera 6eH3uHa cy Bpro
3anarouee.

B Ypehaj HEMOjTe Aa cknaguwTuTe y 6nmsmHm

OTBOPEHOT NMameHa unv n3sopa TonnoTe.

HakoH cBake ynotpebe Temer-uTo ounctute
ypehaj n, ako nocToju, cTaBuUTe CBe 3alUTUTHE
noknonue. Ypehaj Apxunte Ha CyBOM MeCTy noA
Krby4yeMm, 13BaH fomeTa aeLe.
Ako ce ypehaj yyBa ayxe Bpeme, Ha npumep
nocne 3ume, cnegehy pagoBu Cy HEOMXOAHM Aa
6u ce nsberna owrehema:
B |icnpasHute KapbypaTtop:
MokpeHunTe moTop.
3aTBOpuTE CnaBuHy 3a ropuBo.
CavekajTe ga ce MOTOp yracu.
MycTtuTe ra ga ce oxnaaw.
OcywuTe ypehaj n cknaguwitTute ra Ha MecTty
HenpucTynayHom 3a Aely n HeosnawheHe
ocobe.
B [icnpasHuTte unv noTnyHoO HanyHuTe
pe3epBoap 3a 6eH3NH.
MN3BagwnTe krbyy moTopa.
[MoByumnTe yTukay ceehuue 3a narbeme.

12 OONATAHE
o

B [Ipe ognarawa ypehaja Ha oTnag, mopajy ce
1cnpasHUTK pesepBoap 3a ropvBo 1 nocyaa
3a MOTOPHO yrbe!

®  Ambanaxa, ypehaj n npnbop cy nspahenu og
MaTtepujana Koju cy NorofiHu 3a peLuknaxy v
Tpeba ga ce oanoxe Ha oTnag Ha
oarosapajyhun HaumH.

13 CNYXXBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Kop nuTarka y Be3n ca rapaHLmnjoM, NONpaBkoM
U1 pesepBHUM [enoBMma ce obpatute Ballem
Hajonukem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahu Ha
VHTEpPHETy nopj crnegehom agpecom:
www.al-ko.com/service-contacts

BeHanH 1 MmoTopHO yree He Tpeba aa
ce bauajy ca kyhHum cmehem nnu 'y
kaHanu3auujy, seh Tpeba aoa ce
NOABPrHy ofBajakby U copTUpamy
OfH. peuuknmpamy!

469186_f
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apaHuuja

14 TAPAHLUMJA

EBeHTyanHe rpeluke y matepujany unvm npoussoamu Ha ypehajy nonpasuhemo 3a BpeMe 3aKOHCKOr
poka 3acTape npasa Ha rapaHumjy 3a HeocTaTke npema COncTBeHOM M36opy nonpasrbakem unm
3ameHoM. Pok 3actape ogpehyje ce npema npasy ApxaBse Yy Kojoj je ypehaj KynrbeH.

Hawa rapaHTHa n3jaBa Bax1 caMo y crny4ajy: ["apaHuuja NpecTaje ga Baxu y crnyvyajy:
®  npuMeHe OBMX YNyTcTaBa 3a ynoTpeby B CaMOWHMLMjaTUBHMX NOKYLLAja NONpaBKu
B cBPCUCXOAHOr Kopulwhera B CaMOMHULM]ATUBHNX TEXHUYKUX N3MEHa

L} yn0Tpe6e OpUrnHanHux pe3epBHUX genosa ®  HeHamMmeHcKor KOpI/ILUheH:;a

["apaHumja He obyxBaTa:
B owTeheta faka koja ce CBOAE Ha HOPMAanHO TpoLLleHe

MOTPOLLHE AENOBE KOjU Cy Ha KapTULM PE3EPBHIX AEN0Ba O3HAYEHN PaMOM [ XXXXXX (X) |
MoTope ca yHyTpallb1M caropesarsem (oBae Baxe nocebHe rapaHTHe ogpeabe nponssohava
MoTopa)

["apaHTHM poK Moynkbe Aa Teve of AaTyMa KynoBUHE Of CTpaHe MpBOr Kpajier KOPUCHUKA.
MepopaBaH je natym Ha padyHy. Ca OBOM M3jaBOM O rapaHLuju 1 OPUrMHANHUM pavyyHoOM obpaTtuTe
ce npoAasLy unu Hajénuxkoj osnawwheHoj cepsucHoj pagmoHnum. OBOM U3jaBOM ce He Mekbajy
3aKOHCKa MpaBa Koja Kynaw, uma npema npogasLy Y cryyajy HegoctaTaka.
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TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI OBSLUGI
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1 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  Wersja niemieckojgzyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposéb umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informac;ji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzgadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcja obstugi.
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B Nalezy stosowa¢ sie do wskazdwek dot. bez-
pieczenstwa i wskazoéwek ostrzegawczych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.

1.1 Symbole na stronie tytutowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

Nie uzywac urzgdzenia benzynowe-
go w poblizu otwartych ptomieni i
zrodet ciepta.

1.2 Objasnienia rysunkowe i sfowa
ostrzegawcze

/N\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub cigzkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo mogace prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo mogace prowadzi¢ do szkdd rzeczowych.

H WSKAZOWKA Szczegoine wskazowki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

W niniejszej Instrukcji obstugi opisano kilka typéw
odsniezarek. Poszczegdlne typy roznig sie szero-
koscig odsniezania, mocg silnika oraz wyposaze-
niem w rozrusznik elektryczny i oSwietlenie.
Posiadany model mozna zidentyfikowa¢ na pod-
stawie ilustracji produktu, opisu i tabliczki zna-
mionowe;j.

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Odsniezarki sg przeznaczone wytgcznie do usu-
wania $wiezo spadtego, luznego $niegu, mokre-
go i puszystego, z utwardzonych drég i po-

wierzchni — np. dziedzincéw wewnetrznych, wjaz-
dow do garazy, chodnikéw lub miejsc parkingo-
wych —w ramach uzytku prywatnego. Ods$nieza-
ne drogi i powierzchnie musza mie¢ utwardzone
podtoze i gtadkg powierzchnig, np. kostka bruko-
wa, kostka granitowa lub asfalt.

Opisywane urzgdzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarancji i waznosci deklaracji zgodnosci oraz
do wytgczenia wszelkiej odpowiedzialnosci pro-
ducenta za szkody poniesione przez uzytkownika
lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidiowe
uzycie
QOdsniezarki nie nadajg sie do od$niezania nie-
utwardzonych drdg i powierzchni — np. na-
wierzchni szutrowych, $ciezek zwirowych lub fgk.
Przy uzyciu tych urzadzen nie jest mozliwe usu-
wanie bardzo duzych ilosci $niegu, grubej pokry-
wy $nieznej, bardzo mokrego oraz ubitego $niegu
i lodu.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan
specjalistycznych w parkach i obiektach sporto-
wych ani do zastosowania w rolnictwie i le$nic-
twie.

2.3 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzadze-
nia ochronne i zabezpieczajgce mogg spowodo-
wacé powazne obrazenia ciata.
®m Jesli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce

sg niesprawne, nalezy zleci¢ ich naprawe.

®  Nigdy nie dezaktywowac urzgdzen ochron-

nych i zabezpieczajgcych.

Dzwignia sprzegta

Na urzadzeniu znajdujg sie dwie dzwignie sprze-

gta na belce prowadzgcej. W momencie zagroze-

nia zwolni¢ obie dzwignie sprzegta.

B Dzwignia sprzegta dla napedu slimakowego
wyrzutu $niegu. Naped slimakowy zatrzymuje
sie.

®  Dzwignia sprzegta dla napedu jezdnego. Na-
ped jezdny zatrzymuje sie.

Regulowany wyrzut sniegu

Ustawi¢ wyrzut $niegu tak, aby wyrzucany $nieg

nie stanowit zagrozenia dla ludzi ani zwierzat i

nie mogt uszkodzi¢ budynkéw, pojazdéw, ani in-
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nych rzeczy. Na drogach uwaza¢, aby nie powo-
dowac zaktécen w ruchu ani nie stwarza¢ zagro-
zenia dla uczestnikéw ruchu drogowego.

2.4 Zakres dostawy 560 11_620 1_620 E lI

Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-

cje. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje sg
zawarte:

Nr Element

Nr Element

12 Dzwignia wyboru biegu

2.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu

2.51 Symbole bezpieczenstwa

Symbol Znaczenie

JAN

X

4N

Uwaga!

Zachowac szczegolng ostroznosé
podczas obstugi urzadzenia!

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje eksploataciji!

Trzymac¢ z dala od obszaru wyrzutu.
Zagrozenie spowodowane wyrzu-
tem $niegu.

Nosi¢ srodki ochrony oczu i stuchu!

Nie chwyta¢ obracajgcych sie cze-
Sci. Niebezpieczenstwo wciggnie-
cia!

Nie wktadac rgk w obszar wyrzutu
Sniegu!

1 Odsniezarka
2 Rekojes¢ z uchwytami
3 Wyrzut $niequ Nie wkfada¢ rak i nie wchodzi¢ w
y 9 obszar slimaka ttoczgcego!
4 Instrukcja obstugi ods$niezarki
5  Instrukcja obstugi silnika
o =y Wytgczy€ silnik przed wszelkimi
Torebka zawierajaca: (o ; pracami przy urzgdzeniu.
6 ® Zestaw mocujgcy do wyrzutu $niegu S'I%P
(3%)
7 = K do $wi | h = | Przed pracami konserwacyjnymi i
UCz €o swiec zapionowyc E:j naprawczymi wyciagnaé koncowke
8 m  Kluczyk do silnika (2x) ) przewodu $wiecy zaptonowe;.
9 ®  Zamienne sworznie $cinane (3x) —
. . Nie dopuszcza¢ osob trzecich do
10 ®  Zawleczki sprezynowe (3x) niebezpiecznego obszaru!
11 Korba reczna dla regulacji potozenia wy- k
rzutu
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Znaczenie

Obracajace sie czesci w obszarze
wyrzutu! Niebezpieczenstwo wcig-
gnigcia!

2.5.2 Symbole obstugi

Dzwignia ssania
CLOSE (zamknij) / I]\I] = I]{} I]
OPEN (otwérz)

on - Bt
Wolno / Szybko

Kluczyk do silnika 3L JfL
WH. / Wyt P 1 )
Kurek paliwa —
OFF kniet

(zamkniety) ONC:—T

ON (otwarty)

Przycisk pompki pali-
wa \"=m 444

2.6 Widok ogélny produktu (01)

Nr Element
1 Dzwignia sprzegta dla napedu jezdnego

2  Dzwignia wyboru biegu,
5 biegéw do przodu i 2 do tytu

3  Dzwignia sprzegta dla napedu $limako-
wego

4  Korba reczna do regulacji ustawienia
kierunku wyrzutu

5  Silnik

6  Koncowka przewodu $wiecy zaptonowej
7  Plozy o regulowanej wysokosci

8  Plyta zgarniajaca

9  Slimak tloczacy

10  Kofo topatkowe

11 Ostona

12 Narzedzie do czyszczenia (zamocowa-
ne na ostonie)

Nr Element

13 Wyrzut $niegu z zabezpieczeniem przed
przypadkowym dotknieciem

14  Ustawienie wysokosci wyrzutu
15  Korek wlewu oleju

16  Korek zbiornika

17 Oswietlenie*

*: Tylko w przypadku SnowLine 620 E I

3 ZASADY BEZPIECZENSTWA

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Smiertelne nie-
bezpieczenstwo i niebezpieczenstwo najciez-
szych obrazen! Nieznajomos¢ zasad bezpie-
czenstwa i instrukcji obstugi moze prowadzi¢ do
najciezszych obrazen, a nawet Smierci.
B Przed uzyciem urzgdzenia nalezy przestrze-
gac¢ wszystkich zasad bezpieczenstwa
i wskazowek podanych w niniejszej instrukcji
obstugi oraz w instrukcjach, do ktérych odnie-
sienia sie w niej znajduja.
B \Wszystkie dotgczone dokumenty nalezy za-
chowac do pézniejszego wykorzystania.

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo poza-
ru i wybuchu. Wskutek wyciekajacego paliwa
powstaje wybuchowa mieszanina benzyny i po-
wietrza. Wyfukniecie, eksplozja lub pozar przy
niewtasciwym obchodzeniu sie z paliwem mogg
prowadzi¢ do ciezkich obrazen, a nawet $mierci.
B Nie umieszczac nigdy silnika przy otwartych
ptomieniach lub zrédtach ciepta.
B Nie uzytkowac nigdy silnika w tatwopalnym
otoczeniu.

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko urazéw powodo-

wanych przez wadliwe urzadzenie. Uzywanie
wadliwego urzadzenia moze prowadzi¢ do cigz-
kich urazéw i uszkodzenia urzadzenia.

B Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko wow-
czas, jesli nie jest uszkodzone ani zniszczo-
ne oraz jesli zadne czesci nie brakujg ani nie
sg poluzowane.

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenie ze strony ob-

racajacych sie elementéw. Ingerencja miedzy

obracajgce sie elementy urzadzenia prowadzi do

powaznych obrazen.

= Nigdy nie wktadac¢ rgk do obracajacego sie
slimaka ttoczgcego!
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/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzadze-
nia ochronne i zabezpieczajgce moga spowodo-
wacé powazne obrazenia ciata.

® Jesli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce
sg niesprawne, nalezy zleci¢ ich naprawe.

= Nigdy nie dezaktywowac¢ urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

3.1 Zasady bezpieczenstwa zgodnie z ISO
8437 zalacznik A

Wskazowki wstepne

1. Nalezy przeczyta¢ doktadnie instrukcje obstu-
gi i konserwacji. Nalezy zapoznac sig jak na-
juwazniej z elementami sterujgcymi i prawi-
dtowym uzytkowaniem urzadzenia. Naby¢
umiejetnosci pozwalajagcych szybko zatrzy-
mac urzgdzenie i szybko wytgczy¢ elementy
sterujgce.

2. Pod zadnym pozorem nie wolno pozwala¢
dzieciom obstugiwac urzgdzenia. W zadnym
wypadku nie wolno pozwala¢ na obstuge
urzadzenia przez osoby doroste, ktére nie zo-
staty odpowiednio przeszkolone.

3. Chroni¢ obszar uzytkowania przed osobami,
zwlaszcza matymi dzie¢mi i zwierzetami do-
mowymi.

4. Zachowac¢ szczegolng ostroznos$¢ podczas
ruchu do tytu, aby unikng¢ poslizgnigcia lub
upadku.

Przygotowanie

1. Nalezy sprawdzi¢ dokfadnie teren, w ktérym
ma by¢ uzywane urzgdzenie i usungé
wszystkie wycieraczki spod drzwi, sanki, de-
ski, druty i inne przedmioty.

2. Przed uruchomieniem silnika nalezy catkowi-
cie roztgczy¢ sprzegto i ustawic je w pozycji
neutralne;.

3. Nie nalezy obstugiwac¢ urzadzenia bez odpo-
wiedniego ubrania zimowego. Nalezy nosi¢
obuwie, ktdére utatwia utrzymanie bezpiecznej
postawy na $liskim podtozu.

4. Zachowac ostrozno$c¢ przy obchodzeniu sie z
benzyna; jest ona bardzo tatwopalna.

®  Nalezy uzywac wiasciwego kanistra do ben-
zyny.

®  Nigdy nie nalezy tankowac¢ silnika, gdy jest
on wigczony lub goracy.

®  Zbiornik benzyny nalezy napetnia¢ zawsze
na zewnatrz, zachowujac szczegdlng ostroz-

nos¢. Nigdy nie napetnia¢ zbiornika benzyny
w pomieszczeniach zamknietych.

®  Szczelnie zamkng¢ korek zbiornika i usung¢
rozlang benzyne.

1. Do wszystkich urzagdzen z napedem elek-
trycznym lub zaptonem elektrycznym nalezy
stosowac gniazdko z zestykiem ochronnym.

2. Ustawi¢ wysokos$¢ obudowy kolektora odpo-
wiednio podczas oczyszczania nawierzchni
usypanych ze zwiru lub okragtych kamykow.

3. Nie nalezy nigdy prébowa¢ dokonywac¢ zmian
ustawien przy zatagczonym silniku (oprocz
przypadkow, w ktorych jest to wyraznie zale-
cane prze producenta).

4. Przed rozpoczgciem usuwania masy $niego-
wej poczeka¢ do momentu, az silnik i urzg-
dzenie ostygna do temperatury zewnetrzne;j.

5. Obstuga kazdego urzadzenia z napedem sil-
nikowym moze powodowac¢ wpadanie ciat
obcych do oczu. Nalezy nosi¢ zatem w trak-
cie obstugi, ustawiania czy naprawy urzadze-
nia zawsze okulary ochronne lub ochrone
oczu.

6. Stosowac ochrone stuchu, aby nie uszkodzi¢
narzadu stuchu.

Obstuga

1. Nie umieszczac¢ rak ani stép w poblizu rucho-
mych czesci ani pod nimi. Nalezy trzymac sie
z dala od otworu wyrzutowego.

2. Nalezy postepowac z najwyzszg ostrozno-
Scig podczas uzywania urzgdzenia na wjaz-
dach, sciezkach lub drogach usypanych ze
zwiru lub przejezdzania przez takie miejsca.
Nalezy zawsze zwraca¢ uwage na ukryte
przeszkody lub ewentualny ruch uliczny.

3. W przypadku natrafienia na ciato obce nalezy
wytaczy¢ silnik, odtgczy¢ przewdd zaptono-
wy, doktadnie sprawdzi¢ od$niezarke pod ka-
tem ewentualnych uszkodzen i naprawic jg
przed ponownym uruchomieniem i ponow-
nym uzyciem.

4. Jesli urzadzenie wibruje nietypowo, nalezy
wylaczy¢ silnik i natychmiast poszukac przy-
czyny takiej sytuacji. Wibracje sa w zasadzie
oznaka wystepujgcego problemu.

5. Nalezy zawsze wytgczac silnik podczas prze-
rywania pracy, przed oczyszczeniem obudo-
wy kolektora / kota napedowego lub przeno-
$nika wyrzutowego, a takze podczas wykony-
wania napraw, ustawien lub inspekcji.

469186_f
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Zasady bezpieczenstwa

Podczas wykonywania prac zwigzanych z
czyszczeniem, naprawg lub inspekcjg urza-
dzenia nalezy wczes$niej upewnic sig, czy ko-
lektor / koto napedowe i wszystkie czesci ru-
chome zatrzymalty sie. Wyja¢ przewdd zapto-
nowy i potozy¢ go z dala od Swiecy zaptono-
wej, aby doszto do niezamierzonego zaptonu.
W silnikach elektrycznych nalezy wyjgc
wtyczke sieciowa.

Nie uruchamia¢ silnika w zamknietych po-
mieszczeniach, chyba ze podczas urucha-
miania lub w celu przemieszczenia odsnie-
zarki do lub z budynku. Otworzy¢ przy tym
drzwi na zewnatrz; spaliny sg niebezpieczne.
Nie nalezy usuwac¢ $niegu zalegajgcego na
stokach. Nalezy zachowac¢ szczegdlng
ostrozno$¢ podczas zawracania na spadzi-
stym terenie. Nigdy nie nalezy probowac¢ usu-
wac $niegu ze stromych stokéw.

Nie uzywac nigdy ods$niezarki bez prawidto-
wych blach ochronnych, ptyt ochronnych ani
innych urzgdzen ochronnych.

Nie uzywac nigdy odsniezarki w poblizu
szklanych obudéw, samochodéw, szybéw
oswietleniowych, spadzistego terenu itp. bez
prawidtowego ustawienia kierunku wyrzutu
$niegu. Trzymac dzieci i zwierzeta z dala od
urzgdzenia.

Nie przecigzac urzgdzenia poprzez zbyt
szybkie usuwanie masy $niegowe;j.

Nigdy nie uzywac urzadzenia na $liskich na-
wierzchniach przy duzych predkosciach
transportowych. Ostroznie podczas jazdy do
tytu.

Nigdy nie kierowa¢ wyrzutu na znajdujgce sie
w sgsiedztwie osoby i nie pozwala¢ nikomu
stawac przed urzadzeniem.

Nalezy odtgczy¢ zasilanie kolektora / kota na-
pedowego, gdy od$niezarka jest transporto-
wana lub nie jest uzywana.

Nalezy stosowac¢ wytgcznie dodatkowe cze-
Sci i akcesoria dopuszczone przez producen-
ta ods$niezarki, takie jak np. obcigzniki wywa-
zajgce, obcigzniki kompensujgce, obudowy
itp.

Nigdy nie nalezy uzywac odsniezarki w wa-
runkach stabej widocznosci lub przy stabym
oswietleniu. Nalezy zawsze upewni¢ sie, czy
zapewnione jest zachowanie bezpiecznej po-
stawy i nalezy trzymac sie mocno za uchwy-
ty. Nie uzywac urzadzenia $cigajac sie.

Konserwacja i przechowywanie

/\ OSTRZEZENIE! Powazne urazy rak pod-
czas czyszczenia zatkanego kanatu wyrzuto-
wego! Dotkniecie obracajgcego sie kota topatko-
wego w kanale wyrzutowym prowadzi do powaz-
nych urazéw rak. Sg to najczestsze urazy przy
odsniezarce. W celu wyczyszczenia kanatu wy-
rzutowego:

B Wylgczy¢ odsniezarke!
B Zaczekac ok. 10 s, az koto fopatkowe sie za-
trzyma.

B Do czyszczenia kanatu wyrzutowego zawsze
uzywac odpowiedniego narzedzia.

® Do czyszczenia kanatu wyrzutowego nigdy
nie uzywac rak!

1. Nalezy sprawdzac¢ regularnie, czy urzadzenia
ochronne, $ruby nozy, sruby mocujgce silnika
itp. s mocno dokrecone i tym samym za-
pewniajg bezpieczng prace urzgdzenia.

2. Nigdy nie nalezy przechowywa¢ urzadzenia
w budynku, w ktérym znajduja sie zrodta za-
ptonu, takie jak urzgdzenia do podgrzewania
cieptej wody, elektryczne nagrzewnice wenty-
latorowe, suszarki bebnowe itp. tak dtugo, jak
dtugo w zbiorniku jest jeszcze benzyna. Nale-
zy poczekac, az silnik najpierw ostygnie,
przed przechowaniem urzgdzenia w za-
mknigtym pomieszczeniu.

3. Nalezy zawsze postepowac zgodnie z do-
ktadnymi instrukcjami zawartymi w instrukc;ji
obstugi, jesli od$niezarka ma by¢ przechowy-
wana przez diuzszy okres.

4. Zostawi¢ wszystkie naklejki z instrukcjami
bezpieczenstwa i obstugi na urzgdzeniu lub
wymieni¢ je w razie potrzeby.

5. Pozwoli¢, aby urzgdzenie pracowato po usu-
waniu masy sniegowej jeszcze przez kilka
minut, aby zapobiec zamarznieciu kolektora /
kota napedowego.

3.2 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
obstugi

®  Uzywac urzadzenia tylko do prac, do ktérych
jest przeznaczone. Zastosowanie niezgodne
Z przeznaczeniem moze prowadzi¢ do obra-
zen lub uszkodzen.

= Nigdy nie uzywac urzadzenia ze zuzytymi lub
uszkodzonymi czesciami. Uszkodzone czesci
zawsze wymienia¢ na oryginalne czesci za-
mienne producenta. Uzytkowanie urzadzenia
ze zuzytymi lub uszkodzonymi czes$ciami po-
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woduje uniewaznienie roszczen gwarancyj-
nych po stronie producenta.
® W nastepujgcych przypadkach wytgczy¢ si-
nik, odczeka¢ do zatrzymania urzadzenia
i wyciggngc¢ koncoéwke przewodu Swiecy za-
ptonowej:
Pozostawiajgc urzgdzenie bez nadzoru
Podczas prac zwigzanych z czyszcze-
niem i konserwacja
Podczas wszystkich prac nastawczych
Po wystapieniu usterek
Przed zwolnieniem blokad
Przed usunieciem zatkan
Po zetknigciu sie z ciatami obcymi
Przy wystapieniu usterek i nietypowych
wibracji urzgdzenia
B Zabrania sie eksploatacji urzgdzenia pod

wptywem alkoholu, srodkéw odurzajgcych lub
lekow.

B Aby unikng¢ urazéw gtowy i konczyn oraz
uszkodzenia stuchu, nalezy nosi¢ na sobie
przewidziane przepisami odziez i wyposaze-
nie ochronne.

B Odziez musi Scisle przylegac do ciata i nie
moze przeszkadza¢ w pracy. Nigdy nie nosi¢
luznych ubran lub dodatkoéw, ktére mogg zo-
sta¢ wciagniete przez urzgdzenie, np. szali.

= Srodki ochrony indywidualnej:

Ochrona stuchu i okulary ochronne
Mocne, nieslizgajace sie obuwie
Rekawice ochronne

®  Nalezy trzymac z dala rece lub stopy badz in-
ne czesci ciata i odziez od pracujgcej topatki
zgarniajgcej, $limaka ttoczgcego i kota topat-
kowego.

B Stosowac sie do przepiséw miejscowych do-
tyczacych czasu pracy.

®  Nie pozostawia¢ bez nadzoru urzgdzenia go-
towego do pracy.

®  Nigdy nie usuwac $niegu na dachach.

3.3 Obchodzenie si¢ z benzyng i olejem

B Niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru:
Wydobywajgca sie mieszanka benzyny / po-
wietrza powoduje powstawanie wybuchowej
atmosfery. Wyfukniecie, eksplozja lub pozar
przy niewtasciwym obchodzeniu sie z pali-
wem mogg prowadzi¢ do ciezkich obrazen,

a nawet $mierci. Przestrzegac¢ nastepujgcych
punktow:

Nie pali¢ podczas obchodzenia sie z ben-

zyng.

Obstuga paliw jest dozwolona wytgcznie

na wolnym powietrzu i nigdy w zamknie-

tych pomieszczeniach.

Bezwzglednie przestrzega¢ nizej wymie-

nionych zasad postgpowania.
Transportowac i przechowywac¢ benzyne
oraz olej wytgcznie w dopuszczonych do tego
zbiornikach. Zadbac, aby dzieci nie miaty do-
stepu do przechowywanej benzyny i oleju.

Aby uniknagé¢ zanieczyszczenia gleby (ochro-
na srodowiska), zadba¢, aby podczas tanko-
wania benzyna i olej nie przedostaty sie do
gruntu. Do tankowania uzywac lejka.

Nigdy nie tankowa¢ urzadzenia w zamknieg-
tych pomieszczeniach. Moze doj$¢ do nagro-
madzenia sie oparéw benzyny w poblizu pod-
togi i w efekcie do wyfuknigcia lub wybuchu.
Niezwtocznie wyciera¢ rozlang benzyne

z urzgdzenia i z gleby. Tekstylia uzyte do wy-
tarcia benzyny wysuszy¢ w dobrze prze-
wietrzonym miejscu, a nastepnie zutylizowac.
W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do na-
gtego samozaptonu.

Po rozlaniu benzyny powstajg jej opary. Dla-
tego tez nie nalezy uruchamiac silnika w tym
samym miejscu, lecz oddali¢ si¢ na odlegtos$é
co najmniej 3 m.

Nie dopusci¢ do kontaktu produktéw na bazie
olejéw mineralnych ze skérg. Nie wdychac
oparow benzyny. W celu tankowania zawsze
zaktadac rekawice ochronne. Regularnie
zmieniac i czysci¢ odziez ochronng.

Uwazac, aby odziez nie zostata zanieczysz-
czona benzyng. W razie zanieczyszczenia
odziezy benzyng niezwtocznie zmienic¢
odziez.

Nigdy nie otwiera¢ korka zbiornika, gdy silnik
pracuje lub jest goracy.

Nigdy nie tankowa¢ urzadzenia w czasie, gdy
silnik pracuje lub jest nagrzany.

Nigdy nie przepetnia¢ zbiornika (benzyna
rozpreza sie).

Zawsze zamyka¢ mocno korek zbiornika.
Wymieni¢ uszkodzony zbiornik lub korek
zbiornika.

Nigdy nie jes¢, nie pi¢ i nie pali¢ podczas
wlewania benzyny lub oleju do zbiornika.

469186_f
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Rozpakowywanie urzgdzenia (02, 03)

B W przypadku wycieku benzyny:
Nie uruchamiac¢ silnika.
Nie prébowaé uruchamiaé¢ zaptonu.
Wyciekta benzyne zebra¢ srodkiem do
usuwania benzyny lub $cierkg i przepiso-
wo zutylizowac.
Oczyscic¢ urzgdzenie.

® W przypadku wycieku oleju silnikowego:
Nie uruchamiac¢ silnika.

Whyciekty olej zebra¢ srodkiem do usuwa-
nia olejéw lub $cierka i przepisowo zutyli-
zowac.

Oczysci¢ urzadzenie.

4 ROZPAKOWYWANIE URZADZENIA
(02, 03)

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko zmiazdzenia po-
wodowane przez przewracajace sie urzadze-
nie! Urzadzenie jest ciezkie! W przypadku prze-
wrécenia urzgdzenia moze doj$¢ do zmiazdzenia
czesci ciata i ciezkiego urazu.

B Rozpakowywaniem urzgdzenia muszg si¢

zajmowac co najmniej dwie osoby!

®  Nie dopusci¢ do przewrdcenia urzadzenia!
Urzadzenie i wszystkie elementy osprzetu sg do-
starczane w kartonowym opakowaniu. Opakowa-
nie znajduje sie na europalecie.

1. Ustawi¢ opakowanie na réwnej, ptaskiej po-

wierzchni.

Zdja¢ tadmy opakowaniowe.

Otworzy¢ opakowanie u gory (02/a).

Usuna¢ materialy opakowaniowe.

Ostroznie wyciggna¢ luzne elementy, torebke

z drobnymi cze$ciami i instrukcjami obstugi.

6. Tylng $ciane opakowania (tj. czes¢, przy kto-
rej znajduje sie silnik) ostroznie rozcig¢ no-
zem, tak aby nie uszkodzi¢ urzadzenia.

7. Roztozyc¢ tylng sciane opakowania (02/b).

8. Woyciagnaé ostroznie pozostate luzne ele-
menty i materiaty opakowaniowe.

9. Wyprowadzi¢ odsniezarke do tytu, tj. silni-
kiem do przodu, z opakowania (03/a).

[SANE

5 MONTAZ

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikajace z
niekompletnego montazu! Eksploatacja nie-
kompletnie zmontowanego urzgdzenia moze pro-
wadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

B Urzadzenie nalezy eksploatowac tylko po
kompletnym zmontowaniu!

B Przed wigczeniem nalezy sprawdzi¢, czy
wszystkie urzgdzenia zabezpieczajgce i
ochronne sg na swoim miejscu i dziatajg w
odpowiedni sposob!

Wymagane narzedzie
Nr Narzedzie
1 Klucz pfaski lub oczkowy rozmiar 10 (x2)

2 Klucz ptaski lub oczkowy rozmiar 13

w

Klucz do $rub z tbem walcowym o gniez-
dzie szesciokgtnym 5 mm

Szczypce kombinowane lub spiczaste
Wkretak
Olej rozpylany

~N o o b

Pompa powietrza do opon z manome-
trem (zawdr samochodowy)

5.1 Montaz dolnej czesci rekojesci (04, 05)

Zamontowac¢ dolng czes¢ rekojesci po lewej

i prawej stronie w dolnej czesci odsniezarki.

1. Wykreci¢ sruby (04/1).

2. Przylozy¢ dolng czes¢ rekojesci (05/1).

3. Przetozy¢ $ruby (05/2) przez dolng czes¢ re-
kojesci i je dokrecic.

5.2 Zakladanie i ustawianie ciegien

Bowdena (06 - 11)

1. Poprowadzi¢ ciggna Bowdena do gory:

®  Ciegno (06/1) napedu slimakowego po-
prowadzi¢ przez otwor w blaszce wyboru
biegéw (06/2) (06/a).

®  Ciegno (07/1) napedu jezdnego popro-
wadzi¢ przez wyciecie w blaszce wyboru
biegow (07/a).

2. Wykreci¢ koncéwki w ksztatcie litery Z (08/1)
z elementéw regulacyjnych (08/2) obu cie-
gien. Nakretki zabezpieczajgce (08/3) zostajg
na koncowce.

3. Obie dzwignie sprzegta (09/1) ztozy¢ do gory
(09/a).
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4.

6.

Na obu dzwigniach sprzegta: Koncéwke

w ksztalcie litery Z (10/1) od wewnetrznej
strony belki prowadzacej zaczepi¢ o otwor
(10/2) na dzwigni sprzegta (10/3).

Na obu dzwigniach sprzegta: Nakreci¢ ele-
ment regulacyjny (11/1) na zaczepiong kon-
céwke (11/2) (11/a) na tyle, aby ciegno nie
zwisato, tj. byto lekko naciggniete.
Wskazoéwka: W trakcie nakrecania przytrzy-
mac ciegno, aby sie nie przekrecito.
Dokreci¢ nakretke kontrujacg (11/3) (11/b).

5.3 Montaz dzwigni wyboru biegéw (12 — 14)

1.

Odkreci¢ nakretke (12/1) z poziomej $ruby
mocujacej (12/2) (12/a) i wyciggna¢ srube
mocujgcy ze sworznia przytagczeniowego
(12/3) (12/b).

Przetozy¢ dzwignie wyboru biegéw (13/1)
przez blaszke wyboru biegow (13/2) (13/a).
Natozy¢ dzwignie wyboru biegow (14/1) na
sworzen przytgczeniowy (14/2) (14/a).
Przetozy¢ poziomg $rube mocujaca i nakre-
ci¢ nakretke samozabezpieczajgcy (14/3),
ale jej nie dokrecac.

Srubg regulacyjng (14/4) ustawi¢ nachylenie
dzwigni wyboru biegéw tak, aby zazebita sie
W wycieciu pierwszego biegu (13/3).
Przesunag¢ dzwignie wyboru biegéw przez
wszystkie biegi i sprawdzi¢, czy porusza sie
ona swobodnie. Jesli nie, wyregulowac srube
regulacyjna.

Dokreci¢ nakretke zabezpieczajaca (14/5)
Sruby regulacyjnej.

Dokreci¢ nakretke samozabezpieczajgcg po-
ziomej $ruby mocujace;.

5.4 Montaz wyrzutu $niegu (15 - 18)

1.

Naoliwi¢ lekko powierzchnie slizgowa (15/1)
wyrzutu $niegu na odsniezarce olejem rozpy-
lanym (mozna uzy¢ tez smaru).

Natozy¢ wyrzut $niegu (16/1) (16/a, 17/a).
Przetozy¢ $ruby mocujace (17/2) od we-
wnatrz przez naktadki i wyrzut $niegu.
Przykreci¢ wyrzut $niegu mocno za pomoca
nakretek samohamownych (17/3).

Przetozy¢ $ruby mocujace (18/1) przez duzg
ptyte prowadzacg (18/2).

Natozy¢ matg ptyte prowadzaca (18/3).
Wskazéwka: Mata ptyta prowadzgca musi
przylegac u gory do duzej ptyty prowadzgcey.
Wiozy¢ ptyty prowadzace ze Srubami mocu-
jacymi od dotu do wyrzutu $niegu (18/a).

8. Natozy¢ podkiadki (18/4) na sruby.
9. Mocno nakreci¢ nakretki samozabezpieczaja-

ce (18/5).

5.5 Montaz korby recznej wyrzutu $niegu

1.

(19 — 25)
Zdjac¢ uchwyt (19/1) z drazka korby:
®  Wykreci¢ $rube mocujagca (19/2) (19/a).
B Zdja¢ podktadke (19/3).
Wiozy¢ drazek korby (20/1) strong uchwytu
od dotu w goérna prowadnice (20/2) na belce
prowadzacej (20/3) (20/a).
Wskazéwka: Prowadnica jest juz zamonto-
wana.
Zdja¢ zawleczke zabezpieczajaca (21/1)
i podktadke (21/2) u dotu z drazka korby (21/
a).
Wiozy¢ drgzek korby (22/1) do dolnej pro-
wadnicy (22/2) na wyrzucie $niegu (22/a).
Wyrzut $niegu obrdci¢ tak, aby spirala (22/3)
drazka korby pasowata do luk (22/4) wyrzutu
Sniegu.
Wskazéwka: Jezeli poruszenie drazkiem
korby do dolnej prowadnicy jest niemozliwe
lub utrudnione, poluzowac gorng prowadnice
i po zamontowaniu ponownie dokreci¢ drazek
korby.
Natozy¢ podktadke (23/1) i wiozy¢ zawleczke
zabezpieczajacg (23/2).
Zagig¢ konce zawleczki zabezpieczajgcej
(24/1) (24/a).
Zamontowac uchwyt (25/1) na drazku korby
(25/2):
m  Zatozy¢ uchwyt (25/a).
®  Natozy¢ podktadke i mocno wkreci¢ Sru-

be mocujaca (25/b).

5.6 Montaz oswietlenia [tylko 620 E 1] (26,

1.

27)
Wiozy¢ lampe (26/1) razem ze $rubg mocuja-
cg (26/2) od przodu przez belke prowadzaca
(26/3) (26/a). Nie przekreci¢ ani nie uszko-
dzi¢ kabla!
Natozy¢ podkiadke i nakretke samozabezpie-
czajacy (26/4) na Srube mocujacy i dokrecic.
Ztaczy¢ elementy wtyczki (27/1) o$wietlenia.
ZabezpieczyC ztgcze.
Zalecane: Przymocowac¢ kabel dwiema opa-
skami zaciskowymi (nie nalezg do zakresu
dostawy) do belki prowadzace;j.
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6 URUCHOMIENIE

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko urazéw powodo-

wanych przez wadliwe urzadzenie. Uzywanie

wadliwego urzgdzenia moze prowadzi¢ do ciez-

kich urazéw i uszkodzenia urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko wow-
czas, jesli nie jest uszkodzone ani zniszczo-
ne oraz jesli zadne czgsci nie brakujg ani nie
sg poluzowane.

H WSKAZOWKA Przed uruchomieniem nale-

zy zawsze dokonac¢ ogledzin. Uzywanie urzadze-
nia z poluzowanymi, uszkodzonymi badz zuzyty-

mi elementami roboczymi i/lub elementami mocu-
jacymi jest zabronione.

6.1 Pomoce warsztatowe

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo wybuchu i pozaru. Wydobywajaca sig

mieszanka benzyny i powietrza powoduje po-

wstawanie wybuchowej atmosfery. Wyfukniecie,

eksplozja lub pozar przy niewtasciwym obcho-

dzeniu sie z paliwem mogg prowadzi¢ do cigz-

kich obrazen, a nawet $mierci.

®  Nie pali¢ podczas obchodzenia sie z benzy-
na.

B Obstuga paliw jest dozwolona wytgcznie na
wolnym powietrzu i nigdy w zamknietych po-
mieszczeniach.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenia zycia
przez zatrucie. Spaliny z silnika zawierajg tlenek
wegla, ktory moze zabi¢ cztowieka w ciggu kilku
minut.

B Nigdy nie uzywac silnika w zamknietych po-
mieszczeniach, ale wylgcznie na otwartej
przestrzeni.

Nie wdycha¢ spalin z silnika.

Wytgczy¢ silnik w przypadku ztego samopo-
czucia, zawrotow gtowy i stabosci podczas
uzytkowania. Natychmiast udac¢ sie do leka-
rza.

EH WSKAZOWKA Zuzyty olej silnikowy zutyli-
zowac¢ zgodnie z przepisami o ochronie srodowi-
ska! Zalecamy przekazanie zuzytego oleju w za-
mknietym pojemniku do centrum utylizacji lub
punktu obstugi klienta. Zuzytego oleju nie nalezy:
®  wyrzucac¢ do $mieci
B wylewa¢ do kanalizacji lub odptywu
B wylewac¢ na ziemie

H WSKAZOWKA Nalezy przestrzega¢ zatg-
czonej w dostawie instrukcji uzytkowania!

Przed uruchomieniem nalezy wla¢ olej silnikowy i
zatankowac odsniezarke.

Informacje na temat benzyny i oleju silnikowego:
patrz dane techniczne.

6.2 Wlewanie oleju silnikowego (28)

1. Odkreci¢ korek wlewu oleju (28/1) odkrecic,
korek odtozyé w czyste miejsce.

2. Olej wla¢ przez lejek.
3. Sprawdzi¢ poziom napetnienia.

4. Szczelnie zamkna¢ otwdér wlewowy zbiornika
oleju i go oczyscic.
Wskazéwka: W celu prawidtowego spraw-
dzenia poziomu napetnienia oleju nalezy
przestrzegac instrukcji do silnika.

6.3 Wlewanie benzyny (28)

1. Odkreci¢ korek zbiornika (28/2), odtozy¢
w czyste miejsce.

2. Benzyne wlac¢ przez lejek.

3. Szczelnie zamkng¢ otwor wlewowy zbiornika
i go oczyscic.

6.4 Kontrola ci$nienia w oponach (29)

1. Cisnienie w oponach nalezy sprawdzac przy-
najmniej co trzy miesigce, zwtaszcza przed
pierwszym uruchomieniem w zimie i w okre-
sie eksploatacji.

Maksymalne dopuszczalne cisnienie w opo-
nach jest podane na oponach (29/1).
Wskazéwka: 1 bar = ok. 14,5 psi

2. Opony nalezy napompowac réwnomiernie za
pomoca pompy powietrza do opon.

6.5 Ustawienie wysokosci usuwania sniegu
(30 - 32)

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Niebezpieczenstwo odniesienia ran cie-
tych podczas chwytania dziatajgcego $limaka tto-
cz3acego.

B Wysokos$¢ usuwania $niegu nalezy zmienia¢
jedynie przy wytgczonym silniku i nierucho-
mym $limaku tloczagcym.

Wysokos$¢ usuwania $niegu nalezy ustawic tak,

aby nie zbiera¢ zwiru ani innych ciat obcych.

Uwzgledni¢ duze nieréwnosci, na przykiad kole-

iny, pokrywy wtazéw lub kostki brukowe.

1. Urzadzenie w celu regulacji przestawi¢ na
réwne podtoze.
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2. Odkreci¢ sruby zaciskowe (30/1) ptoz (30/2)
po lewej i prawej stronie na ostonie (30/3).

3. Przesungc ptozy do gory lub do dotu (30/a),
aby unies¢ ptyte zgarniajacg (31/1) na zada-
ng wysokosé.

4. Dokreci¢ sruby zaciskowe ptoz.

5. Zwrdci¢ uwage na to, aby obie ptozy wysta-
waty réwno w dot, aby ptyta zgarniajgca prze-
biegata réwnolegle do podtoza (31/a).

Zuzyte plozy (32)

Gdy krawedz $cierna (32/1) ptoz jest starta, obro-

ci¢ jg 0 180°, aby uzywacé drugiej strony.

1. Odkreci¢ nakretki (32/2) razem z podktadka-
mi.

2. Zdja¢ metalowa plyte (32/3).

3. Obrocic ptoze o 180°.

4. Natozyc¢ podktadki i przykreci¢ nakretki.
Wskazoéwka: Zwréci¢ uwage na to, aby nie

zamienic Srub zaciskowych (32/4), poniewaz
majg one rézng dtugosé.

6.6 Sprawdzenie sworzni scinanych na
urzadzeniu (33, 48)

/\ UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia. Zamarznieta przektadnia slima-
kowa moze spowodowac¢ uszkodzenia na pa-
skach klinowych.

B Upewni¢ sie przed uruchomieniem silnika,
czy przektadnia slimakowa nie jest zamarz-
nieta.

B Postawi¢ odsniezarke w celu rozmrozenia
przektadni slimakowej w odpowiednim do te-
go miejscu.

1. Przed kazdym uruchomieniem sprawdzic,
czy sworznie $cinane (33/1, 48/2) sg nienaru-
szone.

B Pekniete sworznie $cinane wymienic,
uzywajgc oryginalnych czesci zamien-
nych (patrz Rozdziat 9.4 "Wymiana
sworzni $cinanych (33, 48)", strona 130).
W przypadku uzywania niezatwierdzo-
nych czesci zamiennych urzadzenie mo-
ze ulec powaznemu uszkodzeniu!

2. Sprawdzi¢ wszystkie elementy obstugi, urza-
dzenia zabezpieczajace, nakretki, sSruby i
sworznie urzgdzenia pod katem kompletno-
$ci, prawidtowego zamocowania i nienaru-
szenia.

6.7 Uruchamianie silnika (34 — 39)

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenia zycia
przez zatrucie. Spaliny z silnika zawierajg tlenek
wegla, ktéry moze zabi¢ cztowieka w ciggu kilku
minut.

B Nigdy nie uzywac silnika w zamknietych po-
mieszczeniach, ale wytgcznie na otwartej
przestrzeni.

Nie wdychac spalin z silnika.

B Wyigczy¢ silnik w przypadku ztego samopo-
czucia, zawrotow gltowy i stabosci podczas
uzytkowania. Natychmiast uda¢ sie do leka-
rza.

/\ UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-

nia urzadzenia. Zamarznigta przektadnia $lima-

kowa moze spowodowac¢ uszkodzenia na pa-

skach klinowych.

®  Upewni¢ sie przed uruchomieniem silnika,
czy przektadnia slimakowa nie jest zamarz-
nieta.

®  Postawi¢ od$niezarke w celu rozmrozenia
przektadni slimakowej w odpowiednim do te-
go miejscu.

Proces uruchamiania (34 - 37)

1. Sprawdzi¢ poziom oleju i paliwa.

2. Otworzy¢ kurek paliwa (34/1) (34/a), tj. usta-
wi¢ go w pozycji ON (wtgcz).

3. Sprawdzi¢, czy naped jezdny i slimakowy sg
roztgczone. Obie dzwignie sprzegta musza
by¢ ustawione pionowo.

4. Ustawi¢ dzwignie ssania (34/2) w pozycji
CLOSE (zamknij) (34/A) (34/b).

5. Nacisng¢ 3 razy przycisk pompki paliwa
(35/1), w odstepach ok. 2-sekundowych. Przy
temperaturach ponizej 10°C nacisng¢ przy-
cisk pompki paliwa 5 razy.

6. Ustawi¢ dzwignie gazu (36/1) w pozycji Szyb-
ko (zajgc) (36/a).

7. Wiozy¢ kluczyk silnika (37/1) (37/a).

Uruchomienie reczne (38)

1. Pociggna¢ lekko linke rozrusznika (38/1) (38/
a), az wyczuwalny bedzie pierwszy opor, na-
stepnie szybko jg wyciggna¢ i pozwoli¢, aby
sie ponownie zwineta.
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Proces uruchamiania 230 V (39)

1, (39/a)

A

2. o, (39/b)

6.8 Zatrzymywanie silnika (40, 41)

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenie ze strony ob-

racajacych sie elementéw. Ingerencja miedzy

obracajgce sie elementy urzadzenia prowadzi do

powaznych obrazen.

= Nigdy nie wktada¢ rgk do obracajacego sie
Slimaka ttoczacego!

1. Ustawi¢ dzwignie gazu (40/1) w pozycji Po-
woli (z6tw) (40/a).

2. Aby zapobiec zamarzaniu, nalezy pozwoli¢
Slimakowi ttoczgcemu i kotu topatkowemu
pracowac tak dtugo, az nie bedzie w nich
$niegu. Inaczej mogtoby doj$¢ do uszkodze-
nia paskow klinowych.

3. Woyciagna¢ kluczyk silnika (41/1) (41/a).

Silnika wytacza sig.

5. Obrdci¢ kurek paliwa (41/2) do pozycji OFF
(zamkniety) (41/b).

»

7 OBSLUGA
7.1 Uruchamianie trybu usuwania $niegu
(42, 43)

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenie ze strony ob-

racajacych sie elementéw. Ingerencja miedzy

obracajgce sie elementy urzadzenia prowadzi do

powaznych obrazen.

B Nigdy nie wktadac rak do obracajgcego sie
$limaka ttoczacego!

/\ OSTRZEZENIE! Odrzucane przedmioty!

Niebezpieczenstwo zranienia i szkdéd material-

nych spowodowanych przez odrzucane przed-

mioty.

B Nie nalezy nigdy kierowac¢ kanatu wyrzutowe-
go w strone osob, zwierzat, okien, samocho-
dow lub drzwi.

1. Przeprowadzi¢ uruchomienie.

2. Sprawdzi¢ pozycje wyrzutu $niegu i ustawi¢
kierunek wyrzutu za pomocg korby recznej
(42/1) (42/a).

3. Ustawi¢ wysokos$¢ wyrzutu (42/2) (42/b).

4. Uruchomi¢ silnik (patrz Rozdziat 6.7 "Urucha-
mianie silnika (34 — 39)", strona 127).
5. Wybra¢ bieg napedu jezdnego (42/3) (42/c):
® 1 do 5 to biegi do przodu, przy czym 1 to
najwolniejszy, a 5 najszybszy bieg.
B R1iR2 to biegi ruchu do tytu, przy czym
R1 to najwolniejszy, a R2 to najszybszy
bieg.
6. Nacisng¢ dzwignie sprzegta (43/1) dla nape-
du slimakowego (43/a).
7. Nacisng¢ dzwignie sprzegta (43/2) dla nape-
du jezdnego (43/b).

7.2 Zatrzymywanie trybu usuwania sniegu
(44)

1. Zwolni¢ dzwignie sprzegta dla napedu jezd-
nego (44/1), tj. roztaczy¢ (44/a).

2. Zwolni¢ dzwignie sprzegta dla napedu slima-
kowego(44/2), tj. roztgczy¢ (44/b).

Aby zapobiec zamarzaniu, nalezy pozwoli¢ slima-

kowi ttoczgcemu i kotu topatkowemu pracowac

tak dlugo, az nie bedzie w nich w ogdle $niegu.

Zamarzniety slimak ttoczacy uszkadza paski kli-

nowe.

Odsniezarka zatrzymuje sie, $limak ttoczacy i ko-

to topatkowe zatrzymujg sie.

7.3 Zmienianie biegu na naped jezdny (43,
45)

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Jezeli przed zmiang biegu nie nasta-
pi wysprzeglenie (roztgczenie), spowoduje to
uszkodzenie przektadni.

B Najpierw wysprzegli¢, a dopiero potem zmie-
ni¢ bieg.

1. Zwolni¢ dzwignie sprzegta dla napegdu jezd-
nego (45/1), tj. roztgczy¢ (45/a).
Wskazéwka: Slimak tloczacy sie zablokuje,
Jjezeli nastapi zatrzymanie, a nastepnie uru-
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chomienie przy mokrym i ciezkim $niegu. Nie
zwalniac dzwigni sprzegta napedu $limaka!
2. Zmieni¢ bieg za pomoca dzwigni biegow
(45/3) (45/c).
3. Nacisng¢ dzwignie sprzegta (43/2) dla nape-
du jezdnego (43/b).

7.4 Usuwanie zatoréw w wyrzucie $niegu
(44, 46)

H WSKAZOWKA W celu unikniecia zatorow
przy mokrym i ciezkim $niegu w miare mozliwosci
pozwoli¢, aby slimak ttoczgcy zawsze pracowat.

Jesli $nieg nie jest juz prawidtowo wyrzucany,

moze by¢ za to odpowiedzialny $nieg i 16d osa-

dzajacy sie na slimakach ttoczgcych i w kanale
wyrzutowym.

1. Zwolni¢ dzwignie sprzegta dla napedu jezd-
nego (44/1), tj. roztgczyc¢ (44/a).

2. Zwolni¢ dzwignie sprzegta dla napedu slima-
kowego(44/2), tj. roztagczy¢ (44/b).

3. Wytaczy¢ silnik (patrz Rozdziat 6.8 "Zatrzy-
mywanie silnika (40, 41)", strona 128).

4. Za pomoca narzedzia do czyszczenia (46/1)
usung¢ ostroznie $nieg z kanatu wyrzutowe-
go i ze $limaka tloczacego.

W przypadku dalszego niedostatecznego wyrzutu

Sniegu skorzysta¢ z pomocy warsztatu specjali-

stycznego.

8 NAPRAWA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia obrazen podczas prac naprawczych.
Nieprawidtowe naprawy moga prowadzi¢ do ciez-
kich urazow i uszkodzenia urzgdzenia.

B Zleca¢ wykonywanie czynnosci zwigzanych z
naprawg tylko przez stacje serwisowe lub au-
toryzowane zakfady naprawcze!

Kontrola specjalistyczna jest zawsze konieczna:

B Po najechaniu na przeszkode.

®m W razie nagtego zatrzymania silnika.

®  Uszkodzony $limak tloczacy lub koto topatko-
we.

9 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajace si¢ czesci urzadzenia

o ostrych krawedziach moga spowodowacé obra-

zenia.

B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

B Wylgczy¢ silnik i upewni¢ sieg, ze silnik jest
zatrzymany!

® Wyciggnag¢ wtyczke Swiecy zaptonowej!

B Po kazdym zastosowaniu wyczysci¢ urzgdze-
nie. W szczegolnosci nalezy usung¢ pozosta-
tosci soli drogowej.

®  Nie nalezy spryskiwac urzgdzenia woda.
Whnikajgca woda moze prowadzi¢ do wystg-
pienia zaktécen (uktad zaptonowy, gaznik).

Zawsze nalezy wymieni¢ uszkodzony tlumik.
Przestrzega¢ planu konserwaciji.
Przestrzegac instrukcji do silnika.

9.1 Plan konserwacji

Przed kazdym uzyciem

B Sprawdzi¢ poziom oleju (patrz instrukcja do
silnika).

B Sprawdzi¢ sworznie $cinane.

B Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen.

B Sprawdzi¢, czy slimak ttoczgcy nie jest za-
marzniety.

Po pierwszych 5 godzinach pracy

B Wymieni¢ olej silnikowy (patrz instrukcja do
silnika).

Co 8 roboczogodzin

®  Nasmarowac slimak tloczacy.

Co trzy miesiace

B Sprawdzi¢ ci$nienie w oponach.

B Naoliwi¢ pierscien wyrzutu $niegu olejem roz-
pylanym.

Co roku
= Wymieni¢ Swiece zaptonowg (patrz instrukcja
do silnika).

B Przesmarowac slimak tloczacy.
= Wymieni¢ olej silnikowy.

9.2 Smarowanie slimaka tloczacego (47)
Wrttoczy¢ ok. 2-3 dawki smaru uniwersalnego za
pomoca praski smarowej do gniazda smarujgce-
go (47/1).
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Pomoc w przypadku usterek

9.3 Konserwacja napedu jezdnego
i slimakowego(11)

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko urazu przy pra-

cach konserwacyjnych. Nieprawidtowa konser-

wacja moze prowadzi¢ do ciezkich urazéw i

uszkodzenia urzadzenia.

. Ciegno regulowac tylko przy wytgczonym sil-
niku.

B Zatrzymac silnik, gdy wytgczenie napedu
jezdnego/slimakowego nie jest mozliwe.

®  Nie podejmowac zadnej préby naprawy i
skontaktowac sie natychmiast z warsztatem
specjalistycznym.

H WSKAZOWKA Wilgoé w ciegnie moze pro-
wadzi¢ do korozji lub zamarznigcia. Uszkodzone
ciegno nalezy wymienic.

Ustawi¢ ciggno

Jesli przy pracujgcym silniku naped jezdny/$lima-

kowy nie daje sie wigczy¢, nalezy ustawi¢ odpo-

wiednie ciegno.

1. Zwolni¢ nakretke kontrujaca (11/3).

2. Obréci¢ element regulacyjny na ciegnie
(11/1) na tyle daleko w kierunku strzatki (11/
a), aby ciegno przestato zwisac¢ (byto lekko
naprezone). W trakcie obracania przytrzymac
ciegno linowe, aby sie nie przekrecito.

3. Dokreci¢ nakretke kontrujgca (11/3) (11/b).

4. W celu kontroli ustawienia uruchomic¢ silnik i
zatgczy¢ naped jezdny/$limakowy.

5. Jesli naped jezdny/$limakowy nadal nie daje
sie wigczy¢ i wylaczyé, nalezy przekazac
urzadzenie do warsztatu specjalistycznego.

9.4 Wymiana sworzni $cinanych (33, 48)

W celu zabezpieczenia uzytkownika i urzgdzenia
sworznie scinane (33/1) moga po blokadzie $li-
maka ttoczacego zrywac sie.

EH WSKAZOWKA Pekniete sworznie $cinane

wymieni¢ uzywajac oryginalnych czesci zamien-

nych. W przypadku uzywania niezatwierdzonych

czesci zamiennych urzadzenie moze ulec powaz-

nemu uszkodzeniu!

1. Wytaczy¢ urzadzenie i wyciggng¢ koncéwke
przewodu $wiecy zaptonowe;.

2. Wyciagna¢ zawleczke sprezynowg (48/1).

3. Wyciagnaé uszkodzony sworzen scinany
(48/2).

4. Sprawdzi¢ wat pod katem uszkodzen.

5. Wiozy¢ nowy sworzen $cinany i zabezpie-
czy¢ go zawleczkg sprezynows.

10 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-

czenia. Poruszajgce sie czesci urzadzenia

o ostrych krawedziach moga spowodowac obra-

zenia.

B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

B Wylgczy¢ silnik i upewni¢ sie, ze silnik jest
zatrzymany!

® Wyciggng¢ wtyczke swiecy zaptonowe;j!

H WSKAZOWKA W przypadku zaktécen, ktd-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktoérych nie mozna usungc we wiasnym zakresie,
nalezy skontaktowac sie z naszym dziatem ob-
stugi klienta.

Usterka Usuwanie

Silnik nie dziata. ~WIla¢ benzyne.

Dzwignie gazu ustawi¢ w
pozycji ,Start”.

Wigczy¢ ssanie, uruchomic
pompke paliwa.

Wykona¢ konserwacje
Swiec zaptonowych.

Spadajaca moc
silnika.

Oczysci¢ kanat wyrzuto-
wy / obudowe.

Slimak ttoczacy i koto fo-
patkowe uwolni¢ od $niegu
i lodu.

Zmniejszy¢ predkosc¢ robo-
cza.

Naped jezdny nie Wyregulowac ciegno.
dziata przy naci-
$nietej dzwigni
sprzegta.
Skorzysta¢ z pomocy
punktu serwisowego.

Naped jezdny nie =
daje sie juz za- n
trzymac (nie roz-
facza sie juz).

Wytgczy¢ silnik.

Nie probowac¢ napra-
wiac!

m  Skorzysta¢ z pomocy
punktu serwisowego.
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Przechowywanie

ALKO

Usterka

Slimak ttoczacy
nie obraca si¢

Usuwanie

Sworzen $cinany pekniety,
wymienié.

przy nacisnietej
dzwigni sprze-
gla.

Wyregulowac ciegno.

Skorzysta¢ z pomocy
punktu serwisowego.

Slimak tloczacy =
nie pozwalasi¢ m
juz zatrzymaé
(nie roziacza sie
juz).

Wytgczyc¢ silnik.

Nie prébowac¢ napra-
wiac!

m  Skorzysta¢ z pomocy
punktu serwisowego.

Urzadzenie wi-
bruje wyjatkowo
silnie.

Sprawdzi¢ slimak ttoczacy i
koto topatkowe.

Sprawdzi¢ ci$nienie w opo-
nach, dostosowac.

Urzadzenie $cia-
ga w jedna stro-
ne.
Sprawdzi¢ ptozy, ustawic¢
lub wymieni¢.

Czesci zamienne
Patrz: www.al-ko.com

11 PRZECHOWYWANIE

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo poza-

ru i wybuchu. Opary benzyny sg wysoce tatwo-

palne.

B Nie przechowywa¢ urzadzenia w poblizu
otwartego ognia lub zrodta ciepta.

Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie wyczyscic¢
urzadzenie i, jesli sg dostepne, zatozy¢ pokrywy
ochronne. Urzgdzenie przechowywa¢ w suchym,

zamykanym pomieszczeniu niedostepnym dla
dzieci.
Jesli urzadzenie ma by¢ przechowywane przez
dtuzszy okres czasu, na przyktad po zimie, nale-
zy wykonac¢ nastepujace prace, aby zapobiec
uszkodzeniom:
®  Oprdzni¢ gaznik:

Uruchomic¢ silnik.

Zamkna¢ kurek paliwa.

Poczekac, az silnik zgasnie.

Poczekac na ostygniecie silnika.

Urzadzenie przechowywac¢ w miejscu su-
chym oraz niedostepnym dla dzieci i os6b
nieuprawnionych.

®  Oprézni¢ zbiornik benzyny lub catkowicie na-
petnic.
Woyciggna¢ kluczyk silnika.
Wyciggna¢ koncowke przewodu $wiecy za-
ptonowe;j.

12 UTYLIZACJA
o

B Przed utylizacjg urzgdzenia trzeba oprézni¢
zbiornik paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

®  Opakowanie, urzgdzenie i akcesoria wykona-
no z materiatdw nadajgcych sie do recyklingu
i nalezy zapewni¢ ich odpowiednig utylizacje.

Benzyna i olej silnikowy nie moga
by¢ utylizowane z odpadami z gospo-
darstwa domowego ani $ciekami,
lecz nalezy przekazac je do osobnej
zbidrki lub utylizacji!

13 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowa¢ do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujacej witrynie internetowej:
www.al-ko.com/service-contacts

469186_f
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Gwarancja

14 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
B zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ® samodzielnych préb naprawy,
obstugi, ®  samodzielnych zmian technicznych,
= prawidtowego postgpowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

B stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:
B uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie cze$ci zamiennych ramkg | xxxxxx (x) | .

silnikéw spalinowych (w tym przypadku obowigzuja oddzielne warunki gwarancji ustalone przez
producenta)

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika korncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwrdci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajgc niniejsza deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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Preklad originalniho navodu k pouziti
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Popis vyrobku

1.1 Symboly na titulni strané

Symbol

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

Navod k pouziti

Benzinovy stroj neprovozujte v bliz-
kosti otevienych plament nebo
zdroju tepla.

1.2 Vysvétleni symbolt a signalnich slov
/\ NEBEZPECIi! Oznaduje bezprostfedné hro-
zici nebezpecnou situaci, ktera — pokud se ji ne-

vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/\ VYSTRAHA! Oznaduje moZnou nebezpeg-
nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — muze
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/N OPATRNE! Oznaduje moznou nebezped-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
Si nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné skody, pokud se ji nevyhnete.

H UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

V tomto navodu k pouziti je popsano nékolik typt
snéhovych fréz. Typy se odliSuji Sitkou zabéru,
silou motoru a dostupnosti elektrického startéru i
osvétleni.

Identifikujte svj model pomoci obrazk( produktu,
popisu a typového Stitku.

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Snéhoveé frézy jsou uréeny vyluéné k odklizeni
Cerstvé napadaného, volného mokrého snéhu
nebo prachového snéhu na zpevnénych cestach
a plochach — napf. dvory, garazové vjezdy, chod-
niky nebo parkovisté osobnich vozidel — v sou-
kromém sektoru. Cesty a plochy, které maji byt
vycistény, musi mit pevny podklad a hladky po-

vrch, napf. betonové dlazdice, granitové dlazdice
nebo asfalt.

Tento pfistroj je uren vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze
budou povazovany za pouziti k jinému nez urée-
nému uUcelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity a odmitnuti jakékoli odpovéd-
nosti za $kody zpusobené uzivateli nebo treti
strané ze strany vyrobce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti
Snéhové frézy nejsou urceny pro odklizeni na
nezpevnénych cestach a plochach — napf. na So-
toling, Stérkovych cestach nebo na loukach. Snih
ve velkém mnozstvi a vySce, velmi mokry snih a
ujezdéna snéhova vrstva s ledem se témito stroji
nedaji odklizet.

Stroj neni koncipovan pro komeréni pouziti ve ve-
fejnych parcich a na sportovistich ani pro pouZiti
v zemédélstvi a lesnim hospodarstvi.

2.3 Bezpecénostni a ochranna zafizeni

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-

na a vyfazena bezpecnostni a ochranna zafizeni

mohou vést k t&Zkym poranénim.

B Defektni bezpeénostni a ochranna zafizeni
nechejte opravit.

B Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyFazuijte z provozu.

Spojkova packa

Na stroji se nachazi dvé spojkové packy na drza-

dle. V pfipadé nebezpeci uvolnéte obé spojkové

packy.

B Spojkoveé packy pro Snekovy pohon vyhozu
snéhu. Snekovy pohon se zastavi.

B Spojkové packy pro pohon pojezdu. Pohon
pojezdu se zastavi.

Nastavitelny vyhoz snéhu

Vyhoz snéhu nastavte tak, aby vyhozeny snih
nemohl ohrozit Zadné osoby, zvifata, poSkodit
budovy, vozidla nebo dalsi véci. Na silnicich bud-
te opatrni, abyste nezasahovali do silni¢niho pro-
vozu ani neohrozovali G€astniky silni€niho provo-
zu.
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2.4 Rozsah dodavky 560 11_620 I1_620 E II

K rozsahu dodavky patfi zde uvedené polozky.

Zkontrolujte, zda jsou obsazeny vSechny polozky:

Soucast

Snéhova fréza

Rukojet s drzadly

Vyhoz snéhu

Navod k pouziti snéhové frézy

Navod k pouziti motoru

Sacek s:

(3
1
2
3
4
5
6 m
7 =
8 =m
9 =
10 =

Upeviiovaci sada pro vyhoz snéhu
(3x)

Kli¢ na zapalovaci svicky
Kli¢ motoru (2x)
Nahradni ustfizny kolik (3x)

Pruzinova zavlacka (3x)

11 Ruéni klika k nastaveni vyhozu

12 Volici packa prevodovych stuprit

2.51

Symbol

JAN

X

2.5 Symboly na stroji

Bezpecnostni znacky

Vyznam

Pozor!
Zvlastni opatrnost pfi manipulaci!

Pfed uvedenim do provozu si pfe-
Gtéte navod k pouziti!

Zdrzujte se mimo oblast vyhozu.
Nebezpedi pfi vyhazovani snéhu.

Noste ochranu o¢i a sluchu!

Nedotykejte se rotujicich ¢asti. Ne-
bezpedi vtazeni!

Nesahejte do vyhozu snéhu!

Nesahejte a nevstupujte do podava-
ciho Sneku!

Motor vypnéte pred jakoukoli praci
na stroji.

Pred provadénim opravarenskych a
udrzbarskych praci vytahnéte ko-
nektor zapalovaci svicky.

Treti osoby drzte stranou nebez-
pecné oblasti!

Rotujici dily v oblasti vyhozu! Ne-
bezpedi vtazeni!

469186_f
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Bezpecnostni pokyny

2.5.2 Znacky obsluhy

Syti¢
CLOSE / OPEN

Plyn - m
Pomalu / rychle

Motorovy kli¢
Zap. / Vyp.

Palivovy kohout
OFF (zavrit)
ON (otevrit)

Tlagitko palivového
Cerpadla

\"=m <4<

2.6 Prehled vyrobku (01)

C. Soucast

1 Spojkové packy pro pohon pojezdu

2 Volici packa prevodovych stuprid,

5 rychlostnich stupnl vpred a 2 vzad
Spojkové packy pro Snekovy pohon
Ruéni klika k nastaveni sméru vyhozu
Motor

Konektor zapalovaci svicky

VySkové nastavitelné kluzné ¢asti
Stérka

9 Podavaci $nek

0 N o g ~ W

10  Odhazovaci kolo

11 Radlice

12 Cistici nastroj (upevnény na radlici)
13 Vyhoz snéhu s ochranou proti zasahu
14  Nastaveni vysky vyhozu

15 Vicko pro plnéni oleje

16 Viko nadrze

17 Osvétleni*

*: Jen u SnowLine 620 E Il

3 BEZPECNOSTNi POKYNY
/\ NEBEZPECIi! Nebezpedi zivota a nebez-

nich pokynu obsluhy mize vést k téZkym zrané-

nim a dokonce k smrti.

®  Nez stroj pouzijete, respektujte vSechny bez-
pecnostni pokyny a pokyny k obsluze tohoto
navodu k pouziti i navody k pouziti, na které
jste byli odkazani.

B V3echny dodané dokumenty uschovejte pro
budouci pouziti.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi pozaru a vybu-

chu. V dusledku unikajiciho paliva vznika vybus-

na smés benzinu se vzduchem. Vznét, vybuch a

pozar mohou pfi neodborném zachazeni s pali-

vem vést k téZkym Urazim a dokonce k smrti.

B Motor nikdy neukladejte u zdroji otevieného
ohné nebo tepla.

B Motor nikdy neprovozujte v hoflavém prostre-
di.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni defekt-

nim pfistrojem. Provoz defektniho pfistroje mu-

Ze pfivodit t&éZka poranéni a poskozeni pfistroje.

B Pfistroj pouzivejte jen tehdy, jestlize neni po-
$kozeny nebo defektni, nechybi zadné dily
nebo nejsou uvolnéné.

/N\ VYSTRAHA! Nebezpeéi Grazu rotujicimi

castmi stroje! Sahani do rotujicich ¢asti stroje

vede k tézkym poranénim!

®  Nikdy nesahejte do rotujiciho podavaciho
Snekul!

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-

na a vyfazena bezpecnostni a ochranna zafizeni

mohou vést k t&zkym poranénim.

m  Defektni bezpe€nostni a ochranna zafizeni
nechejte opravit.

®  Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyfazujte z provozu.

3.1 Bezpecnostni pokyny podle normy
ISO 8437, priloha A

Predchozi znalosti

1. Pozorné si prectéte navod k obsluze a udrz-
bé. Velmi pozorné se seznamte s ovladacimi
prvky a spravnym pouzivanim stroje. Osvojte
si schopnost rychle zastavit stroj a rychle vy-
pnout ovladaci prvky.
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Bezpecénostni pokyny
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2.

Obsluhu stroje nesmite za zadnych okolnosti
umoznit détem. Obsluhu stroje nesmite za
zadnych okolnosti umoznit dospélym oso-
bam, které nebyly odborné zaskoleny.

V oblasti pouzivani stroje se nesmi zdrzovat
zadné osoby, zejména malé déti a domaci
zvifata.

P¥i obsluze, zejména u zpétného chodu, bud-
te pfi ovladani velmi opatrni, aby nedoslo k
uklouznuti nebo padu.

Priprava

1.

Zkontrolujte peclivé oblast, kde se bude stroj
pouzivat, a odstrarite vSechny dvefni rohoze,
sanky, prkna, draty a dalSi cizi télesa.

Pfed nastartovanim motoru UpIné vypnéte
spojku a zafadte neutral.

Stroj neobsluhujte bez vhodného zimniho ob-
le€eni. Noste boty, které vam zajisti stabilitu
na kluzké zemi.

PFi manipulaci s benzinem budte opatrni; je
vysoce hoflavy.

Pouzivejte Fadny kanystr na benzin.

Nikdy netankujte stroj s bézicim nebo horkym
motorem.

Benzinovou nadrz plrite vzdy venku s maxi-
malni opatrnosti. Benzinovou nadrz nikdy ne-
pliite v uzavfenych prostorech.

Viko nadrze pevné uzaviete a odstrante vyli-
ty benzin.

Pro vSechny stroje s elektrickym pohonem
nebo elektrickym zapalovanim je tfeba pouzi-
vat uzemnénou zasuvku s ochrannym kon-
taktem.

Nastavte odpovidajici vysku krytu sbérace,
jestlize odklizite na $térku nebo Stérkovych
plochach.

Nikdy se nepokouSejte provadét zmény na-
staveni u béziciho motoru (kromé pfFipadu, ve
kterych je to vyslovné doporuceno vyrob-
cem).

Nez zagnete s odklizenim snéhu, nechejte
ochladit motor a stroj na venkovni teplotu.

Obsluha kazdého stroje pohanéného moto-
rem muze mit za nasledek odmrsténi cizich
predmétd do oci. BEéhem obsluhy, nastavova-
ni nebo oprav vzdy noste bezpecnostni bryle
nebo ochranu o¢i.

Aby nedoslo k poSkozeni sluchu, pouzivejte
ochranu sluchu.

Obsluha

1.

10.

Ruce nebo nohy se nesmi nachazet v bliz-
kosti nebo pod pohyblivymi dily. Vzdy se zdr-
zujte mimo dosah vyhazovaciho otvoru.
Budte velmi opatrni, jestlize stroj pouzivate
na Stérkovych vjezdech, cestach nebo silni-
cich, nebo kdyz je kfizujete. Vzdy davejte po-
zor na skryté prekazky nebo pfipadny pro-
voz.

Pokud narazite na cizi téleso, motor vypnéte,
odstrarite zapalovaci kabel, pozorné zkontro-
lujte mozné poskozeni snéhové frézy a sné-
hovou frézu opravte pfed opétovnym spusté-
nim a pouzitim.

Pokud by zacal stroj nezvykle vibrovat, motor
vypnéte a neprodlené vyhledejte pFicinu. Vib-
race jsou v zasadé znamkou néjakého pro-
blému.

Vzdy vypnéte motor, pokud pferusite provoz,
pred Cisténim sbérace/krytu hnaciho kola ne-
bo vyhazovaci drahy, a pokud provadite
opravy, nastavovani nebo inspekce.

Pokud budete provadét cisténi, opravy nebo
inspekce, nejprve zajistéte, aby se sbérac/
hnaci kolo a vSechny pohyblivé dily zastavily.
Odpojte zapalovaci kabel a drzte jej mimo
dosah zapalovaci svi€ky, abyste zabranili na-
hodnému zapaleni. U elektromotort musite
vytahnout sitovy konektor.

Motor nepouzivejte v uzavienych prostorech,
s vyjimkou pfipadl, kdy je nutné nastartovani
nebo prfesun snéhové frézy do budovy nebo
z budovy. Pfitom otevfete venkovni dvefe,
vyfukové plyny jsou nebezpecéné.

Odklizeni neprovadéjte na svazich. Budte
velmi opatrni pfi obraceni na strmém terénu.
Nikdy se nepokousejte odklizet snih na str-
mych svazich.

Nikdy nepouzivejte snéhovou frézu bez fad-
né umisténych ochrannych plecht, ochran-
nych desek nebo jinych ochrannych zafizeni.

Snéhovou frézu nikdy nepouzivejte v blizkos-
ti sklenénych ramu, automobild, svétlikd, str-

mého terénu, atd., aniz by byl odpovidajicim

zplUsobem nastaven smér vyhozu snéhu. Dé-
ti a domaci zvifata udrzujte mimo dosah stro-
je.

. Stroj nepretézujte pfilis rychlym odklizenim

snéhu.

. Stroj nikdy nepouzivejte na kluzkych plo-

chach pfi vysoké prepravni rychlosti. Opatrné
pfi jizdé dozadu.
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13. Vyhoz nikdy nesméfujte na vedle stojici oso-
by a nedovolte nikomu postavit se pred stroj.

14. Pokud snéhovou frézu prevazite nebo ji ne-
pouzivate, odpojte napajeni pro sbéra¢/hnaci
kolo.

15. Pouzivejte pouze dodatecné dily a dily pfislu-
Senstvi schvalené vyrobcem snéhové frézy,
jako napf. vyvazovaci zavazi, vyrovnavaci
zavazi, kryt, atd.

16. Snéhovou frézu nikdy nepouzivejte pfi Spat-
né viditelnosti nebo osvétleni. Vzdy si zajisté-
te stabilitu a drzte rukojeti pevné. Pfi pouzi-
vani jen chodte, nebéhejte.

Udrzba a uskladnéni

/N VYSTRAHA! Zavazna poranéni rukou pfi
¢isténi ucpaného vyhazovaciho kanalu! Kon-
takt s otacejicim se lopatkovym kolem ve vyhazo-
vacim kanalu vede k zavaznym poranénim ru-
kou. Jedna se o nejcastéjsi poranéni zplsobena
snéhovou frézou. K &isténi vyhazovaciho kanalu:
= Vypnéte snéhovou frézu!

m  Pockejte asi 10 s, dokud se lopatkové kolo
nezastavi.

B K gisténi vyhazovaciho kanalu vzdy pouzivej-
te vhodny nastroj.

® K ¢Cisténi vyhazovaciho kanalu nikdy nepou-
Zivejte ruce!

1. Pravidelné kontrolujte, zda jsou ochranna za-
fizeni, Srouby nozu, upevnovaci Srouby mo-
toru atd. pevné utazené, aby byl zajistén bez-
pecny provoz stroje.

2. Stroj nikdy neskladujte v budové, kde se na-
chazeji zdroje vzniceni, jako jsou ohfivace
vody, elektrické topné ventilatory, zafizeni k
suSeni pradla atd., pokud se v nadrzi jesté
nachazi benzin. Pfed uskladnénim v uzavre-
né mistnosti nechte motor nejprve vychlad-
nout.

3. Vzdy dodrzujte pfesné pokyny uvedené v na-
vodu k pouziti, pokud ma byt snéhova fréza
uskladnéna na del8i dobu.

4. VSechny bezpecnostni tabulky a informacni
tabulky k obsluze nechejte na stroji, nebo je v
pfipadé potfeby vyménte.

5. Stroj nechejte po odklizeni snéhu nékolik mi-
nut bézet, aby bylo zabranéno zamrznuti
sbérace/hnaciho kola.

3.2 Bezpecnostni pokyny pro obsluhu
B Stroj pouzivejte jen k té praci, pro kterou je
ur€en. Pouziti k jinému nez ur€enému ucelu

muze mit za nasledek poranéni i poskozeni
vécnych hodnot.

®  Stroj nikdy nepouzivejte s opotfebovanymi
nebo vadnymi dily. Poskozené dily vzdy vy-
ménte za originalni nahradni dily vyrobce.
Je-li stroj provozovan s opotfebenymi nebo
poskozenymi dily, nemohou byt vici vyrobci
uplatiiovany naroky na zaruéni pInéni.

BV nasledujicich pfipadech zastavte motor,
pockejte na zastaveni stroje a vytahnéte ko-
nektor zapalovaci svicky:

PFi opusténi stroje

P¥i ¢isténi a udrzbé

Pfed jakymkoli nastavovanim

Po vyskytu poruch

Pfed uvolnénim zablokovani.

Pfed odstranénim zablokovani

Po kontaktu s cizimi télesy

Jestlize doslo k porucham a neobvyklym
vibracim stroje

= Neobsluhujte stroj pod vlivem alkoholu, drog
nebo léka.

B Aby se pfedeslo zranéni hlavy a kong¢etin, ja-
koz i poSkozeni sluchu, je tfeba nosit odév a
ochranné vybaveni podle predpisu.

B Odév musi byt icelny (t&sné pfiléhajici) a ne-
smi nijak omezovat. Nikdy nenoste volné dily
oSaceni nebo doplrky, které by se mohly
vtahnout do stroje, napf. saly.

B Osobni ochranné vybaveni se sklada z:

ochrana sluchu a ochranné bryle
pevna a neklouzava obuv
ochranné rukavice

B Ruce nebo nohy, popF. ostatni ¢asti téla a
odév musite udrzovat mimo dosah bézicich
rotujicich lopatek, podavaciho $neku a odha-
zovaciho kola.

®  Dodrzujte mistni ustanoveni pro provozni do-
bu.

B Stroj pfipraveny k provozu nenechavejte bez
dozoru.

®  Nikdy neodhrnujte snih na stfechach.

3.3 Zachazeni s benzinem a olejem

B Nebezpedi vybuchu a pozaru:
Vytékajici smés benzinu a vzduchu zpusobu-
je vybusnou atmosféru. Vznét, vybuch a po-
zar mohou pfi neodborném zachazeni s pali-
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vem vést k tézkym urazim a dokonce k smr-
ti. DodrZujte nasledujici:
Pfi zachazeni s benzinem nekuite.
Manipulujte s benzinem pouze venku a
nikdy ne v uzavienych mistnostech.
Bezpodminecné dodrzujte v nasledujicim
uvedena pravidla chovani.

B Pfepravujte a skladujte benzin a olej vyluéné
v nadrzich, které jsou k tomu schvalené. Za-
bezpecte, aby k uskladnénému benzinu a
oleji nemély pfistup déti.

B Zajistéte kvuli prevenci kontaminace pady
(ochrana zivotniho prostiedi), aby pfi tanko-
vani neunikl do ptdy Zadny benzin ani olej. K
natankovani pouzivejte trychtyf.

®  Nikdy netankujte stroj v uzavieném prostoru.
Na podlaze se mohou nashromazdit benzino-
vé vypary a muze nastat vznét nebo dokonce
vybuch.

B Neprodlené setfete rozlity benzin ze stroje a
z podlahy. Textilie, kterymi jste benzin utirali,
nechejte vyschnout na dobfe vétraném mis-
té, nez je zlikvidujete. V jiném pfipadé by
mohlo nastat ndhlé samovzniceni.

B Pokud jste benzin rozlili, vznikaji benzinové
vypary. Proto nestartujte motor na stejném
misté, ale nejméné ve vzdalenosti 3 m.

®  Zabrarite kontaktu kiize s ropnymi produkty.
Nevdechujte benzinové vypary. K natankova-
ni si vzdy berte pracovni rukavice. Pravidelné
vyméniujte a Cistéte svij ochranny odév.

B Dbejte na to, aby Vase Saty nepfisly do kon-
taktu s benzinem. Odév ihned vymeérite, po-
kud se na néj dostal benzin.

®  Viko nadrze nikdy neotevirejte u béziciho ne-
bo horkého motoru.

®  Nikdy netankujte stroj s bézicim nebo horkym
motorem.

®  Nikdy nepfeplriujte nadrz (benzin se roztahu-
ie).

Vzdy pevné uzavrete viko nadrze.
Poskozenou nadrz nebo viko nadrze vymén-
te.

B Pfi nalévani benzinu nebo oleje nikdy nejez-
te, nepijte nebo nekurte.

B Pokud vytekl benzin:

Nestartujte motor.
Zabrarite pokusiim o nastartovani.

Vytekly benzin zachytte absorpénim pro-
stfedkem nebo hadrem a predpisové zli-
kvidujte.
Vycistéte stroj.

B Pokud vytekl motorovy olej:
Nestartujte motor.
Vytekly olej zachytte absorp&nim pro-
stfedkem na olej nebo hadrem a predpi-
soveé zlikvidujte.

Vycistéte stroj.

4 VYBALENI STROJE (02, 03)

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi pohmozdéni pie-
vracenym pristrojem! Stroj je tézky! Pokud se
prevrati, mGze dojit k sevieni ¢asti téla a tézké-
mu poranéni osob.

B Stroj musi vybalovat minimalné dvé osoby!

B Zamezte pfevraceni stroje!

Stroj s kompletnim pfisluSenstvim se dodava v

lepenkové bedné. Bedna se nachazi na jedné

europaleté.

1. Postavte bednu na rovnou plochu.

Odstrarite balici pasy.

Bednu oteviete shora (02/a).

Odstrarite obalovy material.

Opatrné vyjméte volné dily, sacek s malymi

dily a navody k pouziti.

6. Zadni sténu bedny (tzn. tam, kde se nachazi
motor) opatrné nafiznéte nozem, aby nedo-
Slo k poskozeni stroje.

7. Odklopte zadni sténu bedny (02/b).

8. Opatrné vyjméte ostatni volné dily a dalSi
obalovy material.

9. Snekovou frézou vyjedte z bedny smérem
dozadu, tzn. s motorem vprfedu (03/a).

ok wnN

5 MONTAZ

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi v diisledku net-
plné montaze! Provoz nelplné smontovaného
stroje mlze privodit téZka poranéni a poskozeni
stroje.

B Stroj provozujte pouze, je-li kompletné smon-

tovany!

®  Pfed zapnutim vyzkousSejte vSechna bezpec¢-

nostni a ochranna zafizeni, zda jsou k dispo-
zici a jsou funkéni!
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Montaz

Potifebny nastroj

Nastroj

Stranovy nebo ockovy kli¢ vel. 10 (x2)
Stranovy nebo oc¢kovy kli¢ vel. 13

Kli¢ s vnitfnim Sestihranem 5 mm
Kombinované nebo uzké ploché klesté
Sroubovak

Olej v rozprasovadi

N o o A~ w N s O

Hustilka s manometrem (ventil vozidla)

5.1 Montaz spodni rukojeti (04, 05)
Namontujte spodni rukojet na levou a pravou
spodni ¢ast snéhové frézy.

1. Vysroubujte Srouby (04/1).

2. Nasadte spodni rukojet (05/1).

3. Srouby (05/2) prostréte spodni rukojeti a
utahnéte je.

5.2 Zavéseni a nastaveni bovdenu (06 - 11)
1. Vedte bovdeny nahoru:
®  Prostréte (06/a) bovden (06/1) pro Sneko-
vy pohon otvorem v plechu pfevodovych
stupfia (06/2).

®  Prostréte bovden (07/1) pro pohon pojez-
du vybranim v plechu pfevodovych stup-
fd smérem nahoru (07/a).

2. Vysroubujte koncové kusy Z (08/1) ze stavé-
cich dilti (08/2) obou bovdent. Pojistné mati-
ce (08/3) zustanou na koncovém kusu Z.

3. Vyklopte obé spojkové packy (09/1) smérem
nahoru (09/a).

4. Na obou spojkovych packach: Zavéste kon-
covy kus Z (10/1) z vnitfni strany vodici ruko-
jeti do otvoru (10/2) na spojkové pacce
(10/3).

5. Na obou spojkovych packach: Otacejte (11/a)
stavécim dilem (11/1) na zavéSeném konco-
vém kusu Z (11/2) tak dlouho, dokud se bo-
vden neprestane prohybat, tzn. ze bude mir-
né napnuty.

Upozornéni: Pri otaceni drzte tazné lanko
pevné, aby se nepretocilo.

6. Utahnéte (11/b) pojistnou matici (11/3).

5.3 Montaz volici packy prevodovych

stupna (12 — 14)

1. Uvolnéte (12/a) matici (12/1) ota€enim z hori-

zontalniho upevriovaciho Sroubu (12/2) a vy-

tahnéte (12/b) upevrovaci Sroub z pfipojova-
ciho ¢epu (12/3).

2. Prostrcte (13/a) volici packu pfevodovych
stupnu (13/1) plechem pfevodovych stupnil
(13/2).

3. Nasadte (14/a) volici packu prfevodovych
stupniti (14/1) na pfipojovaci ¢ep (14/2).

4. Prostréte horizontalni upevnovaci Sroub a na-
Sroubujte samojistici matici (14/3), ale jesté ji
neutahuijte.

5. Nastavte sklon volici packy pfevodovych
stupfid sefizovacim Sroubem (14/4) tak, aby
zaskocila do vybrani prvniho pfevodového
stupné (13/3).

6. Zasunite volici packu prevodovych stupiid
pfes v8echny pfevodové stupné a zkontroluj-
te, zda se pohybuje plynule. Pokud tomu tak
neni, upravte sefizovaci Sroub.

7. Utahnéte pojistnou matici (14/5) sefizovaciho
Sroubu.

8. Utahnéte samojistici matici horizontalniho
upevnovaciho Sroubu.

5.4 Montaz vyhozu snéhu (15 - 18)

1. Kluznou plochu (15/1) vyhozu snéhu na sné-
hové fréze lehce naolejujte olejem v rozpra-
Sovaci (také mlzete pouzit mazaci tuk).

2. Nasadte (16/a, 17/a) vyhoz snéhu (16/1).

3. Upevnovaci Srouby (17/2) zevnitf prostréte
pfilozkami a vyhozem snéhu.

4. PFiSroubujte vyhoz snéhu pomoci samojisti-
cich matic (17/3).

5. Prostréte upevrovaci Srouby (18/1) velkou
vodici listou (18/2).

6. Nasunte malou vodici listu (18/3).
Upozornéni: Mala vodici lista musi leZet na-
hofe na velké vodici listé.

7. Vodici listy s upevhovacimi Srouby zasurite
zespodu do vyhozu snéhu (18/a).

8. Na Srouby nasadte podlozky (18/4).

9. Nasroubujte samajistici matice (18/5).

5.5 Montaz rucni kliky pro vyhoz snéhu (19

- 25)

1. Odstrante rukojet (19/1) z ojnice:

= Vysroubujte (19/a) upevriovaci Sroub
(19/2).

B Sejméte podlozku (19/3).

2. Qjnici (20/1) s uchytnou stranou zasunte ze-
spodu (20/a) do horniho vedeni (20/2) na vo-
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dici rukojeti (20/3).
Upozornéni: Vedeni je jiz namontované.

3. Odstranite (21/a) pojistnou zavlacku (21/1) a
podlozku (21/2) dole na ojnici.

4. Zasunte (22/a) ojnici (22/1) do spodniho ve-
deni (22/2) na vyhozu snéhu. Vyhoz snéhu
musi byt otoen tak, aby spirala (22/3) ojnice
zapadla do mezer (22/4) vyhozu snéhu.
Upozornéni: Pokud ojnici nelze pfesunout
ke spodnimu vedeni nebo ji Ize pfesunout jen
s obtizemi, povolte horni vedeni a po instala-
ci ojnice jej znovu utahnéte.

5. Nasunte podlozku (23/1) a zasurite pojistnou
zavlacku (23/2).

6. Ohnéte (24/a) konce pojistné zavlacky (24/1).

7. Montaz rukojeti (25/1) na ojnici (25/2):

B Nasuiite (25/a) rukojet.
®  Nasurite podlozku a utahnéte (25/b)
upevnovaci Sroub.

5.6 Montaz osvétleni [jen 620 E II] (26, 27)

1. Prostréte (26/a) svétlo (26/1) spole¢né s
upevnovacim Sroubem (26/2) zeprfedu vodici
rukojeti (26/3). Kabel nesmi byt pfeto¢eny
nebo poskozeny!

2. Na upeviovaci Sroub nasurite podloZku a sa-
mojistici matici (26/4) a utahnéte.

3. Zapojte konektorové dily (27/1) pro osvétleni.
Zajistéte zastrékoveé spojeni.

4. Doporuéeni: Kabel zafixujte dvéma kabelo-
vymi sponami (nejsou soucasti dodavky) na
vodici rukojeti.

6 UVEDENIi DO PROVOZU

/N\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni defekt-

nim pristrojem. Provoz defektniho pfistroje mu-

Ze privodit t&Zka poranéni a poskozeni pfistroje.

B Pfistroj pouzivejte jen tehdy, jestlize neni po-
Skozeny nebo defektni, nechybi zadné dily
nebo nejsou uvolnéné.

H UPOZORNENI Pfed uvedenim do provozu
vzdy provedte vizualni kontrolu. Stroj nesmi byt
nikdy pouzivan s volnymi, poskozenymi nebo
opotfebenymi provoznimi a/nebo upeviovacimi
dily.

6.1 Provozni prostredky

/\ NEBEZPECI! Nebezpeéi vybuchu a poza-
ru. Vytékajici smés benzinu a vzduchu zpusobu-
je vybusnou atmosféru. Vznét, vybuch a pozar
mohou pfi neodborném zachazeni s palivem vést
k téZkym uraztim a dokonce k smrti.

B Pfizachazeni s benzinem nekufte.

B Manipulujte s benzinem pouze venku a nikdy

ne v uzavienych mistnostech.

/\ NEBEZPECI! Smrtelné nebezpeéi otravy.
Vyfukové plyny motoru obsahuji oxid uhelnaty,
ktery mGze béhem nékolika minut usmrtit ¢love-
ka.
®  Motor nikdy nespoustéjte v uzavienych pro-
storech, ale jen venku.
Nevdechujte motorové zplodiny.
Pokud se vam pfi pouzivani motoru udéla ne-
volno, budete mit zavraté nebo se budete ci-
tit slabi, motor vypnéte. Ihned vyhledejte Ié-
kare.

H UPOZORNENI Pouzity motorovy olej ekolo-
gicky zlikvidujte! Stary olej doporucujeme ode-
vzdat v uzaviené nadobé ve stfedisku pro recyk-
laci nebo v servisu. Stary olej:

®  nedavejte do odpadu,
B nevylévejte do kanalizace,
B nevylévejte na zem.

H UPOZORNENI Také dodrzujte dodany na-
vod k provozu motoru!

Pfed uvedenim do provozu musite doplnit moto-

rovy olej a natankovat palivo do snéhové frézy.

Udaje k benzinu a motorovému oleji: viz technic-

ké udaje.

6.2 Naplnéni motorového oleje (28)

1. OdSroubujte vi€ko pro plnéni oleje (28/1),
uzavér odlozte na Cisté misto.

2. Dolijte olej pomoci nalevky.

3. Zkontrolujte stav naplnéni.

4. PlInici otvor oleje pevné uzaviete a oCistéte.
Upozornéni: Informace tykajici se spravné
kontroly stavu napinéni oleje naleznete v na-
vod motoru.
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Uvedeni do provozu

6.3 PInéni benzinu (28)

1. OdSroubujte viko nadrze (28/2), odlozte jej
na cCisté misto.

2. Dolijte benzin pomoci nalevky.

3. Plnici otvor nadrze pevné uzavrete a oCisté-
te.

6.4 Kontrola tlaku v pneumatikach (29)

1. Tlak v pneumatikach kontrolujte zejména
pfed prvnim pouzitim v zimé a nejméné kaz-
dé tfi mésice v prabéhu provozu.

Maximalni tlak je uveden na pneumatikach
(2911).
Upozornéni: 1 bar = asi 14,5 psi

2. Pneumatiky nafouknéte rovhomérné hustil-
kou.

6.5 Nastaveni odklizeci vysky (30 - 32)

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Nebezpedi

feznych poranéni pfi sahnuti do béziciho poda-

vaciho Sneku.

®  Odklizeci vy$ku nastavuijte jen u vypnutého
motoru a zastaveného podavaciho Sneku.

Odklizeci vySku nastavte tak, aby nemohl byt za-

chycen §térk nebo jina cizi télesa. Davejte pozor

na velké nerovnosti, napfiklad vyjeté koleje, vika
kanall nebo dlazebni kostky.

1. K pfestavéni umistéte stroj na rovny podklad.

2. Uvolnéte upinaci Srouby (30/1) kluzné ¢asti
(30/2) vlevo a vpravo na radlici (30/3).

3. Kluzné &asti posunte nahoru nebo doll (30/
a), aby mohla byt stérka (31/1) zvednuta do
pozadované vysky.

4. Utahnéte upinaci Srouby kluznych ¢asti.

5. Dbejte, aby obé kluzné &asti byly dole umis-
tény stejné daleko, aby byla stérka paralelné
se zemi (31/a).

Opotiebené kluzné ¢asti (32)

Je-li nabrouseny okraj (32/1) kluznych ¢asti prob-
rouseny, obratte jej o 180°, abyste mohli pouzit
druhou stranu.

1. OdSroubujte matice (32/2) v€etné podlozek.
2. Sejméte kovovou desku (32/3).

3. Kluznou ¢ast obratte o 180°.
4

Nasurite podlozky a utahnéte matice.
Upozornéni: Davejte pozor, abyste nezamé-
nili upinaci Srouby (32/4), protoZe jsou riizné
dlouhé.

6.6 Kontrola ustfiznych kolikt na stroji (33,
48)

/\ POZOR! Nebezpeéi poskozeni stroje. Za-

mrzla Snekova prevodovka mize vést k poskoze-

ni femenu V.

B Pfed nastartovanim motoru zkontrolujte, zda
neni Snekova prevodovka zamrzla.

B Snéhovou frézu postavte k rozmrazeni Sne-
kové pfevodovky na vhodné misto.

1. PFed kazdym nastartovanim zkontrolujte, zda
jsou ustfizné koliky (33/1, 48/2) neposkoze-
né.

B Prasklé ustfizné koliky vyménte za origi-
nalni nahradni dily (viz Kapitola 9.4 "Vy-
ména ustriznych koliki (33, 48)", stra-
na 145). P¥i pouziti nepfipustnych na-
hradnich dill mGze dojit k zavaznému
poskozeni stroje!

2. U vSech ovladacich prvkd, bezpeénostnich
zafizeni, matic, Sroubl a ¢epl stroje zkontro-
lujte jejich pocet, upevnéni a neporusenost.

6.7 Nastartovani motoru (34 — 39)

/N NEBEZPECI! Smrtelné nebezpeéi otravy.
Vyfukové plyny motoru obsahuji oxid uhelnaty,
ktery maze béhem nékolika minut usmrtit ¢lové-
ka.
B Motor nikdy nespoustéjte v uzavienych pro-
storech, ale jen venku.
Nevdechujte motorové zplodiny.
Pokud se vam pfi pouzivani motoru udéla ne-
volno, budete mit zavraté nebo se budete ci-
tit slabi, motor vypnéte. Ihned vyhledejte Ié-
kare.

/\ POZOR! Nebezpeéi poskozeni stroje. Za-
mrzla $nekova prevodovka mize vést k poskoze-
ni femenu V.

B Pfed nastartovanim motoru zkontrolujte, zda
neni $nekova prevodovka zamrzla.

B Snéhovou frézu postavte k rozmrazeni $ne-
kové pfevodovky na vhodné misto.

Proces startovani (34 - 37)

1. Zkontrolujte hladinu oleje a paliva.

2. Otevrete (34/a) palivovy kohout (34/1), tj.na-
stavte jej na ON.

3. Zkontrolujte, zda jsou pohon pojezdu a Sne-
kovy pohon odpojené. Obé spojkové packy
musi stat svisle.
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4. Nastavte (34/b) syti¢ (34/2) do polohy CLO-
SE (34/A).

5. 3x stisknéte tlacitko palivového Cerpadla
(35/1) v intervalu pfiblizné 2 sekund. P¥i niz-
kych teplotach pod 10 °C stisknéte tlacitko
palivového Cerpadla 5x.

6. Nastavte (36/a) packu plynu (36/1) do polohy
Rychle (Zajic).

7. Zasunite (37/a) kli¢ motoru (37/1).

Rucéni start (38)

1. Lehce zatahnéte (38/a) za startovaci lanko
(38/1), dokud neucitite prvni odpor, pak ho
rychle vytahnéte a poté jej nechejte zase po-
malu navinout zpét.

230 V proces startovani (39)
1. (39/a)

A

2. N (39/b)

6.8 Zastaveni motoru (40, 41)

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi Grazu rotujicimi

castmi stroje! Sahani do rotujicich &asti stroje

vede k tézkym poranénim!

B Nikdy nesahejte do rotujiciho podavaciho
Sneku!

1. Nastavte (40/a) packu plynu (40/1) do polohy
Pomalu (Zelva).

2. Aby nedo$lo k zamrznuti, nechejte podavaci
Snek a odhazovaci kolo dobihat tak dlouho,
dokud nebudou UpIné bez snéhu. Jinak by pfi
startu mohlo dojit k poSkozeni fement V.

3. Vytahnéte (41/a) kli¢ motoru (41/1).

Stroj se vypne.

5. Otocte (41/b) palivovy kohout (41/2) do polo-
hy OFF (zavfit).

»>

7 OBSLUHA
7.1 Spusténi odklizeni (42, 43)

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi trazu rotujicimi

castmi stroje! Sahani do rotujicich ¢asti stroje

vede k tézkym poranénim!

®  Nikdy nesahejte do rotujiciho podavaciho
Sneku!

/N\ VYSTRAHA! Vymrstované predméty! Ne-
bezpedi urazu a vécnych Skod vymrstovanymi
predméty!

B Vyhazovaci kanal nikdy neotacejte smérem k
osobam, zvifatim, oknim, vozidldm nebo
dvefim.

1. Uvedte stroj do provozu.

2. Zkontrolujte polohu vyhozu snéhu a nastavte
(42/a) smér vyhozu ruéni klikou (42/1).

3. Nastavte (42/b) vySku vyhozu (42/2).

4. Nastartujte motor (viz Kapitola 6.7 "Nastarto-
vani motoru (34 — 39)", strana 142).

5. Zaradte (42/c) rychlost stupen pro pohon po-
jezdu (42/3):
® 1 az 5 jsou rychlostni stupné vpred, pfi-

¢emz 1 je nejpomalejsi a 5 nejrychlejsi
rychlostni stuper.

B R1 aR2 jsou rychlostni stupné vzad, pfi-
¢emz R1 je pomaly a R2 rychlejsi rych-
lostni stupeni.

6. Stisknéte (43/a) spojkovou packu (43/1) pro
Snekovy pohon.

7. Stisknéte (43/b) spojkovou packu (43/2) pro
pohon pojezdu.

7.2 Zastaveni odklizeni (44)

1. Uvolnéte, tzn. vypnéte (44/a) spojkovou pac-
ku pro pohon pojezdu (44/1).

2. Uvolnéte, tzn. vypnéte (44/b) spojkovou pac-
ku pro Snekovy pohon (44/2).

Aby nedoslo k zamrznuti, nechejte podavaci

Snek a odhazovaci kolo dobihat tak dlouho, do-

kud nebudou UpIné bez snéhu. Zamrzly podavaci

Snek poskodi femen V.

Snéhova fréza zUstane stat, podavaci $nek a od-

hazovaci kolo se zastavi.
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7.3 Zména rychlostniho stupné pro pohon
pojezdu (43, 45)

POZOR! Nebezpeci posSkozeni stroje. Pokud
neni vypnuta spojka pfed zafazenim pfevodové-
ho stupné, dojde k poSkozeni pfevodovky.
®  Nejprve vypnéte spojku a poté zaradte pre-

vodovy stuper.

1. Uvolnéte, tzn. vypnéte (45/a) spojkovou pac-
ku pro pohon pojezdu (45/1).
Upozornéni: Podavaci sSnek se zablokuje,
pokud je zastaven a poté znovu spustén na
mokrém a tézkém snéhu. Neuvolriujte spoj-
kovou packu pro Snekovy pohon!

2. Zaradte stupen (45/c) rychlostni packou
(45/3).

3. Stisknéte (43/b) spojkovou packu (43/2) pro
pohon pojezdu.

7.4 Odstranéni ucpani ve vyhozu snéhu (44,
46)

H UPOZORNENI Aby nedoslo k ucpani pi
praci s mokrym a téZkym snéhem nechte vzdy,
pokud mozno, bézet podavaci Snek.

Pokud jiz nedochazi k fadnému vyhazovani sné-

hu, mohou byt pfi€¢inou nanosy snéhu a ledu na

podavacich Snecich a ve vyhazovacim kanalu.

1. Uvolnéte, tzn. vypnéte (44/a) spojkovou pac-
ku pro pohon pojezdu (44/1).

2. Uvolnéte, tzn. vypnéte (44/b) spojkovou pac-
ku pro Snekovy pohon (44/2).

3. Vypnéte motor (viz Kapitola 6.8 "Zastaveni
motoru (40, 41)", strana 143).

4. Cisticim nastrojem (46/1) opatrné odstrafite
snih z vyhazovaciho kanalu a podavaciho
Sneku.

Pokud je vyhoz snéhu dale nedostatecny, vyhle-

dejte servisni dilnu.

8 OPRAVA

/\ VYSTRAHA! Nebezpedéi tirazu pfi prova-
déni oprav. Neodborné opravy mohou mit za na-
sledek tézké Urazy a poskozeni stroje.

B QOpravy nechavejte provadét jen servisnimi
dilnami vyrobce nebo autorizovanymi odbor-
nymi provozy!

Odborna kontrola je vzdy potfebna:

B po najeti na prekazku,

B pfi nahlém zastaveni motoru,

B pfi poskozeni podavaciho $neku nebo odha-
zovaciho kola.

9 UDRZBA A PECE

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-

né a pohybuijici se ¢asti stroji mohou vést k po-

ranéni.

B Pfijudrzbé, oSetfovani a &isténi vzdy noste
ochranné rukavice!

B Vypnéte motor a pfesvédcte se, zda se motor
zastavil!

®  Vytahnéte konektor zapalovaci svicky!
B Po pouziti stroj vycistéte. Odstrarite zejména
zbytky posypové soli.

®m  Neostfikujte stroj vodou. Pronikajici voda mu-
Ze vést k porucham (zapalovani, karburator).

Vadné tlumice hluku vzdy vyménte.
Dodrzujte plan udrzby.
Dodrzujte navod motoru.

9.1 Plan udrzby

Pred kazdym pouzitim

m Zkontrolujte hladinu oleje (viz navod motoru).
m  Zkontrolujte ustfizné koliky.

®  Zkontrolujte, zda stroj neni poSkozeny.

B ZKkontrolujte, zda podavaci Snek nezamrzl.
Po prvnich 5 provoznich hodinach

= Vyménte motorovy olej (viz navod motoru).
Kazdych 8 provoznich hodin

B Natfete podavaci Snek tukem.

Kazdé tfi mésice

B Zkontrolujte tlak v pneumatikach.

®  Nastfikejte krouzek vyhozu snéhu olejem v

rozprasovadi.

Ro¢né

B Vyménte zapalovaci svi¢ku (viz navod moto-
ru).

B Namazte podavaci Snek.
B Vyménte motorovy olej.

9.2 Mazani podavaciho $neku (47)

Pomoci mazaciho lisu vtlaéte do mazaci hlavice
(47/1) priblizné 2-3 tahy univerzalni tuk.
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9.3 Udrzba pohonu pojezdu a $neku (11)

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni pfi

udrzbé. Neodborna udrzba muze pfivodit tézka

poranéni a poSkozeni stroje.

B Bovden nastavuijte jen u vypnutého motoru.

B Zastavte motor, pokud nelze vypnout pohon
pojezdu/Sneku.

®  NepokouSejte se o opravu a okamzité vyhle-
dejte autorizovanou odbornou provozovnu.

H UPOZORNENI Vihkost v bovdenu muze
vést ke korozi nebo zamrznuti. PoSkozeny bo-
vden musi byt vyménén.

Nastaveni bovdenu

Pokud u béziciho motoru nelze zapnout pohon

pojezdu/$neku, musi byt nastaven pfislusny bo-

vden.

1. Povolte pojistnou matici (11/3).

2. Otacejte (11/a) stavécim dilem na bovdenu
(11/1) ve sméru Sipky tak dlouho, dokud se
bovden neprestane prohybat (je mirné
napnuty). Pfi otaceni drzte tazné lanko pev-
né, aby se nepretocilo.

3. Utahnéte (11/b) pojistnou matici (11/3).

4. Ke kontrole nastaveni nastartujte motor a za-
pnéte pohon pojezdu/$neku.

5. Pokud pohon pojezdu/Sneku stale nelze bez-
pecné zapnout a vypnout, musi byt stroj za-
vezen do odborné provozovny.

9.4 Vyména ustfiznych koliku (33, 48)

Z dtvodu bezpecénosti obsluhy a stroje mohou
ustfizné koliky (33/1) po zablokovani podavaciho
Sneku prasknout.

H UPOZORNENI Prasklé ustfizné koliky vy-
ménte za originalni nahradni dily. Pfi pouziti ne-
pfipustnych nahradnich dild mdze dojit k zavaz-
nému poskozeni stroje!

1. Stroj vypnéte a vytahnéte konektor zapalova-
ci svicky.

Odstrante pruzinovou zavlacku (48/1).
Vytahnéte posSkozeny ustfizny kolik (48/2).
Zkontrolujte poSkozeni hfidele.

Vlozte novy ustfizny kolik a zajistéte jej pruzi-
novou zavlackou.

ok wbd

10 POMOC PRI PORUCHACH

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-

né a pohybujici se ¢asti stroji mohou vést k po-

ranéni.

B Pfiudrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice!

B Vypnéte motor a pfesvédcte se, zda se motor
zastavil!

®  Vytahnéte konektor zapalovaci svicky!

H UPOZORNENI V pfipadé poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemuzete
sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky
servis.

Porucha Odstranéni

Motor nebézi. Doplrite benzin.

Nastavte packu plynu do
polohy ,Start".

Zapnéte sytic, aktivujte za-
palnik.

Provedte udrzbu zapalova-
cich svicek.

Vykon motoru
klesa.

Vycistéte vyhazovaci ka-
nal / kryt.

Z podavaciho $neku a od-
hazovaciho kola odstrarite
snih a led.

Snizte pracovni rychlost.

U stisknuté spoj- Nastavte bovden.
kové packy ne-
funguje pohon

pojezdu.

Vyhledejte zakaznicky
servis.

Pohon pojezdu
jiz nelze zastavit
(jiz se nevypina).

Vypnéte motor.
Nepokousejte se o
opravu!

B Vyhledejte zakaznicky
servis.

U stisknuté spoj-
kové packy se
neotaci podavaci
Snek.

Vymérnite prasklé ustfizné
koliky.

Nastavte bovden.

469186_f
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Porucha Odstranéni

Vyhledejte zékaznicky
servis.

Podavaci Snek L
jiz nejde zastavit u
(jiz se nevypina).

Vypnéte motor.
Nepokousejte se o
opravu!

B Vyhledejte zakaznicky
servis.

Stroj silné a ne-
obvykle vibruje.

Zkontrolujte podavaci $nek
a odhazovaci kolo.

Stroj tahne jed-  Zkontrolujte a v pfipadé

nostranné. potfeby upravte tlak v pne-
umatikach.
Zkontrolujte, nastavte nebo
vymeérite kluzné Casti.
Nahradni dily

Viz: www.al-ko.com

11 SKLADOVANI

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi pozaru a vybu-

chu. Vypary benzinu jsou vysoce hoflavé.

®  Neskladujte zafizeni u zdroji otevieného
ohné nebo tepla.

Po kazdém pouziti stroj pofadné vycistéte a,
jsou-li k dispozici, umistéte vSechny ochranné
kryty. Pfistroj uchovavejte na suchém, uzamyka-
telném misté a mimo dosah déti.

PFi delSim skladovani stroje, napf. po zimé, musi-
te provést nasledujici prace, aby nedoslo k po-
Skozeni:
B Vyprazdnéni karburatoru:
Nastartujte motor.
Uzaviete palivovy kohout.
Pockejte, az motor zhasne.
Motor nechte vychladnout.
Osuste stroj a ulozte jej na misté nepfistup-
ném détem a nepovolanym osobam.

B Vyprazdnéte benzinovou nadrz nebo ji celou
naplrite.

Vytahnéte kli€¢ motoru.
Vytahnéte konektor zapalovaci svicky.

12 LIKVIDACE

X

B Prfed likvidaci stroje musite vyprazdnit palivo-
vou nadrz a nadrz motorového oleje!

B Obal, stroj a pfisluSenstvi jsou vyrobeny z re-
cyklovatelnych materiald a je nutné je likvido-
vat pfisluSnym zpusobem.

Benzin a motorovy olej nepatfi do do-
maciho odpadu nebo odtoki, ale od-
vazeji se k roztfidéni, pfip. k ekolo-
gické likvidaci!

13 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS
Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-

servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
dujici adresou:
www.al-ko.com/service-contacts
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14 ZARUKA

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihaty pro rekla-
maci nedostatk(, a to dle naSeho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatk( se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:  Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B Dodrzujte tento navod k obsluze B Svévolné pokusy o opravu
®  Radné zachazeni ®  Svévolné technické zmény
B Pouziti originalnich nahradnich dild B Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

Ze zaruky jsou vylouceny:

®  Skody na laku, které jsou zpisobeny normainim opotfebenim.

®  Opotiebované dily, které jsou na karté nahradnich dilti oznadeny rameckem.
B Spalovaci motory (zde plati zvlastni zaru¢ni ustanoveni pfislusného vyrobce motoru)

Zarucni doba za¢ina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaru€nim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zustavaji timto prohlaSenim nedotceny.
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1 O TOMTO NAVODE NA OBSLUHU
B U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.
B Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.
B Zariadenie postupujte dal§im osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.
u

Precitajte si a dbajte na bezpecnostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouZitie.
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1.1 Symboly na titulnej strane

Symbol

Vyznam

Je bezpodmienecéne potrebné, aby
ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpecnu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.

Navod na pouzitie

Benzinovy pristroj nepouzivajte v
blizkosti otvorenych plamenov ale-
bo zdrojov tepla.

¥

1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/N NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpec¢nu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla mat —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok l'ah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

H UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

V tomto navode na obsluhu su popisané viaceré
typy snehovych fréz. Typy sa liSia Sirkou priesto-
ru, vykonom motora, ¢i maju elektricky Startér a
osvetlenie.

Identifikujte vas§ model na zaklade obrazkov vy-
robkov, popisu a vyrobného Stitku.

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim

Snehové frézy su vyluéne ur¢ené na odpratanie
Cerstvo napadnutého, volného mokrého a pra-
chového snehu na spevnenych komunikaciach a
plochach — napr. z vnutornych dvorov, vjazdov do

garazi, chodnikov alebo parkovacich miest pre
osobné motorové vozidla — v sukromnom sekto-
re. Komunikacie a plochy, z ktorych sa ma odpra-
tat sneh, musia maz pevny podklad a hladky po-
vrch, napr. beténova dlazba, granitova dlazba
alebo asfalt.

Tento pristroj je uréeny vyluéne na pouzitie v suk-
romnej oblasti. Akékolvek iné pouZzitie, ako aj ne-
dovolena prestavba alebo Uprava je v rozpore s
ur€enim a ich nasledkom je vylucenie zaruky,
ako aj strata zhody a odmietnutie akejkolvek zod-
povednosti vyrobcu za Skody spésobené pouzi-
vatelovi alebo tretim osobam.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouzitie
Snehové frézy nie su vhodné na odpratanie sne-
hu z nespevnenych komunikéacii a pléch — napr.
zo Strkovych pléch, strkovych ciest alebo z Iuk.
Sneh vo vaéSom mnozstve a vyske, velmi vihky
sneh, ako aj udupany sneh a l'ad sa nedaju tymi-
to zariadeniami odstranovat.

Pristroj nie je koncipovany na komeréné pouziva-
nie vo verejnych parkoch a Sportovych arealoch,
ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve a
lesnictve.

2.3 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mozu viest k vaznym
zraneniam.
®  Nechajte chybné bezpecnostné a ochranné

zariadenia opravit.
®  Tieto bezpec€nostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku.

Paka spojky

Na vodiacom drzadle zariadenia sa nachadzaju

dve paky spojky. V okamihu nebezpecenstva

pustite obe paky spojky.

®  Paka spojky pre pohon zavitovky vyhadzova-
¢a snehu. Pohon zavitovky sa zastavi.

B Paka spojky pre pohon pojazdu. Pohon po-
jazdu sa zastavi.

Nastavitelny vyhadzovaé snehu

Nastavte vyhadzovac snehu tak, aby vyhadzova-
ny sneh nemohol ohrozit osoby alebo zvierata a
taktiez neposkodil budovy, vozidla alebo iné. Ve-
nujte pri cestach pozornost tomu, aby ste nega-
tivne neovplyvnili cestnu premavku alebo ucast-
nikov cestnej premavky.

469186_f
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2.4 Rozsah dodavky 560 11_620 1l_620 E II

Rozsah dodavky zahffia tu uvedené polozky.
Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky tieto po-

lozky:

¢.

a B~ W N -

10
11

Konstrukény diel

Snehova fréza

Rukovat s drzadlami
Vyhadzova¢ snehu

Navod na obsluhu snehovej frézy
Navod na obsluhu motora
Vrecko s:

®  Upevrovacia suprava pre vyhadzo-
vac snehu (3x)

m KIU¢ pre zapalovacie sviecky

B KIu¢ zapalovania (2x)

B Nahradny strizny kolik (3x)

B Pruzna zavlacka (3x)

I?uéné kfuka pre nastavenie vyhadzova-
¢a

Paka vyberu prevodovych stupriov

2.5 Symboly na zariadeni

2.51 Bezpeénostné oznacenia

Symbol

JAN

E

x

2@ X

o

0
=
o]
T

oy

Vyznam

Pozor!

Budte mimoriadne opatrni pri mani-
pulacii!
Pred uvedenim do prevadzky si

precitajte navod na pouzitie!

Zdrziavajte sa mimo oblasti vyha-
dzovania. Nebezpecenstvo spdso-
bené vyhadzovacom snehu.

Noste ochranu o¢i a sluchu!

Nesiahajte do rotujucich €asti. Ne-
bezpecenstvo vtiahnutia!

Nesiahajte do vyhadzovac¢a snehu!

Nesiahajte alebo nevstupujte do za-
vitovky!

Pred vSetkymi pracami na zariadeni
vypnite motor.

Pred pracami udrzby a opravami
vytiahnite konektor zapalovacej
sviecky.

Tretie osoby nepustajte do nebez-
pecnej oblasti!

Rotujuce Casti v oblasti vyhadzova-
¢al Nebezpecenstvo vtiahnutia!
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2.5.2 Oznacenia pre obsluhu

N =[]

Sytie
CLOSE / OPEN (ZA-
TVORENY / OTVO-
RENY)

Plyn - m
Rychlo / pomaly

Krla¢ zapalovania
Zap. / vyp.

Palivovy kohutik
OFF (zatv.)
ON (otv.)

Tlacidlo na Cerpanie
paliva

2.6 Prehrad vyrobku (01)

C. Konstrukény diel
1 Paka spojky pre pohon pojazdu

2  Paka vyberu prevodovych stupnov,

5 prevodovych stupfiov dopredu a 2 pre-
vodové stupne dozadu

Paka spojky pre pohon zavitovky

N

Ru¢na kluka nastavenia smeru vyha-
dzovania

Motor
Konektor zapalovacej svieCky

Vyskovo nastavitelné lyziny

0o N o O

Odpratavacia platria

9  Zavitovka

10  Koleso vyhadzovania

11 Stit

12 Naradie na Cistenie (upevnené na Stite)

13 Vyhadzovac€ snehu s ochranou pred ne-
bezpeénym dotykom

14  Nastavenie vy8ky vyhadzovania
15  Plniace veko na olej

16  Uzaver palivovej nadrze

C. Konstrukény diel
17  Osvetlenie*
*: Iba u SnowLine 620 E Il

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie Zivota a
nebezpecenstvo t'azkych zraneni! Neznalost
bezpecnostnych pokynov a navodu k obsluhe
moze spbdsobit najvaznejsie zranenia a dokonca
usmrtenie.

B Pred pouzitim zariadenia zohladnite vSetky
bezpecnostné pokyny a navod k obsluhe toh-
to navodu na pouzitie, ako aj navody na pou-
Zitie, na ktoré sa poukazuje.

m  V3etky dodané dokumenty uschovajte pre
buduce pouzitie.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo vzniku po-
Ziaru a explézie. Pre unikajuce palivo vznika ne-
bezpec€na vybusna zmes benzin-vzduch. Vznie-
tenie, vybuch alebo poziar pri neodbornej mani-
pulacii s palivom mézu viest k vaznym porane-
niam alebo k smrti.
®  Motor nikdy neskladujte pred otvorenym

ohriom alebo zdrojmi tepla.

B Motor nikdy neprevadzkujte v horfavom pro-

stredi.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia v
dosledku chybného zariadenia. Prevadzka
chybného zariadenia méze spbsobit vazne zra-
nenia a poskodenie zariadenia.
®  Zariadenie prevadzkujte iba v pripade, ak ie

je chybné alebo poSkodené a nechybaju
ziadne diely alebo nie su uvolnené.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo v désled-
ku otacajucich sa dielov zariadenia! Zasiahnu-
tie do otacajucich sa dielov zariadenia vedie k
vaznym zraneniam!

®  Nikdy nesiahajte do rotujucej zavitovky!

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mézu viest k vaznym
zraneniam.

B Nechajte chybné bezpecnostné a ochranné
zariadenia opravit.

®  Tieto bezpe€nostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku.

469186_f
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Bezpecénostné pokyny

3.1 Bezpecnostné pokyny podla normy
ISO 8437 (STN ISO 8437), priloha A

Predbezné vedomosti

1. Dokladne si precitajte navod na obsluhu a
udrzbu. Co najdékladnejsie sa oboznamte s
ovladacimi prvkami a odborne spravnym po-
uzitim zariadenia. Osvojte si schopnost rych-
leho zastavenia zariadenia a rychleho vypnu-
tia ovladacich prvkov.

2. Za ziadnych okolnosti nesmiete detom dovo-
lit, obsluhu a pouzitie zariadenia. Za ziad-
nych okolnosti nesmiete dovolit obsluhovanie
a pouzitie zariadenia dospelym osobam, kto-
ré neboli odborne spravne poucené.

3. V oblasti pouzitia sa nesmu nachadzat ziad-
ne osoby, predovSetkym Ziadne deti a ani do-
mace zvierata.

4. Priobsluhe po€as jazdy dozadu postupujte
obzvlast opatrne, aby ste sa vyvarovali po-
Smyknutiu alebo spadnutiu.

Priprava

1. Dokladne si prehliadnite priestor, v ktorom sa
ma zariadenie pouzit a odstrarite vSetky ro-
hozZky, sane, dosky, droty a vSetky cudzie te-
lesa.

2. Skor ako spustite motor, Uplne uvolnite spoj-
ku a zaradte volnobeh.

3. Neobsluhujte zariadenie bez primeraného
zimného oble¢enia. Noste obuv, ktora podpo-
ruje bezpeénu stabilitu na Smyklavom pod-
klade.

4. Budte pri manipulacii s benzinom opatrni; je
lahko zapalny.

Pouzivajte riadny kanister na benzin.
Nikdy do motora nedopifaijte palivo, ked je v
chode alebo horuci.

= Naplfiajte benzinovi nadrz vo vonkajsich
priestoroch a mimoriadne opatrne. Nikdy ne-
napliajte benzinovu nadrz v zatvorenych
priestoroch.

B Pevne zatvorte uzaver palivovej nadrze a od-
strante rozliaty benzin.

1. Pre vSetky zariadenia s elektrickym pohonom
alebo elektrickym zapalovanim musite pouzit
uzemnenu zasuvku s ochrannym kontaktom.

2. Ak odpratavate sneh zo Strkovych alebo ka-
menistych pléch, musite zodpovedajuco to-
mu nastavit’ vySku telesa zberaca.

3. Nikdy sa nepoku$ajte o zmenu nastaveni po-
¢as chodu motora (okrem v pripadoch, v kto-
rych to vyslovne odporuca vyrobca).

Skor nez zacnete s odpratavanim snehu, ne-
chajte motor a stroj vychladnut na vonkajsie
teploty.

Obsluha akychkolvek motorom poharnanych
strojov méze mat za nasledok, Ze sa do oci
moézu vymrstit’ cudzie telesa. Noste preto
vzdy pocas obsluhy, nastavenia a opravy
ochranné okuliare alebo ochranu o¢i.

Noste ochranu sluchu, aby ste zabranili po-
Skodeniam sluchu.

Obsluha

1.

Nedavaijte ruky alebo nohy do blizkosti po-
hyblivych Casti alebo pod pohyblivé Easti.
Vzdy si od otvoru vyhadzovaca drzte odstup.
Ked pouzivate zariadenie na Strkovych vjaz-
doch, chodnikoch, ¢i cestach, alebo cez také-
to prechadzate, postupujte mimoriadne opatr-
ne. Vzdy venujte pozornost pripadnym pre-
kazkam alebo pripadnej premavke.

Ak narazite na cudzie teleso, odstavte motor,
vytiahnite kabel zapalovania, dékladne pre-
zrite snehovu frézu na pripadné poskodenia
a pred opatovnym spustenim a opatovnym
pouzitim snehovej frézy ich opravte.

Ak by zariadenie nezvy€ajne vibrovalo, od-
stavte motor a okamzite zacnite hladat prici-
nu. Vibracie su vzdy znakom toho, ze pretr-
vava nejaky problém.

Ked prerusite obsluhu, skér ako za¢nete Cis-
tit' teleso zberaca/hnacieho kolesa alebo dra-
hu vyhadzovac€a/vyhadzovania a taktiez aj
pred opravami, nastaveniami a in§pekciami
vzdy odstavte motor.

Skor nez zacnete s Cistenim, opravami alebo
inSpekciami sa uistite, ze su zbera¢/hnacie
koleso a vSetky pohyblivé ¢asti Uplne zasta-
vené. Vytiahnite kabel zapalovania a umiest-
nite ho mimo zapalovacej sviecky, aby ste
zabranili neimyselnému zapalovaniu. V pri-
pade elektromotorov treba vytiahnut sietovu
zastréku.

Neprevadzkujte motor v zatvorenych priesto-
roch. Iba ak pri spusteni, alebo na premiest-
nenie snehovej frézy do budovy alebo z bu-
dovy. Otvorte pritom dvere smerujtce do vol-
ného priestranstva. Vyfukové plyny su nebez-
pecné.

Neodpratavajte sneh na svahoch. Ked pre-
chadzate na terén so spadom, budte velmi
opatrni. Nepoku$ajte sa o odpratanie snehu
na strmych svahoch.
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9.

10.

11

12.

13.

14.

15.

16.

Nikdy nepouzivajte snehovu frézu bez k tomu
uréenych ochrannych plechov, ochrannych
platni alebo ostatnych ochrannych zariadeni.

Nikdy nepouzivajte snehovu frézu v blizkosti
sklenenych pléch, automobilov, svetlikov, na
teréne so spadom atd. bez toho, aby ste zod-
povedajuco nastavili smer vyhadzovania sne-
hu. UdrZiavajte deti a domace zvieratd mimo
dosah.

. Nepretazujte stroj prili§ rychlym odpratava-

nim snehu.

Nikdy na Smyklavych plochach nepouzivajte
stroj s vysokymi rychlostami pojazdu. Pozor
pri jazde dozadu.

Nikdy neotacajte vyhadzovac na vedla stoja-
ce osoby a nedovolte nikomu, aby vstupil
pred zariadenie.

Ked snehovu frézu prepravujete alebo nepo-
uzivate, preruste napajanie zberaca/hnacie-
ho kolesa energiou.

Pouzivajte iba vyrobcom snehovej frézy
schvalené dopinky a diely prisluSenstva, ako
napr. vyvazovacie zavazia, vyrovnavacie za-
vazia, telesa atd'.

Nikdy neobsluhujte snehovu frézu pri nedo-
stato¢nej viditelnosti alebo nedostatoénom
osvetleni. Vzdy zaujmite bezpecnu stabilitu a
pevne drzte rukovate. Pracujte zariadenim
iba pri beznej chédzi a nikdy za zariadenim
nebezte.

Udrzba a skladovanie

/\ VAROVANIE! Vazne poranenia ruk pri
Cisteni upchatého vyhadzovacieho kanala!
Dotyk rotujuceho obezného kolesa vo vyhadzo-
vacom kanali méze mat za nasledok vazne pora-
nenie ruky. Toto su najcastejSie zranenia pri pou-
Zivani snehovych fréz. Cistenie vyhadzovacieho
kanala:

Vypnite snehovu frézu!

Pockajte cca 10 s, kym sa obezné koleso za-
stavi.

Na Cistenie vyhadzovacieho kanala vzdy po-
uzivajte vhodny nastroj.

Vyhadzovaci kanal nikdy necistite rukami!

Pravidelne kontrolujte, ¢i su pevne utiahnuté
ochranné zariadenia, skrutky nozov, upevno-
vacie skrutky motora atd'., ¢im zaistite a za-
bezpecite bezpecnu prevadzku zariadenia.

dy, elektrické teplovzdusné ventilatory, susic-
Ky bielizne atd. Skér nez uskladnite zariade-
nie v zatvorenom priestore, nechajte vychlad-
nat motor.

Ak chcete uskladnit snehovu frézu na dlhSiu
dobu, vzdy sa riadte presnymi upozorneniami
a oznameniami v navode na obsluhu.
Ponechajte na zariadeni vSetky bezpecnost-
né Stitky a Stitky s pokynmi na obsluhu, resp.
ich popripade vymente za nové.

Nechaijte stroj po odpratani snehu niekolko
minut bezat, aby ste zabranili zamrznutiu
zberaa/hnacieho kolesa.

3.2 Bezpecnostné pokyny k obsluhe

Zariadenie pouzivajte len na tie prace, na
ktoré je uré¢ené. Pouzivanie nezodpovedaju-
ce Ucelu urenia moze viest k zraneniam a
vecnym Skodam.
Zariadenie nikdy nepouzivajte s opotrebova-
nymi alebo chybnymi dielmi. Chybné diely
vzdy vymerite za originalne nahradné diely
vyrobcu. Ak sa zariadenie pouZziva s opotre-
bovanymi alebo chybnymi dielmi, vo&i vyrob-
covi nie je mozné si uplatiiovat naroky vyply-
vajuce zo zaruky.
V nasledujucich pripadoch odstavte motor,
vyckajte na Uplné zastavenie zariadenia a vy-
tiahnite konektor zapalovacej sviecky:

Pri opusteni pristroja

Pri ¢isteni a pracach udrzby

Pred vSetkymi nastavovacimi pracami

Po vyskyte poruch

Pred uvolnenim zaseknutia

Pred odstranenim upchatia

Po kontakte s cudzimi predmetmi

Ked' sa na zariadeni vyskytnu poruchy a
nezvycajné vibracie
Zariadenie neobsluhujte pod vplyvom alkoho-
lu, drog alebo liekov.
Aby sa predislo zraneniam hlavy a kon¢atin,
ako aj poSkodeniam sluchu, musi sa nosit
predpisany odev a ochranné prostriedky.
Odev musi byt ucelny (priliehajuci) a nesmie
zavadzat. Nikdy nenoste volné ¢asti odevu
alebo modne doplnky, ktoré by mohli byt
vtiahnuté do zariadenia, napr. Saly.
Osobné ochranné prostriedky tvoria:
chranice sluchu a ochranné okuliare

2. Pokial sa v nadrzi eSte nachadza benzin, nik-
dy stroj neskladujte v budove, v ktorej sa na- pevna a protiSmykova obuv
chadzaju zdroje zapalenia, ako ohrievace vo-
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Vybalenie zariadenia (02, 03)

ochranné rukavice

B UdrzZiavajte ruky alebo nohy, resp. iné Casti
tela a odevu mimo dosahu rotujucich odpra-
tavacich lopatiek, zavitovky a kolesa vyha-
dzovania.

B Dodrziavajte miestne ustanovenia tykajuce
sa prevadzkovej doby.

B Nenechavajte zariadenie pripravené na pre-
vadzku bez dozoru.

®  Nikdy neodpratavajte sneh na strechach.

3.3 Manipulacia s benzinom a olejom

®  Nebezpecenstvo vybuchu a poziaru:
Pre unikajucu zmes benzin/olej vznika vybus-
na atmosféra. Vznietenie, vybuch alebo po-
Ziar pri neodbornej manipulacii s palivom moé-
Zu viest' k vaznym poraneniam alebo k smrti.
Dodrzujte nasledujuce pokyny:
Pri manipulacii s benzinom nefajcite.

S benzinom manipulujte len vonku a nik-
dy v uzavretych miestnostiach.

Bezpodmienecne dodrzujte nizsie uvede-
né pravidla spravania sa.

B Benzin a olej prepravujte a skladujte vyluéne
v na to uréenych nadobach. Zabezpecte, aby
deti nemali pristup ku skladovanému benzinu
aoleju.

® 7 dévodu zamedzenia kontaminacii pody
(ochrana zivotného prostredia) zabezpecte,
aby sa benzin &i olej nedostal do pddy pri
tankovani. Na tankovanie pouzite lievik.

B Pristroj nikdy netankujte v uzatvorenych
miestnostiach. Pri podlahe sa m6zZu nahro-
madit benzinové pary a v dosledku toho mé-
Ze dojst’ k vznieteniu alebo vybuchu.

®  Vyliaty benzin bezodkladne zotrite z pristroja
aj zo zeme. Textilie, ktoré ste pouzili na zo-
tretie benzinu, pred ich likvidaciou vysuste na
dobre vetranom mieste. V opaénom pripade
méze dojst k nahlemu samovznieteniu.

B Pri vyliati benzinu vznikaju benzinové pary.
Motor preto nestartujte na rovnakom mieste,
ale minimalne o 3 m dale;j.

B Vyhybaijte sa dotyku pokozky s produktmi z
mineralneho oleja. Benzinové pary nevdy-
chujte. Pri tankovani vzdy pouzite ochranné
rukavice. Pravidelne vymente a oCistite
ochranny odev.

B Dbajte na to, aby sa Vas odev nedostal do
kontaktu s benzinom. Ak sa benzin dostal na
Vas$ odev, okamzite sa prezlecte.

®  Nikdy neotvarajte uzaver palivovej nadrze,
ked je motor v prevadzke alebo horuci.

B Pristroj nikdy netankujte, ked je motor zapnu-
ty alebo horuci.

®  Nikdy neprepifiajte nadrz (benzin sa roztahu-
je).
Vzdy pevne zatvorte uzaver palivovej nadrze.
Poskodenu nadrz alebo poskodeny uzaver
palivovej nadrze vymernite.
= Pri dopifiani benzinu alebo oleja nikdy ne-
jedzte, nepite a ani nefajcite.
m Ak vytiekol benzin:
Nestartujte motor.
Vyhybajte sa pokusom o zapalovanie.

Odstrarite benzin, ktory vytiekol absorpc-
nym prostriedkom alebo handrou a riad-
ne vSetko zlikvidujte.

Vycistte pristroj.

B Ak vytiekol motorovy olej:
Nestartujte motor.
Odstrarite olej, ktory vytiekol absorpénym
prostriedkom na olej alebo handrou a
riadne vSetko zlikvidujte.

Vycistte pristroj.

4 VYBALENIE ZARIADENIA (02, 03)

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo pomliaz-
denia v dosledku prevratenia zariadenia! Za-
riadenie je tazké! Ak sa prevrati, méze dojst k
pomliazdeniu Casti tela a vaznemu zraneniu
0s6b.
®  Na vybalenie zariadenia su potrebné mini-

malne dve osoby!

B Zabrarnte prevrateniu zariadenia!

Zariadenie sa dodava so vSetkymi dielmi prislu-
Senstva v karténovej krabici. Krabica sa nacha-
dza na europalete.

1. Krabicu postavte na rovnu plochu.

Z obalu odstrarite pasky.

Krabicu na vrchu otvorte (02/a).

Odstrarite obalovy material.

Opatrne vyberte volné diely, vrecko s malymi

suciastkami a navody na obsluhu.

6. Zadnu stenu krabice (t.z. tam, kde sa nacha-
dza motor) opatrne narezte nozom tak, aby
sa zariadenie neposkodilo.

7. Odklopte zadnu stenu krabice (02/b).
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8. Opatrne vyberte zvySné volné diely a dalSi
obalovy material.

9. Snehovu frézu vytlacte z krabice smerom do-
zadu, t.z. motorom smerom dopredu (03/a).

5 MONTAZ

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstva v dosled-
ku nekompletnej montaze! Pouzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia moze viest k
vaznym zraneniam.

B Prevadzkuijte zariadenie iba vtedy, ked je upl-
né a v zmontovanom stave!

®m  Skontrolujte pred zapnutim, &i su pritomné a
funkéné vSetky bezpe€nostné a ochranné za-
riadenia!

Potrebné naradie

C. Naradie

1 Vidlicovy alebo prstencovy klu¢, velkost

klaca 10 (x2)

2 Vidlicovy alebo prstencovy klu¢, velkost
klaca 13
Inbusovy kld€¢ 5 mm
Kombinované alebo uzke ploché klieste
Skrutkovac

Olej na rozstrekovanie

N o g b~ W

Hustilka s manometrom (ventil pre moto-
rové vozidla)

5.1 Montaz dolnej rukovate (04, 05)

Na snehovu frézu namontujte dolnu rukovat vlia-

vo a vpravo dole.

1. Vyskrutkujte skrutky (04/1).

2. Nasadte dolnu rukovat (05/1).

3. Skrutky (05/2) zastréte cez dolnu rukovat a
upevnite.

5.2 Zavesenie a nastavenie bowdenovych
laniek (06 - 11)
1. Bowdenové lanka umiestnite smerom nahor:
= Bowdenové lanko (06/1) pre pohon zavi-
tovky prevlecte cez otvor v plechu volby
prechodu (06/2)(06/a).
= Bowdenové lanko (07/1) pre pohon po-
jazdu prevlecte cez vyrez v plechu volby
prechodu smerom nahor (07/a).
2. Koncové diely v tvare Z (08/1) vyskrutkujte z
prestavovacich dielov (08/2) oboch bowdeno-

vych laniek. Poistné matice (08/3) zostanu na
koncovom diele v tvare Z.

3. Obidve paky spojky (09/1) sklopte smerom
nahor (09/a).

4. Na obidvoch pakach spojky: Koncovy diel v
tvare Z (10/1) vnutornej strany vodiacej ruko-
vate zaveste do otvoru (10/2) na pake spojky
(10/3).

5. Na obidvoch pakach spojky: Prestavovaci
diel (11/1) otacajte na zavesenom koncovom
dieli s v tvare Z (11/2)(11/a) tak, aby bowde-
nové lanko uz viac neviselo, t.z. bolo zfahka
napnuté.

Upozornenie: Pocas otacania pridrzZiavajte
lankovod, aby sa neprekrdtil.

6. Utiahnite (11/b) poistnu maticu (11/3).

5.3 Montaz paky vyberu prevodovych
stupriov (12 — 14)

1. Vyskrutkujte (12/a) maticu (12/1) vodorovnej
upevnovacej skrutky (12/2) a upevrovaciu
skrutku vytiahnite (12/b) z pripojovacieho ¢a-
pu (12/3).

2. Paku vyberu prevodovych stupriov (13/1) za-
surite (13/a) cez plech vyberu prevodovych
stupriov (13/2).

3. Paku vyberu prevodovych stupriov (14/1) na-
sadte (14/a) na pripojovaci ¢ap (14/2).

4. Prevlecte vodorovnu upevriovaciu skrutku a
naskrutkujte samoistiacu maticu (14/3), ale
este pevne nedotahuijte.

5. Pomocou skrutky pre presné nastavenie
(14/4) nastavte sklon paky vyberu prevodo-
vych stupriov tak, aby zapadla do vyrezu
prvého prevodového stupria (13/3).

6. Pakou vyberu prevodovych stupfiov pohybuj-
te cez vSetky prevodové stupne a skontroluj-
te, ¢i sa volne pohybuje. Ak nie, dodato¢ne
nastavte skrutku pre presné nastavenie.

7. Pevne dotiahnite poistnu maticu (14/5) skrut-
ky pre presné nastavenie.

8. Pevne dotiahnite samoistiacu maticu vodo-
rovnej upeviovacej skrutky.

5.4 Montaz vyhadzovaéa snehu (15 - 18)

1. Mierne naolejujte kiznu plochu (15/1) vyha-
dzovaca snehu na snehovej fréze olejom na
rozstrekovanie (pouzit mézete aj mazaci
tuk).

2. Nasadte (16/a, 17/a) vyhadzovac sne-
hu (16/1).
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3. Prestréte upevnovacie skrutky (17/2) zvnuatra
cez lamely a vyhadzovacg snehu.

4. Priskrutkujte (17/3) vyhadzova¢ snehu pomo-
cou samoistiacich matic.

5. Upeviovacie skrutky (18/1) prevlecte cez vo-
diacu dosku (18/2)

6. Nasadte malu vodiacu dosku (18/3).
Upozornenie: Mala vodiaca doska musi le-
Zat hore na velkej vodiacej doske.

7. Upevnovacie dosky s upeviovacimi skrutka-
mi zasurite zo spodnej strany do vyhadzova-
¢a snehu (18/a).

8. Podlozky (18/4) nasadte na skrutky.

9. Pevne naskrutkujte samoistiace matice
(18/5).

5.5 Montaz ru¢nej kl'uky vyhadzovaca
snehu (19 - 25)

1. Ztyce kluky odstrarite rukovat (19/1):

® Vyskrutkujte (19/a) upevnovaciu skrut-
ku (19/2).
B Vyberte podlozku (19/3).

2. Ty¢ kluky (20/1) so stranou drzadla smerom
nadol zasunte (20/a) do horného vedenia
(20/2) na vodiacej rukovate (20/3).
Upozornenie: Vedenie je uz namontované.

3. Zo spodnej strany ty¢ kluky odstrante (21/a)
poistnu zavlacku (21/1) a podlozku (21/2).

4. Ty¢€ kluky (22/1) zasurite (22/a) do spodného
vedenia (22/2) na vyhadzovaéi snehu. Vyha-
dzovac snehu je potrebné otocit' tak, aby Spi-
rala (22/3) ty¢e kluky zapadala do vyrezov
(22/4) vyhadzovaca snehu.

Upozornenie: Ak sa ty¢ou kluky neda alebo
da iba tazko pohybovat’ k spodnému vede-
niu, uvolnite horné vedenie a po montazi tyce
kluky opét pevne dotiahnite.

5. Nasadte podlozku (23/1) a zasurite poistnu
zavlacku (23/2).

6. Konce poistnej zavlacky (24/1) ohnite (24/a).

7. Montaz rukovate (25/1) na ty¢ kluky (25/2):
®  Nasadte rukovat (25/a).

B Nasadte podlozku a pevne dotiahnite
upevnovaciu skrutku (25/b).

5.6 Montaz osvetlenia [iba 620 E 11] (26, 27)
1. Lampu (26/1) nasadte (26/a) spolu s upevno-
vacou skrutkou (26/2) z prednej strany cez
vodiacu rukovat (26/3). Kabel nepretacajte a

neposkodte!

2. Na upevnovaciu skrutku nasurite podlozku a
samoistiacu maticu (26/4).

3. Zasunte dohromady diely konektora (27/1)
pre osvetlenie. Spojenie pomocou konektora
zaistite.

4. Odporucanie: Kabel upevnite pomocou
dvoch kablovych spojok (nie su suc¢astou do-
davky) k vodiacej rukovati.

6 UVEDENIE DO PREVADZKY

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia v
dosledku chybného zariadenia. Prevadzka
chybného zariadenia méze spdsobit vazne zra-
nenia a poskodenie zariadenia.

. Zariadenie prevadzkuijte iba v pripade, ak ie
je chybné alebo poskodené a nechybaju
Ziadne diely alebo nie su uvolnené.

H UPOZORNENIE Pred uvedenim do pre-
vadzky vykonajte vzdy vizualnu kontrolu. Pristroj
sa nesmie pouzivat' s uvolnenymi, poSkodenymi
alebo opotrebovanymi prevadzkovymi a/alebo
upeviovacimi dielmi.

6.1 Prevadzkové prostriedky

/\ NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
vybuchu a poziaru. Pre unikajucu zmes benzin/
olej vznika vybusna atmosféra. Vznietenie, vy-
buch alebo poziar pri neodbornej manipulacii s
palivom mdézu viest k vaznym poraneniam alebo
k smrti.

B Pri manipulacii s benzinom nefajcite.

B S benzinom manipulujte len vonku a nikdy v
uzavretych miestnostiach.

/\ NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie Zivota z

doévodu otravy. Vyfukové plyny motora obsahuju

oxid uhofnaty, ktory dokaze Cloveka usmrtit v

priebehu niekolkych minut.

B Motor nikdy neprevadzkujte v uzavretych
priestoroch, ale len vonku.

Nevdychujte vyfukové plyny motora.

Ak sa pocas prevadzky citite zle, mate zavra-
ty alebo sa citite byt slaby, vypnite motor.
Okamzite vyhladajte lekara.
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H UPOZORNENIE Pouzity motorovy olej eko-
logicky zlikvidujte! Odpori¢ame stary olej odo-
vzdat' v uzatvorenej nadobe do recyklacného
centra alebo zakaznickeho servisu. Stary olej:

B nedavajte do odpadu
B nevylievajte do kanalizacie alebo odtoku
B nevylievajte na zem

H UPOZORNENIE Venujte pozornost priloZe-
nému navodu na pouzitie motora!

Pred uvedenim do prevadzky musite naliat moto-
rovy olej a nacerpat do snehovej frézy palivo.
Udaije k benzinu a motorovému oleju: pozri tech-
nické udaje.

6.2 Plnenie motorovym olejom (28)

1. Odskrutkujte veko plniaceho veka na
olej (28/1) a odlozte uzaver na Cistom mieste.

2. Olej napliite pomocou lievika.

3. Skontrolujte stav naplnenia.

4. Plniaci otvor na olej pevne uzavrite a vycist-
te.
Upozornenie: Pre spravnu kontrolu stavu
hladiny oleja venujte pozornost nhavodu na
obsluhu motora.

6.3 Plnenie benzinom (28)

1. Odskrutkujte uzaver palivovej nadrze (28/2) a
odlozte na Cistom mieste.

2. Benzin napliite pomocou lievika.

3. Plniaci otvor nadrze pevne uzavrite a vycist-
te.

6.4 Kontrola tlaku pneumatik (29)

1. Skontrolujte tlak vzduchu v pneumatikach
predovs$etkym v zime pred prvym uvedenim
do prevadzky a minimalne kazdé tri mesiace
pocas celej prevadzkovej doby.

Maximalne pripustny tlak vzduchu v pneuma-
tikach je uvedeny na pneumatikach (29/1).
Upozornenie: 1 bar = cca 14,5 psi

2. Pomocou hustilky rovhomerne nahustite pne-
umatiky.

6.5 Nastavenie vysky odpratania snehu (30 -
32)

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ne-

bezpecenstvo reznych poraneni pri siahnuti do

rotujucej zavitovky.

B Prestavujte vysku odpratania iba pri vypnu-
tom motore a Uplne zastavenej zavitovke.

Nastavte vysku odpratania tak, aby nebolo moz-
né nebrat Ziaden $trk alebo iné cudzie telesa.
Nezabudajte pritom na velké nerovnosti, ako na-
priklad vyjazdené stopy, kanalové poklopy alebo
dlazbové kamene.

1. Jazdite pri prestavovani na rovnhom podklade.

2. Uvolnite upinacie skrutky (30/1) lyzin (30/2)
vllavo a vpravo na Stite (30/3).

3. Zasurite lyZiny smerom nahor alebo nadol
(30/a) a zdvihnite odpratavaciu platfu (31/1)
do pozadovanej vysky.

4. Pevne dotiahnite upinacie skrutky lyzin.

5. Venujte pritom pozornost tomu, aby ste obe
lyziny nastavili smerom nadol rovnako, aby
odpratavacia platha prebiehala (31/a) paralel-
ne s podkladom.

Opotrebované lyziny (32)

Ked je treci okraj (32/1) lyzin prebruseny, oto¢-

te ich 0 180° a pouzite druhu stranu.

1. Vyskrutkujte matice (32/2) spolu s podlozka-
mi.

2. Vyberte kovovu dosku (32/3).

3. Lyzinu otocte o 180°.

4. Nasadte podlozky a pevne dotiahnite matice.
Upozornenie: Davajte pozor na to, aby sa

upinacie skrutky (32/4) nezamenili, lebo st
rézne dlhé.

6.6 Kontrola striznych kolikov na zariadeni
(33, 48)

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
pristroja. Zamrznuta prevodovka zavitovky méze
spoOsobit $kody na remenoch tvaru V.

B Pred spustenim motora skontrolujte, ¢i nie je
zamrznuta prevodovka zavitovky.

B Na rozmrazenie prevodovky zavitovky po-
stavte snehovu frézu na vhodné miesto.

1. Pred kazdym spustenim skontrolujte neporu-
Senost striznych kolikov (33/1, 48/2).

B Vymente strhnuté strizné koliky za origi-
nalne nahradné diely (pozri Kapitola 9.4
"Nahrada striznych kolikov (33, 48)",
strana 160). Pri pouziti neschvalenych
nahradnych dielov sa zariadenie mbze
vazne poskodit!

2. Skontrolujte Uplnost, pevné utiahnutie, uloze-
nie a neporus$enost vSetkych ovladacich prv-
kov, bezpe€nostnych zariadeni, matic, skru-
tiek a svornikov.
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6.7 Spustenie motora (34 — 39)

/\ NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie zivota z
doévodu otravy. Vyfukové plyny motora obsahuju
oxid uholnaty, ktory dokaze ¢loveka usmrtit v
priebehu niekolkych minut.
B Motor nikdy neprevadzkuijte v uzavretych
priestoroch, ale len vonku.
Nevdychujte vyfukové plyny motora.
Ak sa pocas prevadzky citite zle, mate zavra-
ty alebo sa citite byt slaby, vypnite motor.
Okamzite vyhladajte lekara.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia

pristroja. Zamrznuta prevodovka zavitovky mbze

sposobit’ Skody na remenoch tvaru V.

B Pred spustenim motora skontrolujte, &i nie je
zamrznuta prevodovka zavitovky.

B Na rozmrazenie prevodovky zavitovky po-
stavte snehovu frézu na vhodné miesto.

Proces spustania (34 - 37)

1. Skontrolujte stav hladiny oleja a paliva.

2. Otvorte (34/a) palivovy kohdutik; (34/1), t.z.
Prestavte ho do polohy ON.

3. Skontrolujte, ¢i je uvolnena spojka pojazdu a
pohonu zavitovky. Obe paky spojky musia
byt vo zvislej polohe.

4. Nastavte (34/b) sytic (34/2) do polohy CLO-
SE (ZATVORENE) (34/A).

5. 3xstlacte s ¢asovym odstupom cca 2 sekund
tlac¢idlo na Cerpanie paliva (35/1). Pri nizkych
teplotach do 10 °C stlacte tlacidlo na Cerpa-
nie paliva 5-krat.

6. Nastavte (36/a) plynovu paku (36/1) do polo-
hy Rychlo (zajac).

7. Zasunte (37/a) klu¢ zapalovania (37/1).

Manualne spustenie (38)

1. Mierne tahajte (38/a) za lanko spustaca
(38/1), kym nebudete citit prvy odpor. Potom
ho rychlo potiahnite a nasledne ho nechajte
znovu pomaly navinut.

Proces spustenia 230 V (39)
1. (39/a)

A

2. N, (39/b)

6.8 Odstavenie motora (40, 41)

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo v dosled-
ku otacajucich sa dielov zariadenia! Zasiahnu-
tie do otacajucich sa dielov zariadenia vedie k
vaznym zraneniam!

B Nikdy nesiahajte do rotujucej zavitovky!

1. Nastavte (40/a) plynovu paku (40/1) do polo-

hy Pomaly (korytnacka).

2. Aby ste zabranili zamrznutiu, nechajte zavi-
tovku a koleso vyhadzovania dobiehat tak dI-
ho, kym nebudu ako tak zbavené snehu. Inak
by ste mohli pri spustani poskodit remene V.

3. Vytiahnite (41/a) klu¢ zapalovania (41/1).

Motor sa vypne.

5. Otocte (41/b) palivovy kohutik (41/2) do polo-
hy OFF (zatvorené).

»>

7 OBSLUHA
7.1 Spustenie prevadzky odpratavania (42,
43)

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo v dosled-
ku otacajucich sa dielov zariadenia! Zasiahnu-
tie do otacajucich sa dielov zariadenia vedie k
vaznym zraneniam!

®  Nikdy nesiahajte do rotujucej zavitovky!

/\ VAROVANIE! Vymrstované predmety!

Nebezpecenstvo zranenia a nebezpecenstvo

vecnych 8kéd v désledku vymrstenych predme-

tov!

B Nikdy neotacajte vyhadzovaci kanal smerom
na osoby, zvierata, okna, auta alebo dvere.

1. Vykonajte uvedenie do prevadzky.

2. Skontrolujte polohu vyhadzovaca snehu a
nastavte (42/a) pomocou rué¢nej kfuky (42/1)
smer vyhadzovania.

3. Nastavte (42/b) vysSku vyhadzovania (42/2).

4. Nastartujte motor (pozri Kapitola 6.7 "Spuste-
nie motora (34 — 39)", strana 158).
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5. Zaradenie (42/c) prevodového stupna pre po-

hon pojazdu (42/3):

® 1 az 5 su prevodoveé stupne dopredu, pri-
¢om je 1 najpomalsi a 5 najrychlejsi pre-
vodovy stupen.

B R1aR2 su spiatocné prevodové stupne,
pri€om je R1 pomaly a R2 rychlejsi pre-
vodovy stuper.

6. Stlacte (43/a) paku spojky (43/1) pohonu za-
vitovky.

7. Stlacte (43/b) paku spojky (43/2) pohonu po-
jazdu.

7.2 Odstavenie prevadzky odpratavania (44)

1. Uvolnite paku spojky pohonu pojazdu (44/1),
t. z. odpojte spojku (44/a).

2. Uvolnite paku spojky pohonu zavitovky
(44/2), t. z. odpojte spojku (44/b).

Aby ste zabranili zamrznutiu, nechajte zavitovku

a koleso vyhadzovania dobiehat tak dlho, kym

nebudu ako tak zbavené snehu. Zamrznuta zavi-

tovka poskodi remene V.

Snehova fréza sa zastavi a zavitovka, ako aj ko-

leso vyhadzovania zostanu stat.

7.3 Preradenie prevodového stupiia pohonu
pojazdu (43, 45)

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia zaria-
denia. Prevodovka sa poskodi, ak sa neodpoji
pred zmenou prevodu pomocou spojKy.

B Najprv odpojte pomocou spojky a potom pre-
radte prevod.

1. Uvolnite paku spojky pohonu pojazdu (45/1),
t. z. odpojte spojku (45/a).
Upozornenie: Dopravna zavitovka sa zasek-
ne, ak sa zastavi v pripade vihkého a tazké-
ho snehu a potom opét spusti. Paku spojky
pohonu zavitovky neuvolriujte!

2. Zaradte (45/c) prevodovy stupen pomocou
radiacej paky (45/3).

3. Stlacte (43/b) paku spojky (43/2) pohonu po-
jazdu.

7.4 Odstranenie zapch vo vyhadzovaci
snehu (44, 46)

H UPOZORNENIE Na zabrénenie zapch v pri-
pade mokrého a tazkého snehu nechajte podla
moznosti zavitovku vzdy bezat.

Ked sa sneh prestane dobre vyhadzovat, mézu
byt za to zodpovedné usadeniny snehu a ladu na
zavitovke a vo vyhadzovacom kanali.

1. Uvolnite paku spojky pohonu pojazdu (44/1),
t. z. odpojte spojku (44/a).

2. Uvolnite paku spojky pohonu zavitovky
(44/2), t. z. odpojte spojku (44/b).

3. Vypnite (pozri Kapitola 6.8 "Odstavenie mo-
tora (40, 41)", strana 158).

4. Opatrne odstrarite prostrednictvom nara-
dia na Cistenie (46/1) z vyhadzovacieho ka-
nala a zo zavitovky sneh.

Ak nadalej pretrvava nedostatocné vyhadzovanie
snehu, vyhladajte odborny servis.

8 OPRAVA

/\ VAROVANIE! Riziko zranenia pre neod-

borné opravy. Neodborna udrzba mbze spdso-

bit vazne zranenia a poskodenie pristroja.

B Opravy smu vykonavat iba servisné strediska
vyrobcu alebo autorizované odborné firmy!

Odborna kontrola je vzdy potrebna:

B Po nabehu na prekazku.

B Po nahlom a neoCakavanom zastaveni moto-
ra.

®m V pripade poskodenej zavitovky alebo posko-
deného kolesa vyhadzovania.

9 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré
a pohybujuce sa diely pristroja mézu sposobit
zranenia.
® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-

tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice!

B Vypnite motor a uistite sa, Ze sa motor Uplne
zastavil!

®  Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky!

B Zariadenie vycistite po kazdom pouziti. Pre-
dovsetkym odstrarite zvy$ky posypovej soli.

B Neostrekujte a neumyvajte zariadenie vodou.
Vnikajuca voda méze spdsobit poruchy (za-
palovacia sustava, karburator).
Poskodeny timi¢ hluku vzdy vymerite.
Dodrzte plan udrzby.

B Venujte pozornost navodu na pouzitie moto-
ra.

9.1 Plan udrzby

Pred kazdym pouzitim

®  Skontrolujte stav oleja (pozri navod na pouzi-
tie motora).

®  Skontrolujte strizné koliky.
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Pomoc pri poruchach

®  Skontrolujte zariadenie na poskodenia.
®m  Skontrolujte, ¢i nezamrzla zavitovka.

Po prvych 5 prevadzkovych hodinach

= Vymerite motorovy olej (pozri navod na pou-
Zitie motora).

Kazdych 8 prevadzkovych hodin

®  Namazte zavitovku tukom.

Kazdé tri mesiace

®m  Skontrolujte tlak vzduchu v pneumatikach.

B Naolejujte kruzok vyhadzovaca snehu olejom
na rozstrekovanie.

Rocne

®  \/ymerite zapalovaciu sviecku (pozri navod
na pouzitie motora).

®  Namazte zavitovku.

B Vymerite motorovy olej.

9.2 Mazanie zavitovky (47)

Natlaéte pomocou mazacieho lisu do mazacej
hlavice (47/1) cca 2 - 3 zdvihmi univerzalne mazi-
vo.

9.3 Udrzba pohonu pojazdu a zavitovky (11)

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia

pri udrzbarskych pracach. Nespravna udrzba

mdbze spdsobit vazne zranenia a poskodenie za-

riadenia.

®  Bowdenové lanko nastavuijte iba, ak je motor
vypnuty.

B Ked sa neda vypnut pohon pojazdu/zavitov-
ky, odstavte motor.

®  NepokuSajte sa o opravu a okamzite vyhla-
dajte odbornu prevadzku.

H UPOZORNENIE Vihkost v bowdenovom
lanku méze sposobit koréziu alebo zamrznutie.
Poskodené bowdenové lanko musite vymenit.

Nastavenie bowdenového lanka

Ak sa pri beziacom motore uz neda zapnut po-

hon pojazdu/zavitovky, musite nastavit prislu§né

bowdenové lanko.

1. Uvolnite poistnt maticu (11/3).

2. Otacajte prestavovaci diel na bowdenovom
lanku (11/1) v smere Sipky (11/a), kym pre-
stane bowdenové lanko previsat’ (je mierne
napnuté). Po¢as otacania pridrziavajte lano-
vod, aby sa neprekrutil.

3. Utiahnite (11/b) poistnd maticu (11/3).

4. Na kontrolu nastavenia spustite motor a zap-
nite pohon pojazdu/zavitovky.

5. Ak este stale nedokazete bezpecne zapnut/
uvolnit spojku pohonu pojazdu/zavitovky,
musite zariadenie dopravit' do odbornej pre-
vadzky.

9.4 Nahrada striznych kolikov (33, 48)

Za ucelom ochrany a zaistenia bezpec¢nosti pre-
vadzkovatela a zariadenia sa po zablokovani za-
vitovky mo6zu pretrhnut, resp roztrhnat’ strizné ko-
liky (33/1).

H UPOZORNENIE Vymefite strhnuté strizné
koliky za originalne nahradné diely. Pri pouziti
neschvalenych nahradnych dielov sa zariadenie
moze vazne poskodit!

1. Vypnite zariadenie a vytiahnite konektor za-
palovacej sviecky.

Odstrante pruznu zavlacku (48/1).

Vytiahnite poSkodeny strizny kolik (48/2).
Skontrolujte hriadel na poSkodenia.

Vlozte novy strizny kolik a zaistite ho pruznou
zé&vlackou.

o~ owDd

10 POMOC PRI PORUCHACH

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré

a pohybujuce sa diely pristroja mo6zu spdsobit

zranenia.

® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-
tiacich prac vZdy noste ochranné rukavice!

B Vypnite motor a uistite sa, Ze sa motor Uplne
zastavil!

®m  Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky!

H UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie st
uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemézete
odstranit sami, sa obratte na nas zakaznicky ser-
vis.

Porucha Odstranenie

Motor nebezi. Nalejte benzin.

Nastavte plynovu paku na
JStart”.

Zapnite syti¢, a stlacte tla-
¢idlo na Cerpanie paliva.

Vykonajte udrzbu zapalo-
vacej sviecky.
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Skladovanie
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Porucha

Slabne vykon
motora.

Pri stlacenej pa-
ke spojky nefun-
guje pohon po-
jazdu.

Pohon pojazdu
sa uz neda za-
stavit’ (neuvol-
fuje sa zo spoj-
ky).

Zavitovka pri
stlacenej pake
spojky nerotuje.

Zavitovka sa uz
neda zastavit’
(neuvoliuje sa
20 spojky).

Zariadenie mi-
moriadne silno
vibruje.

Zariadenie t'aha

do jednej strany.

Nahradné diely

Odstranenie

Vygistite vyhadzovaci ka-
nal/teleso.

Odstrarite zo zavitovky a z
kolesa vyhadzovania sneh
alad.

Znizte pracovnu rychlost.

Dodato¢ne nastavte bow-
denové lanko.

Vyhladajte dielfiu servisu

pre zakaznikov.

® Motor vypnite.

®  Nepokusajte sa o opra-
vu!

B Vyhladajte dielfiu ser-
visu pre zakaznikov.

Pretrhnuté strizné koliky.
Vymerite ich.

Dodatocne nastavte bow-
denové lanko.

Vyhladajte dielfiu servisu
pre zakaznikov.

®  Motor vypnite.

®  Nepokusajte sa o opra-
vu!

B \yhladajte dielfiu ser-
visu pre zakaznikov.

Skontrolujte zavitovku a
koleso vyhadzovania.

Skontrolujte tlak vzduchu v
pneumatikach, prispdsobte
ho.

Skontrolujte lyziny. Nastav-
te alebo vymerite ich.

Pozri: www.al-ko.com

11 SKLADOVANIE

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo vzniku po-
Ziaru a explézie. Benzinové vypary su velmi za-
palné.

B Pristroj neskladujte pri otvorenom ohni alebo
zdrojoch tepla.

Po kazdom pouziti zariadenie dokladne vycistte
a — v pripade potreby — nasadte vSetky ochranné
kryty. Pristroj skladujte na suchom, uzamykatel-
nom mieste, mimo dosahu deti.

Pri dlh§om uskladneni zariadenia, napriklad po
zime, sU na zabranenie poskodeniam potrebné
nasledujuce prace:

B Vyprazdnenie karburatora:
Nastartujte motor.
Uzavrite palivovy ventil.
Pockajte. kym sa neudusi motor.
Motor nechajte vychladnut.
Vysus$te zariadenie a uskladnite ho bez moz-
nosti pristupu detom a nepovolanym oso-
bam.
B \yprazdnite nadrz na benzin alebo ju Uplne
naplnte.
Vytiahnite kld¢ zapalovania.
Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

12 LIKVIDACIA

X

B Pred likvidaciou pristroja musi byt palivova
nadrz a nadrz motorového oleja vyprazdne-
na!

®  Obal, pristroj a prisluSenstvo su vyrobené z

recyklovatelnych materialov a musia sa
vhodne zlikvidovat.

Benzin a motorovy olej nepatria do
domového odpadu alebo do kanaliza-
cie, ale tieto musia byt likvidované
samostatne!

13 ZAKAZNICKY SERVIS
V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-

vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:
www.al-ko.com/service-contacts

469186_f
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14 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime pocas zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu Skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.
Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie ® sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim B svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny

B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
B poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznacené ram&ekom

XXXXXX (X)

®  Spalovacie motory (tu platia zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dia zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-
servis. Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajice z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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Termékleiras

1.1 A cimlapon talalhaté szimboélumok

Jelentés

Szimbo6-
lum

Uzembe helyezés elétt feltétientil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Uzemeltetési Gtmutato

Benzines készliléket ne mikodtes-
sen nyilt Iang vagy héforrasok koze-
|ében.

1.2 Jelmagyarazatok és jelzé6szavak

/N VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el — halalos vagy sulyos
séruléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem ker(lik
el — halalos vagy sulyos séruléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertilik el — ki-
sebb vagy kdzepesen sulyos séruléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

H TUDNIVALO Az érthetéséget és a haszna-
latot segit®, kilonleges tudnivalok.

2 TERMEKLEIRAS

Ebben a kezelési utmutatéban tébb hémarotipus
leirasai talalhatok. A tipusok a tisztitasi széles-
ségben, a motor teljesitményében és abban ku-
I6nb6éznek egymastdl, hogy rendelkeznek-e vila-
gitassal.

Azonositsa sajat modelljét a termékabrak, a le-
iras és a tipustabla alapjan.

2.1 Rendeltetésszeri hasznalat

A homardk kizarodlag frissen hullott, laza latyakos
és porh¢ szilard utakrol és mas fellletekrdl — pl.
belsé udvarokrol, garazsbehajtékrol, sétautakrol
vagy auték alléhelyeirdl — térténd eltavolitasara
alkalmasak magancélu hasznalat keretében. A

letakaritando utaknak és fellileteknek szilard
alapzatunak és sima feluletlinek, pl. beton- vagy
granitburkolatinak vagy aszfaltozottnak kell len-
niuk.

Ez a gép magancélu hasznalatra készult. Bar-
mely mas felhasznalas, valamint az illetéktelen
moédositasok vagy atépitések nem megfelel
hasznalatnak mindsilnek, és a garancia kizara-
sat, valamint a megfelel6ség elvesztését és a fel-
hasznalénak vagy harmadik feleknek okozott ka-
rokért valo felel6sség elutasitasat eredményezik
a gyarto részérdl.

2.2 Lehetséges elére lathaté hibas
hasznalat
A hémardk nem szilard felliletl utak és felliletek
— pl. kavicsos fellletek, 6svények vagy fiives te-
ruletek — homentesitésére nem alkalmasak. Na-
gyobb mennyiségii és magas, nagyon nedves,
valamint letaposott hé és jég ezekkel a berende-
zésekkel nem tavolithato el.
A készulék nem alkalmas nyilvanos parkokban
és sportlétesitményekben torténé iparszer(i hasz-
nalatra, valamint mez6é- és erdégazdasagokban
valé alkalmazasra sem.

2.3 Biztonsagi és védoberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-

rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések

sulyos séruléseket okozhatnak.

® A sérllt biztonsagi és védbberendezéseket
javittassa meg.

B A biztonsagi és véddberendezéseket soha ne
iktassa ki.

Tengelykapcsol6 kar

A készuléken két kuplungkiemeld talalhaté a ve-

zetérudon. Veszélyhelyzetben mindkét kuplungki-

emel6t el kell engedni.

®  Kuplungkiemel® a hékidobd csigahajtasahoz.
A csigahajtas leall.

®  Kuplungkiemel6 a menethajtashoz. A menet-
hajtas leall.

Allithaté hékidobé

A hokidobdt ugy allitsa be, hogy a kidobott ho ne

veszélyeztessen embereket, allatokat, és ne te-

gyen kart épuletekben, jarmlvekben vagy barmi

masban. Az utcan Ugyeljen arra, hogy a koézuti

forgalmat ne befolyasolja és a kdzlekedés részt-

vevéit ne veszélyeztesse.
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2.4 A szallitmany tartalma 560 11_620 11_620 E Il 2.5 A késziiléken szereplé szimbélumok

2.5.1 Biztonsagi jelolések

Szimbo- Jelentés
lum

Figyelem!

A kezelésnél kilonds 6vatossagot
tanusitson!

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
kezelési utmutatot!

Ne tartézkodjon a kidobasi zona ko-
zelében. Veszély a hokidobas miatt.

| E|B>

Viseljen szem- és hallasvédét!

A szallitmany az alabb felsorolt tételeket tartal- Ne nyuljon a forgd alkatrészekhez.
mazza. Ellenérizze, hogy minden tétel megvan-e: % C Behuzasveszély!
Sz. Alkatrész C’
1 Homard Ne nyuljon a hékidobdba!
2 Tolokar markolatokkal @
3 Hokidobo
4 Ahomaré kezelési itmutatdja Ne nyuljon a szallitocsigaba vagy
ne alljon ra!
5 A motor kezelési utmutatdja
Zsak a kévetkezbkkel:
P L . A motor a készliléken végzett min-
[ W,
6 Rogzitékészlet a hokidobdhoz (3x) (. ; den munka elétt kapcsolja ki
7 m  Gyuijtogyertyakulcs bl
yujtogyerty sTOP
8 ®m  Motorkulcs (2x)
i L, =1 Karbantartasi és javitasi munkak
9 = Tartalek nyirécsapszeg (3x) E:j elétt a gyujtégyertya csatlakozofejét
10 = Sasszeg (3x) |I:‘_£|] huzza le!

Mas személyeket tartson tavol a ve-

12 Menetvélaszto kar I |n| szélyzonatol!
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Szimbo- Jelentés
lum

Forgo alkatrészek a kidobdrészben!
Behuzasveszély!

2.5.2 Kezelési jelolések

Szivaté
CLOSE / OPEN

Lassu / Gyors

Motorkulcs

L L
Be / Ki D 1 3
Uzemanyagcsap oFF
OFF (Ki) ¢
ON (Be) o]
Primer gomb

2.6 Termékattekintés (01)

Sz. Alkatrész
1 Kuplungkiold6é a menethajtashoz

2 Menetvalaszto kar,
5 el6re- és 2 hatramenet

3 Kuplungkioldd a csigahajtashoz

N

Kézi hajtokar a kidobasi irany atallitasa-
hoz

Motor
A gyujtogyertya csatlakozéfeje

Allithaté magassagu cstszétalp

0 N o O

Tisztitélemez

9  Szallitécsiga

10  Kidobokerék

11 Tabla

12 Tisztitészerszam (a pajzsra felszerelve)
13 Hoékidobd benyulasgatioval

14 A kidobomagassag beallitasa

Sz. Alkatrész
15  Olajbetolté fedele
16  Tanksapka
17  Vilagitas*
*: Csak a SnowLine 620 E Il tipusnal

3 BIZTONSAGI UTASITASOK

/N VESZELY! Eletveszély és stlyos sériilé-
sek veszélye! A biztonsagi utasitasok és a keze-
|ési utasitasok ismeretének hianya a legsulyo-
sabb, akar halalos sérilésekhez vezethet.

B A berendezés hasznalata soran tartsa be a
jelen kezelési utmutatdban, valamint mas
megemlitett Utmutatékban talalhaté 6sszes
biztonsagi utasitast és kezelési utmutatét.

B Minden egyutt szallitott dokumentumot ké-
s6bbi felhasznalasra 6rizzen meg.

/\ FIGYELMEZTETES! Tiiz- és robbanasve-
szély. A kiomlé Gzemanyag miatt robbanasve-
szélyes benzin-levegd keverék keletkezik. Az
Uzemanyag kezelése soran eléfordulé durranas,
robbanas és tliz sulyos személyi sérllésekhez és
akar halalhoz is vezethet.

B Ne tarolja a motort nyilt lang vagy héforrasok
kdzelében.

B Soha ne mikddtesse a motort tlizveszélyes
kérnyezetben.

/\ FIGYELMEZTETES! A hibas késziilék sé-
riilésveszéllyel jar. Egy hibas készulék tizemel-
tetése sulyos sérulésekhez és a készulék karoso-
dasahoz vezethet.

B A késziléket csak akkor miikddtesse, ha az
nem hibas vagy sérilt, és egyetlen alkatré-
sze sem hianyzik vagy laza.

/\ FIGYELMEZTETES! Veszély forgé gépal-
katrészek miatt! A gép forgé alkatrészeibe torté-
nd benyulas sulyos sérulésekkel jarhat!

B Soha ne nyuljon be a forgé szallitocsigaba!

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-

rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések

sulyos séruléseket okozhatnak.

® A sérllt biztonsagi és védbberendezéseket
javittassa meg.

B A biztonsagi és védéberendezéseket soha ne
iktassa ki.
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31

Biztonsagi tudnivalok az ISO 8437
szabvany A fiiggeléke szerint

Eléismeretek

1.

Olvassa el gondosan a kezelési és karban-
tartasi utmutatot. Ismerkedjen meg alaposan
a készllék mikodtetd elemeivel és helyes
hasznalataval. Gondoskodjon a készilék
gyors ledllitasanak és a vezérléelemek gyors
kikapcsolasanak lehetéségérdl.

A készuléket gyermekek semmilyen kordlmé-
nyek k6zott nem kezelhetik. A késziléket
semmilyen koriilmények kozott sem kezelhe-
tik olyan felnéttek, akik nem kaptak megfelelé
betanitast.

Az alkalmazas helyszinétdl tartson tavol min-
denkit, kuléndsen a kisgyermekeket, valamint
az haziallatokat.

Foéként a hatramenetben térténd kezelés kdz-
ben a kicsuszas vagy elesés elkeriilése érde-
kében legyen o6vatos.

El6készités

1.

Ellenérizze figyelmesen a terlletet, ahol a ké-
szliléket hasznalni kell, és tavolitson el min-
den |abtdrlét, csuszkat, deszkat, kabelt és
mas idegen testet.

Oldja ki teljesen a kuplungot és kapcsoljon
Uresjaratba, miel6tt ledllitja a motort.

Ne kezelje a késziiléket megfeleld téli ruha-
zat nélkdl. Viseljen olyan labbelit, amely csu-
szo6s talajon is biztonsagos allast tesz lehet6-
Ve.

Legyen 6vatos a benzinnel; kdnnyen megy-
gyulladhat.

Hasznaljon el6irasszer(i benzines kannat.

Soha ne tankolja fel a motort mikodés koz-
ben vagy forro allapotban.

A benzintartalyt nagyon kértltekintéen mindig
a szabadban téltse fel. A benzintartalyt soha
ne toltse fel zart helyiségben.

Szorosan zarja le a tanksapkat, a kifolyt ben-
zint pedig tavolitsa el.

Minden elektromos hajtassal vagy elektro-
mos gyujtassal rendelkez6 készulék eseté-
ben védéérintkez6s dugaszt kell hasznalni.
Allitsa be megfeleléen a gy(ijtshaz magassa-
gat, ha murvas vagy kavicsos terileten dol-
gozik.

Soha ne prébalja meg a beallitasokat jard
motor mellett megvaltoztatni (kivéve, azokat
az eseteket, amikor a gyarto kifejezetten ezt
ajanlja).

Hagyja a motort és a gépet a kiilsé hémér-
sékletre lehdlni, miel6tt a készulékkel hoelta-
karitast végez.

Minden motoros mikddésl gép kezelése az-
zal a veszéllyel jarhat, hogy idegen targyak
repllnek a szembe. Ezért kezelés, beallitas
vagy javitas k6zben mindig viseljen biztonsa-
gi szemuveget vagy szemvédoét.

A hallaskarosodas elkerilése érdekében vi-
seljen hallasvédét.

Kezelés

1.

A keze és a laba ne ker(ljon a mozg6 alkat-
részek kozelébe vagy ala. Mindig maradjon
tavol a kidobonyilastol.

Legyen rendkivll 6vatos, ha a készuléket ka-
vicsos behajtékon, utakon vagy utcakon
hasznalja, vagy amikor athalad azokon.
Ugyeljen a rejtett akadalyokra vagy az esetle-
ges forgalomra.

Ha egy idegen testre fut ra, akkor allitsa le a
motort, vegye le a gyujtaskabelt, gondosan
vizsgalja meg a homaré esetleges sériléseit
és javitsa ki azokat a hdmard Ujrainditasa és
ismételt hasznalata el6tt.

Ha a készlilék szokatlanul rezeg, kapcsolja ki
a motort és haladéktalanul keresse meg a
rezgés okat. A rezgések alapvetéen egy
fennalld problémara utalnak.

Ha a kezelést megszakitja, mindig allitsa le a
motort, miel6tt megtisztitja a gyUjt6-/hajtoke-
rékhazat vagy a kidobopalyat, és ha javitaso-
kat, beallitasokat vagy ellen6rzéseket végez.
Tisztitas, javitas vagy ellenérzés esetén el6-
z6leg gy6z6djon meg arrol, hogy a gyijté-/
hajtokerék és minden mozgd alkatrész telje-
sen ledllt-e. Huzza le a gyujtaskabelt és tart-
sa tavol a gyujtogyertyatol a véletlen gyujta-
sok elkertiléséhez. Elektromos motorok ese-
tén a halozati csatlakozot huzza ki.

Zart helyiségben ne mikddtesse a motort, le-
gyen sz6 akar beinditasrol vagy a homardéval
egy éplletbe torténé behajtasrol vagy onnan
térténd kihajtasrol. Ekkor a szabadba nyilo
ajtékat nyissa ki; a fistgazok veszélyesek.
Lejtékon ne hagyja el a gépet. Legyen na-
gyon ovatos, ha lejtés terepen dolgozik. Ne
probaljon meredek lejtékdn hoeltakaritast vé-
gezni.

Soha ne hasznalja a hémaroét el6iras szerinti
védblemezek, véddlapok vagy mas védbéesz-
kdzok nélkl.

469186_f
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10. A hémaroét soha ne hasznalja Uvegépuletek,
autok, vilagitoaknak, lejtds teruletek stb. ko-
zelében anélkil, hogy a kidobasi iranyt meg-
felel6éen ne médositana. A gyermekeket és a
héaziallatokat tartsa tavol.

11. Ne terhelje tul a gépet tul gyors hoeltakaritas-
sal.

12. Soha ne hasznalja a gépet csuszos felllete-
ken nagy haladasi sebesség mellett. Tolatas-
kor legyen 6vatos.

13. A kidobot soha ne iranyitsa a kdzelben allo
emberekre, és ne hagyja, hogy barki ralépjen
a készilékre.

14. A gy(jt6-/meghajtokerék energiaellatasat
szakitsa meg, ha a hémarét szallitja, vagy ha
nem hasznalja.

15. Kizardlag a gyarto altal a hdmaréhoz enge-
délyezett tartalék alkatrészeket vagy tartozé-
kokat hasznaljon, pl. kiegyensulyozo sulyo-
kat, ellensulyokat, hazakat stb.

16. Rossz latasi viszonyok vagy rossz megyvilagi-
tas esetén ne hasznalja a homardét. Ugyeljen,
hogy mindig biztonsagosan alljon, és tartsa
mindig er6sen a fogantyut. Mindig lassan jar-
va hasznalja a gépet, soha ne fusson.

Karbantartas és tarolas

/\ FIGYELMEZTETES! Slyos kézsériilések
veszélye az eltomoédott kidobocsatorna tiszti-
tasakor! A kidobdcsatornaban 1évé lapatkerék
megérintése sulyos kézsériléseket eredményez.
Ezek a leggyakoribb sértilések a homardkkal
kapcsolatban. A kidobdcsatorna tisztitasahoz:

®  Kapcsolja ki a hdmardét!

B Varjon kb. 10 masodpercig, amig a lapatke-
rék megall.

B A kidobdcsatorna tisztitasahoz mindig megfe-
lel6 szerszamot hasznaljon.

B A kidobdcsatorna tisztitdsahoz soha ne hasz-
nalja a kezét!

1. Rendszeresen ellenérizze, hogy a védesz-
kozok, a kés csavarjai, a motor rogzitécsa-
varjai stb. szorosan meg vannak-e huzva, és
igy garantalt-e a készlilék biztonsagos uze-
meltetése.

2. Ha a gép tartalyaban benzin talalhato, akkor
ne tarolja olyan éptletben, ahol gyujtoforra-
sok, pl. forré vizes késziilékek, elektromos
hélégfuvok, ruhaszaritok stb. talalhatok. EI6-
szor hagyja teljesen lehiini a motort, miel6tt
a készuléket egy zart helyiségben elhelyez-
né.

Mindig pontosan tartsa be a felhasznaloi ké-
zikdnyv utasitasait, ha a homarot hosszabb
ideig kivanja tarolni.

Hagyjon a késziiléken minden biztonsagra és
kezelésre vonatkozé figyelmeztet6 tablat,
vagy szukség esetén cserélje ki.
Héeltakaritas utan néhany percig hagyja mi-
kodni a gépet a gyijté-/meghajtokerék befa-
gyasanak elkerulése érdekében.

3.2 A kezelésre vonatkozé biztonsagi

utmutatasok

A készuléket csak olyan munkakra hasznalja,
amelyekre az szolgal. A nem rendeltetéssze-
ri hasznalat sérlléseket, valamint anyagi ka-
rokat okozhat.
Soha ne mikodtesse a készuléket elhaszna-
l6dott vagy sérilt alkatrészekkel. A sérllt al-
katrészeket mindig a gyarto eredeti potalkat-
részeire cserélje. Ha a készuléket elhaszna-
l6dott vagy sérilt alkatrészekkel mikodteti,
akkor emiatt a gyartéval szemben semmiféle
garanciaigény nem érvényesithetd.
A kovetkezd esetekben allitsa le a motort,
varja meg a készulék teljes leallasat, majd
hazza ki a gyujtégyertya dugojat.

A készuléktdl valo eltavozas esetén

Tisztitasi és karbantartasi munkalatok

esetén

Minden beallitasi munka el6tt
Uzemzavar felmeriilése utan
A blokkolasok kioldasa el6tt
Az elttmbdések megsziintetése el6tt
Idegen testekkel valé érintkezés utan
Ha zavarok és szokatlan rezgés jelent-
keznek a készuléken
A késziléket ne kezelje alkohol, drogok vagy
gyogyszerek hatasa alatt.
A fej és a végtagok sérllésének és a hallas-
karosodas elkerilésére eldirasszerl ruhaza-
tot és biztonsagi felszerelést kell viselni.
A ruhazatnak célszerlinek (szorosnak) kell
lennie, és a mozgast nem szabad akadalyoz-
nia. Soha ne viseljen laza ruhadarabokat
vagy kiegészitbket, pl. salat, amelyeket a gép
behuzhat.
A személyes védbfelszerelés részei:
Hallasvédelem és védészemiiveg
Szoros és cslszasmentes labbeli

Védskesztyi
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B Akezét és a labat, ill. mas testrészeit és a ru-
hazatat tartsa tavol a mikddé mardlapatok-
tél, a szallitocsigatdl és a kidobokeréktdl.

B A miikodési idére vonatkozoé helyi rendelke-
zéseket be kell tartani.

m  (zemkész késziiléket ne hagyjon felligyelet
nélkul.

m A fedelekre soha ne Iépjen ra.

3.3 Benzin és olaj kezelése

B Robbanas- és tlizveszély:
A felszabaduld benzin- keverék miatt robba-
nasveszélyes légkor all fenn. Az lizemanyag
kezelése soran el6forduld durranas, robba-
nas és tlz sulyos személyi sérulésekhez és
akar halalhoz is vezethet. Ugyeljen a kovet-
kezokre:

Soha ne dohanyozzon, ha benzinnel fog-
lalkozik.

A benzinnel csak a szabadban foglalkoz-
zon, zart helyiségekben soha.

Feltétlenil tartsa be az alabb felsorolt vi-
selkedési szabalyokat.

B Benzint és olajat kizarolag engedélyezett tar-
talyban szabad szallitani és tarolni. Gondos-
kodjon réla, hogy gyerekek ne férjenek hozza
a tarolt benzinhez és olajhoz.

B A talajszennyez6dés megel6zésére (kornye-
zetvédelem) biztositsa, hogy ne jusson ben-
zin vagy olaj a talajba. Tankolashoz hasznal-
jon tolcseért.

B A tankolast soha ne végezze zart helyiség-
ben. A padlé kdzelében felgylilhet a benzin-
g6z, ami miatt durranas vagy robbanas tor-
ténhet.

B A kiomlétt benzint haladéktalanul tavolitsa el
a készilékrol és a talajrol. Miel6tt artalmatla-
nitja, jol szell6z helyen szaritsa meg a texti-
lidkat, amelyekkel letérdlte az Gzemanyagot.
Ellenkez6 esetben varatlan dngyulladas is
keletkezhet.

B A benzin kidmlésekor benzing6zok szabadul-
nak fel. A motort ezért ne a tankolas helyén
inditsa be, hanem legalabb 3 méterrel tavo-
labb.

m Kerllje a bérkontaktust k6olajtermékekkel.
Ne Iélegezze be a benzing6zt. Tankolas kdz-
ben viseljen védékesztyiit. Rendszeresen
cserélje és tisztitsa a véddéruhat.

= (gyeljen ra, hogy a ruhazatara ne keriiljon
benzin. Ha ez mégis bekovetkezik, azonnal
cseréljen ruhat.

B Soha ne nyissa ki a tanksapkat, ha a motor
mikodik vagy forro.

B Soha ne tankolja a késziléket, ha a motor jar
vagy forro.
Soha ne toltse tul a tartalyt (a benzin kitagul).
A tanksapkat mindig szorosan zarja le.
Ha a tartaly vagy a tanksapka sérllt, cserélje
ki.
B Benzin vagy olaj betdltése kdzben ne egyen,
ne igyon és ne dohanyozzon.
B Benzin kibmlése esetén:
ne inditsa el a motort.
ne adjon gyujtast a motorra.

A kifolyt benzint megfelel6 kotéanyaggal
vagy torlékendével fel kell itatni és szak-
szer(ien artalmatlanitani kell.

Tisztitsa meg a készuléket.
B Motorolaj kiomlése esetén:
ne inditsa el a motort.

A kifolyt olajat megfelelé olajmegkotd
anyaggal vagy torl6kendével fel kell itatni
és szakszerlen artalmatlanitani kell.

Tisztitsa meg a készulléket.

4 A GEP KICSOMAGOLASA (02, 03)

/\ FIGYELMEZTETES! Zuzédasveszély a
gép felbillenése miatt! A készllék nehéz! Fel-
borulasakor testrészek zuzoédhatnak és sulyos
személyi sériilések kdvetkezhetnek be.

B A készulék kicsomagolasahoz legalabb két
szemeély szikséges!

m  Kerllje el a gép felbillenését!
A gép az 6sszes tartozeék alkatrészével egyutt

egy kartonladaban kertl kiszallitasra. A lada egy
euro-raklapon talalhato.

A ladat sima, vizszintes fellleten helyezze el.

Tavolitsa el a csomagolépantokat.

Felll nyissa ki a ladat (02/a).

Tavolitsa el a csomagoléanyagot.

Az dmlesztett alkatrészeket, a kis alkatrésze-

ket tartalmazé zsakot és a kezelési utmutatot

6vatosan vegye ki.

6. Egy késsel 6vatosan vagja fel a lada hatfalat
(tehat azt a részét, ahol a motor talalhato),
hogy a gép ne karosodjon.

7. Alada hatfalat hajtsa le (02/b).

8. Ovatosan vegye ki a tébbi dmlesztett alkat-

részt, valamint a tébbi csomagoldanyagot.

ok ON =
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Osszeszerelés

9. A homaroét hatrafelé, tehat elérenézé motorral
gorditse ki a ladabol (03/a).

5 OSSZESZERELES

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
oOsszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 6ssze-
szerelt gép Uzemeltetése sulyos sérilésekhez
vezethet.

B Akészuléket csak teljesen 6sszeszerelt alla-
potban lizemeltesse!

®  Bekapcsolas el6tt ellenérizze, hogy az 6sz-
szes biztonsagi és védéberendezés rendel-
kezésre all-e és mikddbéképes-e!

a sziikséges szerszamokkal

Sz. Szerszam

1 Villaskulcs vagy csillagkulcs, kulcsméret
10 (x2)

2 Villaskulcs vagy csillagkulcs, kulcsméret
13

5 mm-es imbuszkulcs
Kombinalt vagy hegyes végi fogd
Csavarhuzé

Olajpermet

N o o~ W

Gumiabroncspumpa nyomasmeérével
(teherautészelep)

5.1 Tolokar als6 részének felszerelése (04,
05)

Szerelje fel a bal és jobb toldkar alsé részét a ho-

marora.

1. Csavarja ki a csavarokat (04/1).

2. Helyezze fel a tolokar alsé részét (05/1).

3. A csavarokat (05/2) dugja at a tolokar alsd
részén, és huzza meg.

5.2 Bowdenhuzalok beakasztasa és
beallitasa (06 - 11)
1. A bowdenhuzalokat felfelé vezesse:

B A csigahajtas bowdenhuzaljat (06/1) ve-
zesse at (06/a) a menetvalasztd lemez
(06/2) nyilasan.

® A menethajtas bowdenhuzaljat (07/1) ve-
zesse at (07/a) a menetvalaszté lemez
kivagatan.

2. A Z-végdarabokat (08/1) csavarja ki a két
bowdenhuzal allitérészébdl (08/2). Az elle-
nanyak (08/3) a Z-végdarabon maradnak.

3. Mindkét kuplungkioldét (09/1) hajtsa felfelé
(09/a).

4. A két kuplungkioldon: A Z-végdarabot (10/1)
a vezetbkar bels6 oldala fel6l akassza be a
kuplungkioldén (10/3) 1évé furatba (10/2).

5. A két kuplungkioldon: Az allitérészt (11/1) for-
gassa el (11/a) a beakasztott Z-végdarabon
(11/2) annyira, hogy a bowdenhuzal mar ne
I6gjon be, vagyis legyen kissé feszes.
Tudnivalé: Forgatas kbzben tartsa er6sen a
zsinérhuzoét, hogy az ne fordulhasson el.

6. Huzza meg (11/b) az ellenanyat (11/3).

5.3 Menetvalaszté kar felszerelése (12 — 14)

1. Csavarja le (12/a) az anyat (12/1) a vizszin-
tes rogzitécsavarrol (12/2), majd a rogzits-
csavart huzza ki (12/b) a csatlakozécsapbol
(12/3).

2. A menetvalaszté kart (13/1) dugja at (13/a) a
menetvalaszto lemezen (13/2).

3. A menetvalaszté kart (14/1) tegye fel (14/ a)
a csatlakozécsapra (14/2).

4. Dugja at a vizszintes rogzit6csavart és csa-
varja fel az dnbiztosit6é anyat (14/3), de még
ne huzza meg szorosan.

5. A szabalyozdcsavarral (14/4) ugy éllitsa be a
menetvalaszté lemez délését, hogy az bepat-
tanjon az els6 fokozat (13/3) kivagataba.

6. A menetvalasztd kart mozgassa at minden
fokozaton, és ellenérizze, hogy kénnyen jar-
e. Ha nem, akkor allitsa be Ujra a szabalyo-
zbcsavart.

7. Huzza meg szorosan a szabalyoz6csavar el-
lenanyajat (14/5).

8. Huzza meg szorosan a vizszintes rogzitécsa-
var Onbiztosité anyajat.

5.4 Hokidobé felszerelése (15 - 18)

1. A hémarén a hokidobé csuszéfelileteit (15/1)
olajpermettel kissé olajozza be (ken&zsir is
hasznalhatd).

2. Tegye fel (16/a, 17/a) a hokidobot (16/1).

3. Arbgzitécsavarokat (17/2) belllrél dugja at a
flileken és a hokidobon.

4. A hodkidob6t 6nzaréd anyaval szorosan csava-
rozza fel (17/3).

5. Arbgzitécsavarokat (18/1) dugja at a nagy
vezetblemezen (18/2)

6. Helyezze fel a kis vezetélemezt (18/3).
Tudnivalé: A kis vezetbélemeznek feliil, a
nagy vezetélemezen kell fekiidnie.
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7. A vezetblemezeket a rogzitécsavarokkal alul-
rél dugja be (18/a) a hokidobdba.

8. Tegyen fel alatéteket (18/4) a csavarokra.

9. Csavarozza fel szorosan az Onbiztosité anya-
kat (18/5).

5.5 Hokidobo kézi hajtékarjanak
felszerelése (19 — 25)

1. Tavolitsa el a kézi fogantyut (19/1) a hajto-
rudrol:

B Csavarja ki (19/a) a rogzitécsavart (19/2).
B Vegye le az alatétet (19/3).

2. A hajtorudat (20/1) a markolati oldalaval alul-
rél dugja be (20/a) a vezetbékaron (20/3) 1évé
fels6 vezetbbe (20/2).

Tudnivalé: A vezeté mar fel van szerelve.

3. A biztositd sasszeget (21/1) és az alatétet
(21/2) alul a hajtéradon tavolitsa el (21/a).

4. A hajtorudat (22/1) dugja be (22/a) a hokido-
bo alsé vezetéjébe (22/2). A hdkidobdt ugy
kell forgatni, hogy a hajtérad menetei (22/3)
beleilleszkedjenek a hokidobo nyilasaiba
(22/4).

Tudnivalé: Ha a hajtérudat nem vagy csak
nehezen lehet mozgatni az alsé vezetdig, ak-
kor a felsé6 vezetét lazitsa meg, majd a hajto-
rud beszerelése utan htizza meg Ujra.

5. Tegye fel az alatétet (23/1), majd dugja be a
biztositd sasszeget (23/2).

6. A biztosité sasszeg (24/1) végeit hajlitsa
vissza (24/a).

7. A kézifogantyut (25/1) szerelje fel a hajtorad-
ra (25/2):
®  Helyezze fel (25/a) a kézi fogantyut.

B Tegyen fel alatétet, majd szorosan csa-
varja be (25/b) a rogzitécsavart.

5.6 Vilagitas felszerelése [csak 620 E II] (26,
27)

1. Alampat (26/1) a rogzitécsavarral (26/2)
egydutt eldlrél dugja at (26/a) a vezetékaron
(26/3). A kabel ne csavarodjon meg vagy ne
karosodjon!

2. Az alatétet és az Onbiztosité anyat (26/4) he-
lyezze fel a régzitécsavarra, majd huzza
meg.

3. Avilagitas csatlakozé alkatrészeit (27/1) dug-
ja 6ssze egymassal. Biztositsa a dugaszcsat-
lakozot.

4. Javaslat: A kabelt két kabelk6tozével (ami
nem része a szallitmanynak) rogzitse a veze-
tékaron.

6 UZEMBE HELYEZES

/\ FIGYELMEZTETES! A hibas késziilék sé-
riilésveszéllyel jar. Egy hibas készulék tizemel-
tetése sulyos sériilésekhez és a készilék karoso-
dasahoz vezethet.

B A késziléket csak akkor miikodtesse, ha az
nem hibas vagy sérllt, és egyetlen alkatré-
sze sem hianyzik vagy laza.

H TUDNIVALO Uzembe helyezés el6tt mindig
végezzen szemrevételezéses ellenérzést. Laza,
sérilt vagy elhasznalt alkatrészekkel, illetve rog-
zitéelemekkel a késziiléket nem szabad hasznal-
ni.

6.1 Uzemi anyagok

/\ VESZELY! Robbanas- és tiizveszély. A
felszabaduld benzin/levegd keverék miatt robba-
nasveszélyes |égkor all fenn. Az lizemanyag ke-
zelése soran el6forduld durrands, robbanas és
tliz sulyos személyi sérllésekhez és akar halal-
hoz is vezethet.

B Soha ne dohanyozzon, ha benzinnel foglal-
kozik.

® A benzinnel csak a szabadban foglalkozzon,
zart helyiségekben soha.

/N\ VESZELY! Eletveszély mérgezés miatt. A
motor kipufogdgazai szénmonoxidot tartalmaz-
nak, amely néhany perc alatt egy ember halalat
okozhatja.

B Soha ne miikddtesse a motort zart helyisé-
gekben, hanem csak a szabadban.
Ne lélegezzen be kipufogégazokat.
Allitsa le a motort, ha hasznalata kézben
rosszullétet, hanyingert vagy gyengeséget
érez. Azonnal forduljon orvoshoz.

H TUDNIVALO A hasznalt motorolajat kérnye-
zetkimélé modon artalmatlanitsal Azt ajanljuk,
hogy a faradt olajat zart tartalyban adja le Ujra-
hasznosité helyen vagy az tgyfélszolgalatnak. A
faradt olajat:

B ne tegye a hulladék kézé

B ne Ontse a csatorna rendszerbe vagy a lefo-
lyéba

B ne Ontse ki a foldre

H TUDNIVALO Vegye figyelembe a motor
mellékelt Uzemeltetési Utmutatojat.

Uzembe helyezés el6tt motorolajat kell betélteni
és a hémardt fel kell tankolni.
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Benzinre és motorolajra vonatkozé adatok: lasd a
mUszaki adatokat.

6.2 Motorolaj betoltése (28)

1. Csavarozza le az olajbetolté fedelét (28/1), a
zarat tartsa tiszta helyen.

2. Az olajat tolcsér segitségével toltse be.
Ellenérizze a vizszintet.

4. Az olajbetdlté nyilast ersen zarja be és tisz-
titsa meg.
Tudnivalé: Az olajszint helyes ellenérzésé-
hez vegye figyelembe a motor utmutatojat.

6.3 Benzin betoltése (28)

1. A tanksapkat (28/2) csavarja le és tegye tisz-
ta helyre.

2. A benzint tolcsér segitségével toltse be.

3. A tartaly betdltényilasat er6sen zarja be és
tisztitsa meg.

w

6.4 Keréknyomas ellenérzése (29)

1. Kuléndsen télen az elsd Uzembe helyezés
el6tt és miikddés kdzben legalabb harom hoé-
naponként ellenérizze a keréknyomast.

A maximalis megengedett keréknyomas
megtalalhaté az abroncson (29/1).
Tudnivald: 1 bar = kb. 14,5 psi

2. Az abroncsokat abroncspumpaval egyforman
fujja fel.
6.5 Tisztitasi magassag beallitasa (30 - 32)

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Vagasi sérii-

lések veszélye a mozg6 szallitoecsigaba torténd

benyulas esetén.

B A tisztitasi magassagot csak akkor allitsa at,
ha a motort kikapcsolta és a szallitécsiga tel-
jesen leallt.

A tisztitasi magassagot ugy kell beallitani, hogy
kavicsokat vagy mas idegen testeket a készilék
ne vegyen fel. Vegye figyelembe a nagyobb
egyenetlenségeket, pl. keréknyomvajatokat, csa-
tornafedeleket vagy utburkold kdveket.

1. A késziléket atallitashoz vigye sima fellletre.

2. A csuszotalpak (30/2) szoritécsavarjait (30/1)
a talp bal és jobb oldalan (30/3) lazitsa meg.

3. Tolja el a csuszotalpakat felfelé vagy lefelé
(30/a) a tisztitélemeznek (31/1) a kivant ma-
gassagba torténd felemeléséhez.

4. Huzza meg a csuszétalpak szoritécsavarjait.

5. Ugyeljen arra, hogy a két cstszétalp egyfor-
man legyen bedllitva, hogy a tisztitdlemez a
talajjal parhuzamosan haladhasson (31/a).

Kopott csuiszoétalpak (32)

Ha a csuszétalpak csuszoszegélye (32/1) elko-
pott, akkor forditsa meg azokat 180°-kal a maso-
dik oldal hasznalatahoz.

1. Az anyakat (32/2) az alatétekkel egyutt csa-
varja le.

2. Vegye le a fémlemezt (32/3).

3. Forditsa el 180°-kal a csuszétalpat.

4. Helyezze fel az alatéteket és hlizza meg az
anyakat. )
Tudnivalé: Ugyeljen arra, hogy a szoritécsa-
varokat (32/4) ne cserélje fel, mert azok elté-
r6é hosszusaguak.

6.6 Nyirocsapszegek ellendrzése a
késziiléken (33, 48)

/\ FIGYELEM! A késziilék karosodhat. Egy

befagyott csigahajtas az ékszijak karosodasat

okozhatja.

B A motor inditasa elétt ellenérizze, hogy a
csigahajtas be van-e fagyva.

B A csigahajtas felolvasztasahoz a homaroét al-
litsa le egy megfelel6 helyen.

1. Minden inditas el6tt ellenérizze a nyirécsap-
szegek (33/1, 48/2) épségét.

B Az elhasznalédott nyirécsapszegeket
cserélje ki Uj eredeti pétalkatrészekre
(lasd Fejezet 9.4 "Nyirécsapszeg cseréje
(33, 48)", oldal 175). Nem megengedett
potalkatrészek hasznalata esetén a ké-
szlilék sulyosan megrongalodhat!

2. Ellenérizze a készulék minden kezel6elemeé-
nek, biztonsagi eszkbzének, anyacsavarja-
nak, csavarjanak és csapszegének hianyta-
lan meglétét, szoros rogzitését és sértetlen-
ségét.

6.7 A motor inditasa (34 — 39)

/N VESZELY! Eletveszély mérgezés miatt. A

motor kipufogégazai szénmonoxidot tartalmaz-

nak, amely néhany perc alatt egy ember halalat

okozhatja.

B Soha ne mlikddtesse a motort zart helyisé-
gekben, hanem csak a szabadban.

Ne Iélegezzen be kipufogégazokat.

Allitsa le a motort, ha hasznalata kézben
rosszullétet, hanyingert vagy gyengeséget
érez. Azonnal forduljon orvoshoz.
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/\ FIGYELEM! A késziilék karosodhat. Egy
befagyott csigahajtas az ékszijak karosodasat
okozhatja.

B A motor inditasa el6tt ellenérizze, hogy a
csigahajtas be van-e fagyva.

B A csigahajtas felolvasztasahoz a hémarét al-
litsa le egy megfelel6 helyen.

Inditasi folyamat (34 - 37)
1. Ellendrizze az olaj és az lizemanyag szintjét.

2. Nyissa ki (34/a), vagyis allitsa ON helyzetbe
az lizemanyagcsapot (34/1).

3. Ellendrizze, hogy a menethajtas és a csiga-
hajtas ki van-e kapcsolva. Mindkét kuplungki-
olddénak flggélegesen kell allnia.

4. A szivatot (34/2) dllitsa (34/b) CLOSE (34/A)
helyzetbe.

5. A primer gombot (35/1) 3x nyomja meg kb. 2
masodpercenként. 10 °C alatti hdmérsékletek
esetén a primer gombot 5x nyomja meg.

6. A gazkart (36/1) allitsa (36/a) gyors (nyul)
helyzetbe.

7. Dugja be (37/a) a motorkulcsot (37/1).

Kézi inditas (38)

1. Az inditézsindrt (38/1) huizza ki (38/a) kissé
az elsé ellenallasig, majd hirtelen huzza ki és
hagyja lassan visszahuzodni.

230 V-os inditasi folyamat (39)
1. (39/a)

A

2. N, (39/b)

6.8 A motor ledllitasa (40, 41)

/\ FIGYELMEZTETES! Veszély forgé gépal-
katrészek miatt! A gép forgé alkatrészeibe torté-
nd benyulas sulyos sérulésekkel jarhat!

B Soha ne nyuljon be a forgé szallitocsigaba!

1. A gazkart (40/1) allitsa (40/a) lassu (teknds-
béka) helyzetbe.

2. A befagyas megakadalyozasa érdekében a
szallitdcsigat és a kidobokereket még hagyja
jarni addig, amig a lehet6 legkevesebb ho
marad rajtuk. Ellenkezé esetben inditaskor
az ékszijak karosodhatnak.

3. Huzza ki (41/a) a motorkulcsot (41/1).

4. A motor kikapcsol.

5. Az Uzemanyagcsap (41/2) forditsa (41/b)
OFF (ki) helyzetbe.

7 KEZELES
7.1 A takaritds megkezdése (42, 43)

/\ FIGYELMEZTETES! Veszély forgé gépal-
katrészek miatt! A gép forgo alkatrészeibe torté-
nd benyulas sulyos sériilésekkel jarhat!

B Soha ne nyuljon be a forgé szallitécsigaba!

/\ FIGYELMEZTETES! Kirepiil6 targyak! Sé-
rulésveszély és anyagi karok veszélye a kirepulé
targyak miatt!
® A kidobdcsatornat soha ne forditsa emberek,

allatok, ablakok, autok vagy ajtok felé.

1. Végezze el az Uzembe helyezést.

2. Ellenérizze a hokidobo helyzetét és a kidoba-
si iranyt a kézi hajtokarral (42/1) allitsa be
(42/a).

3. Allitsa be (42/b) a kidobémagassagot (42/2).

4. Inditsa be a motort (lasd Fejezet 6.7 "A motor
inditasa (34 — 39)", oldal 172).

5. Kapcsolja be (42/c) a menethajtasi fokozatot
(42/3):

B 1-t6l 5-ig eléremeneti fokozatok, ebbdl az
1. aleglassubb, a 5. a leggyorsabb.

® Az R1 és R2 hatrameneti fokozatok, eb-
bdl R1 a lassu, R2 pedig a gyors hatra-
menet.

6. A csigahajtas kuplungkioldojat (43/1) nyomja
meg (43/a).

7. A menethajtas kuplungkioldéjat (43/2) nyom-
ja meg (43/b).

7.2 A takaritas leallitasa (44)

1. Engedje el a menethajtas (44/1) kuplungkiol-
dojat, vagyis valassza le a kuplungot (44/a).

2. Engedje el a csigahajtas kuplungkioldéjat
(44/2), vagyis valassza le a kuplungot (44/b).

A befagyas megakadalyozasa érdekében a szal-
litécsigat és a kidobokereket még hagyja jarni ad-

469186_f

173



Javitas

dig, amig a lehet6 legkevesebb h6 marad rajtuk.
A befagyott szallitécsiga karositja az ékszijat.

A homaré allva marad, a szallitécsiga és a kido-
bokerék all.

7.3 Menethajtas fokozatanak valtasa (43, 45)

FIGYELEM! A késziilék sériilésének veszé-
lye. Ha hajtémi megsértl, ha fokozatvaltas el6tt
nem valasztjak le.

B El&szor hasznalja a kuplungot, és csak azu-
tan valtson.

1. Engedje el a menethajtas (45/1) kuplungkiol-
dojat, vagyis valassza le a kuplungot (45/a).
Tudnivalé: A szaéllitécsiga eltomédik, ha
nedves és nehéz ho esetén megallitiak, majd
ismét elinditiak. Ne engedje el a csigahajtas
kuplungkioldojat!

2. Valtson (45/c) menetfokozatot a menetvaltd
karral (45/3).

3. A menethajtas kuplungkiolddjat (43/2) nyom-
ja meg (43/b).

7.4 Eltomoédések megsziintetése a
hokidobodban (44, 46)

H TUDNIVALO Nedves és nehéz h6 esetén az
eltombédések megel6zése érdekében a szallité-
csigat lehetdleg indig hagyja mikadni.

Ha a csiga mar nem végzi megfelel6en a kido-
bast, akkor ho- és jéglerakédasok lehetnek a
szallitécsigakon és a kidobdcsatornaban.

1. Engedje el a menethajtas (44/1) kuplungkiol-
dojat, vagyis valassza le a kuplungot (44/a).

2. Engedje el a csigahajtas kuplungkioldojat
(44/2), vagyis valassza le a kuplungot (44/b).

3. Kapcsolja ki a motort (lasd Fejezet 6.8 "A
motor leéllitasa (40, 41)", oldal 173).

4. Tisztitdszerszammal (46/1) 6évatosan tavolit-
sa el a havat a kidobdcsatornabdl és a szalli-
técsigardl.

Ha a hékidobas tovabbra sem megfeleld, fordul-

jon szakmUihelyhez.

8 JAVITAS

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély javi-
tasi munkak kozben. A szakszer(tlen javitasok
sulyos sérulésekhez és a készilék karosodasa-
hoz vezethetnek.

B A javitasi munkakat csak a gyarté szervizhe-

lyeivel vagy hivatalos szakmihelyekkel vé-
geztesse!

Szakszer( felllvizsgalat mindig szlikséges:
B Akadalyra futas utan.
B A motor hirtelen ledllasa esetén.

B Ha a szallitécsiga vagy a kidobokerék karo-
sodott.

9 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles szél(i
és mozgo6 készulékalkatrészek sériiléseket okoz-
hatnak.

®m  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak
kézben mindig viseljen véd&keszty(t!

®  Kapcsolja ki a motort és gy6z6djon meg ar-
rél, hogy a motor megailit!

B Huzza le a gyujtogyertya csatlakozofejét!

B A késziléket minden hasznalat utan tisztitsa

meg. F6ként az Utsz6r6 s6 maradvanyait ta-
volitsa el.

B A készuléket vizzel ne frocskolje le. A beha-
tolé viz lizemzavarokat okozhat (a gyujtas-
ban, a porlasztéban).

A hibas hangtompit6t mindig ki kell cserélni.
A karbantartasi tervet tartsa be.
Tartsa be a motor utmutatojat.

9.1 Karbantartasi terv

Minden hasznalat el6tt

B Ellendrizze az olajszintet (lasd a motor utmu-
tatojat).

B Ellendrizze a nyirocsapszegeket.

B Ellendrizze a készllék séruléseit.

®  Ellendrizze, hogy a szallitécsiga befagyott-e.

Az els6 5 lizemora utan

®  Cseréljen motorolajat (lasd a motor utmutato-
jat).

8 lizemoranként

B Zsirozza be a szallitécsigat.

Haromhavonta

B Ellendrizze a keréknyomast.

B A hékidobo gy(rijét olajpermettel olajozza

be.

Evente

m  Cserélje ki a gyujtogyertyat (lasd a motor ut-
mutatojat).

B Kenje be a szallitocsigat.
®  Cserélje ki a motorolajat.
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9.2 Szallitécsiga kenése (47)

Zsirzopréssel préseljen kb. 2-3 adag univerzalis
kendzsirt a zsirzoszembe (47/1).

9.3 A menet- és a csigahajtas karbantartasa
(11)

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély kar-

bantartasi munkak kézben. A szakszer(tlen

karbantartas sulyos sérllésekhez és a készllék

karosodasahoz vezethet.

B A bowdenhuzalt csak a motor kikapcsolt alla-
potaban allitsa be.

B Ha a menet-/csigahajtas nem kapcsolhaté ki,
allitsa le a motort.

B Ne probalkozzon semmilyen javitasi munka-
val, forduljon azonnal szakmihelyhez.

H TUDNIVALO A bowdenhuzalban eléforduld
nedvesség korroziot és befagyast okozhat. A sé-
rult bowdenhuzalt ki kell cserélni.

Allitsa be a bowdenhuzalt

Ha a motor mlkddése kdzben a menet-/csigahaj-

téds nem kapcsolhato be, akkor a megfelelé bow-

denhuzalt be kell allitani.

1. Lazitsa meg az ellenanyat (11/3).

2. A bowdenhuzalnal (11/1) az allitérészt for-
gassa el (11/a) a nyil irdnyaba annyira, hogy
a bowdenhuzal ne légjon be (enyhén feszes).
Forgatas kdzben a koétélhuzot tartsa erésen,
hogy az ne fordulhasson el.

3. Huzza meg (11/b) az ellenanyat (11/3).

4. A bedllités ellenérzéséhez inditsa el a motort
és kapcsolja be a menet-/csigahajtast.

5. Ha a menet-/csigahajtast még mindig nem le-
het biztonsagosan be- és kikapcsolni, akkor a
gépet szakmiihelybe kell vinni.

9.4 Nyirocsapszeg cseréje (33, 48)

Az Uzemeltetd és a készulék biztonsaga érdeké-

ben a nyirécsapszegek (33/1) a szallitocsiga el-

akadas utan kopasnak vannak kitéve.

H TUDNIVALO Az elhasznalodott nyirocsap-

szegeket cserélje ki Uj eredeti potalkatrészekre.

Nem megengedett pétalkatrészek hasznalata

esetén a készulék sulyosan megrongalodhat!

1. A készuléket kapcsolja ki és a gyujtogyertya
csatlakozofejét huzza le.

2. Tavolitsa el a sasszeget (48/1).

3. Huzza ki a sérllt nyirécsapszeget (48/2).

4. Ellenérizze a tengely séruléseit.

5. Helyezzen be Uj nyirécsapszeget és biztosit-
sa sasszeggel.

10 HIBAELHARITAS

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles sz&lii
és mozgo készulékalkatrészek sériléseket okoz-
hatnak.

®  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak
kbézben mindig viseljen véddkesztydt!

m  Kapcsolja ki a motort és gy6z8djén meg ar-
rél, hogy a motor megallt!

B Huzza le a gyujtégyertya csatlakozofejét!

H TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-

lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy

amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-
vészolgalatunkhoz.

Zavar Elharitas
Ontsén be benzint.

A gazkart allitsa ,Start”
helyzetbe.

A motor nem jar.

Kapcsolja be a hidegindi-
tét, mikodtesse a befecs-
kendezd szivattyut.

Végezze el a gyujtégyer-
tyak karbantartasat.

A motor teljesit-
ménye csokken.

Tisztitsa meg a kidobocsa-
tornat/burkolatot.

A szallitéesigat és a kido-
bdkereket szabaditsa meg
a hétol és a jégtdl.
Csokkentse a munkase-
bességet.

A menethajtas
megnyomott
kuplungkioldé
esetén nem mii-

VVégezze el a bowdenhuzal
utanallitasat.

kodik.
Keresse fel az tugyfélszol-
galati mihelyt.

A menethajtas ® A motort kapcsolja ki.

nem allithato le n
(nem kapcsol
szét).

Ne prébalkozzon javi-
tassal!

m  Keresse fel az ugyfél-
szolgalati mlhelyt.
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Tarolas

Zavar

A szallitécsiga
megnyomott
kuplungkioldé
esetén nem fo-
rog.

A széllitocsiga
nem allithato le
(nem kapcsol
szét).

A késziilék szo-
katlanul eré6sen
razkodik.

A késziilék az

egyik oldal felé
huz.

Pétalkatrészek

Elharitas
A nyirécsapszeg elhaszna-
l6dott, cserélje ki.

Végezze el a bowdenhuzal

utanallitasat.

Keresse fel az ligyfélszol-

galati mUhelyt.

= A motort kapcsolja ki.

®  Ne probalkozzon javi-
tassal!

m  Keresse fel az Ugyfél-
szolgalati mlhelyt.

Ellendrizze a szallitocsigat
és a kidobdkereket.

Ellendrizze és allitsa be a
keréknyomast.

Ellendrizze, allitsa be vagy
cserélje ki a csuszétalpa-
kat.

Lasd: www.al-ko.com

11 TAROLAS

/\ FIGYELMEZTETES! Tiiz- és robbanasve-
szély. A benzing6zok fokozottan gyulékonyak.

®  Ne tarolja a gépet nyilt lang vagy héforrasok

kozelében.

A készliléket minden hasznalat utan alaposan
tisztitsa meg és tegyen fel minden védéburkolatot

— ha vannak. A késziléket szaraz, zarhato, gyer-
mekek altal nem elérhetd helyen tarolja.

A készulék téli idészak utani hosszabb tarolasa
esetén a kovetkezd munkakat kell elvégezni a
karosodasok elkertlése érdekében:

m  Uritse ki a porlasztot:
A motort inditsa be.
Zarja el az Uzemanyag elzarécsapot.
Varjon, amig a motor leall.
A motort hagyja leh(ini.

Szaritsa meg a készUléket és tarolja gyerme-
kek és illetéktelen személyek szamara nem
hozzaférhetd helyen.

B A benzintartalyt Uritse ki vagy toltse fel telje-
sen.

Huzza ki a motorkulcsot.
Huzza le a gyujtogyertya csatlakozofejét.

12 ARTALMATLANITAS
)i

B A gép artalmatlanitasa el6tt az tzemanyag-
tartalyt és a motorolajtartalyt ki kell Uriteni!

B A csomagolas, a gép és a tartozékok ujra-
hasznosithaté anyagokbdl késziltek, ezért
ennek megfeleléen kell leselejtezni 6ket.

A benzin és a motorolaj nem tartozik
a haztartasi hulladékhoz vagy a
szennyvizhez, hanem gondoskodni
kell a szétvalogatott begyUjtésérdl, ill.
artalmatlanitasarol!

13 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjik, forduljon a
legkdzelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.al-ko.com/service-contacts
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14 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben el6irt jotallasi idén beldil. A jétallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:

B betartjak ezt az Uizemeltetési utasitast B Jnhatalmu javitasi probalkozas

®  szakszer(ien hasznaljak a berendezést B Onhatalmi miiszaki modositasok

B csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer( hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B g hasznalatbdl eredd festékhibakra

® g kopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-kataldgusban be vannak keretezve
B bels6 égésli motorokra (ezekre a motorgyarté cég garancialis rendelkezései érvényesek).

A garancia az els6 végfelhasznalo vasarlasatol 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6 datum a mérvado. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos Ugyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-
lékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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1 OM DENNE BRUGSANVISNING

B Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

B Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

B Qverdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | &s og overhold sikkerhedsanvisningerne og

advarslerne i denne brugsanvisning.
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Produktbeskrivelse

ALKO

1.1 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Laes denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager apparatet i brug.
Dette er en forudseetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ap-
paratet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

Brug ikke det benzindrevne apparat
i nzerheden af aben ild eller varme
kilder.

1.2 Symboler og signalord

/N FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfgrer alvorlige kvaestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan vaere
livsfarlig eller medfare alvorlige kvaestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfere
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! |Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

H BEMARK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

| denne brugsanvisning beskrives flere sneslyn-
gemodeller. Modellerne adskiller sig fra hinanden
med hensyn til rydningsbredde, motoreffekt og
om de er udstyret med elstart og belysning.

Find din model ved hjeelp af produktbillederne,
beskrivelsen og typeskiltet.

2.1 Tilsigtet brug

Sneslyngerne er udelukkende beregnet til ryd-
ning af nyfalden sne, lgs vad tg- samt pulversne
pa befeestede veje og arealer, f.eks. private
gardspladser, garageindkersler, stier og parke-
ringspladser. Veje og arealer, der skal ryddes,
skal have en fast undergrund og en glat overfla-
de, f.eks. overflade af beton, granit eller asfalt.

Denne maskine er udelukkende beregnet til pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen ikke opfyldes, og at fabrikantens
ansvar med henblik pa skader, der pafgres bru-
geren eller udenforstaende, bortfalder.

2.2 Forudsigelig forkert brug

Sneslyngerne er egnet til rydning af ubefaestede
veje og arealer, f.eks. skeerver, grusveje og
graesplaener. Sne i store maengder og hgjder,
meget vad sne samt fastkert sne og is kan ikke
fiernes med disse maskiner.

Maskinen er hverken beregnet til erhvervsmees-
sig brug i offentlige parker, pa sportspladser eller
i forbindelse med landbrug og skovdrift.

2.3 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfare alvorlige kvae-
stelser.

®  Fa defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ninger repareret.

m  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig saettes ud af kraft.

Koblingshandtag

Pa maskinen er der to koblingshandtag pa styre-

stangen. Slip begge koblingshandtag, hvis der

opstar farlige situationer.

®  Koblingshandtag til sneudkastets snekked-
rev. Snekkedrevet standses.

m  Koblingshandtag til keredrevet. Karedrevet
standses.

Justerbart sneudkast

Indstil sneudkastet, sa den udkastede sne ikke
kan beskadige personer, dyr, bygninger, keretg-
jer eller andet. Pa veje skal du passe pa ikke at
forstyrre trafikken eller bringe bilister i fare.
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Produktbeskrivelse

2.4 Leveringsomfang 560 II_620 11_620 E Il

De her anfgrte positioner fglger med ved leverin-

gen. Kontroller, at alle komponenter er vedlagt:

Nr.

a A W N -

© N O

10
11
12

Del

Sneslynge

Styr med handtag
Sneudkast

Brugsanvisning til sneslyngen

Brugsanvisning til motoren

Pose med:

Fastggrelsessaet til sneudkast (3x)
Teendrgrsnaggle

Motornagle (2x)

Ekstra knaekbolte (3x)

Fjedersplit (3x)

Handsving til justering af udkastet

Gearskifter

2.5 Symboler pa maskinen

2.5.1

Symbol

JAN

E

x

2@ X

o

0
=
o]
T

oy

Sikkerhedssymboler

Betydning
OBS!
Veer seerligt forsigtig under handte-

ringen!
Lees betjeningsvejledningen for
brug!

Kom ikke taet pa udkastomradet.
Fare pa grund af sneudkast.

Beaer gjenbeskyttelse og herevaern!

Grib ikke ind i roterende dele. Fare
for at blive trukket ind!

Stik ikke heenderne ind i sneudka-
stet!

Stik ikke haenderne ind i og traed ik-
ke pa snekken!

Sluk motoren inden alle former for
arbejde pa maskinen.

Treek teendrersstikket ud for vedli-
geholdelses- og reparationsarbejde.

Hold uvedkommende veaek fra fare-
omradet!

Roterende dele i udkastomradet!
Fare for at blive trukket ind!
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Sikkerhedsanvisninger

ALKO

2.5.2 Betjeningssymbol

Choker
CLOSE / OPEN

Gas
Langsom / hurtig

Motornagle
Til / Fra

Braendstofhane
OFF (fra) (
ON (til) o]

Spaedeknap

2.6 Produktoversigt (01)

Nr. Del
1 Koblingshandtag til keredrevet

2 Gearskifter,
5 fremadgaende gear og 2 bakgear

Koblingsdrev til snekkedrevet

N

Handsving til justering af udkastretnin-
gen

Motor

Teendrarsstik
Hgjdejusterbare glideskinner
Ryddeplade

9  Transportsnekke

10  Kastehjul

© N o O

11 Skjold
12 Renggringsveerktgj (fastgjort pa skjol-
det)

13 Sneudkast med handbeskyttelse
14 Indstilling af udkasthgjden
15  Oliepafyldningsdeeksel
16  Tankdaeksel
17  Belysning*
*: Kun pa SnowLine 620 E Il

3 SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FARE! Livsfare samt fare for alvorlige

kvaestelser! Manglende kendskab til sikkerheds-

anvisningerne og betjeningsanvisningerne kan

medfegre meget alvorlige kvaestelser samt veere

livsfarlige.

®  QOverhold alle sikkerhedsanvisninger og be-
tjeningsanvisninger i neerveerende brugsan-
visning samt i brugsanvisningerne, som der
henvises til, for apparatet bruges.

®  QOpbevar alle medfglgende dokumenter til
fremtidig brug.

/\ ADVARSEL! Brand- og eksplosionsfare.

Der dannes en eksplosiv benzin-/luftblanding, nar

braendstof siver ud. Anteendelse, eksplosion og

brand kan medfgre alvorlige kvaestelser og veere

livsfarlig ved ukorrekt handtering af braendstoffet.

B Opbevar aldrig motoren ved aben ild eller
varmekilder.

B Brug aldrig motoren i brandfarlig omgivelse.

/\ ADVARSEL! Fare for kvastelse pga.
mangelfuldt apparat. Bruges et mangelfuldt ap-
parat, kan det medfgre alvorlige kvaestelser og
beskadigelse af apparatet.

B Driv kun apparatet, nar det ikke er defekt el-
ler beskadiget og ingen dele mangler eller er
lgse.

/\ ADVARSEL! Fare pga. roterende dele pa
maskinen! Hvis du stikker haenderne ind i de ro-
terende dele pa maskinen, medfarer dette alvorli-
ge kvaestelser!
® Stk aldrig haenderne ind i den roterende

transportsnekke!

/\ ADVARSEL! Fare for kvastelser. Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfare alvorlige kvae-
stelser.

B F3 defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ninger repareret.

m  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig seettes ud af kraft.

3.1 Sikkerhedsanvisninger iht. ISO 8437
tilleeg A
Forudgaende kendskab
1. Lees betjenings- og vedligeholdelsesvejled-
ningen omhyggeligt igennem. Saet dig grun-
digt ind i styreelementernes funktion og den
korrekte brug af maskinen. Laer at standse
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Sikkerhedsanvisninger

maskinen hurtigt og at slukke hurtigt for sty-
reelementerne.

2. Bern ma under ingen omsteendigheder betje-
ne maskinen. Maskinen ma under ingen om-
staendigheder betjenes af voksne, der ikke er
blevet instrueret fagligt korrekt.

3. Hold anvendelsesomradet frit for personer,
iseer sma bgrn, samt husdyr.

4. Ga forsigtigt til vaerks isaer ved betjening i
bakgear for at undga at skride eller falde.

Forberedelse

1. Inspicer omhyggeligt det omrade, hvor ma-
skinen skal bruges, og fiern alle dgrmatter,
slaeder, braedder, kabler og andre fremmed-
legemer.

2. Kobl helt ud, og seet i tomgang, inden du
starter motoren.

3. Betjen ikke maskinen uden passende vinter-
tej pa. Baer sko, som du kan sta fast med pa
et glat underlag.

4. Forsigtig ved handtering af benzin; det er let
anteendeligt.

Brug en ordentlig benzindunk.
Tank aldrig, nar motoren er i gang eller er
varm.

B Fyld altid benzintanken udendgrs og med
stor forsigtighed. Fyld aldrig benzintanken i
lukkede rum.

B |Luk tankdaekslet fast i, og fiern spildt benzin.

1. Til alle maskiner med elektrisk drev eller taen-
ding skal der bruges en jordforbundet sikker-
hedskontaktstikdase.

2. Indstil opsamlerhusets hgjde, nar du rydder
grus- eller raloverflader.

3. Forsgg aldrig at eendre indstillingerne, nar
motoren kegrer (undtagen i tilfeelde hvor det
udtrykkeligt anbefales af producenten).

4. Lad motoren og maskinen kgle af til udetem-
peratur, for du begynder at rydde sneen vaek.

5. Betjeningen af enhver form for motordrevet
maskine kan medfare, at fremmedlegemer
slynges ind i gjnene. Derfor skal du altid bae-
re sikkerhedsbriller eller gjenvaern under be-
tjening, indstilling eller reparation.

6. Brug hgreveern for at undga hgreskader.
Betjening
1. Heender og fgdder ma ikke komme i naerhe-

den af eller under de bevaegelige dele. Hold
dig altid pa afstand af udkastabningen.

10.

11.

12.

13.

14.

Ga yderst forsigtigt til vaerks, nar du bruger
maskinen pa grusindkersler, -veje eller -ga-
der eller krydser disse. Veer altid opmaerksom
pa skjulte forhindringer eller eventuel trafik.

Hvis du stgder pa et fremmedlegeme, skal du
standse motoren, fierne taendingskablet, un-
dersgge sneslyngen grundigt for eventuelle
skader og reparere den, inden sneslyngen
startes og bruges igen.

Hvis maskinen vibrerer mere end normailt,
skal du slukke for motoren og omgaende le-
de efter arsagen hertil. Vibrationer er grund-
leeggende et tegn pa, at der er et problem.

Stop altid motoren, hvis du afbryder betjenin-
gen, inden du renger opsamler-/drivhjulshu-
set eller renggr udkastbanen, og nar du fore-
tager reparation, indstilling eller inspektion.

Hvis du udfgrer rengering, reparation eller in-
spektion, skal du forinden sikre dig, at op-
samlings-/drivhjulet og alle bevaegelige dele
star stille. Traek teendingskablet ud, og hold
kablet veek fra teendrgret for at undga en util-
sigtet taending. | tilfeelde af elmotorer skal
netstikket traeekkes ud.

Brug ikke motoren i lukkede rum, hverken
ved start eller for at flytte sneslyngen ind i el-
ler ud af en bygning. Abn i den forbindelse
dgrene ud mod det fri; udstedningsgasser er
farlige.

Fjern ikke sne pa skraninger. Veer meget for-
sigtig, nar du vender pa skranende terreen.
Forsag ikke at fierne sne fra stejle skranin-
ger.

Brug aldrig sneslyngen uden de korrekte be-
skyttelsesplader eller gvrige beskyttelses-
anordninger.

Brug ikke sneslyngen i neerheden af glaspar-
tier, kegretgjer, lysskakter, skranende terraen
osv. uden at have indstillet sneens udkastvin-
kel tilsvarende. Hold dig pa afstand af barn
og husdyr.

Overbelast ikke maskinen ved at fijerne sne-
en for hurtigt.

Brug ikke maskinen pa glatte flader eller ved
hgj transporthastighed. Forsigtig nar du kerer
bagleens.

Ret aldrig udkastet mod personer, der star
ved siden af, og lad aldrig nogen traede ind
foran maskinen.

Afbryd energiforsyningen for opsamler/driv-
hjul, nar sneslyngen transporteres eller ikke
bruges.
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Sikkerhedsanvisninger

ALKO

15. Brug udelukkende de ekstra dele og det tilbe-
hgr, som f.eks. afbalanceringsklodser, udlig-
ningsklodser, hus osv., der er godkendt af
producenten af sneslyngen.

16. Betjen ikke sneslyngen ved darligt udsyn el-
ler darlig belysning. Serg altid for sikkert fod-
faeste, og hold godt fast i grebene. Betjenes
kun gaende, ikke lgbende.

Vedligeholdelse og opbevaring

/\ ADVARSEL! Alvorlige handskader ved
rengering af den tilstoppede udkastkanal! Be-
rering af det roterende skovlhjul i udkastkanalen
medfgrer alvorlige handskader. Dette er de hyp-
pigste skader ved arbejde med sneslyngen. Ger
fglgende ved rengering af udkastkanalen:

®  Sluk for sneslyngen!
B Vent ca. 10 s, indtil skovlhjulet star stille.

®  Brug altid et egnet vaerktgj til rengering af ud-
kastkanalen.

= Brug aldrig heenderne til at rengere udkastka-
nalen!

1. Kontroller regelmaessigt, at beskyttelses-
anordninger, knivenes skruer, motorens fast-
gerelsesskruer osv. er strammet og dermed
sgrger for en sikker drift af maskinen.

2. Opbevar ikke maskinen i en bygning, hvor
der er anteendelseskilder som vandvarmere,
elektriske varmebleesere, tarretumblere osv.,
mens der er benzin i tanken. Lad fgrst moto-
ren kgle af, inden du stiller maskinen til opbe-
varing i et lukket rum.

3. Overhold altid de ngje anvisninger i brugsan-
visningen, nar sneslyngen skal opbevares i
leengere tid.

4. Lad alle sikkerheds- og betjeningsskilte blive
siddende pa maskinen, eller udskift dem evt.

5. Lad maskinen kgre nogle fa minutter efter
snerydningen for at forhindre, at opsamleren/
drivhjulet fryser til.

3.2 Sikkerhedsanvisninger vedr. betjening

B Brug kun maskinen til de opgaver, den er be-
regnet til. Hvis motoren ikke bruges som til-
sigtet, er der risiko for kveestelser og tings-
skader.

B Brug aldrig maskinen med slidte eller defekte
dele. Udskift altid defekte dele med originale
reservedele fra fabrikanten. Bruges maskinen
med slidte eller defekte dele, kan garantikrav
ikke geres geeldende over for fabrikanten.

| felgende tilfeelde skal motoren standses,
vent til maskinen star stille, og traek teend-
rorsstikket af:

Nar du gar veek fra maskinen

Ved renggring og vedligeholdelse
For alle former for indstilling

Efter at der er opstaet fejl

Far blokeringer lgsnes

For tilstopninger fiernes

Efter kontakt med fremmedlegemer

Nar der opstar fejl og useedvanlige vibra-
tioner pa maskinen

Maskinen ma ikke betjenes, hvis du er pavir-
ket af alkohol, narkotika eller medicin.

For at undga kveestelser pa krop og lemmer
samt hgreskader skal der beeres seerligt tgj
og beskyttelsesudstyr.

Tojet skal veere formalstjenligt (teetsiddende)
og ma ikke hindre beveegelsesfriheden. Beer
aldrig lgst tgj eller tilbehgr, som kan blive
trukket ind i maskinen, f.eks. halstgrklaeder.

Det personlige beskyttelsesudstyr bestar af:
Harevaern og beskyttelsesbriller
Fastsiddende og skridsikre sko
Beskyttelseshandsker

Hold haender og fedder og andre kropsdele
og tgj veek fra den kegrende snekke, trans-
portsnekken og kastehjulet.

Overhold de lokale bestemmelser for driftsti-
der.

Lad ikke maskinen veere uden opsyn, nar
den er klar til drift.

Ryd aldrig sne pa tage.

3.3 Omgang med benzin og olie

Eksplosions- og brandfare:

Der dannes en eksplosiv atmosfaere, hvis
benzin-/luft-blandingen siver ud. Antaendelse,
eksplosion og brand kan medfare alvorlige
kvaestelser og veere livsfarlig ved ukorrekt
handtering af breendstoffet. Overhold falgen-
de:

Rygning er forbudt, nar benzinen handte-
res.

Handter kun benzin udenders og aldrig i
lukkede rum.

Overhold altid felgende regler.

Transportér og opbevar kun benzin og olie i
beholdere, der er godkendt til dette formal.
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Serg for, at barn ikke kan fa adgang til opbe-
varet benzin og olie.

Forebyg forurening af jorden (miljgbeskyttel-
se) ved at sgrge for, at der ikke treenger ben-
zin og olie ned i jorden. Brug en tragt til pa-
fyldningen.

Fyld aldrig breendstof pa maskinen i lukkede
rum. Benzindampe kan samle sig pa gulvet
og derved forarsage anteendelse eller endda
en eksplosion.

Tor spildt benzin af maskinen eller gulvet.
Lad tekstiler, som er blevet brugt til optarring
af benzinen, tgrre pa et sted med god ventila-
tion, inden du bortskaffer disse tekstiler. |
modsat fald kan der ske spontan selvanteen-
delse.

Er benzin blevet spildt, dannes der ben-
zindampe. Start derfor aldrig motoren pa det-
te sted, men mindst 3 m vaek.

Undga hudkontakt med mineralske oliepro-
dukter. Indand ikke benzindampe. Baer altid
beskyttelseshandsker under pafyldningen af
braendstoffet. Skift beskyttelsestaj regelmees-
sigt, og fa det renset.

Sgrg for, at dit tej ikke kommer i kontakt med
benzinen. Hvis der er kommet benzin pa dit
tej, skal du skifte tgj omgaende.

Abn aldrig tankdzekslet, nar motoren karer el-
ler er varm.

Fyld aldrig benzin pa& maskinen, mens moto-
ren er i gang eller varm.

Overfyld aldrig tanken (benzinen udvider sig).
Luk altid tankdaekslet fast i.

Udskift tank eller tankdaeksel, hvis de er be-
skadigede.

Spis, drik eller ryg aldrig, nar der fyldes ben-
zin eller olie pa.
Ger som fglger, hvis der er Igbet benzin ud:
Start ikke motoren.
Pas pa gnister.
Opsug udlgbet benzin med bindemiddel

eller klude, og bortskaf olien pa korrekt
vis.

Renggr maskinen.
Ger som fglger, hvis der er lgbet motorolie
ud:
Start ikke motoren.
Opsug udlgbet olie med oliebindemiddel
eller klude, og bortskaf olien pa korrekt
vis.

Rengar maskinen.

4 UDPAKNING AF MASKINEN (02, 03)

/\ ADVARSEL! Fare for at komme i klemme,
hvis maskinen veelter! Maskinen er tung! Nar
den veelter, kan legemsdele komme i klemme og
personer blive alvorligt kvaestede.

® | skal mindst veere to om at pakke maskinen
ud!

B Undga at veelte maskinen!

Maskinen leveres i en papkasse med alt tilbehgr.

Kassen star pa en europalle.

1. Stil maskinen pa en jeevn plan flade.

Fjern emballagebandene.

Abn kassen foroven (02/a).

Fjern emballagematerialet.

Tag forsigtigt lase dele, poser med smadele

og brugsanvisninger ud.

6. Skeer forsigtigt kassens bagside (dvs. der
hvor motoren er) op med en kniv, sa maski-
nen ikke bliver beskadiget.

7. Klap kassens bagside ned (02/b).

8. Tag forsigtigt de gvrige lgse dele og andet
emballagemateriale ud.

9. Rul sneslyngen bagleens ud af kassen, dvs.
med motoren forrest (03/a).

o s

5 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare ved ufuldstandig mon-
tering! Bruges et ufuldsteendigt monteret appa-
rat, kan det medfare alvorlige kveestelser.

®  Apparatet ma kun betjenes, nar det er helt
monteret!

m Kontroller, om alle sikkerheds- og beskyttel-
sesanordninger er tilstede og fungerer, for
maskinen tilsluttes!

Ngdvendigt vaerktoj

Nr. Veerktgj
Gaffel- eller ringnagle SW 10 (x2)

Gaffel- eller ringnggle SW 13

RN

Unbrakonggle 5 mm
Kombi- eller spidstang

Skruetreekker

o g b~ 0N

Sprayolie
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Nr. Varktgj 6. Flyt gearskifteren til alle gear, og tjek at den
gar let. Hvis ikke skal indstillingsskruen efter-
7  Daekluftpumpe med manometer (motor- justeres.
ventil) 7. Skru indstillingsskruens kontrametrik (14/5)
fast.

5.1 Montering af understyr (04, 05)
Monter understyret til venstre og hgjre pa
sneslyngen.

1. Skru skruerne (04/1) ud.

2. Anbring understyret (05/1).

3. Stik skruerne (05/2) gennem understyret, og
skru dem fast.

5.2 Isaetning og indstilling af bowdenkabler
(06 —11)

1. For bowdenkabler op:

B Fgr bowdenkablet (06/1) til snekkedrevet
gennem abningen i gearpladen (06/2)
(06/a).

B Fgr bowdenkablet (07/1) til keredrevet op
gennem udsparingen i gearpladen (07/a).

2. Skru Z-endestykkerne (08/1) ud af indstil-
lingsdelene (08/2) pa de to bowdenkabler.
Kontrametrikkerne (08/3) bliver siddende pa
Z-endestykket.

3. Klap de to koblingshandtag (09/1) op (09/a).

4. Pa begge koblingshandtag: Monter Z-ende-
stykket (10/1) i hullet (10/2) pa koblingshand-
taget (10/3) pa indersiden af styret.

5. Pa begge koblingshandtag: Skru indstillings-
delen (11/1) pa det monterede Z-endestykke
(11/2) (11/a), indtil bowdenkablet ikke laenge-
re haenger nedad, dvs. er let spaendt.
Bemaerk: Hold fast i kabeltraekket, mens du
drejer, séa det ikke snos.

6. Stram kontramgtrikken (11/3) (11/b).

5.3 Montering af gearskifter (12 — 14)

1. Skru metrikken (12/1) pa den vandrette fast-
gerelsesskrue (12/2) af (12/a), og traek skru-
en ud af tilslutningsbolten (12/3) (12/b).

2. Stik gearskifteren (13/1) gennem gearpladen
(13/2) (13/a).

3. Seet gearskifteren (14/1) pa tilslutningsbolten
(14/2) (14/a).

4. Seet den vandrette fastgerelsesskrue i, og
skru den selvlasende metrik (14/3) pa, men
speend den ikke fast endnu.

5. Indstil gearskifterens heeldning sadan med
indstillingsskruen (14/4), at den sidder i ud-
sparingen til det fgrste gear (13/3).

8. Skru den selvlasende metrik pa den vandret-
te fastgerelsesskrue fast.

5.4 Montering af sneudkast (15 — 18)

1. Smer sneudkastets glideflade (15/1) pa
sneslyngen let med sprayolie (smgrefedt kan
ogsa bruges).

2. Seet sneudkastet (16/1) pa (16/a, 17/a).

3. Seet fastgerelsesskruerne (17/2) pa indefra
gennem lasker og sneudkast.

4. Skru sneudkastet fast med de selvlasende
motrikker (17/3).

5. Stik fastggrelsesskruerne (18/1) gennem den
store fgringsplade (18/2).

6. Seet den lille faringsplade (18/3) pa.
Bemeerk: Den lille faringsplade skal ligge pa
den store fgringsplade.

7. Seet foringspladerne ind i sneudkastet nede-
fra ved hjeelp af fastgorelsesskruerne (18/a).

8. Seet underlagsskiver (18/4) pa skruerne.
9. Skru de selvlasende matrikker (18/5) fast.

5.5 Montering af handsving til sneudkast
(19 — 25)

1. Fjern handtaget (19/1) fra krumtapstangen:
®  Skru fastgerelsesskruen (19/2) ud (19/a).
B Tag underlagsskiven (19/3) af.

2. Seet handtagssiden af krumtapstangen (20/1)
nedefra ind i den gverste foring (20/2) pa sty-
ret (20/3) (20/a).

Bemaerk: Faringen er allerede monteret.

3. Fjern sikringssplitten (21/1) og skiven (21/2)
forneden pa krumtapstangen (21/a).

4. Seet krumtapstangen (22/1) ind i den neder-
ste faring (22/2) pa sneudkastet (22/a). Sne-
udkastet skal drejes sadan, at krumtapstan-
gens spiral (22/3) passer ind i hullerne (22/4)
pa sneudkastet.

Bemeerk: Hvis krumtapstangen ikke eller kun
vanskeligt kan flyttes til den nederste faring,
skal den gverste foring lesnes og spaendes
igen efter montering af krumtapstangen.

5. Seet skiven (23/1) pa, og monter sikringssplit-
ten (23/2).

6. Bgj enderne pa sikringssplitten (24/1) (24/a).
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7. Monter handtaget (25/1) pa krumtapstangen
(25/2):
® St handtaget pa (25/a).
®  Seet underlagsskiven pa, og skru fastge-
relsesskruen fast (25/b).

5.6 Montering af belysning [kun 620 E II]
(26, 27)

1. Skub lampen (26/1) pa styret (26/3) forfra
sammen med fastgerelsesskruen (26/2) (26/
a). Undga at sno eller beskadige kablet!

2. Seet skiven og den selvlasende metrik (26/4)
pa fastgerelsesskruen, og speend fast.

3. Saml stikdelene (27/1) til belysningen. Sikr
stikforbindelsen.

4. Anbefaling: Fastger kablet til styret med to
kabelbindere (falger ikke med leveringen).

6 IBRUGTAGNING

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelse pga.

mangelfuldt apparat. Bruges et mangelfuldt ap-

parat, kan det medfare alvorlige kvaestelser og

beskadigelse af apparatet.

®  Driv kun apparatet, nar det ikke er defekt el-
ler beskadiget og ingen dele mangler eller er
lgse.

H BEMARK Foretag altid visuel kontrol inden
ibrugtagning. Maskinen ma ikke anvendes med
lgse, beskadigede eller slidte drifts- og/eller fast-
geringsdele.

6.1 Driftsmidler

/\ FARE! Eksplosions- og brandfare. Der
dannes en eksplosiv atmosfaere, hvis benzin/luft-
blandingen siver ud. Antaendelse, eksplosion og
brand kan medfgre alvorlige kvaestelser og veere
livsfarlig ved ukorrekt handtering af braendstoffet.
B Rygning er forbudt, nar benzinen handteres.

B Handter kun benzin udendegrs og aldrig i luk-
kede rum.

/\ FARE! Livsfare pga. forgiftning. Motorens

udstedningsgas indeholder kulilte, som kan dree-

be et menneske pa fa minutter.

B | ad aldrig motoren kgre i lukkede rum, men
kun i det fri.

Indand ikke motorens udstgdningsgasser.

Sluk for motoren, hvis du bliver darlig, svim-
mel eller utilpas. Ops@g lsege med det sam-
me.

H BEMARK Bortskaf brugt motorolie miljg-
venligt! Spildolie ber afleveres i en lukket behol-
der pa en genbrugsplads eller et kundeservice-
veerksted. Haeld ikke spildolie:

| affaldsspanden

®  j kloakken eller aflabet

®  ud pajorden

H BEMARK Overhold den medfglgende
brugsanvisning til motoren!

Inden ibrugtagningen skal du fylde motorolie pa
og tanke sneslyngen op.

Oplysninger om benzin og motorolie: se de tekni-
ske data.

6.2 Pafyldning af motorolie (28)

1. Skru oliepafyldningsdeekslet (28/1) af, og leeg
det et rent sted.

2. Fyld olie pa med en tragt.

3. Kontroller niveauet.

4. Luk oliepafyldningsabningen omhyggeligt, og
renggr den.
Bemaerk: Folg motorvejledningen med hen-
blik pa korrekt kontrol af olieniveauet.

6.3 Pafyldning af benzin (28)

1. Skru tankdeekslet (28/2) af, og leeg det et rent
sted.

2. Fyld benzin pa med en tragt.

3. Luk tankpafyldningsabningen omhyggeligt,
og rengar den.

6.4 Kontrol af daktryk (29)

1. Daektrykket skal kontrolleres, isaer inden for-
ste ibrugtagning om vinteren og i lgbet af
driftstiden mindst hver 3. maned.

Det maksimalt tilladte deektryk star pa daek-
kene (29/1).
Bemeaerk: 1 bar = ca. 14,5 psi

2. Pump daekkene ensartet op med daekluft-

pumpen.

6.5 Indstilling af rydningshgjden (30 — 32)

/\ FORSIGTIG! Fare for personskader. Fare
for snitsar, hvis heenderne stikkes ind i den kg-
rende transportsnekke.

® Juster kun rydningshgjden, nar motoren er
slaet fra, og transportsnekken er standset.

Indstil rydningshgjden, sa der ikke opsamles grus
eller andre fremmedlegemer. Tag hensyn til store
ujeevnheder, f.eks. kgrespor, kloakdaeksler eller
brosten.
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1. Flyt maskinen til et jeevnt underlag for at ju-
stere den.

2. Lesn spaendeskruerne (30/1) pa glideskin-
nerne (30/2) til venstre og hgjre pa skjoldet
(30/3).

3. Skub glideskinnerne op eller ned (30/a) for at
lgfte ryddepladen (31/1) til den gnskede hgj-
de.

4. Fastspeend spaendeskruerne pa glideskinner-
ne.

5. Serg for, at de to glideskinner star lige langt
nede, sa ryddepladen Igber parallelt i forhold
til underlaget (31/a).

Slidte glideskinner (32)
Nar glideskinnernes slibekant (32/1) er slidt ned,
vendes glideskinnerne 180° om for sa at kunne
bruge den anden side.
1. Skru meatrikker (32/2) og underlagsskiver af.
2. Tag metalpladen (32/3) af.
3. Vend glideskinnen 180° om.
4. Saet underlagsskiverne pa, og skru matrik-
kerne fast.
Bemeerk: Pas pa ikke at forveksle spaende-
skruerne (32/4), da de er forskelligt lange.

6.6 Kontrol af knaekboltene pa maskinen
(33, 48)

/\ OBS! Fare for skader pa maskinen. Et
frosset snekkedrev kan fere til skader pa V-rem-
men.
®  Kontroller inden motorstarten, om snekkedre-

vet er frosset til.

m  Stil sneslyngen et egnet sted til optening af

snekkedrevet.

1. Inden hver start skal det kontrolleres, om
knaekboltene (33/1, 48/2) er intakte.
®  Afrevne knaekbolte skal udskiftes med
originale reservedele (se kapitel 9.4 "Ud-
skiftning af kneekbolte (33, 48)", Si-
de 189). Ved brugen af ikke-tilladte reser-
vedele kan maskinen tage alvorlig skade!
2. Kontroller, at alle betjeningselementer, sik-
kerhedsanordninger, matrikker, skruer og
bolte pa maskinen er fuldstaendige, sidder
fast og er intakte.

6.7 Start af motor (34 — 39)

/\ FARE! Livsfare pga. forgiftning. Motorens
udstadningsgas indeholder kulilte, som kan drae-
be et menneske pa fa minutter.

B | ad aldrig motoren kare i lukkede rum, men
kun i det fri.

Indand ikke motorens udstedningsgasser.

Sluk for motoren, hvis du bliver darlig, svim-
mel eller utilpas. Opsgg lsege med det sam-
me.

/\ OBS! Fare for skader pa maskinen. Et
frosset snekkedrev kan fere til skader pa V-rem-
men.

m  Kontroller inden motorstarten, om snekkedre-
vet er frosset til.

®  Stil sneslyngen et egnet sted til optgning af
snekkedrevet.

Startproces (34 — 37)

1. Kontroller olie- og breendstofniveauet.

2. Abn braendstofhanen (34/1) (34/a), dvs. stil
den pa ON.

3. Kontroller, om kgre- og snekkedrev er frakob-
let. Begge koblingshandtag skal sta lodret.

4. Stil chokeren (34/2) pa position CLOSE (34/
A) (34/b).

5. Tryk 3 gange pa spaedeknappen (35/1) med
intervaller pa ca. 2 sekunder. Ved temperatu-
rer under 10 °C skal der trykkes 5 gange pa
spaedeknappen.

6. Stil gashandtaget (36/1) pa position Hurtig
(hare) (36/a).

7. Seet motornagglen (37/1) i (37/a).
Manuel start (38)

1. Treek let i startsnoren (38/1) (38/a), til du kan
meerke den ferste modstand. Treek derefter
kraftig ud, og lad den derefter rulle langsomt
tilbage igen.

230 V startproces (39)
1. (39/a)

A
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2. N (39/b)

6.8 Stop af motor (40, 41)

/\ ADVARSEL! Fare pga. roterende dele pa

maskinen! Hvis du stikker haenderne ind i de ro-

terende dele pa maskinen, medfgrer dette alvorli-

ge kveestelser!

® Stk aldrig haenderne ind i den roterende
transportsnekke!

1. Stil gashandtaget (40/1) pa position Langsom
(skildpadde) (40/a).

2. Lad transportsnekken og kastehjulet kare
fortsat, indtil de stort set er fri for sne for at
forhindre en tilfrysning. Ellers kan V-remmen
blive beskadiget ved starten.

3. Treek motorngglen (41/1) ud (41/a).

Motoren slar fra.

5. Drej breendstofthanen (41/2) til position OFF
(fra) (41/b).

»

7 BETJENING
7.1 Start af rydning (42, 43)

/\ ADVARSEL! Fare pga. roterende dele pa

maskinen! Hvis du stikker haenderne ind i de ro-

terende dele pa maskinen, medfgrer dette alvorli-

ge kvaestelser!

B Stik aldrig haenderne ind i den roterende
transportsnekke!

/\ ADVARSEL! Ting slynges ud! Fare for

kvaestelser samt tingsskader pga. ting, der slyn-

ges ud!

B Drej aldrig udkastkanalen i retning mod men-
nesker, dyr, ruder, biler eller dore.

1. Gennemfer ibrugtagningen.

2. Kontroller sneudkastets position, og indstil
udkastretningen med handsvinget (42/1)(42/
a).

3. Indstil udkasthgjden (42/2) (42/b).

4. Start motoren (se kapitel 6.7 "Start af motor
(34— 39)", Side 187).

5. Veelg keregear (42/3) (42/c):
®m  1til 5 er fremadgaende gear, hvor 1 er
det langsomste og 5 det hurtigste gear.
B R1o0g R2 er bakgear, hvor R1 er det
langsomme og R2 det hurtige gear.
6. Tryk pa koblingshandtaget (43/1) til snekked-
revet (43/a).
7. Tryk pa koblingshandtaget (43/2) til keredre-
vet (43/b).

7.2 Stop rydning (44)

1. Slip koblingshandtaget til keredrevet (44/1),
dvs. kobl ud (44/a).

2. Slip koblingshandtaget til snekkedrevet
(44/2), dvs. kobl ud (44/b).

Lad transportsnekken og kastehjulet kere fortsat,

indtil de stort set er fri for sne for at forhindre en

tilfrysning. En frossen transportsnekke beskadi-

ger V-remmene.

Sneslyngen bliver staende, stands transportsnek-

ke og kastehjul.

7.3 Skift af keregear (43, 45)

OBS! Risiko for beskadigelse af maskinen.
Gearet beskadiges, hvis der ikke kobles ud inden
gearskift.

®  Kobl fagrst ud, og skift sa gear.

1. Slip koblingshandtaget til keredrevet (45/1),
dvs. kobl ud (45/a).
Bemaerk: Transportsnekken blokeres, hvis
den stoppes i vad og tung sne og sa startes
igen. Slip ikke koblingshandtaget til snekked-
revet!

2. Skift gear med gearskifteren (45/3) (45/c).

3. Tryk pa koblingshandtaget (43/2) til keredre-
vet (43/b).

7.4 Fjern blokeringer i sneudkastet (44, 46)

H BEMARK For at undga blokeringer ved vad
og tung sne skal du lade transportsnekken kare
altid, hvis det er muligt.

Hvis sneen ikke laengere kastes ordentligt ud,

kan det skyldes sne- og isaflejringer pa trans-

portsnekker og i udkastkanalen.

1. Slip koblingshandtaget til keredrevet (44/1),
dvs. kobl ud (44/a).

2. Slip koblingshandtaget til snekkedrevet
(44/2), dvs. kobl ud (44/b).

3. Stands motoren (se kapitel 6.8 "Stop af mo-
tor (40, 41)", Side 188).
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Reparation

ALKO

4. Fjern forsigtigt sneen fra udkastkanalen og
transportsnekken med renggringsveerktgj
(46/1).

Hvis sneudkastet fortsat er utilstraekkeligt, skal du
kontakte et fagvaerksted.

8 REPARATION

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser under
reparationer. En ukorrekt udfert reparation kan
medfgre alvorlige kvaestelser og beskadigelse af
apparatet.

B F3 kun reparationer udfert af fabrikantens
servicesteder eller autoriserede veerksteder!

Sagkyndig kontrol er altid ngdvendig i falgende

situationer:

m  Efter pakersel af en forhindring.

B Hvis motoren pludselig star stille.

®  Beskadiget transportsnekke eller kastehjul.

9 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ FORSIGTIG! Fare for personskader. Skar-
pe samt beveegelige maskindele kan medfere
kveestelser.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af maskinen!

®  Sla motoren fra, og kontroller, at motoren star
stille!

B Treek teendrarsstikket ud!
B Renggr maskinen efter hver brug. Fjern isaer
rester af vejsalt.

®  Sprgjt ikke vand pa maskinen. Indtreengende
vand kan fgre til fejl (teendingssystem, karbu-
rator).

Udskift altid defekte lyddeempere.
Folg vedligeholdelsesplanen.
Overhold motorvejledningen.
9.1 Vedligeholdelsesplan
For brug
m Kontroller olieniveauet (se motorvejledning).
®  Kontroller knaekboltene.
m  Kontroller maskinen for beskadigelser.
®  Kontroller, om transportsnekken er frosset til.
Efter de forste 5 driftstimer
m  Udskift motorolie (se motorvejledning).
Efter 8 driftstimer
B Smgr transportsnekken.

for hver tre maneder
m  Kontroller daektrykket.
B Smer sneudkastets ring med sprayolie.

Arligt

®  Udskift teendreret (se motorvejledningen).
B Smgr transportsnekken.

®  Skift motorolie.

9.2 Smering af transportsnekke (47)

Pres ca. 2-3 slag universalfedt ind i smgreniplen
(47/1) med en fedtpresse.

9.3 Vedligeholdelse af kore- og snekkedrev
(11)

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser under
vedligeholdelsesarbejdet. En ukorrekt udfert
vedligeholdelse kan medfare alvorlige kvaestelser
og beskadigelse af maskinen.
®  |ndstil kun bowdenkablet, nar motoren er sla-

et fra.

®  Stop motoren, hvis kare-/snekkedrevet ikke
kan slas fra.

=B Forsgg ikke selv at udfgre reparationer, og
kontakt omgéaende et autoriseret veerktg;.

H BEMARK Hvis bowdenkablet bliver fugtigt,
kan det fgre til korrosion eller tilfrysning. Et be-
skadiget bowdenkabel skal udskiftes.

Indstilling af bowdenkabel

Hvis kere-/snekkedrevet ikke laengere kan slas
til, nar motoren kerer, skal det pagaeldende bow-
denkabel indstilles.

1. Lesn kontrametrikken (11/3).

2. Drejindstillingsdelen pa bowdenkablet (11/1)
i pilens retning (11/a), til bowdenkablet ikke
leengere haenger nedad (er let spaendt). Hold
fast i kabeltreekket, mens du drejer, sa det ik-
ke snos.

3. Stram kontramgtrikken (11/3) (11/b).

4. Start motoren og tilslut kere-/snekkedrevet
for at kontrollere indstillingen.

5. Hvis kare-/snekkedrevet stadig ikke til- og
frakobles sikkert, skal maskinen sendes til et
autoriseret veerksted.

9.4 Udskiftning af knaekbolte (33, 48)

For at sikre brugeren og maskinen kan knaekbol-
tene (33/1) revne efter en blokering af transports-
nekken.
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Hjeelp ved forstyrrelser

H BEMAERK Afrevne knaekbolte skal udskiftes
med originale reservedele. Ved brugen af ikke-til-
ladte reservedele kan maskinen tage alvorlig ska-
de!

1. Sluk maskinen, og treek teendrgrsheetten af.
Fjern fiedersplitten (48/1).

Treek beskadigede knaekbolte (48/2) ud.
Kontroller akslen for beskadigelser.

Saet en ny knaekbolt i, og fastger den med
fiedersplit.

[SUNE N

10 HJALP VED FORSTYRRELSER

/\ FORSIGTIG! Fare for personskader. Skar-
pe samt bevaegelige maskindele kan medfgre
kveestelser.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt rengering af maskinen!

®  Sla motoren fra, og kontroller, at motoren star
stille!

B Traek teendrgrsstikket ud!

H BEMARK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forstyrrelser, der ikke er anfgrt i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.

Fejl Afhjzelpning

Motor starter ik-
ke.

Fyld benzin pa.

Stil gashandtaget pa
"Start".

Sla chokeren til, tryk pa
spaedeknappen.

Vedligehold teendrar.

Motorydelse fal-
der.

Renger udkastkanal/hus.

Fjern sne og is fra trans-
portsnekke og kastehjul.

Reducer arbejdshastighe-
den.

Koredrevet fun-
gerer ikke, nar
koblingshandta-
get er trykket
ind.

Efterjuster bowdenkablet.

Kontakt kundeservicevaerk-
stedet.

Fejl Afhjeelpning
Stands motoren.
Undlad at forsgge re-

Koredrevet kan L]
ikke lngere n

standses (kobler paration!

|k(;(e lzngere m  Kontakt kundeservice-
ud). veerkstedet.
Transportsnek-  Knaekbolt revnet, udskiftes.

ken drejer ikke,
nar koblings-

handtaget er

trykket ind.
Efterjuster bowdenkablet.
Kontakt kundeserviceveerk-
stedet.

Transportsnek- Stands motoren.

ken kan ikke Undlad at forsgge re-

laengere stand- paration!

ses (kobler ikke Kontakt kundeservice-

lzengers ud). veerkstedet.

Maskinen vibre-
rer usadvanlig
kraftigt.

Kontroller transportsnekke
og kastehjul.

Maskine traekker
til én side.

Kontroller deektrykket, til-
pas det.

Kontroller glideskinnerne,
indstil eller udskift dem.

Reservedele
Se: www.al-ko.com

11 OPBEVARING

/\ ADVARSEL! Brand- og eksplosionsfare.

Benzindampe er yderst antaendelige.

®  Opbevar ikke maskinen i neerheden af aben
ild eller varmekilder.

Maskinen skal ggres grundigt rent efter hver
brug. Placér evt. ogsa alle sikkerhedsafdaeknin-
ger. Opbevar maskinen i et tert, aflast rum og
utilgaengeligt for bgrn.

Ved leengere tids opbevaring af maskinen, f.eks.
efter vinteren, skal fglgende arbejde udferes for
at undga beskadigelser:

B Tgm karburatoren:
Start motoren.
Luk breendstofhanen.
Vent, til motoren dgr ud.
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Bortskaffelse m m

Lad motoren keole af. B Fgr maskinen bortskaffes, skal braendstoftan-
Opbevar maskinen tgrt og utilgeengeligt for ken og motoroliebeholderen temmes!

bgrn og uvedkommende personer. ®  Emballage, udstyr og tilbeher er fremstillet af
Tem benzintanken, eller fyld den helt. genanvendelige materialer og skal bortskaf-

Traek motorngglen ud. fes pa beherig vis.

Treek teendrarsstikket ud. 13 KUNDESERVICE/SERVICE
12 BORTSKAFFELSE Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
B Benzin og motorolie ma ikke smides servedele. Serviceveerksteder findes pa internet-
ﬁ ud med det almindelige hushold- tet pa adressen:
ningsaffald eller i kloakken, men skal www.al-ko.com/service-contacts

bortskaffes saerskilt!

14 GARANTI

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor maskinen er kgbt.

Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

B brugsanvisningen folges B egenhaendige fors@g pa reparation
B apparatet behandles korrekt B egenhaendige tekniske eendringer
®  der bruges originale reservedele ®  uykorrekt brug

Folgende er ikke omfattet af garantien:
® | akskader, der skyldes normal slitage

®  Sliddele, der er markeret med ramme | xxxxxx (x) | pa reservedelslisten
®  Forbraendingsmotorer (her gaelder motorproducentens separate garantibestemmelser)

Garantiperioden begynder med kabet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kgbskvitterin-
gen er geldende. Kontakt forhandleren, hvor apparatet er kgbt, eller den neermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erkleering bergrer ikke
kebers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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Overséttning av originalbruksanvisning

OVERSATTNING AV ORIGINALBRUKSANVISNING
Innehallsférteckning

1 Om denna bruksanvisning ...........ccccceeueee 192
1.1 Symbol pa titelsida..........c.cevereeens 193
1.2 Teckenforklaring och signalord.......... 193

2 Produktbeskrivning..........ccccoociiiiinnnnnn. 193
2.1 Avsedd anvandning .........cccoceeneeennn. 193
2.2 Forutsebar felanvandning.................. 193
2.3 Sakerhets- och skyddsanordningar... 193

2.4 Leveransomfattning 560 I_
620 11620 E Il ..o 194
2.5 Symboler pa redskapet...................... 194
2.5.1 Sakerhetsmarkning ........c.cccceeene 194
2.5.2 Mandvertecken..........cccocoeninnn. 195
2.6 Produktoversikt (01)......cccoovvienenienns 195
3 Sakerhetsanvisningar...........cccococeeniieene 195
3.1 Sakerhetsanvisningar enligt ISO 8437
bilaga A ..o 195
3.2 Sakerhetsanvisningar for mandvre-
FING ettt 197
3.3 Hantering av bensin och olja ............. 197
4 Packa upp maskinen (02, 03) ..........c...... 198
5 Montering ...cccocveeiiiiieiiieeee e 198
5.1 Montera understag (04, 05) ............... 199
5.2 Hanga in och stalla in bowdendrag
(0L e 1 199
5.3 Montera vaxelspak (12 — 14) ............. 199
5.4 Montera snoutkast (15 - 18)............... 199
5.5 Montera handvev for snéutkast (19 —
25). e 199
5.6 Montera belysning [endast 620 E ]
(26, 27) oo
6 Start....cccoooiie
6.1 Drivmedel.......ccoeeiiiiiiiieeeeen
6.2 Fylla pa motorolja (28).......ccccccvuennee.
6.3 Fylla pa bensin (28).......ccccceoevnnennnn.
6.4 Kontrollera dacktryck (29)..................
6.5 Stalla in réjningshojd (30 - 32)
6.6 Kontrollera brytpinne pa maskinen

(33, 48) oo 201

6.7 Starta motor (34 —39) .....ccceeiiiirnnnn. 201
6.8 Stanga av motor (40, 41) .....cceeeenne. 202

7 Anvandning
7.1 Starta rojning (42, 43) ..ooooviriieiienn 202
7.2 Stoppa rojning (44).....cccceviriieinennn. 202
7.3 Byta vaxel for kérdrivning (43, 45) .....202

7.4 Atgérda blockeringar i sndutkast (44,
AB) i 202

8 Reparation.......cccccvveeiiiiiiiieee e 203

9 Underhall och skétsel ..........ccccoceiiiienine 203

9.1 Underhallsplan .........cccccoeevvieiieeennnen. 203
9.2  Smodrja matarskruv (47).......cccceevvennne. 203
9.3 Underhalla kor- och skruvdrivning

(1) e
9.4 Byta brytpinne (33, 48)

10 Avhjalpa fel ..., 204

11 FOrVaring ....oooceeeeiiiieeeeee e 204

12 Atervinning.....ocovoveveeeeeececeeeeeeeee 205

13 Kundtjanst/service ..........cccceioiiiiniiennnn. 205

14 Garanti......cccoeoeeeeeinieiieeceeeee e 205

1 OM DENNA BRUKSANVISNING

®  Den tyska versionen utgor bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar 6ver-
sattningar av bruksanvisningen i original.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behdver informa-
tion om maskinen/redskapet.

B | dmna endast vidare maskinen/redskapet till
andra personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

u

Las och beakta sakerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.
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Produktbeskrivning

ALKO

1.1 Symbol pa titelsida

Symbol

Betydelse

Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noggrant fore drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning

Anvand inte bensinredskap i narhe-
ten av 6ppen eld eller varmekallor.

¥

1.2 Teckenforklaring och signalord

/N FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dédsfall el-
ler svara personskador.

/N VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till dods-
fall eller svara personskador.

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

H ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

Bruksanvisningen beskriver olika modeller av
snoslungor. Modellerna skiljer sig enligt rjnings-
bredd, motorstyrka och om de har en elstart samt
belysning.

Identifiera din modell med hjalp av produktbilder-
na och beskrivningen och typskylten.

2.1 Avsedd anvandning

Snoslungor ar uteslutande avsedda fér omraden
med nyfallen, 16s blétsné och pudersnd pa belag-
da gangar och ytor, t.ex. innergardar, garageupp-
farter, gangvagar och parkeringsplatser pa privat
omrade. Roéjningsvagar och ytor maste vara ett
fast underlag med jamn yta, t.ex. stenbelaggning,
granitbelaggning eller asfalt.

Denna maskin ar endast avsedd for anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot andamalet och har till foljd att garantin
upphavs, éverensstammelsen gar férlorad och
varje ansvar for skador pa anvandaren eller tred-
je part avvisas av tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvandning

Snoslungor ar inte avsedda for réjning av obelag-
da gangar och ytor — tackta med smasten eller
grus — eller grasmattor. Maskinerna kan inte roja
djup/stérre mangder sng, vat sno eller fastkord
sno.

Maskinen ar inte konstruerad for yrkesmassig an-
vandning, t.ex. i allmanna parker, sportanlagg-
ningar eller jord- och skogsbruk.

2.3 Sékerhets- och skyddsanordningar

/\ VARNING! Risk for personskador. Defek-
ta eller funktionslésa sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.

B Reparera defekta sakerhets- och skyddsan-
ordningar omedelbart.

m  Satt aldrig sékerhets- och skyddsanordningar
ur funktion!.

Kopplingsspak

Redskapet har tva kopplingsspakar pa styrhand-

taget. Slapp bada kopplingsspakarna om risker

uppstar.

m  Kopplingsspak for snéutkastets skruvdriv-
ning. Skruvdrivningen stannar.

m  Kopplingsspak for kdrdrivning. Kérdrivningen
stannar.

Justerbart snoutkast

Stall in snéutkastet pa sadant satt att den utkas-

tade snon inte kan skada personer, djur, byggna-

der, fordon eller 6vriga materialvarden. Se till att
inte paverka trafiken eller trafikanter.
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2.4 Leveransomfattning 560 Il_620 11_620 E II

Produktbeskrivning

Leveransomfattningen innehaller alla positioner i

listan. Kontrollera sa att alla positioner finns med:

Nr.

a A W N -

© N O

10
11
12

Komponent

Snoéslunga

Stag med handtag

Snoutkast

Sndéslungans bruksanvisning

Motorns bruksanvisning

Pase med:

Monteringssats for snéutkast (3x)
Tandstiftsnyckel

Motornyckel (2x)
Reserv-brytpinne (3x)
Fjadersprint (3x)

Handvev for utkastets justering

Vaxelspak

2.5.1

Symbol

JAN

E

x

2@ X

o

0
=
o]
T

oy

2.5 Symboler pa redskapet

Sakerhetsmarkning

Betydelse

Obs!
Var sarskilt forsiktig vid hantering!

Las igenom bruksanvisningen fére
anvandning!

Hall avstand fran utkastomradet.
Fara till féljd av snoutkast.

Anvand 6gon- och horselskydd!

ROor inte de roterande delarna. In-
dragningsrisk!

Greppa inte in i snéutkastet!

Greppa inte in eller sparka mot ma-
tarskruven!

Stang av redskapets motor innan
arbete pabdrjas.

Dra ut tandstiftskontakten innan un-
derhalls- och reparationsarbeten
paborjas.

Se till att inga andra personer finns i
farozonen!

Roterande delar i utkastomradet! In-
dragningsrisk!
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Sakerhetsanvisningar

ALKO

2.52 Manovertecken

Choke

CLOSE / OPEN
(STANG / OPPNA)

Langsamt / snabbt

Motornyckel 3L gL
TILL/FRAN P 1 )
Branslekran oFF
OFF (sta

.(.Stangd) owc:.—T
ON (6ppen)

Primerknapp

2.6 Produktoversikt (01)

Nr. Komponent

1 Kopplingsspak for kordrivning

N

Vaxelspak,
5 framat- och 2 bakatvaxlar

Kopplingsspak for skruvdrivning
Handvev for utkastriktning
Motor

Téandstiftskontakt
Hojdjusterbara glidskor

0o N o a b~ w

Rojningsplatta
9  Matarskruv
10  Utkasthjul
11 Kapa
12 Rengoringsverktyg (monterat pa kapa)
13  Sndutkast med ingreppsskydd
14 Installning utkasthojd
15  Oljepafyliningslock
16  Tanklock
17  Belysning*
*: Endast for SnowLine 620 E Il

3 SAKERHETSANVISNINGAR

/\ FARA! Livsfara och fara fér mycket all-
varliga personskador! Bristande kdnnedom om
sakerhetsanvisningar och bruksanvisningar kan
leda till allvarliga personskador och t.o.m. déds-
fall.

B | 3s och beakta alla sékerhetsanvisningar
och andra anvisningar i denna bruksanvis-
ning innan maskinen anvands.

B Spara all bifogad dokumentation for framtida
behov.

/\ VARNING! Risk fér brand och explosion.

Om bransle rinner ut uppstar en explosiv bensin-

luftblandning. Vid felaktig hantering av bransle

kan snabbantandning, explosion och brand leda

till svara personskador och t.o.m. dédsfall.

B Forvara aldrig motorn framfér 6ppen eld eller
varmekallor.

B Anvand aldrig motorn i brannbar omgivning.

/\ VARNING! Risk for personskador pga de-
fekter pa maskinen. Drift av defekt maskin kan
leda till allvarliga personskador och skador pa
maskinen.

B Anvand endast maskinen om det saknar de-
fekter och skador och inga delar saknas eller
sitter 16st.

/\ VARNING! Fara for svara kroppsskador

pga roterande redskapsdelar! Beroring av rote-

rande redskapsdelar leder till svara kroppsska-

dor!

B Greppa aldrig in i den roterande matarskru-
ven!

/\ VARNING! Risk for personskador. Defek-
ta eller funktionslésa sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.

B Reparera defekta sakerhets- och skyddsan-
ordningar omedelbart.

m  Satt aldrig sékerhets- och skyddsanordningar
ur funktion!.

3.1 Sakerhetsanvisningar enligt ISO 8437
bilaga A
Forkunskaper
1. Las igenom bruks- och underhallsanvisning-
en noga. Bekanta dig med mandverdonen
och korrekt anvandning av maskinen. Lar dig

att snabbt kunna stdnga av maskinen och
mandverdonen.
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Sakerhetsanvisningar

2. Barn far under inga omstandigheter anvanda
maskinen. En vuxen person som inte ar kor-
rekt informerad om maskinens hantering far
under inga omstandigheter anvanda det.

3. Settill att inga personer befinner sig inom ar-
betsomradet, speciellt inte smabarn och hus-
djur.

4. Var forsiktig vid anvandning av bakatvaxeln
sa att du inte halkar eller faller omkull.

Forberedelse

1. Kontrollera arbetsomradet dar maskinen skall
anvandas, ta bort dérrmattor, pulkor, brader,
staltrad eller andra frammande féremal.

2. Koppla ur och lagg in tomgangen innan du
startar motorn.

3. Anvand inte maskinen utan Idmplig vinter-
kladsel. Anvand stabila skor som ger stabili-
tet pa halkig mark.

4. Var forsiktig vid hantering av bensin, den ar
lattantandlig.

Anvand endast godkanda bensindunkar.
Tanka inte motorn nar den ar varm eller den
gar.

B Fyll pa bensintanken utomhus och var myck-
et forsiktig. Fyll aldrig bensintanken i slutna
utrymmen.

B Stang tanklocket ordentligt och ta bort spilld
bensin.

1. Anvand ett jordat eluttag for alla redskap med
elektrisk drivning eller elektrisk tandning.

2. Stallin réjningsplattan nar du rojer ytor med
grus eller smastenar.

3. Andra aldrig instéliningar nar motorn gar (ut-
om i de fall dar tillverkaren har rekommende-
rat detta).

4. Lat motor och maskin svalna till utomhustem-
peratur fére snordjningen.

5. Hantering av all sorters motordrivna maskiner
kan medféra att frammande féremal slungas
mot 6gonen. Anvand darfor alltid skyddsglas-
ogon eller skyddsvisir vid hantering, install-
ning och reparation.

6. Anvand horselskydd for att undvika horsel-
skador.

Anvandning

1. Se till att halla hander och fotter pa avstand
fran roterande delar eller under dessa delar.
Hall alltid avstand fran utkastoppningen.

2. Var mycket forsiktig nar du anvander eller be-
héver korsa infarter med singel, gangvagar

10.

11.

12

13.

14.

15.

16.

eller gator. Var uppmarksam pa dolda hinder
eller trafik.

Stang av motorn, dra ur tandningskabeln och
undersok snéslungan noga om ett framman-
de féremal hamnar i maskinen, kontrollera
om maskinen ar skadat och reparerat innan
snoslungan startas om och anvands igen.

Stéang av motorn och undersok orsaken om
maskinen vibrerar onormalt. Vibrationer ar
alltid ett tecken pa att ett problem foreligger.

Stang alltid av motorn under pauser eller inn-
an rojningsplattan/drivhjulets hus eller utkast-
kanalen rengérs samt nar reparationer, in-
stallningar eller inspektioner utfors.

Sakerstall att rojningsplatta/drivhjul och alla
roterade delar star absolut stilla innan rengé-
ring, reparation eller inspektion pabdrjas. Dra
ur tandningskabeln och hall kabeln pa av-
stand fran tandstiftet for att undvika tadndning
av misstag. Dra ut natkontakten fér elmoto-
rer.

Anvand inte motorn i slutna utrymmen om det
inte ar for att starta och sedan kort forflytta
sndslungan inom byggnaden eller kéra ut
den ur byggnaden. Oppna dérrar mot friska
luften, avgaser ar farliga.

R&j inte sluttningar. Var mycket forsiktig nar
maskinen anvands i lutande terrdng. Forsok
aldrig roja i branta sluttningar.

Anvand aldrig sndslunga utan korrekta
skyddsplatar, skyddsplattor eller 6vriga
skyddsanordningar.

Anvand aldrig sndslungan i narheten av glas-
fasader, fordon, belysningsschakt eller lutan-
de terrdng osv. utan att stalla in utkastrikt-
ningen ordentligt. Hall barn och husdjur pa
avstand.

Overbelasta inte maskinen med snabb sné-
réjning.

. Anvand aldrig maskinen pa halkiga ytor med

hég transporthastighet. Var forsiktigt vid bak-
atkorning.

Rikta aldrig utkastet mot personer i narheten
och lat aldrig nagon ga framfér maskinen.
Avbryt energiférsorjningen till rojningsplattan/
drivhjulet nar snéslungan transporteras eller
inte anvands.

Anvand endast tillatna reserv- och tillbehors-
delar fran snéslungans tillverkare, t.ex. balan-
seringsvikter, kompenseringsvikter, hus osv.
Anvand aldrig sndslungan om sikten eller be-
lysningen ar dalig. Se till sa att du alltid star
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stadigt och haller ordentligt i handtagen. Ga i
lugn takt, spring aldrig under rgjningen.

Underhall och forvaring

/\ VARNING! Risk for allvarliga skador pa
handerna nar en blockerad utkastkanal ren-
gors! Kontakt med roterande skovelhjul i utkast-
kanalen medfor allvarliga skador pa handerna.
Det ar de oftast forekommande skadorna pa sné-
frasen. Vid rengdring av utkastkanalen:

B Stang av snofrasen!
®m  Vanta tills skovelhjulet statt stillai ca. 10 s.

B Anvand alltid ett lampligt verktyg for rengo-
ring av utkastkanalen.

B Anvand aldrig handerna fér reng6ring av ut-
kastkanalen!

1. Kontrollera regelbundet att skyddsanordning-
ar, knivarnas skruvar, motorns monterings-
skruvar osv. ar fast atdragna och garanterar
saker anvandning av maskinen.

2. Forvara aldrig maskinen i en byggnad dar
tandkallor som hetvattenaggregat, elektriska
varmeflaktar, torktumlare osv. férvaras nar
det finns bensin i tanken. Lat motorn svalna
innan du forvarar maskinen i slutna utrym-
men.

3. Fdlj alltid anvisningarna i bruksanvisningen
nar snoslungan skall férvaras under langre
tid.

4. Ta inte bort séakerhetsskyltar eller hanterings-
anvisningar pa maskinen och férnya dem vid
behov.

5. Lat maskinen ga ett par minuter efter snoroj-
ningen for att férhindra att réjningsplattan/
drivhjulet fryser fast.

3.2 Sakerhetsanvisningar for mandvrering

B Anvand endast redskapet for avsett &ndamal.
Annan anvandning kan leda till saval person-
skador som skador pa féoremal.

B Anvand aldrig redskapet med nedslitna eller
defekta komponenter. Ersatt alltid defekta
komponenter med originalreservdelar fran till-
verkaren. Om redskapet anvands med utslit-
na eller defekta komponenter kan inga garan-
tiansprak stéllas pa tillverkaren.

B Stang av motorn, vanta tills redskapet star
stilla och dra ur téandstiftskontakten i foljande
fall:

Innan du lamnar utrustningen utan upp-
sikt
Vid rengdrings- och underhallsarbeten

Fore alla installningsarbeten

Nar fel har uppkommit

Innan blockeringar lossas

Innan igenséattningar atgardas

Efter kontakt med frammande kroppar

Nar stérningar och onormala vibrationer
har uppstatt i redskapet

B Anvand inte redskapet om du &r paverkad av
alkohol, droger eller medicin.

®  Anvand korrekta klader och skyddsutrustning
for att undvika skador pa huvud och 6vriga
kroppsdelar samt horselskador.

m  Kladerna maste vara andamalsenliga (atsit-
tande) och far inte utgdra ett hinder. Anvand
aldrig 16st sittande kladesplagg eller accesso-
arer som kan dras in i redskapet, t.ex. hals-
dukar.

B Den personliga skyddsutrustningen bestar
av:

Horselskydd och skyddsglaségon
Fasta och halkfria skor
Skyddshandskar

®  Hall hander och fotter resp. dvriga kroppsde-
lar och kladesplagg borta fran den roterande
réjningsplattan, matarskruven och utkasthju-
let.

®  Beakta lokala bestdmmelser nar det galler
driftstider.

B | amna aldrig redskapet utan uppsikt nar det
ar driftsklart.

®  Roj aldrig pa tak.

3.3 Hantering av bensin och olja

®  Explosions- och brandfara:
Uttrangande bensin-luftblandning kan skapa
en explosionsfarlig atmosfar. Vid felaktig han-
tering av bransle kan snabbantandning, ex-
plosion och brand leda till svara personska-
dor och t.0.m. dodsfall. Observera:

ROk inte under hantering av bensin.

Hantera bensinen enbart ute i det fria och
aldrig i stangda utrymmen.
Beakta ovillkorligen de férhallningsregler
som anges nedan.
B Transportera och lagra endast bensin och ol-
ja i godkanda behallare. Forvara bensin och
olja oatkomligt for barn.

B For att undvika férorening av marken (miljé-

skydd), var noga med att inte bensin eller olja
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slapps ut i jorden. Anvand alltid tratt vid tank-
ning av redskapet.

B Tanka aldrig redskapet i stdngda utrymmen.
Pa golvet kan det bildas ansamlingar av
bransleangor som kan leda till snabbanténd-
ning eller explosion.

®  Torka omgaende av eventuell bensin fran
redskapet och samla upp fran marken. Lat
textilier som har sugit upp bensin ligga och
torka pa en valventilerad plats innan du kas-
serar dem. De kan annars sjalvantanda.

®m | ackande bensin avger bensinangor. Starta
darfor aldrig motorn pa lackage-platsen utan
minst 3 m bort.

B Undvik hudkontakt med mineraloljeprodukter.
Andas inte in bransleangor. Anvand alltid
skyddshandskar vid tankning. Byt och tvatta
skyddskladerna med jamna mellanrum.

B Se till att du inte far bensin pa kladerna. Skul-
le det handa, byt klader omedelbart.

= Oppna aldrig tanklocket med aktiv eller varm
motor.

B Tanka aldrig redskapet nér motorn ar igang
eller om den ar varm.

m  Se till att inte 6verfylla tanken (bensinen ex-
panderar).

Sténg alltid tanklocket ordentligt.
Byt ut en skadad tank eller ett skadat tank-
lock.
B Rokning eller fortaring ar forbjudet under pa-
fyllning med bensin eller olja.
B Om bensin har runnit ut:
Starta inte motorn.
Undvik tandningsforsok.
Sug upp spilld bensin med bindemedel
eller trasa och avfallshantera korrekt.
Rengor redskapet.

B Om motorolja har runnit ut:
Starta inte motorn.
Sug upp spilld olja med oljebindemedel
eller trasa och avfallshantera korrekt.
Rengor redskapet.

4 PACKA UPP MASKINEN (02, 03)

/\ VARNING! Risk for personskador om ma-
skinen valter! Maskinen ar tung! Om den valter
finns det risk for att kroppsdelar klams in och per-
soner skadas allvarligt.

B Minst tva personer ska packa upp maskinen
gemensamt!

B Undvik att maskinen valter!

Maskinen inkl. alla tillbehdrsdelar levereras i en

papplada. Ladan star pa en Euro-palett.

1. Placera ladan pa jamnt underlag.

2. Ta bort forpackningsbanden.

3. Oppna ladan uppe (02/a).

4. Ta bort forpackningsmaterialet.

5. Taurlésa delar, pase med smadelar och

bruksanvisningar forsiktigt.

Skar upp ladans baksida (dvs. dar motorn

finns) forsiktigt med en kniv s& att maskinen

inte skadas.

Fall ner ladans baksida (02/b).

8. Ta ur dvriga I6sa delar samt dvrigt forpack-
ningsmaterial forsiktigt.

9. Rulla ut sndslungan bakat, dvs. med motorn
forst ur ladan (03/a).
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5 MONTERING

/\ VARNING! Risker till féljd av ofullstiandig
montering! Drift av ofullstandigt monterad ma-
skin/redskap kan leda till allvarliga personskador.

B Anvand endast maskinen/redskapet fullstan-
digt monterat!

m  Kontrollera alla sékerhets- och skyddsanord-
ningar vad galler befintlighet och funktion inn-
an start!

Nodvandiga verktyg

Nr. Verktyg

U-nyckel eller ringnyckel NV 10 (x2)
U-nyckel eller ringnyckel NV 13
Insexnyckel 5 mm

Kombitang eller spetsig tang
Skruvmejsel

Sprayolja

N o a b~ 0N =

Luftpump for dack med manometer (for-
donsventil)
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5.1 Montera understag (04, 05)

Montera understaget till vanster och héger nere
pa snoéslungan.

1. Skruva ut skruvarna (04/1).
2. Sattin understaget (05/1).

3. Stick in skruvarna (05/2) genom understaget
och dra at.

5.2 Hanga in och stélla in bowdendrag (06 -
11)

1. Fora bowdendrag uppat:

B For (06/a) bowdendraget (06/1) for skruv-
drivningen genom 6ppningen i vax-
elspaksplaten (06/2).

B For (07/a) bowdendraget (07/1) for kor-
drivningen genom urtaget uppat i vax-
elspaksplaten.

2. Vrid ur Z-andstycket (08/1) ur stalldonen

(08/2) i bada bowdendragen. Kontramuttrar-

na (08/3) stannar i Z-andstycket.

3. Fall upp (09/a) bada kopplingsspakarna
(09/1).

4. | bada kopplingsspakarna: Hang in Z-
andstycket (10/1) utifran styrhandtagets insi-
da i borrhalet (10/2) pa kopplingsspaken
(10/3).

5. | bada kopplingsspakarna: Vrid pa (11/a)
stalldonet (11/1) pa det inhdngda Z-andstyck-
et (11/2) tills bowdendraget inte langre hang-
er ner, dvs. ar en aning spant.

Anmdrkning: Hall i vajern nér du vrider sa
att den inte vrids fel.

6. Dra at (11/b) kontramuttern (11/3).

5.3 Montera vaxelspak (12 — 14)

1. Lossa (12/a) muttern (12/1) fran den horison-
tella monteringsskruven (12/2) och dra ut (12/
b) monteringsskruven ur anslutningsbulten
(12/3).

2. Stick in (13/a) vaxelspaken (13/1) genom
vaxelspaksplaten (13/2).

3. Satt pa (14/a) vaxelspaken (14/1) pa anslut-
ningsbulten (14/2).

4. Stick igenom den horisontella monterings-
skruven och dra at den sjalvsakrande mut-
tern (14/3), dra inte at for hart.

5. Stall in vaxelspakens lutning med justerings-
skruven (14/4) sa att den hakar fast i urtaget
for forsta vaxeln (13/3).

6. Flytta vaxelspaken till alla vaxellagen och
kontrollera att det gar latt. Om inte, efterjuste-
ra med justeringsskruven.

7. Dra at justeringsskruvens kontramutter
(14/5).

8. Dra at den horisontella monteringsskruvens
sjalvsakrande mutter.

5.4 Montera snoutkast (15 - 18)

1. Smorj in sndutkastets glidyta (15/1) pa sno-
slungan med sprayolja (dven smorjfett gar
bra).

2. Satt pa (16/a, 17/a) sndutkastet (16/1).

3. Satt in skruvarna (17/2) fran insidan genom
halen och snéutkastet.

4. Skruva fast snéutkastet med sjalvsékrande
muttrar (17/3).

5. Stick in monteringsskruvarna (18/1) genom
den stora styrplattan (18/2)

6. Stick pa den lilla styrplattan (18/3).
Anmérkning: Den lilla styrplattan maste lig-
ga ovanpa den stora styrplattan.

7. Stick in (18/a) styrplattorna med monterings-
skruvarna underifran i snéutkastet.

8. Stick pa underlaggsbrickor (18/4) pa skruvar-
na.

9. Skruva fast sjalvsakrande muttrar (18/5).

5.5 Montera handvev for snéutkast (19 — 25)

1. Ta bort handtaget (19/1) fran vevstangen:
®  Skruva ur (19/a) monteringsskruven

(19/2).
B Ta bort underlaggsbrickan (19/3).

2. Stick in (20/a) vevstangen (20/1) med hand-
tagssidan nerat i den dvre fattningen (20/2) i
styrhandtaget (20/3).

Anmdrkning: Fattningen &r redan monterad.

3. Tabort (21/a) sakringssprinten (21/1) och
brickan (21/2) nere pa vevstangen.

4. Stick in (22/a) vevstangen (22/1) i den undre
fattningen (22/2) pa snoutkastet. Snoutkastet
maste vara vridet sa att vevstangens spiral
(22/3) passar i snoutkastets luckor (22/4).
Anmaérkning: Om vevstangen inte gar att
flytta i den undre fattningen eller bara gar
trégt, lossa den 6vre fattningen och dra at
igen nér vevstangen dr monterad.

5. Stick pa brickan (23/1) och stick in sakrings-
sprinten (23/2).

6. BOj ut (24/a) sakringssprintens (24/1) andar.

7. Montera handtaget (25/1) pa vevstangen
(25/2):
®m  Stick pa handtaget (25/a).
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®  Stick pa underlaggsbrickan och dra at
(25/b) monteringsskruven.

5.6 Montera belysning [endast 620 E II] (26,
27)

1. Stick in (26/a) lampan (26/1) tillsammans
med monteringsskruven (26/2) framifran ge-
nom styrhandtaget (26/3). Vrid inte eller ska-
da inte kabeln!

2. Stick pa och dra at bricka och sjalvsakrande
mutter (26/4) pa monteringsskruven.

3. Satt ihop kontaktdelarna (27/1) for belysning-
en. Sakra stickférbindelsen.

4. Rekommendation: Fixera kabeln med tva
kabelbindare (ingar inte i leveransen) pa styr-
handtaget.

6 START

/\ VARNING! Risk for personskador pga de-
fekter pa maskinen. Drift av defekt maskin kan
leda till allvarliga personskador och skador pa
maskinen.

B Anvand endast maskinen om det saknar de-

fekter och skador och inga delar saknas eller
sitter 16st.

H ANMARKNING Genomfor alltid en visuell
kontroll fére anvandning. Produkten far inte an-
vandas om den har I6sa, skadade eller utslitna
drifts- och/eller monteringsdelar.

6.1 Drivmedel

/\ FARA! Explosions- eller brandfara. Ut-
trangande bensin-/luftblandning kan skapa en ex-
plosionsfarlig atmosfar. Vid felaktig hantering av
bransle kan snabbantandning, explosion och
brand leda till svara personskador och t.o.m.
dodsfall.

B ROk inte under hantering av bensin.

B Hantera bensinen enbart ute i det fria och
aldrig i stdngda utrymmen.

/\ FARA! Livsfara av forgiftning. Avgaserna

fran motorn innehaller kolmonoxid som kan doda

en manniska inom fa minuter.

®  Kor aldrig med motorn i stdngda utrymmen
utan endast utomhus.

Andas aldrig in motoravgaser.

Sténg genast av motorn den om du kénner
av yrsel eller plétslig matthet under anvand-
ningen. Uppstk omgaende lakare.

H ANMARKNING Avfallshantera férbrukad
motorolja pa miljévanligt satt! Vi rekommenderar
att lamna forbrukad olja i stangd behallare till mil-
jocentral eller kundtjanst. Férbrukad olja far inte:

B slangas i soporna
B hallas ut i avloppssystem eller brunnar
®  hallas ut pa marken

H ANMARKNING Folj medlevererad driftsin-
struktion fér motorn!

Fyll pa motorolja och tanka snéslungan innan an-

vandning.

Uppgifter om bensin och motorolja: Se Tekniska

data.

6.2 Fylla pa motorolja (28)

1. Skruva av oljepafyliningslocket (28/1), 1agg
locket pa rent underlag.

2. Fyll pa olja med en tratt.

3. Kontrollera fyllnivan.

4. Stang oljepafyliningséppningen och rengor.
Anmdrkning: Las i motorns driftsinstruktion
vad géller korrekt kontroll av oljenivan.

6.3 Fylla pa bensin (28)

1. Skruva av tanklocket (28/2), lagg det pa rent
underlag.

2. Fyll pa bensin med en tratt.

3. Stang tankens pafyliningséppning och ren-
gor.

6.4 Kontrollera dacktryck (29)

1. Kontrollera dacktrycket minst var tredje ma-
nad, speciellt fore forsta anvandning pa vin-
tern och under anvandningstiden.
Maximalt tillatet dacktryck finns angivet pa
dacken (29/1).
Anmadrkning: 1 bar = ca. 14,5 psi

2. Pumpa dacken jamt med luftpump.

6.5 Stlla in réjningshajd (30 - 32)

/\ OBSERVERA! Risk fér personskador.
Risk for skarskador vid ingrepp i roterande matar-
skruv.
®  Justera endast réjningshdjden nar motorn ar

avstangd och matarskruven star stilla.

Stall in réjningshdjden pa sadant satt att inte grus
eller andra frammande féremal kan tas upp. Ta
hansyn till stérre ojamnheter, t.ex. hjulspar,
brunnslock eller gatstenar.
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1. Flytta maskinen till jamnt underlag for juste-
ring.

2. Lossa klamskruvarna (30/1) pa glidskorna
(30/2) till vanster och hoéger pa kapan (30/3).

3. Skjut upp eller ner (30/a) glidskorna for att
héja réjningsplattan (31/1) till dnskad hojd.

4. Dra at klamskruvarna pa glidskorna.

5. Sakerstall att bada glidskorna star lika langt
nedat sa att rojningsplattan I6per (31/a) pa-
rallellt med marken.

Slitna glidskor (32)

Vand glidskorna med 180° och anvand andra si-

dan nar kanten (32/1) pa glidskorna ar slitna.

1. Skruva av muttrarna (32/2) med underlaggs-
brickorna.

2. Ta bort metallplattan (32/3).

3. Vand glidskon 180°.

4. Stick pa underlaggsbrickorna och dra at mutt-
rarna.
Anmérkning: Se till att inte férvéxla kldm-
skruvarna (32/4), de &r olika langa.

6.6 Kontrollera brytpinne pa maskinen (33,
48)

/\ OBS! Fara for skador pa redskapet. En
frusen skruvdrivning kan medféra skador pa kug-
gremmen.

®  Kontrollera om skruvdrivningen ar frusen inn-
an motorn startas.

®  Placera sndslungan pa lamplig plats och lat
skruvdrivningen toa.

1. Kontrollera att brytpinnarna (33/1, 48/2) ar
oskadade fore varje start.

®m Byt trasiga brytpinnar mot original reserv-
delar (se Kapitel 9.4 "Byta brytpinne (33,
48)", sida 203). Maskinen kan skadas all-
varligt om icke godkanda reservdelar an-
vands!

2. Kontrollera alla mandverdon, sédkerhetsan-
ordningar, muttrar, skruvar och bultar i maski-
nen, om de ar kompletta, sitter stadig och ar
oskadade.

6.7 Starta motor (34 — 39)

/\ FARA! Livsfara av forgiftning. Avgaserna
fran motorn innehaller kolmonoxid som kan déda
en manniska inom fa minuter.
®  Kor aldrig med motorn i stangda utrymmen
utan endast utomhus.
Andas aldrig in motoravgaser.
Stang genast av motorn den om du kanner
av yrsel eller pl6tslig matthet under anvand-
ningen. Upps6k omgaende lakare.

/\ OBS! Fara for skador pa redskapet. En
frusen skruvdrivning kan medféra skador pa kug-
gremmen.

®  Kontrollera om skruvdrivningen ar frusen inn-
an motorn startas.

B Placera snéslungan pa lamplig plats och lat
skruvdrivningen toa.

Startprocess (34 - 37)

1. Kontrollera olje- och bransleniva.

2. Oppna (34/a) branslekranen (34/1), dvs. stall
pa ON.

3. Kontrollera att kor- och skruvdrivningarna ar

urkopplade. Bada kopplingsspakarna maste
sta lodratt.

4. Stallin (34/b) chocken (34/2) i lage CLOSE
(34/A).

5. Tryck in primerknappen (35/1) 3x, med ca. 2
sekunders uppehall. Tryck primerknappen 5x
vid temperaturer under 10 °C.

6. Stallin (36/a) gasspaken (36/1) i lage
SNABB (hare).

7. Stick in (37/a) motornyckeln (37/1).
Manuell start (38)

1. Drai (38/a) startlinan (38/1) latt till férsta mot-
stand, dra sedan med ett kraftigt ryck och lat
linan rulla tillbaka langsamt.

230 V startprocess (39)
1. (39/a)

A
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Anvandning

2. N (39/b)

6.8 Stanga av motor (40, 41)

/\ VARNING! Fara for svara kroppsskador

pga roterande redskapsdelar! Berdring av rote-

rande redskapsdelar leder till svara kroppsska-

dor!

B Greppa aldrig in i den roterande matarskru-
ven!

1. Stall in (40/a) gasspaken (40/1) i lage LANG-
SAM (skoldpadda).

2. Lat matarskruven och utkasthjulet efterrotera
tills de ar snofria for att forhindra att de fryser.
Annars kan kuggremmen skadas vid nasta
start.

3. Dra ur motornyckeln (41/1) (41/a).

Motorn stangs av.

5. Vrid branslekranen (41/2) i lage OFF (stangd)
(41/b).

»

7 ANVANDNING
7.1 Starta rojning (42, 43)

/\ VARNING! Fara for svara kroppsskador

pga roterande redskapsdelar! Beroring av rote-

rande redskapsdelar leder till svara kroppsska-

dor!

B Greppa aldrig in i den roterande matarskru-
ven!

/\ VARNING! Se upp for utslungade fore-
mal! Fara for kroppsskador och materiella skador
kan foreligga om féremal slungas ut!

B Rikta aldrig utkastet mot manniskor, djur,
fonster, bilar eller dorrar.

1. Genomfor idrifttagningen.

2. Kontrollera snéutkastets lage och stall in (42/
a) utkastriktningen med handveven (42/1).

3. Stallin (42/b) utkasthojden (42/2).

4. Starta motorn (se Kapitel 6.7 "Starta motor
(34 — 39)", sida 201).

5. L&agga in (42/c) vaxeln for kordrivningen
(42/3):
1 till 5 for framatvaxlar, 1 ar langsammas-
te och 5 ar snabbaste vaxel.
B R1 och R2 ar bakatvaxlar, R1 &r lang-
sammaste och R2 snabbaste vaxel.

6. Tryck kopplingsspaken (43/1) pa skruvdriv-
ningen (43/a).

7. Tryck (43/ b) kopplingsspaken (43/2) pa kor-
drivningen.

7.2 Stoppa rojning (44)

1. Slapp, dvs. koppla ur (44/a) kopplingsspaken
for kérdrivningen (44/1).

2. Slapp, dvs. koppla ur (44/ b) kopplingsspa-
ken for skruvdrivningen (44/2).

Lat matarskruven och utkasthjulet efterrotera tills

de ar snofria for att forhindra att de fryser. En fru-

sen matarskruv kan skada kuggremmen.

Sndslungan stannar, matarskruven och utkast-

hjulet stannar.

7.3 Byta véxel for kordrivning (43, 45)

OBS! Risk for skador pa maskinen. Vaxeln
skadas om man inte kopplar ur innan man byter
vaxel.

m Koppla ur forst och byt sedan vaxel.

1. Slapp, dvs. koppla ur (45/a) kopplingsspaken
for kordrivningen (45/1).
Anmérkning: Matarskruven blockeras om
man stoppar den i blbét och tung sné och star-
tar den igen. Slépp inte kopplingsspaken fér
skruvdrivningen!

2. Byt (45/c) vaxel med vaxelspaken (45/3).

3. Tryck (43/ b) kopplingsspaken (43/2) pa kor-
drivningen.

7.4 Atgirda blockeringar i sndutkast (44,
46)

H ANMARKNING Lat matarskruven alltid rote-
ra om det ar mojligt for att undvika blockeringar
med blét och tung sné.

Snodn kastas inte ut ordentligt om det finns sné-

och isavlagringar pa matarskruven och i utkast-

kanalen.

1. Slapp, dvs. koppla ur (44/a) kopplingsspaken
for kérdrivningen (44/1).

2. Slapp, dvs. koppla ur (44/ b) kopplingsspa-
ken for skruvdrivningen (44/2).

3. Stang av motorn (se Kapitel 6.8 "Stdnga av
motor (40, 41)", sida 202).
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Reparation

ALKO

4. Ta bort sndn i utkastkanalen och fran matar-
skruven forsiktigt med rengéringsverktyget
(46/1).

Kontakta behorig verkstad om sndutkastet fortfa-
rande inte fungerar.

8 REPARATION

/\ VARNING! Risk for personskador vid re-

parationsarbeten. Felaktiga reparationer kan le-
da till allvarliga personskador och skador pa ma-
skinen/verktyget.

B Reparationsarbeten far endast utforas av till-
verkarens serviceverkstader eller behdrig
fackman!

Fackmannamassig kontroll ar alltid nédvandig:

®  Efter pakorning av ett hinder.

B Om motorn plotsligt stannar.

®  Skadad matarskruv eller utkasthjul.

9 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ OBSERVERA! Risk for personskador.
Vassa maskindelar och delar i rérelse kan orsaka
personskador.

B Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengdring!

B Stang av motorn och sakerstall att motorn
star stilla!

B Dra ut tandstiftskontakten!
B Rengor redskapet efter varje anvandning.
Var noga med att ta bort rester av vagsalt.

®  Spruta inte vatten pa redskapet. Intrangande
vatten kan medféra stérningar (tandning, for-
gasare).

Byt alltid defekta ljuddampare.
Beakta underhallsplanen.
Beakta motorinstruktionen.
9.1 Underhallsplan
Fore varje anvandning
m  Kontrollera oljeniva (se motorinstruktion).
m  Kontrollera brytpinnar.
m  Kontrollera att maskinen inte ar skadad.
®  Kontrollera om matarskruven ar fastfrusen.

Efter de forsta 5 driftstimmarna

® Byt motorolja (se motorinstruktion).
Efter vardera 8 driftstimmar

B Smorj matarskruven.

Var tredje manad

m  Kontrollera dacktryck.

B Smorj in sndutkastets ring med sprayolja.
Varje ar

® Byt tandstift (se motorinstruktion).

B Smorj matarskruven.

® Byt motorolja.

9.2 Smorja matarskruv (47)

Pressa in ca. 2-3 tryck universalfett med en fett-
press i smorjnippeln (47/1).

9.3 Underhalla kér- och skruvdrivning (11)

/\ VARNING! Risk fér personskador vid allt
slags underhallsarbete. Felaktigt underhall kan
leda till allvarliga personskador och skador pa
maskinen.

B Stang alltid av motorn innan bowdendraget
stalls in.

B Stang av motorn om kor- och skruvdrivningen
inte gar att stdnga av.

B Forsok inte att reparera och uppsok behdrig
verkstad omedelbart.

E ANMARKNING Fuktighet i bowdendraget
kan medféra korrosion eller fastfrysning. Ett ska-
dat bowdendrag maste bytas.

Stalla in Bowdendrag

Respektive bowdendrag maste stéllas in om kor-
eller skruvdrivningen inte gar att koppla till med
aktiv motor.

1. Lossa lasmuttern (11/3).

2. Vrid stalldonet i bowdendraget (11/1) i pilens
riktning (11/a) tills bowdendraget inte hanger
ner (latt spant). Hall i vajern nar du vrider sa
att den inte vrids fel.

3. Dra at (11/b) kontramuttern (11/3).

4. Starta motorn for att kontrollera installningen
och koppla till kér-eller skruvdrivningen.

5. Maskinen maste lamnas in hos behorig verk-
stad om kor- eller skruvdrivningen fortfarande
inte gar att koppla till eller ur pa sakert satt.

9.4 Byta brytpinne (33, 48)

Brytpinnarna (33/1) kan brytas efter en blockering
i matarskruven, det ar en sakerhetsatgard for an-
vandare och redskap.

E ANMARKNING Byt trasiga brytpinnar mot
original reservdelar. Maskinen kan skadas allvar-
ligt om icke godkanda reservdelar anvands!

469186_f
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Avhjalpa fel

-

Sténg av maskinen och dra ut tandstiftskon-
takten.

Ta bort fjadersprinten (48/1).
Dra ut den skadade brytpinnen (48/2).
Kontrollera om axeln ar skadad.

Satt in en ny brytpinne och sakra med fja-
dersprinten.

o k0N

10 AVHJALPA FEL

/\ OBSERVERA! Risk for personskador.
Vassa maskindelar och delar i rérelse kan orsaka
personskador.

B Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengdring!

B Stang av motorn och sakerstall att motorn
star stilla!

B Dra ut tAndstiftskontakten!

EH ANMARKNING Vand dig till var kundtjanst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjalv kan atgarda.

Atgard
Fyll pa bensin.

Storning
Motorn gar inte.

Stall gasspaken i lage
START.

Dra ut chocken, tryck pri-
merknappen.

Kontrollera tandstiften.

Motoreffekten Rengor utkastkanalen/hu-
avtar. set.

Ta bort sn6 och is pa ma-
tarskruven och utkasthju-
let.

Sank arbetshastigheten.

Kérdrivningen
fungerar inte
med tryckt kopp-
lingsspak.

Justera bowdendraget.

Uppsok behorig verkstad.

Kordrivningen Stéang av motorn.
gér inte att stop- Férsok inte att repare-
pa (kopplar inte ral

ur). »  Uppsdk behdrig verk-

stad.

Atgird

Matarskruven ro- Trasig brytpinne, byt.
terar inte med
tryckt kopplings-

Storning

spak.
Justera bowdendraget.
Uppsok behorig verkstad.
Matarskruven Stang av motorn.
gér inte att stop- Forsok inte att repare-
pa (kopplar inte ral
ur). B Uppsok behdrig verk-

stad.

Kontrollera matarskruven
och utkasthjulet.

Maskinen vibre-
rar onormalt.

Maskinen drar at  Kontrollera dacktryck, an-

ett hall. passa.
Kontrollera glidskor, stall in
eller byt.
Reservdelar

Se: www.al-ko.com

11 FORVARING

/\ VARNING! Risk for brand och explosion.

Bensinangor ar mycket brandfarliga.

B Forvara inte redskapet tillsammans med 6p-
pen laga eller varmekallor.

Reng6r maskinen noggrant efter varje anvand-
ning och satt pa eventuella skyddskapor. Foérvara
maskinen i ett torrt, lasbart utrymme utom rack-
hall for barn.

Foljande arbeten kan vara nédvéandiga efter Iang-
re forvaring, t.ex. efter vintern for att undvika
skador:

B Toém férgasaren:
Starta motorn.
Stang branslekranen.
Vanta tills motorn dor.
Lat motorn svalna.

Torka av redskapet och forvara oatkomligt for
barn och obehériga personer.

Tom bensintanken helt eller fyll den komplett.
Dra ut motornyckeln.
Dra ut tandstiftskontakten.
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12 ATERVINNING B Forpackning, enhet och tillbehor ar tillverkade
av atervinningsbara material och ska avfalls-
B Bensin och motorolja ska inte laggas hanteras pa motsvarande satt.
ﬁ i soporna eller hallas i avloppet, utan .
hanteras med sarskild atervinning! 13 KUNDTJANST/SERVICE
®  Innan redskapet kasseras maste bransletan- For fragor om garanti, reparationer och reservde-
ken och motoroljetanken témmas! lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.

Kontaktinformation finns pa internet:
www.al-ko.com/service-contacts

14 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-
lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiforsakran galler enbart om: Garantin upphor att galla vid:

B Beakta denna bruksanvisning B egenmaktiga reparationsforsok

B redskapet har hanterats korrekt B egenmaktiga tekniska férandringar
®  originalreservdelar har anvants B gjavsedd anvandning

Garantin galler inte for:

B Jackskador som beror pa normalt slitage

®  Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet &r inramade | xxxxxx (x)

B Forbranningsmotorer (har géller resp. motortillverkares garantibestdmmelser)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kép av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN
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5.1 Montere nedre styrestang (04, 05) .... 212
5.2 Hekte pa og stille inn bowdenkablene
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6.6 Kontrollere brytebolter pa maskinen
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AB) i 216
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9.2 Smgre mateskrue (47) .......cccccvrvverunnne 217
9.3 Vedlikeholde kjare- og skruedrev
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1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

B Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

B Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

B |es og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-

ne i denne bruksanvisningen.
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Produktbeskrivelse

ALKO

1.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

Ikke bruk det bensindrevne appara-
tet i naerheten av apen ild eller var-
mekilder.

1.2 Tegnforklaringer og signalord

/\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dgd eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til ded eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

| denne bruksanvisningen beskrives flere sngfre-
sermodeller. Typene skiller seg i kraft av rom-
bredde, motorstyrke og om de har en strgmstar-
ter samt belysning.

Identifiser modellen din ved hjelp av produktbilde-
ne og beskrivelsen pa merkeplaten.

2.1 Tiltenkt bruk

Snefreserne er utelukkende ment for fresing av
fersk og lgs vat- og pulversng pa faste veier og
underlag — f.eks. gardsplasser, garasjeinnkjgrs-
ler, gangveier, parkeringsplasser — hos private
brukere. Veiene og flatene som ryddes, ma ha et
fast underlag og en glatt overflate, f.eks. betong,
granitt eller asfalt.

Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa
vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
som upassende og har til falge at garantien blir
ugyldig, at samsvaret gar tapt, samt at produsen-
ten fraskriver seg ethvert ansvar for skader som
pafgres brukeren eller tredjepart.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk
Snafreserne er ikke egnet til & rydde veier og fla-
ter som ikke er faste — f.eks. gruslagte flater,
grusveier eller plener. Sng i stgrre mengder eller
av en viss hgyde, sveaert vat sng, samt sng og is
som er kjort hard kan ikke fiernes med disse
maskinene.

Maskinen er verken konsipert for profesjonell an-
vendelse i offentlige parker og idrettsarenaer eller
til bruk innen jord- og skogbruk.

2.3 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for personskader. De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.
®  Sgrg for a fa reparert defekte sikkerhets- og

beskyttelsesanordninger.
m  Aldri sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-
ninger ut av funksjon.

Koblingsspak

Det finnes to koblingsspaker pa styret. Slipp beg-

ge koblingsspakene i faresituasjoner.

®  Koblingsspak for skruedrevet til sngutkastet.
Skruedrev stoppes.

m  Koblingsspak for kjgredrevet. Kjgredrev stop-
pes.

Justerbart snoutkast

Still inn sngutkastet slik at sngen som kastes ut,
ikke er til skade for personer, dyr, bygninger, kjg-
retgy og annet. Pa veier ma du passe pa at du
ikke forstyrre trafikken eller sette trafikanter i fare.
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Produktbeskrivelse

2.4 Leveranse 560 11_62011_620 E I

Leveransen omfatter posisjonene som er listet
opp her. Sjekk om alle posisjonene er omfattet:

Nr.

a A W N -

© N O

10
11
12

Komponent

Sngfreser

Tverrstang med handtak

Sngutkast

Bruksanvisning til snafreseren

Bruksanvisning til motoren

Boyle med:

festesett for sngutkast (3x)
Tennpluggnekkel
Motorngkkel (2x)
Reservebrytebolter (3x)

Fjeersplinter (3x)

Sveiv for utkastjustering

Girspak

2.5 Symboler pa maskinen

2.5.1

Symbol

JAN

E

x

Sikkerhetsmerker

Betydning
Advarsel!

Veer spesielt forsiktig ved handte-
ring!

Les bruksanvisningen fgr driften

settes i gang!

Hold bort fra utkastomradet. Fare
pa grunn av sngutkast.

Bruk vernebriller og hgrselsvern!

Ikke ta pa roterende deler. Inntrek-
kingsfare!

Ikke grip inn i sngutkast!

Ikke grip inn i eller trakk pa mate-
skruen!

Sla av motor fer arbeid pa maski-
nen.

Trekk tennplugghette far vedlike-
holds- og reparasjonsarbeider.

Hold tredjepersoner unna fareomra-
det!

Roterende deler i utkastomradet!
Inntrekkingsfare!
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Sikkerhetsanvisninger

ALKO

2.5.2 Betjeningsmerker

Choke
CLOSE / OPEN

Sakte / Fort

Motorngkkel

gL IfL
Pa/Av P 1 )
Drivstoffkran —
OFF (Av) ¢
ON (Pa) o]

Primerknapp

2.6 Produktoversikt (01)

Nr. Komponent

1 Koblingsspak for kjgredrevet

N

Girspak,
5 forover- og 2 reversgir

Koblingsspak for skruedrevet
Sveiv for justering av utkastretning
Motor

Tennplugghette

Hoydejusterbare meier

0o N o o b~ w

Ryddeplate
9  Mateskrue
10  Kastehjul
11 Skjold
12 Rengjgringsverktay (festet pa skjoldet)
13  Sngutkast med inngrepsbeskyttelse
14 Innstilling av utkasthgyden
15  Oljetanklokk
16 Tanklokk
17  Belysning*
*: Bare pa SnowLine 620 E Il

3 SIKKERHETSANVISNINGER

/\ FARE! Livsfare og fare for de alvorligste
personskader! Uleselige sikkerhetshenvisninger
og betjeningsanvisninger kan fgre til de alvorlig-
ste personskader, inkludert dad.

B Fglg alle sikkerhetshenvisninger og betje-
ningsanvisninger i denne bruksanvisningen
samt bruksanvisninger som det vises til, for
maskinen tas i bruk.

®  Alle medfglgende dokumenter ma oppbeva-
res for fremtidig bruk.

/\ ADVARSEL! Brann- og eksplosjonsfare.
Det oppstar en eksplosjonsfarlig bensin-luft-blan-
ding hvis det lekker ut drivstoff. Eksplosjoner og
brann kan fere til alvorlige personskader og ded
ved ukyndig handtering av drivstoff.

B |agre motoren aldri i naerheten av apen ild
eller varmekilder.

B Driv aldri motoren i brennbare omgivelser.

/\ ADVARSEL! Fare for skader pga. defekt

maskin! A drive en defekt maskin kan fore til al-
vorlige personskader i tillegg til skader pa maski-
nen.

B Driv bare maskinen nar den ikke er defekt el-
ler har skader og nar ingen deler mangler el-
ler er lgse.

/\ ADVARSEL! Fare som fglge av roterende
maskindeler! Det & gripe inn i roterende maskin-
deler farer til alvorlige personskader!

®  Aldri grip inn i mateskruen nar den roterer!

/\ ADVARSEL! Fare for personskader. De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.
B Sgrg for a fa reparert defekte sikkerhets- og

beskyttelsesanordninger.

m  Aldri sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-
ninger ut av funksjon.

3.1 Sikkerhetsanvisninger etter ISO 8437
Vedlegg A

Forkunnskaper

1. Les bruks- og vedlikeholdsanvisningen ngye.
Gjer deg grundig kjent med styreelementene
og korrekt bruk av maskinen. @v deg i rask
stopp av maskinen og utkobling av styreele-
mentene.

2. Barn skal under ingen omstendigheter far lov
til & betjene maskinen. Ogsa voksne som
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Sikkerhetsanvisninger

ikke er ordentlig instruert, skal under ingen
omstendigheter fa lov til & betjene maskinen.

3. Hold andre personer, spesielt sma barn, og
husdyr unna bruksomradet.

4. Ved betjening i revers bgr du ga forsiktig
frem for & unnga at du sklir eller faller.

Forberedelse

1. Kontroller ngye omradet hvor maskinen skal
brukes, og fiern alle dgrmatter, kjelker, brett,
staltrad og andre fremmedlegemer.

2. Koble maskinen helt ut og sett pa tomgang
for du starter motoren.

3. Ikke betjen maskinen uten passende vinter-
kleer. Ha pa sko der du kan sta stedig pa glatt
underlag.

4. Forsiktig ved handtering av bensin; det er lett
antennelig.

Bruk en godkjent bensinkanne.

Ikke fyll drivstoff pa motoren nar den gar eller
er varm.

®  Fyll alltid pa bensintanken ute, og veer veldig
forsiktig. Fyll aldri pa bensintanken i lukkede
rom.

m  Skru tanklokket godt til og terk opp bensin-
sal.

1. For maskiner med elektrisk motor eller elek-
trisk tenning ma det brukes jordet stikkontakt.

2. Still inn tilstrekkelig hgyde pa oppsamlings-
huset nar du rydder grus- eller rullesteinflater.

3. Prev aldri & endre innstillingene nar motoren
gar (hvis produsenten ikke uttrykkelig anbefa-
ler det).

4. La motoren og maskinen kjgle seg ned til
utetemperaturen fgr du begynner a frese
sngen.

5. Ved betjening av motordrevne maskiner kan
fremmedlegemer slynges ut og inn i gynene.
Ha derfor alltid pa deg vernebriller eller aye-
vern under betjening, innstilling eller repara-
sjon.

6. Bruk hgrselvern for & unnga herselskader.

Betjening

1. Ikke bring hender eller fotter i naerheten av
eller under bevegelige deler. Hold deg alltid
unna utkastapningen.

2. Veer ytterst forsiktig nar du bruker maskinen
pa eller krysser grusveier og -innkjarsler.
Pass alltid pa skjulte hindringer og trafikk.

3. Hvis du mgter et fremmedlegeme, sla av mo-
toren, fiern tenningskabel, undersgk sngfre-

10.

11.

13.

14.

15.

16.

seren grundig pa skader og reparer eventuel-
le skader far du starter og bruker sngfreseren
pa nytt.

Hvis maskinen vibrerer uvanlig, sla av moto-
ren og let etter arsaken sa fort som mulig. Vi-
brasjoner er som regel et tegn pa at det fin-
nes et problem.

Sla alltid av motoren, nar du tar en pause i
betjeningen, fgr du rengjer oppsamlings-/
drivhjulhuset eller utkastbanen, og nar du
foretar reparasjoner, innstillinger eller inspek-
sjoner.

Far du foretar rengjering, reparasjoner eller
inspeksjoner, ma du passe pa at oppsamle-
ren/drivhjulet og alle bevegelige deler star
stille. Trekk tenningskabelen og hold den un-
na tennpluggene for & unnga tenning ved
uhell. Trekk ut stgpselet hos elektromotorer.

Ikke la motoren ga i lukkede rom, unntatt for
a fa start pa den, eller for a flytte snafreseren
inn eller ut av bygninger. Apne darene til utsi-
den nar du gjer dette; eksos er farlig.

Ikke fres i skraninger. Veer veldig forsiktig nar
du snur i skranende terreng. Ikke prov a fre-
se i bratte skraninger.

Bruk aldri sngfreseren uten de foreskrevne
skjermene, beskyttelsesplatene eller andre
verneinnretninger.

Bruk aldri sngfreseren i naerheten av glass-
innfestinger, kjoretay, lyssjakter, skranende
terreng osv. uten & stille inn utkastretningen
deretter. Hold barn og husdyr unna.

Ikke overbelast maskinen gjennom for rask
sngfresing.

. Bruk aldri maskinen pa glatt underlag nar

transporthastigheten er hay. Forsiktig ved
rygging.

Rett aldri utkastet mot personer pa siden, og
la ingen ga foran maskinen.

Koble fra oppsamleren/drivhjulet nar snafre-
seren skal flyttes eller ikke lenger benyttes.
Bruk kun ekstra- og tilbehgrsdeler som er
godkjent av sngfreserprodusenten, f.eks. av-
balanseringsvekter, motvekter, kapslinger
osv.

Bruk aldri snafreseren ved darlig sikt eller be-
lysning. Serg alltid for a sta stett, og pass pa
a ha godt tak i handtaket. Ga, ikke lap, bak
maskinen.
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Vedlikehold og oppbevaring

/\ ADVARSEL! Alvorlige handskader ved
rengjoring av tilstoppet utkastkanal. Bergring
av skovlhjul i utkastkanalen farer til alvorlige
handskader. Det er de vanligste personskadene
med sngfreseren. Til rengjgring av utkastkana-

len:

Sla sngfreseren av.
Vent i ca. 10 s til skovlhjulet star stille.

Bruk alltid egnet verktay til & rengjore utkast-
kanalen.

Bruk aldri hendene til & rengjgre utkastkana-
len.

Kontroller regelmessig om verneinnretninge-
ne, knivskruene, festeskruene til motoren
osv. er godt trukket til og dermed garanterer
sikker bruk av maskinen.

Lagre aldri maskinen i bygninger der det fin-
nes tennkilder som varmtvannsapparater,
elektriske varmevifter, klestgrkere osv., sa
lenge det er bensin i tanken. La motoren farst
avkjgles fgr maskinen lagres i et rom.

Falg nagye anvisningene i bruksanvisningen
nar sngfreseren skal settes bort for lengre tid.
La sikkerhets- og betjeningsskiltene sitte pa
maskinen, eventuelt bytt dem ut.

La maskinen ga i noen minutter etter sngfre-
singen for a forhindre at oppsamleren/drifts-
hjulet fryser fast.

3.2 Sikkerhetsanvisninger for betjening

Du skal kun benytte maskinen til den typen
arbeider den er ment for. Bruk som ikke er
forskriftsmessig kan forarsake personskader
eller materielle skader.

Driv aldri apparatet med utslitte eller defekte
deler. Bytt alltid defekte deler ut med origina-
le reservedeler fra produsenten. Hvis appara-
tet drives med utslitte eller defekte deler, kan
ingen garantikrav gjeres gjeldende ovenfor
produsenten.

Sla av motoren, vent til maskinen star stille
og trekk av tennplugghetten i falgende tilfel-
ler:

Nar du forlater maskinen

Fer rengjerings- og vedlikeholdsarbeid
Far innstillingsarbeid

Etter at feil oppstar

For blokkeringer lgsnes

For forstoppelser fijernes

Etter kontakt med fremmedlegemer

Nar det oppstar feil eller uvanlige vibra-
sjoner pa maskinen
Ikke bruk apparatet hvis du er under pavirk-
ning av alkohol, narkotika eller medisiner.

For & unnga skader pa hodet og lemmer
samt hgrselvern, skal korrekte kleer og verne-
utstyr brukes.

Klaerne ma veere hensiktsmessig (tettsitten-
de) og skal ikke veere til hinder. Bruk aldri |2-
se kleer eller tilbehgr som kan trekkes inn i
maskinen, f.eks. skjerf.

Det personlige verneutstyret bestar av:
Harselvern og vernebriller
Faste og sklisikre sko
Vernehansker
Hold hender, fatter og andre kroppsdeler
samt kleer unna freseskovlen, mateskruen og
kastehjulet nar de er i bevegelse.
Folg lokale bestemmelser med hensyn til
driftstid.
Ikke la en driftsklar maskin veere uten opp-
syn.
Fres aldri pa tak.

3.3 Omgang med bensin og olje

Eksplosjons- og brannfare:

Pa grunn av bensin-luft-blandingen som kom-
mer ut, er det fare for eksplosjonsfarlig at-
mosfeere. Eksplosjoner og brann kan fgre til
alvorlige personskader og ded ved ukyndig
handtering av drivstoff. Vaer oppmerksom pa
det fglgende:

Rayking forbudt ved handtering av ben-
sin.

Handter bensin kun utendgrs og aldri i
lukkede rom.

Felg forholdsreglene som angis neden-
for.

Transporter og oppbevar drivstoff utelukken-
de i godkjente kanner. Sgrg for at barn ikke
har tilgang til drivstoff og olje som oppbeva-
res.

For & unnga forurensing av jordbunnen (mil-
jevern) ma man alltid sgrge for at bensin og
olje ikke havner pa bakken ved tanking. Bruk
en trakt ved tanking.

Tank aldri opp apparatet i et lukket rom. Ben-
sindamp kan samle seg pa gulvet, noe som
kan fare til eksplosjon.
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B Tgrk straks opp s@lt bensin fra maskinen og
bakken. Tekstiler som er brukt til & tarke opp
bensin skal tarke pa et godt ventilert sted for
de avfallshandtering. Hvis ikke kan tekstilene
plutselig selvantenne.

B Hvis du har sglt bensin, oppstar det bensin-
damp. Start derfor ikke motoren pa det sam-
me stedet, men minst 3 m derfra.

B Unnga hudkontakt med mineraloljeprodukter.
Pust aldri inn bensindamp. Bruk alltid verne-
hansker ved tanking. Verneklaerne bgr byttes
og vaskes regelmessig.

B Pase at kleerne ikke kommer i kontakt med
bensinen. Dersom du far bensin pa klaerne,
ma klaerne byttes umiddelbart.

®  Apne aldri tanklokket nar motoren gar eller er
varm.

B Tank aldri opp maskinen mens motoren er
varm eller mens motoren gar.

Overfyll aldri tanken (bensin utvider seg).
Skru alltid fast tanklokket.
Skift ut skadet tank eller tanklokk.

Aldri spis, drikk eller rgyk ved fylling av ben-
sin eller olje.

B Dersom bensin er rent ut:
Ikke start motoren.
Unnga tenningsforsgk.

Tark opp bensinsgl med bindemiddel el-
ler filler, og kast deretter miljeriktig.

Rengjor apparatet.
®  Dersom motorolje er rent ut:
Ikke start motoren.

Tark opp oljesal med oljebindemiddel el-
ler filler, og kast deretter miljariktig.

Rengjor apparatet.

4 PAKKE UT MASKINEN (02, 03)

/\ ADVARSEL! Klemfare for skader pga.
velt av maskin! Maskinen er tung. Hvis maski-
nen velter, kan kroppsdeler klemmes og personer
paferes alvorlige skader.

B Minst to personer er ngdvendig til utpakking
av maskinen.

B Unnga at maskinen velter!

Maskinen leveres i en pappkasse med alle tilbe-
hersdeler. Kisten er plassert pa en europall.

1. Sett kisten pa en rett og jevn flate.

2. Fjern emballasjebandene.

3. Apne kisten gverst (02/a).

4. Fjern emballasjematerialet.

5. Ta utlgse deler, posene med smadeler og
bruksanvisningene.

6. Skjeer forsiktig ut bakveggen i kisten (dvs. der
hvor motoren befinner seg) med en kniv slik
at maskinen ikke skades.

7. Vipp ned bakveggen til kisten (02/b).

8. Ta forsiktig ut de @vrige lgse delene samt vi-
dere emballasjematerialer.

9. Rull snafreseren ut av kisten bakover, dvs.
med motoren foran (03/a).

5 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-
dig montering! A drive en ufullstendig montert
maskin kan fgre til alvorlige personskader.

B Betjen maskinen kun nar alt er satt sammen!

B Fgrinnkobling méa du sjekke at alle sikker-
hets- og verneinnretninger er pa plass og
fungerer!

Nadvendig verktoy

Nr. Verktoy

Fastnakkel SW 10 (x2)
Fastngkkel SW 13
Unbrakongkkel 5 mm
Kombi- eller spisstang
Skrujern

Sprayolje

N o g b~ 0N =

Dekkluftpumpe med manometer (bilven-
til)
5.1 Montere nedre styrestang (04, 05)

Monter den nedre styrestangen til hgyre og ven-
stre nede pa snafreseren.

1. Skru ut skruene (04/1).
2. Sett pa den nedre styrestangen (05/1).
3. Stikk skruene (05/2) gjennom den nedre sty-
restangen og skru fast.
5.2 Hekte pa og stille inn bowdenkablene
(06 — 11)
1. For bowdenkablene oppover:

B Fgr bowdenkabelen (06/1) for skruedre-
vet gjennom apningen i girvalgplaten
(06/2) (06/a).
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B Fgr bowdenkabelen (07/1) for kjgredre-
vet gjennom utsparingen i girvalgplaten
og opp (07/a).

2. Skru Z-endestykket (08/1) ut av justeringsde-
lene (08/2) til de to bowdenkablene. Kon-
tramutrene (08/3) blir vaerende pa Z-ende-
stykket.

3. Vipp begge koblingsspakene (09/1) oppover
(09/a).

4. Pabegge koblingsspakene: Hekt pa Z-ende-
stykket (10/1) fra innsiden av styret i hullet
(10/2) pa koblingsspaken (10/3).

5. Pa begge koblingsspakene: Skru justerings-
delen (11/1) pa det pahengte Z-endestykket
(11/2) (11/a) til bowdenkabelen ikke lenger
henger ned, dvs. til den strammes lett.
Merk: Hold vaieren fast under dreiing, slik at
den ikke vrir seg med.

6. Skru fast (11/b) kontramutter (11/3).

5.3 Montere girspak (12 — 14)

1. Skru mutteren (12/1) av den horisontale fes-
teskruen (12/2) (12/a), og skru festeskruen ut
av tilkoblingsbolten (12/3) (12/b).

2. Stikk girspaken (13/1) gjennom girvalgplaten
(13/2) (13/a).

3. Sett girspaken (14/1) pa tilkoblingsbolten
(14/2) (14/a).

4. Stikk horisontal festeskrue gjennom og skru
pa selvlasende mutter (14/3), men ikke trekk
helt til.

5. Med justeringsskruen (14/4) skal du stille inn
vinkelen pa girspaken slik at den garilas i
forste gir i utsparingen (13/3).

6. Beveg girspaken gjennom alle gir og kontrol-
ler om den er lett & bevege. Juster justerings-
skruen dersom dette ikke er tilfellet.

7. Skru kontramutteren (14/5) fast.

8. Skru den selvlasende mutteren pa den hori-
sontale festeskruen fast.

5.4 Montere sngutkast (15-18)

1. Pafer litt sprayolje (ogsa smerefett mulig) pa
glideflaten (15/1) mellom sngutkast og
snofreser.

2. Sett pa (16/1) sngutkast (16/a, 17/a).

3. Stikk festeskruene (17/2) innenfra gjennom
laskene og inn i sngutkastet.

4. Skru fast sngutkastet med selvsikrende mut-
tere (17/3).

5. Stikk festeskruene (18/1) gjennom den store
foringsplaten (18/2).

6. Sett pa den lille faringsplaten (18/3).
Merk: Den lille foringsplaten ma ligge oppe
pé den store faringsplaten.

7. Stikk faringsplatene med festeskruene
nedenfra og inn i sngutkastet (18/a).

8. Sett underlagsskiver (18/4) pa skruene.
9. Skru fast de selvlasende mutrene (18/5).

5.5 Montere sveiv for sngutkast (19 — 25)

1. Fjern handtaket (19/1) fra sveivstangen:
®m  Skru ut festeskruen (19/2) (19/a).

B Ta av underlagsskive (19/3).

2. Sett sveivstangen (20/1) med gripesiden
nedenfra og inn i den gvre fgringen (20/2) pa
styrestangen (20/3) (20/a).

Merk: Faringen er allerede montert.

3. Fjern lasesplint (21/1) og skive (21/2) nede
pa sveivstangen (21/a).

4. Sett sveivstangen (22/1) inn i den nedre fg-

ringen (22/2) pa snoutkastet (22/a). Sngut-
kastet ma dreies slik at spiralen (22/3) pa
sveivstangen passer i mellomrommene
(22/4) pa sneutkastet.
Merk: Nar sveivstangen ikke eller bare van-
skelig lar seg bevege i til nedre fgring, losne
den gvre foringen og trekk den til etter mon-
tering av sveivstangen.

5. Sett pa skive (23/1) og lasesplint (23/2).

Bgy endene pa lasesplinten (24/1) (24/a).

7. Sett handtaket (25/1) pa sveivstangen (25/2):
B Sett pa handtaket (25/a).

®  Sett pa underlagsskiven og skru fast fes-
teskruen (25/b).

5.6 Montere belysning [bare 620 E II] (26,
27)

1. Sett lampen (26/1) sammen med festeskruen
(26/2) forfra og gjennom styrestangen (26/3)
(26/a). Pass pa at du ikke vrir eller skader
ledningen!

2. Sett pa skive og selvlasende mutter (26/4) pa
festeskruen og trekk til.

3. Sett sammen stgpseldelene (27/1) for belys-
ningen. Sikre pluggforbindelene.

4. Anbefaling: Fest kabelen med to kabelstrips
(ikke inkludert i leveringsomfanget) pa sty-
restangen.

o
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/\ ADVARSEL! Fare for skader pga. defekt

maskin! A drive en defekt maskin kan fgre til al-

vorlige personskader i tillegg til skader pa maski-

nen.

B Driv bare maskinen nar den ikke er defekt el-
ler har skader og nar ingen deler mangler el-
ler er Igse.

H MERK Det skal alltid foretas en visuell kon-
troll far bruk. Apparatet ma ikke brukes med Igse,
skadede eller slitte drifts- og/eller festedeler.

6.1 Driftsmidler

/\ FARE! Eksplosjons- og brannfare. P4

grunn av bensin-/luft-blandingen som kommer ut,

er det fare for eksplosjonsfarlig atmosfaere. Ek-

splosjoner og brann kan fgre til alvorlige person-

skader og dgd ved ukyndig handtering av driv-

stoff.

®  Rgyking forbudt ved handtering av bensin.

B Handter bensin kun utendgrs og aldri i lukke-
de rom.

/\ FARE! Livsfare pga. forgiftning. Avgasse-
ne til motoren inneholder kullmonoksid som kan
drepe mennesker i lgpet av noen fa minutter.

B Driv motoren aldri i lukkede rom, men bare
utendears.

Pust aldri inn motoreksos.

Sla motoren av hvis du fgler deg svimmel,
uvel eller svak ved bruk. Oppsgk straks lege.

H MERK Kast brukt motorolje miljgvennlig! Vi
anbefaler at gammel olje deponeres i en lukket
beholder til et resirkuleringssenter eller til kunde-
service. Gammel olje skal ikke:

m  kastes i vanlig avfall
B havn i kanaler eller avigp
®  tgmmes pa bakken

H MERK Folg den medfelgende bruksanvis-
ningen for motoren!

For idriftsettelse ma du fylle pa motorolje og fylle
drivstoff pa snefreseren.

Spesifikasjoner om bensin og motorolje: Se tek-
niske data.

6.2 Fylle pa motorolje (28)

1. Skru av oljepafyllingslokk (28/1) og legg det
pa et rent sted.

2. Fyll pa olje med en trakt.

3. Sjekk fylleniva.

4. Steng oljeinnfyllingsapningen og rengjer.
Merk: For korrekt sjekk av oljeniva se motor-
anvisning.

6.3 Fylle pa bensin (28)

1. Skru av tanklokk (28/2) og legg det pa et rent
sted.

2. Fyll pa bensin med en trakt.

3. Steng tankfyllingsapningen og rengjer.

6.4 Sjekke dekktrykk (29)

1. Sjekk dekktrykk spesielt for farste gangs bruk
om vinteren og minst hver tredje maned i
driftstiden.

Det maksimalt tillatte dekktrykket star pa dek-
kene (29/1).
Merk: 1 bar = ca. 14,5 psi

2. Pump opp hjulene jevnt med en dekkluftpum-

pe.

6.5 Stille inn romhgyde (30 — 32)

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Fare

for kuttskader ved a gripe inn i mateskruen nar

den gar.

m  Juster fresehgyden bare ved avslatt motor og
stillestaende mateskrue.

Still inn fresehgyden slik at grus og andre frem-

medlegemer ikke tas opp. Ta hensyn til store

ujevnheter, for eksempel dype spor, kumlokk el-

ler brosteiner.

1. Flytt maskinen til plant underlag for a justere
den.

2. Lgsne klemskruene (30/1) pa meiene (30/2)
til hgyre og venstre pa skjoldet (30/3).

3. Skyv meiene opp eller under skivene (30/a)
for a lefte ryddeplaten (31/1) til ensket hgy-
de.

4. Trekk til klemskruene pa meiene.

5. Pass pa at meiene star like langt ned slik at
ryddeplaten gar parallelt med underlaget (31/
a).

Slitte meier (32)

Nar sliperanden (32/1) pa meiene er slitt gjen-
nom, snu meiene 180° for & bruke den andre si-
den.

1. Skru av mutrene (32/2) og underlagsskivene.
2. Ta av metallplaten (32/3).
3. Snu meien 180°.
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4. Sett pa underlagsskivene og mutrene.
Merk: Sorg for at klemskruene (32/4) ikke
forveksles fordi de har forskjellig lengde.

6.6 Kontrollere brytebolter pa maskinen (33,
48)

/\ ADVARSEL! Fare for skader pa appara-
tet. En fastfryst mateskrue kan fare til skader pa
kilereimene.
®  Sjekk far motorstart om mateskruen er fryst

fast.

m  Sett snofreseren pa et egnet sted, til mate-

skruen er tint.

1. Sjekk hver gang fer start om bryteboltene
(33/1, 48/2) er hele.

B Avrevne brytebolter ma byttes mot origi-
nale reservedeler (se Kapittel 9.4 "Skifte
ut brytebolt (33, 48)", side 217). Ved bruk
av ikke-godkjente reservedeler kan mas-
kinen ta stor skade!

2. Sjekk alle betjeningselementer, sikkerhets-
innretninger, muttere, skruer og bolter pa
maskinen om de er fullstendige, sitter godt og
ikke er skadet.

6.7 Starte motor (34-39)

/\ FARE! Livsfare pga. forgiftning. Avgasse-
ne til motoren inneholder kullmonoksid som kan
drepe mennesker i lapet av noen fa minutter.
B Driv motoren aldri i lukkede rom, men bare
utendgars.
Pust aldri inn motoreksos.
Sla motoren av hvis du fgler deg svimmel,
uvel eller svak ved bruk. Oppsgk straks lege.

/\ ADVARSEL! Fare for skader pa appara-
tet. En fastfryst mateskrue kan fore til skader pa
kilereimene.

®  Sjekk fgr motorstart om mateskruen er fryst
fast.

B Sett snofreseren pa et egnet sted, til mate-
skruen er tint.

Startprosess (34 - 37)

1. Sjekk olje- og drivstoffniva.

2. Apne drivstoffkranen (34/1) (34/a), dvs. sett
den pa ON.

3. Sjekk at kjgre- og skruedrevet er koblet ut.
Begge koblingsspakene ma sta rett opp.

4. Skyv choke (34/2) til posisjon CLOSE (34/A)
(34/b).

5. Trykk primerknapp (35/1) 3x, med ca. 2 sek-
unders avstand. Trykk primerknappen 5x ved
temperaturer under 10 °C.

6. Skyv gasshendelen (36/1) til posisjon Fort
(kanin) (36/a).

7. Setti motorngkkel (37/1) (37/a).
Manuell start (38)

1. Dralitti startsnoren (38/1) (38/a) til du mater
den fgrste motstand, trekk snoren deretter
raskt og jevnt ut og la den langsomt trekke
seg inn igjen.

230 V-startprosess (39)

1. (39/a)

A

2. e (39/b)

6.8 Stoppe motor (40, 41)

/\ ADVARSEL! Fare som folge av roterende
maskindeler! Det & gripe inn i roterende maskin-
deler forer til alvorlige personskader!

®  Aldri grip inn i mateskruen nar den roterer!

1. Skyv gasshendelen (40/1) til posisjon Sakte
(Skilpadde) (40/a).

2. For a forhindre fastfrysing, la mateskrue og
kastehjul ga til de er sa godt som sngfrie. EI-
lers kan kilereimene skades ved start.

3. Taut (41/a) motorngkkel (41/1).

4. Motor slar seg av.

5. Drei drivstoffkran (41/2) til posisjon OFF (Av)
(41/b).
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7 BETJENING
7.1 Starte fresing (42, 43)

/\ ADVARSEL! Fare som felge av roterende
maskindeler! Det & gripe inn i roterende maskin-
deler fgrer til alvorlige personskader!

®  Aldri grip inn i mateskruen nar den roterer!

/\ ADVARSEL! Gjenstander kastes ut! Ska-

defare og fare for materielle skader som fglge av

gjenstander som kastes ut!

B Drei aldri utkastkanalen mot personer, dyr,
vinduer, biler eller dgrer.

1. Gjennomfer idriftsettelse.

2. Sjekk posisjon pa sngutkast og still inn ut-
kastretning med sveiv (42/1) (42/a).

3. Still inn utkasthgyde (42/2) (42/b).

4. Start motoren (se Kapittel 6.7 "Starte motor
(34-39)", side 215).

5. Legg inn gir for kjgredrevet (42/3) (42/c):
® 1 til 5 er forovergir, der 1 er det mest

langsomme og 5 det forteste giret.
B R1o0g R2 erreversgir, der R1 er det
langsomme og R2 det forte giret.

6. Trykk koblingsspaken (43/1) for skruedrevet
(43/a).

7. Trykk koblingsspaken (43/2) for kjgredrevet
(43/b).

7.2 Stoppe fresing (44)

1. Slipp opp koblingsspaken (44/1), dvs. koble
ut (44/a).

2. Slipp fri koblingsspaken (44/2) for skruedre-
vet, dvs. koble ut (44/b).

For a forhindre fastfrysing, la mateskrue og kas-

tehjul ga til de er sa godt som sngfrie. En fastfryst

mateskrue skader kilereimene.

Snofreser stanser, mateskrue og kastehjul stop-

per.

7.3 Skifte kjoregir (43, 45)

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet.
Giret skades dersom det ikke kobles ut for girskif-
tet.

. Koble farst ut, skift deretter girtrinnet.

1. Slipp opp koblingsspaken (45/1), dvs. koble
ut (45/a).
Merk: Mateskruen blokkeres nar den stoppes
av tung og vét sng, og starter deretter pa nytt
igjen. Slipp ikke opp koblingsspaken for
skruedrevet!

2. Skift gir med girspak (45/3) (45/c).
3. Trykk koblingsspaken (43/2) for kjgredrevet
(43/b).

7.4 Fjerne blokkeringer i sngutkastet (44,
46)

H MERK For & unngé blokkeringer ved tung
og vat sng ber du la mateskruen ga hele tiden.

Hvis sngen ikke lenger kastes skikkelig ut, kan
det skyldes sng- og isavleiringer pa mateskruene
og i utkastkanalen.

1. Slipp opp koblingsspaken (44/1), dvs. koble
ut (44/a).

2. Slipp fri koblingsspaken (44/2) for skruedre-
vet, dvs. koble ut (44/b).

3. Sla av motor (se Kapittel 6.8 "Stoppe motor
(40, 41)", side 215).

4. Fjern forsiktig sngen fra utkastkanalen og
mateskruen med rengjeringsverktey (46/1).

Hvis sngutkastet fortsatt ikke er tilstrekkelig, opp-
sok et autorisert verksted.

8 REPARASJON

/\ ADVARSEL! Fare for personskader ved
reparasjonsarbeider. Feil utfgrte reparasjoner
kan fare til alvorlige personskader i tillegg til ska-
der pa maskiner.

B F3 reparasjonsarbeider utfgrt bare av ser-
viceverkstedene til produsenten eller av auto-
riserte forhandlere.

Profesjonell kontroll er alltid ngdvendig:

®  Etter at man har kjert pa en hindring.

®  Nar motoren stanser plutselig.

®m  Skade pa mateskruen eller kastehjulet.

9 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Ap-

paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-

paratdeler kan fore til skader.

B Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjgringsarbeider!

®m S| av motoren og forsikre deg om at den
star stille!

B Trekk tennplugghetten!

. Rengjer apparatet etter hver bruk. Fjern spe-
sielt rester av veisalt.

B |kke spyl maskinen med vann. Vann som
trenger inn i maskinen, kan fare til feil (ten-
ningen, forgasser).
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m Skift alltid ut defekt lyddemper.
B QOverhold vedlikeholdsplanen.
®  Overhold motoranvisning.

9.1 Vedlikeholdsplan

For hver bruk

®  Sjekk oljeniva (se motoranvisning).
®  Sjekk brytebolter.

®  Kontroller maskin pa skader.

®m  Sjekk om mateskruen er fryst fast.

Etter de forste 5 driftstimene
m  Skift motorolje (se motoranvisning).

Etter 8 driftstimer
B Smgr mateskrue.

Hver tredje maned
B Sjekk dekktrykk.
B Spray inn ring pa sngutkast med sprayolje.

Arlig

m  Skift tennplugg (se motoranvisning).
B Smgr mateskrue.

®  Skift motorolje.

9.2 Smoere mateskrue (47)

Press universalfett med en fettpresse med 2-3
press inn i smarenippel (47/1).

9.3 Vedlikeholde kjore- og skruedrev (11)

/\ ADVARSEL! Fare for personskader pga.
vedlikeholdsarbeider. Feil vedlikehold kan fgre
til alvorlige personskader i tillegg til skader pa
maskinen.
®  Still bare inn vaiertrekk nar motoren er slatt

av.

B Stopp motoren hvis kjgre-/skruedrevet ikke

lar seg sla av.

®  |kke prgv a reparere selv, oppsgk heller et

autorisert verksted sa fort som mulig.

H MERK Fuktighet i vaiertrekket kan fare til
korrosjon eller fastfrysing. Vaiertrekk ma alltid
byttes nar det er skadd.

Stille inn vaiertrekket

Kjgre- og skruedrevet ikke lenger lar seg sla pa

nar motoren gar, ma tilsvarende vaiertrekk juste-

res.

1. Lasne kontramutter (11/3).

2. Drei justeringsdel pa vaiertrekk (11/1) i pilret-
ning (11/a), til vaiertrekket ikke lenger henger

gjennom (lett strammet). Hold fast vaieren
under dreiing, slik at den ikke dreier seg med.

3. Skru fast (11/b) kontramutter (11/3).

4. For a kontrollere innstillingen starter du moto-
ren og kobler kjgre-/skruedrevet.

5. Kjare-/skruedrevet fortsatt ikke lar seg koble
sikkert inn eller ut, ma maskinen inn til et au-
torisert verksted.

9.4 Skifte ut brytebolt (33, 48)

For operatgrens og maskinens sikkerhet ryker
bryteboltene (33/1) etter blokkering av mateskru-
en.

H MERK Avrevne brytebolter mé byttes mot
originale reservedeler. Ved bruk av ikke-godkjen-
te reservedeler kan maskinen ta stor skade!

1. Sla av maskin og trekk tennplugghette.

Fjern fjeersplinten (48/1).

Trekk ut skadet brytebolt (48/2).
Sjekk aksel for skader.
Sett inn ny brytebolt og sikre med fjeersplint.

oo

10 FEILSOKING

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Ap-
paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-
paratdeler kan fore til skader.

B Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjaringsarbeider!

B S|a av motoren og forsikre deg om at den
star stille!

®  Trekk tennplugghetten!

H MERK Ved feil som ikke er oppfart i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-
vend deg til var kundeservice.

Feil Utbedring

Motor gar ikke. Fyll pa bensin.

Skyv gasshendel til Start.

Sla pa choke, betjen pri-
mer.

Vedlikehold tennplugger.

Motorytelsen
synker.

Rengjer utkastkanal/hus.

Fjern sng og is fra mate-
skrue og kastehjul.

Reduser arbeidshastighet.

469186_f
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Oppbevaring

Feil

Kjeredrev funge-
rer ikke nar kob-
lingsspak er
trykket.

Kjoredrev lar seg
ikke lenger stop-
pe (kobler ikke
lenger ut).

Mateskrue dreier
seg ikke nar kob-
lingsspak er
trykket.

Mateskrue lar
seg ikke stoppe
(kobler ikke len-
ger ut).

Maskin vibrerer
unormalt mye.

Maskin drar en-
sidig.

Reservedeler
Se: www.al-ko.com

Utbedring

Etterjuster vaiertrekk.

Oppsek serviceverksted.

Sla av motor.

Ikke prov a reparere
selv!

B Oppsgk serviceverk-
sted.

Brytebolt revnet, bytt.

Etterjuster vaiertrekk.
Opps@k serviceverksted.

Sla av motor.

Ikke prov a reparere
selv!

B Oppsgk serviceverk-
sted.

Kontroller mateskrue og
kastehjul.

Sjekk dekktrykk, tilpass.

Sjekk meier, still inn eller
bytt.

11 OPPBEVARING

/N ADVARSEL! Brann- og eksplosjonsfare.

Bensindamp er meget lett antennelig.

® | agre ikke apparatet i neerheten av apne
flammer eller varmekilder.

Etter bruk skal maskinen rengjgres grundig, og —
hvis montert — sett pa alle beskyttelsesdekslene
igien. Oppbevar apparatet pa et tart sted som
kan lases og som er utenfor rekkevidden til barn.

Ved lengre tids opplagring av maskinen, for ek-
sempel etter vinteren, ma falgende arbeid gjeres
for @ unnga skader:

B Tgmme forgasser:
Start motor.
Steng drivstoffkran.
Vent til motoren der ut.
La motoren avkjgles.

Oppbevar maskinen tgrt og utilgjengelig for
barn og uvedkommende.

Tom bensintank eller fyll helt opp.
Ta ut motornakkel.
Trekk tennplugghette.

12 AVFALLSHANDTERING

X

B Fgr avfallsbehandling av apparatet ma driv-
stofftanken og motoroljebeholderen tammes!

B Emballasje, maskin og tilbehgr er laget av
gjenvinnbare materialer og skal deponeres
tilsvarende.

Bensin og motorolje harer ikke til i
husholdningsavfallet eller avigpet,
men skal tilfares atskilt for avfalls-
handtering eller deponering!

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det neermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
felgende adresse:
www.al-ko.com/service-contacts
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14 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen m  Egenutfarte reparasjonsforsgk
®  Sakkyndig behandling ®  Egenutfgrte tekniske endringer
B Bruk av originale reservedeler m |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
B | akkskader som skyldes normal slitasje

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme
B Forbrenningsmotorer (for disse gjelder de garantivilkarene til den respektive motorprodusenten)

Garantitiden begynner a lgpe med kjgpet til den forste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til naermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kjgper overfor selger forblir ubergrt gjiennom denne erkleeringen.
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Kéaannos alkuperaisesta kayttdohjeesta

KAANNOS ALKUPERAISESTA KAYTTOOHJEESTA
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1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

B Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttéohjeen kaannoksia.

B Sailyta kayttohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.
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1.1 Kansilehden symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti lapi ennen kayttoonot-
toa. Kayttéohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairiéttoman kay-
ton edellytys.

Kayttdohje

Ala kayta bensiinilla toimivaa laitetta
avotulen tai lAmmonlahteiden lahei-
syydessa.

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/\ VAARA! Tarkoittaa valittdméan vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

H HUOMAUTUS Lisétietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

Téssa asiakirjassa kuvataan useampia lumilinko-
malleja. Tyypit eroavat toisistaan linkouslevey-
den, moottorin tehon, sdhkdkaynnistimen ja va-
laistuksen osalta.

Voit tunnistaa oman mallisi tuotekuvien, kuvauk-
sen ja tyyppikilven avulla.

2.1 Kayttotarkoitus

Lumilingot on tarkoitettu ainoastaan vasta sata-
neen, irtonaisen rannan ja lumen raivaamiseen
yksityisalueilla esimerkiksi paallystetyilta teilta, pi-
hoilta, autotallien edustoilta, jalankulkureiteilta ja
autopaikoilta. Raivattavien teiden ja pintojen pin-
nan on oltava kiintea ja tasainen, esim. betoni- tai
graniittikiveys tai asfaltti.

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kayttd ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisdykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettdminen seka valmistajan kaikenlaisen
vastuun raukeaminen kayttajalle tai ulkopuolisille
aiheutuvista vahingoista.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto
Lumilingot eivat sovellu lumen raivaamiseen
paallystamattomilta teilta ja alustoilta, kuten hiek-
ka- ja sorateilta tai nurmikoilta. Laitteilla ei voi rai-
vata erittain suuria lumimaaria ja korkeita kinok-
sia, hyvin markaa lunta tai kiinteda lunta tai jaata.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayt-
toon yleisissa puistoissa ja urheilukentilla eika
maa- ja metsataloudessa.

2.3 Turva- ja suojalaitteet

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytosta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

m  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.

m  Al4 koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia
toiminnasta.

Kytkentdkahva

Laitteen ohjainaisassa on kaksi kytkentakahvaa.
Paasta kahvoista irti vaaratilanteessa.

®  |inkouksen kytkentédkahva. Linko pysahtyy.
m  Pygdraston kytkentakahva. Pyorasto pysahtyy.

Saadettava heittotorvi

Sé&ada heittotorven asento niin, etta lumi ei lin-
koudu ihmisten, eldinten, rakennusten, ajoneuvo-
jen tai muiden esineiden paalle. Ala vaaranna lu-
menlinkouksella tieliikennetta tai jalankulkijoita.
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2.4 Toimituksen sisadlto 560 11_620 11_620 E I

Tuotekuvaus

Toimitus sisaltda tassa mainitut osat. Tarkista,
ovatko kaikki osat mukana:

Nro Osa
1 Lumilinko
2  Tybntdaisa ja kahvat
3  Heittotorvi
4 Lumilingon kayttéohje
5  Moottorin kayttdohje
Pussi, joka sisaltaa:
6  ® Heittotorven kiinnityssarja (3x)
7 = Sytytystulppa-avain
8 ®  Moottorin avain (2x)
9 ®  Varamurtopultit (3x)
10 =  Jousisokka (3x)
11 Linkouksen saatdkampi
12 Vaihteenvalitsimen vipu

2.5 Laitteessa kaytettavat merkinnat

2.51 Turvamerkinnat

Symboli

JAN

E

x

2@ X

o

0
=
o]
T

oy

Merkitys

Huomio!
Kasittele erityisen varovasti!

Lue kayttoohje ennen kayttéonot-
toal

Heittoalueella ei saa oleskella. Lin-
gotun lumen aiheuttama vaara.

Kayta suojalaseja ja kuulonsuojai-
mia!

Ala koske pyériviin osiin. Tarttumis-
vaara!l

Heittotorveen ei saa koskea!

Al tartu linkousosaan tai astu sen
paalle!

Sammuta moottori ennen kaikkia
laitteen parissa tehtavia toita.

Irrota sytytystulpan pistoke ennen
huolto- ja korjaustdita.

Muiden henkildiden oleskelu vaara-
alueella on kielletty!

Heittoalueella on pydrivia osia! Tart-
tumisvaara!
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2.5.2 Kayttomerkinnat

Kuristin

CLOSE / OPEN (KIIN-
NI/ AUKI)

Vauhti

Nopea / hidas

N =[]

Moottorin avain

S R Y
Paalla / pois paalta P 1 o)
Polttoainehana e
OFF (Kiinni
( ) ONC:.J

ON (Auki)

Esirikastinpainike

2.6 Tuotteen yleiskuva (01)

Nro Osa
1 Ajokoneiston kytkentakahva

2 Vaihteenvalitsimen vipu,
5 vaihdetta eteen ja 2 taakse

Linkouksen kytkentakahva
Heittosuunnan saatékampi
Moottori

Sytytystulpan pistoke

Korkeussaadettavat liukujalakset

0o N o a b~ w

Linkouslevy
9  Linkousosa
10 Heittopyodra
11 Kilpi
12 Puhdistustyokalu (kiinnitetty kilpeen)
13  Heittotorvi ja suojus
14  Heittokorkeuden saato
15 Oljyn tayttdéaukon kansi
16  Tankin kansi
17 Tydvalo*

*: Vain SnowLine 620 E Il

3 TURVALLISUUSOHJEET

/\ VAARA! Hengenvaara ja vakavien vam-
mojen vaara! Tietamattdmyys turvallisuus- ja
kayttdohjeista voi aiheuttaa erittain vakavia vam-
moja ja jopa kuoleman.

B Tutustu kaikkiin tassa kayttdohjeessa ja
muissa mainituissa kayttdohjeissa annettaviin
turvallisuus- ja kayttdohjeisiin ja ota ne huo-
mioon ennen laitteen kayttoa.

B Sailyta kaikki toimitukseen sisaltyvat asiakir-
jat tulevaa tarvetta varten.

/\ VAROITUS! Tulipalo- ja rijahdysvaara.

Polttoaineen paastessa sailiosta syntyy rajahtava

bensiini-ilmaseos. Jos polttoainetta kasitellaan

epaasianmukaisesti, sen leimahtaminen, rajahta-

minen tai syttyminen voivat aiheuttaa vakavia

vammoja tai kuoleman.

= Al4 koskaan sailyta moottoria avotulen tai
lammonlahteiden 1aheisyydessa.

m  Al4 koskaan kayté moottoria palavassa ym-
paristossa.

/\ VAROITUS! Viallisen laitteen aiheuttama

loukkaantumisvaara. Viallisen laitteen kaytto voi

aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioittaa laitetta.

B Kayta laitetta vain, kun siina ei ole vikoja tai
vaurioita eika puuttuvia tai puutteellisesti kiin-
nitettyja osia.

/\ VAROITUS! Laitteen pyérivien osien ai-

heuttama vaara! Laitteen pyoriviin osiin tarttumi-

nen aiheuttaa vakavia vammoja!

= Al4 milloinkaan koske pyérivaan linkous-
osaan!

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytosta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

m  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.

m  Al3 koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia
toiminnasta.

3.1 Turvallisuusohjeet standardin ISO 8437
liitteen A mukaan

Osaaminen

1. Lue kaytto- ja huolto-ohjeet huolellisesti 1api.
Tutustu huolellisesti ohjausosiin ja laitteen
asianmukaiseen kayttoon. Harjoittele laitteen
turvallista kayttéa, etenkin sen ja ohjausosien
nopeaa pysayttamista.
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Turvallisuusohjeet

2. Lasten ei saa missaan olosuhteissa antaa
kayttaa laitetta. Aikuiset, jotka eivat ole saa-
neet asianmukaista opastusta laitteen kayt-
toon, eivat saa missaan olosuhteissa kayttaa
sita.

3. Pida muut, varsinkin pienet lapset ja kotielai-
met, poissa laitteen kayttdalueelta.

4. Varsinkin jos laitetta kaytetdan peruutettaes-
sa, on varottava liukastumista ja kaatumista.

Valmistelut

1. Tarkasta huolellisesti alue, jolla aiot kayttaa
laitetta, ja poista kaikki matot, kelkat, laudat,
kaapelit ja muut ylimaaraiset esineet.

2. Kytke vaihde vapaalle ja moottori joutokayn-
nille, ennen kuin kaynnistat moottorin.

3. Kayta laitetta vain asianmukaisiin talvivaattei-
siin pukeutuneena. Kayta kenkia, jotka var-
mistavat tukevan asennon liukkaalla alustal-
la.

4. Kasittele bensiinia varovasti; se on helposti
syttyvaa.

Kayta kunnollista bensiinikanisteria.

Ala koskaan tankkaa moottoria, kun se on
kaynnissa tai kuuma.

®  Tayta bensiinitankki aina ulkona ja erittéin va-
rovasti. Ala koskaan tayta bensiinitankkia sul-
jetuissa tiloissa.

B Sulje tankin kansi tiukasti ja pyyhi laikkynyt
bensiini pois.

1. Kaikille sdhkokayttdisille tai sahkdisella syty-
tyksella varustetuille laitteille on kaytettava
maadoitettua suojakosketinpistorasiaa.

2. Saada lingon korkeutta maapohjan mukaan,
jos linkoat esim. hiekkaista tai kivista aluetta.

3. Ala yritd muuttaa saatoja koneen kaydessa
(paitsi niissa tapauksissa, joissa valmistaja
sitd nimenomaisesti suosittelee).

4. Anna moottorin ja koneen jadhtya ulkolampo-
tilaan, ennen kuin aloitat linkoamisen.

5. Kaikenlaisia moottorilla toimivia koneita kay-
tettdessa silmiin voi paasta sinkoutumaan
vieraita esineitd. Kayta siksi kayton, saatéjen
ja korjaustdiden aikana aina suojalaseja tai
silmasuojaimia.

6. Kayta kuulosuojaimia kuulovaurioiden valtta-
miseksi.

Kaytto

1. Ala vie késia tai jalkoja likkuvien osien lahel-
le tai alle. Pysyttele aina loitolla poistoaukos-
ta.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Ole erityisen varovainen, jos kaytat laitetta
hiekkateilla tai -pinnoilla tai ylitat niitd. Varo
piilossa olevia esteita ja liikennetta.

Jos térmaat johonkin esineeseen, sammuta

moottori, poista sytytyskaapeli, tarkista lumi-
lingon mahdolliset vauriot huolellisesti ja kor-
jaa ne, ennen kuin kaynnistat ja kaytat lumi-

linkoa uudelleen.

Jos laite tarisee epatavallisesti, sammuta
moottori ja selvita syy valittdmasti. Tarina on
yleisesti merkki siita, etta laitteessa on ongel-
ma.

Sammuta moottori aina, kun keskeytat lait-
teen kayton, ennen kerdimen/vetopyorakote-
lon ja heittotorven puhdistusta ja korjaustoi-
den, saatojen tai tarkastusten tekemista.

Puhdistus- ja korjaustdiden tai tarkastusten
yhteydessa on varmistettava, ettéa kerain/ve-
topy6ra ja kaikki liikkuvat osat ovat pysahdyk-
sissa. Veda sytytysjohto irti ja pida se erillaan
sytytystulpasta, jotta valtat tahattomia syty-
tyksia. Jos laitteessa on sahkémoottori, veda
pistoke irti.

Moottoria ei saa kayttaa suljetuissa tiloissa
muuten kuin kdynnistamista varten tai lumilin-
gon kuljettamiseen rakennuksen sisalle tai
sieltd ulos. Avaa ulko-ovi, silla pakokaasut
ovat vaarallisia.

Ala kayta linkoa rinteissa. Ole varovainen,
kun kaannat laitetta kaltevalla pinnalla. Ala
yrita lingota jyrkkia rinteita.

Ala koskaan kéyté lumilinkoa ilman oikein
asennettuja suojalevyja, suojuksia tai muita
suojalaitteita.

Ala kayta lumilinkoa lasirakenteiden, autojen,
ikkunakuilujen, rinteiden tms. lahella, ennen
kuin olet sdatanyt lumen ulosheittosuunnan
vastaavasti. Pida lapset ja kotielaimet loitolla.
Ala ylikuormita laitetta linkoamalla liian no-
peasti.

Jos alusta on liukas, ala liikuta konetta no-
peasti. Peruuta varovasti.

Ala koskaan suuntaa heittotorvea vieressa
olevia henkilbita kohti alaka paasta ketaan
astumaan laitteen eteen.

Katkaise keraimen/vetopydran energiansyot-
6, kun kuljetat lumilinkoa tai et kayta sita.
Kayta vain lumilingon valmistajan hyvaksy-
mia lisdosia tai -varusteita kuten tasapaino-
tukseen kaytettavia painoja, koteloita tms.
Ala kayta lumilinkoa, jos nékyvyys tai valais-
tus on heikko. Varmista aina tukeva asento ja
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pida kahvoista kunnolla kiinni. Kavele, ala

juokse.

Huolto ja sailytys

/\ VAROITUS! Vakavat kdsivammat tukkeu-
tunutta poistotorvea puhdistettaessa! Liikku-
van siipipyoran koskettaminen poistotorvessa ai-
heuttaa vakavia kasivammoja. Ne ovat yleisim-
mat lumilinkoon liittyvat vammat. Poistotorven
puhdistaminen:

Kytke lumilinko pois p&aalta!

Odota noin 10 sekuntia, kunnes siipipyora on
pysahtynyt taysin.

Kéayta poistotorven puhdistamiseen aina sii-
hen soveltuvaa tyokalua.

Ala koskaan kéyté kasia poistotorven puhdis-
tamiseen!

Tarkista saanndllisesti, ettd suojalaitteet, teri-
en ruuvit, moottorin kiinnitysruuvit jne. ovat
aina tiukasti kiinni ja laitteen kaytté on turval-
lista.

Niin kauan kuin tankissa on bensiinia, &la sai-
lytd konetta rakennuksessa, jossa on sytty-
mislahteita kuten kuumavesilaitteita, sahko-
kayttoisia lammityspuhaltimia, pyykinkuivai-
mia tms. Anna moottorin jaahtya, ennen kuin
viet koneen sailytettavaksi suljettuun tilaan.
Jos haluat sailyttaa lumilinkoa kayttamatta pi-
temman aikaa, noudata aina kayttéohjeessa
olevia tarkkoja ohjeita.

Al poista laitteessa olevia turvallisuutta ja
kayttda koskevia ohjekilpia; vaihda ne tarvit-
taessa.

Linkouksen jalkeen anna koneen kdyda muu-
taman minuutin ajan, jotta keréin/vetopyora ei
jaady.

3.2 Kayttoa koskevia turvallisuusohjeita

Kayta laitetta vain niihin téihin, joihin se on
tarkoitettu. Kayttotarkoituksesta poikkeava
kayttd voi aiheuttaa vammoja ja aineellisia
vahinkoja.

Al kéyté laitetta, jos siiné on kuluneita tai vi-
allisia osia. Vaihda viallisten osien tilalle aina
valmistajan alkuperaisvaraosat. Jos laitetta
kaytetadn, vaikka siina on kuluneita tai vialli-
sia osia, valmistajalle ei voida esittda takuu-
vaatimuksia.

Sammuta moottori, odota kunnes laite pysah-
tyy ja irrota sytytystulpan pistoke seuraavissa
tilanteissa:

Kun poistut koneen luota

Puhdistus- ja huoltotdiden yhteydessa
Ennen kaikkia saatétoimenpiteita
Kun on ilmaantunut hairi6ita
Ennen kuin vapautat jumiutuneen osan
Ennen kuin avaat tukoksia
Jos laite on koskenut vieraaseen kappa-
leeseen
Kun laitteessa esiintyy hairioita ja epata-
vallista tarinda
Laitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumeiden
tai 1adkkeiden vaikutuksen alaisena.
Paan ja raajojen vammojen seka kuulovauri-
oiden valttdmiseksi on kaytettava maaraysten
mukaista vaatetusta ja suojavarustusta.
Vaatetuksen on oltava tarkoituksenmukainen
(ihonmyotéinen), eiké se saa estaa liikkumis-
ta. Ala koskaan kayta loysia vaatteita tai mui-
ta varusteita, jotka voivat tarttua laitteeseen,
esim. huiveja.
Kaytettavia henkildnsuojaimia ovat:
kuulonsuojaimet ja suojalasit
tukevat ja luistamattomat kengéat
suojakasineet.
Pida kadet, jalat ja muut kehonosat ja vaat-
teet loitolla pyorivista osista, esim. pyorivasta
lavasta, linkousosasta ja heittopyorasta.
Noudata paikallisia kayttdaikaan liittyvia maa-
rayksia.
Ala jata kayttévalmista laitetta ilman valvon-
taa.
Laitteella ei saa lingota katolla.

3.3 Bensiinin ja 6ljyn kasittely

Rajahdys- ja palovaara:
Bensiini-ilmaseoksen paasy ilmaan synnyttaa
rajahtavan ilmaseoksen. Jos polttoainetta ka-
sitellaan epaasianmukaisesti, sen leimahta-
minen, rajahtaminen tai syttyminen voivat ai-
heuttaa vakavia vammoja tai kuoleman. Ota
huomioon seuraavat ohjeet:

Al tupakoi bensiinia kéasitellessasi.

Kasittele bensiinia aina ulkosalla, ei kos-

kaan suljetuissa sisatiloissa.

Seuraavia toimintaohjeita on ehdotto-

masti noudatettava.
Kuljeta ja sailyta bensiinia ja 6ljya ainoastaan
niille tarkoitetuissa astioissa. Varmista, etta
lapset eivat padse kasiksi varastoituun ben-
siiniin tai oljyyn.
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Laitteen purkaminen pakkauksesta (02, 03)

Maaston saastumisen estamiseksi eli ympa-
ristdn suojelemiseksi varmista, ettei bensiinia
tai Oljya paase tankkaamisen yhteydessa
maahan. Kayta tankkaamiseen suppiloa.

Ala koskaan tankkaa laitetta suljetussa tilas-
sa. Lattialle voi kerdantya bensiinihdyryja, ja
ne voivat leimahtaa tai jopa rajahtaa.

Jos bensiinia laikkyy, pyyhi se valittdmasti
pois laitteen paalta ja maasta. Anna bensiinin
pyyhkimiseen kayttamiesi kangaskappalei-
den kuivua hyvin tuuletetussa paikassa ja ha-
vita ne vasta sitten. Muuten ne voivat syttya
akillisesti itsestaan.

Laikkyneesta bensiinistd muodostuu bensii-
nihdyryja. Sen vuoksi ala kaynnista moottoria
laikkymispaikassa vaan vahintdan 3 metrin
paassa siita.

Vélta ihokosketusta mineraalidljytuotteisiin.
Ala hengitd bensiinihdyryja. Kayta tankates-
sasi aina suojakasineita. Vaihda ja puhdista
suojavaatetus saanndllisesti.

Varmista, ettei bensiinia paady vaatteillesi.
Jos bensiinia on paassyt vaatteillesi, vaihda
ne valittdtmasti.

Ala koskaan avaa tankin kantta moottorin
kaydessa tai ollessa kuumentunut.

Ala koskaan tankkaa laitetta moottorin kay-
dessa tai ollessa kuumentunut.

Ala koskaan tayta tankkia liian tayteen (ben-
siini laajenee).
Kierra tankin kansi aina tiukasti kiinni.

Jos tankki tai sen kansi on vaurioitunut, vaih-
da se.

Al sy, juo tai tupakoi, kun tayté laitteeseen
bensiinia tai 6ljya.
Jos bensiinia on vuotanut:

Ala kaynnistd moottoria.

Valta kaynnistysyrityksia.

Imeyta valunut bensiini liinaan tai sito-

vaan aineeseen ja havita se asianmukai-
sesti.

Puhdista laite.
Jos moottoridljya on valunut:
Ala kaynnista moottoria.

Imeyta valunut 6ljy liinaan tai sitovaan ai-
neeseen ja havita se asianmukaisesti.

Puhdista laite.

4 LAITTEEN PURKAMINEN
PAKKAUKSESTA (02, 03)

/\ VAROITUS! Kaatuvan laitteen aiheuttama
puristumisvaara! Laite on raskas! Jos se kaa-
tuu, kehonosat voivat ruhjoutua ja seurauksena
voi olla vakavia vammoja.

B Laitteen purkamiseen pakkauksesta tarvitaan
vahintaan kahta henkilda!

m Valta laitteen kaatumista!

Laite ja kaikki lisatarvikkeet toimitetaan pahvilaa-

tikossa. Laatikko on eurolavan paalla.

1. Aseta laatikko suoralle ja tasaiselle alustalle.

Poista pakkausnauhat.

Avaa laatikon ylaosa (02/a).

Poista pakkausmateriaali.

Poista varovasti irtonaiset osat, pienosia si-

saltava pussi ja kayttdohjeet.

6. Leikkaa laatikon takaosaa (jossa moottori si-
jaitsee) varovasti auki veitsella, jotta laite ei
vahingoitu.

7. Taita laatikon takaseina alas (02/b).

8. Poista loput irtonaiset osat ja muu pakkaus-
materiaali varovasti.

9. Vierita lumilinko ulos laatikosta takaperin eli
moottori edella (03/a).

o owbd

5 ASENNUS

/\ VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-
heuttama loukkaantumisvaara! Puutteellisesti
asennetun laitteen kayttd voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

B Kayta laitetta vain, kun se on asennettu koko-
naan!

B Tarkista aina ennen turva- ja suojalaitteiden
kytkemista toimintaan, etté ne ovat paikallaan
ja toimintakykyiset!

Vaadittavat tyokalut

Nro Tyodkalu

1 Kiinto- tai lenkkiavain, koko 10 (x2)
Kiinto- tai lenkkiavain, koko 13
Kuusiokoloavain 5 mm
Yhdistelma- tai karkipihdit

Ruuvitaltta

o g~ W N

Oljysuihke
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Nro Tyokalu

7  Painemittarilla varustettu rengaspumppu
(auton venttiili)

5.1 Ala-aisan asennus (04, 05)

Asenna ala-aisa lumilingon vasempaan ja oi-
keaan alareunaan.

1. Kierra ruuvit (04/1) auki.
2. Aseta ala-aisa (05/1) kohdalleen.
3. Tydnna ruuvit (05/2) ala-aisan lapi ja kirista.

5.2 Bowden-vaijerien kiinnitys ja saato (06 -
11)
1. Ohjaa bowden-vaijerit ylospain:
B Ohjaa linkoukseen tarkoitettu bowden-
vaijeri (06/1) vaihteenvalitsimen levyssa
(06/2) olevan aukon lapi (06/a).

B Ohjaa ajokoneiston bowden-vaijeri (07/1)
vaihteenvalitsimen levyssa olevan aukon
lapi (07/a).
2. Irrota Z-paateosat (08/1) molempien bowden-
vaijerien saatdosista (08/2). Vastamutterit
(08/3) jaavat Z-paateosaan.

3. K&anna molemmat kytkentakahvat (09/1)
yléspain (09/a).

4. Molemmissa kytkentakahvoissa: Kiinnita Z-
paateosa (10/1) tydntdaisan sisapuolelta kyt-
kentakahvan (10/3) aukkoon (10/2).

5. Molemmissa kytkentéakahvoissa: Kierra saa-
téosaa (11/1) kiinni Z-paateosaan (11/2) (11/
a), kunnes bowden-vaijeri ei enaa roiku, el
se on kevyesti kiristetty.
Huomautus: Pidd samalla kiinni vaijerista,
ala paasta sitéa kierteelle.

6. Kirista (11/b) vastamutteri (11/3).

5.3 Vaihteenvalitsimen vivun asennus (12 —
14)

1. Kierréd mutteri (12/1) irti vaakasuorasta kiinni-
tysruuvista (12/2) (12/a) ja veda kiinnitysruuvi
irti liitostapista (12/3) (12/b).

2. Tyonna vaihteenvalitsimen vipu (13/1) vaih-
teenvalitsimen levyn (13/2) lapi (13/a).

3. Aseta vaihteenvalitsimen vipu (14/1) liitosta-
pin (14/2) paalle (14/a).

4. Aseta vaakasuora kiinnitysruuvi paikalleen ja
kierra itselukittuva mutteri (14/3) kiinni, mutta
ala kirista sita viela.

5. Séaada vaihteenvalitsimen vivun kallistus saa-
téruuvilla (14/4) siten, etta se asettuu ensim-
maisen vaihteen (13/3) syvennykseen.

6. Siirra vaihteenvalitsimen vipu kaikkiin vaihtei-
siin ja tarkista, etta se liikkuu sujuvasti. Jos
ei, saada saatoéruuvia uudelleen.

7. Kirista saatéruuvin vastamutteri (14/5).

8. Kirista vaakasuoran kiinnitysruuvin itselukittu-
va mutteri.

5.4 Heittotorven asennus (15 - 18)

1. Rasvaa lumilingon heittotorven liukupinnat
(15/1) kevyesti dljysuihkeella (voit kayttaa
my®os voitelurasvaa).

2. Kiinnita heittotorvi (16/1) (16/a, 17/a).

3. Tydnna kiinnitysruuvit (17/2) sisalta pain kiin-
nikkeiden ja heittotorven lapi.

4. Kiinnita heittotorvi itselukittuvilla muttereilla
(17/3).

5. Tydnna kiinnitysruuvit (18/1) suuren ohjainle-
vyn (18/2) lapi.

6. Aseta pieni ohjainlevy (18/3) paikalleen.
Huomautus: Pienen ohjainlevyn on oltava
suuren ohjainlevyn p&élla.

7. Tydnna ohjainlevyjen kiinnitysruuvit alhaalta
pain heittotorveen (18/a).

8. Aseta ruuveihin aluslevyt (18/4).

9. Kierra itselukittuvat mutterit (18/5) paikoil-

leen.

5.5 Heittotorven saagtokammen asennus (19
- 25)

1. Irrota kahva (19/1) kampitangosta:
®  Kierra kiinnitysruuvi (19/2) irti (19/a).

B |rrota aluslevy (19/3).

2. Tyoénna (20/a) kampitangon (20/1) kahvapuoli
alhaalta pain tydntdaisassa (20/3) olevaan
ylaohjaimeen (20/2).

Huomautus: Ohjain on jo asennettu.

3. Irrota (21/a) kampitangon alaosassa oleva

varmistussokka (21/1) ja aluslevy (21/2).

4. Tyénna (22/a) kampitanko (22/1) heittotorven
alaohjaimeen (22/2). Heittotorvea on kaan-
nettava niin, ettd kampitangon kierre (22/3)
sopii heittotorven aukkoihin (22/4).
Huomautus: Jos kampitankoa ei voi liikuttaa
alempaan ohjaimeen tai sen liikuttaminen on
vaikeaa, l6yséé yldohjainta ja kiristé se uu-
delleen sen jélkeen, kun kampitanko on
asennettu.

5. Aseta aluslevy (23/1) paikalleen ja kiinnita
varmuussokka (23/2).

6. Taivuta (24/a) varmuussokan (24/1) paat.
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7. Asenna kahva (25/1) kampitankoon (25/2):
B Tybénna kahva paikalleen (25/a).

B |aita aluslevy paikalleen ja kierra kiinni-
tysruuvi tiukasti kiinni (25/b).

5.6 Tyovalon asennus [vain 620 E 1] (26, 27)

1. Tyonna (26/a) lamppu (26/1)yhdessa kiinni-
tysruuvin (26/2) kanssa edesta pain tydntoai-
san (26/3) lapi. Ala vaanna tai vahingoita
kaapelia!

2. Tybnna aluslevy ja itselukittuva mutteri (26/4)
kiinnitysruuville ja kirista.

3. Kytke tyévalon pistokkeen osat (27/1) yhteen.
Kiinnita pistoliitanta.

4. Suositus: Kiinnita kaapeli tydontdaisaan kah-
della kaapelisiteella (eivat sisally toimituk-
seen).

6 KAYTTOONOTTO

/\ VAROITUS! Viallisen laitteen aiheuttama
loukkaantumisvaara. Viallisen laitteen kayttd voi
aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioittaa laitetta.

B Kayta laitetta vain, kun siind ei ole vikoja tai
vaurioita eikd puuttuvia tai puutteellisesti kiin-
nitettyja osia.

H HUOMAUTUS Tarkista laite silmaméaéarai-
sesti aina ennen kayttéonottoa. Laitetta ei saa
kayttaa, jos sen kaytto- ja/tai kiinnitysosat ovat ir-
ronneet, vaurioituneet tai kuluneet.

6.1 Kayttoaineet

/\ VAARA! Rijahdys- ja palovaara. Bensiini—
ilmaseoksen vuotaminen saa aikaan rajahtavan
iimaseoksen. Jos polttoainetta kasitelldan epa-
asianmukaisesti, sen leimahtaminen, rajahtami-
nen tai syttyminen voivat aiheuttaa vakavia vam-
moja tai kuoleman.

m  Al3 tupakoi bensiinia kasitellessési.

®m  Kasittele bensiinia aina ulkosalla, ei koskaan
suljetuissa sisatiloissa.

/\ VAARA! Myrkytyksen aiheuttama hen-

genvaara. Moottorin pakokaasut sisaltavat hiili-

monoksidia eli hdkaa, joka voi tappaa ihmisen

minuuteissa.

®  Al3 koskaan kéyté moottoria sisétiloissa vaan
ainoastaan ulkona.

Ala hengité pakokaasuja sis&én.
Sammuta moottori, jos voit pahoin tai sinua

pyorryttaa tai heikottaa laitetta kayttaessasi.
Hakeudu valittomasti l1aakariin.

H HUOMAUTUS Havita kéytetty moottoridljy
ymparistoystavallisesti! Suosittelemme, etta kay-
tetty 6ljy viedaan suljetussa astiassa kierratys- tai
asiakaspalvelupisteeseen. Kaytettya oljya ei saa
B h3vittdd normaalin jatteen mukana

B kaataa sade- tai jatevesiviemariin

B kaataa maahan.

H HUOMAUTUS Noudata toimitukseen sisalty-
vaa moottorin kayttdohjetta!

Tayta lumilinkoon moottoridljya ja tankkaa se en-
nen kayttdonottoa.

Bensiinia ja moottoridljya koskevat tiedot: katso
tekniset tiedot.

6.2 Moottoridljyn lisddminen (28)

1. Kierra o6ljyn tayttdaukon kansi (28/1) irti ja lai-
ta se puhtaalle alustalle.

2. Tayta bensiinia suppilon avulla.

3. Tarkista tayttomaara.

4. Sulje 6ljyn tayttdaukko tiiviisti ja puhdista se.
Huomautus: Katso 6ljyn tayttéméaéréan tarkis-
tusohje moottorin kdyttéohjeesta.

6.3 Bensiinin lisadminen (28)

1. Kierra tankin kansi (28/2) irti ja laita se puh-
taalle alustalle.

2. Tayta sisdan bensiinia suppilon avulla.

3. Sulje sailion tayttdéaukko tiiviisti ja puhdista
se.

6.4 Renkaiden ilmanpaineen tarkistus (29)

1. Renkaiden ilmanpaine on tarkistettava eten-
kin ennen ensimmaista kayttéonottoa talvella
ja kayton aikana vahintaan kolmen kuukau-
den valein.

Renkaiden suurin sallittu ilmanpaine on mer-
kitty renkaisiin (29/1).
Huomautus: 1 bar = n. 14,5 psi

2. Pumppaa renkaisiin tasaisesti ilmaa rengas-
pumpulla.

6.5 Linkouskorkeuden saato (30 - 32)

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Viiltovam-
mojen vaara, jos kosketaan liikkuvaan linkous-
osaan.

B Saada linkouskorkeutta vain moottorin ja lin-
gon ollessa pysahdyksissa.

Saada linkouskorkeus tarpeeksi suureksi, jotta
hiekoitushiekka tai muut vastaavat eivat linkoudu
mukaan. Varo epatasaista alustaa kuten ojia, vie-
marinkansia tai kivetyksia.
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1. Siirra laite saatda varten tasaiselle alustalle.

2. Avaa liukujalasten (30/2) kiinnitysruuvit (30/1)
kilven (30/3) vasemmalta ja oikealta puolelta.

3. Tydnna liukujalaksia ylos- tai alaspain (30/a)
saadaksesi linkouslevyn (31/1) haluamallesi
korkeudelle.

4. Kirista liukujalaksien kiinnitysruuvit.

5. Varmista, ettd molemmat liukujalakset ovat
samalla korkeudella, jotta linkouslevy on
maanpinnan suuntainen (31/a).

Liukujalakset kuluneet (32)

Kun liukujalaksien kulutusreuna (32/1) on kulu-
nut, kdanna niitéd 180°, jotta voit kayttaa toista
puolta.

1. Ruuvaa mutterit (32/2) ja aluslevyt irti.

2. Irrota metallilevy (32/3).

3. Kaanna liukujalasta 180°.

4. Aseta aluslevyt paikoilleen ja kirista mutterit.

Huomautus: Varo vaihtamasta kiinnitysruu-
vien (32/4) paikkaa, koska ne ovat eripituisia.

6.6 Laitteen murtopultin tarkastus (33, 48)

/\ HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara.
Jaatynyt linkousosa voi aiheuttaa kiilahihnojen
vaurioitumisen.

B Ennen kuin kaynnistat moottorin, tarkista, on-
ko linkousosa jaahtynyt.

B Vie lumilinko sopivaan paikkaan, jotta lin-
kousosa sulaa.

1. Ennen kaynnistysta tarkista, ovatko murtopul-
tit (33/1, 48/2) ehjia.
B Vaihda katkenneet murtopultit valmista-
jan alkuperaisiin varaosiin (katso Luku
9.4 "Murtopultin vaihtaminen (33, 48)", si-
vu 231). Muiden kuin hyvaksyttyjen va-
raosien kaytto voi aiheuttaa laitteeseen
vakavia vaurioita!
2. Tarkista, etta laitteen kaikki ohjausosat, tur-
valaitteet, mutterit, ruuvit ja pultit ovat moit-
teettomassa kunnossa ja asennettu oikein.

6.7 Moottorin kdynnistaminen (34 — 39)

/N\ VAARA! Myrkytyksen aiheuttama hen-
genvaara. Moottorin pakokaasut sisaltavat hiili-
monoksidia eli hakaa, joka voi tappaa ihmisen
minuuteissa.
m  Al4 koskaan kayté moottoria sisatiloissa vaan
ainoastaan ulkona.
Ala hengité pakokaasuja sisaan.
Sammuta moottori, jos voit pahoin tai sinua
pyorryttaa tai heikottaa laitetta kayttédessasi.
Hakeudu valittdmasti laakariin.

/\ HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara.
Jaatynyt linkousosa voi aiheuttaa kiilahihnojen
vaurioitumisen.

B Ennen kuin kaynnistat moottorin, tarkista, on-
ko linkousosa jaahtynyt.

B Vie lumilinko sopivaan paikkaan, jotta lin-
kousosa sulaa.

Kaynnistys (34 - 37)

1. Tarkista 6ljyn ja bensiinin maara.

2. Avaa polttoainehana (34/1) asettamalla se
ON-asentoon (34/a).

3. Tarkista, etta ajokoneisto ja linkousosa on
kytketty vapaalle. Kummankin kytkentakah-
van on oltava pystysuorassa.

4. Aseta (34/b) kuristin (Choke) (34/2) kiinni
CLOSE-asentoon (34/A).

5. Paina kaasuttimen esirikastinpainiketta (35/1)
kolme kertaa noin 2 sekunnin valein. Jos
lampétila on alle 10 °C, paina esirikastinpaini-
ketta viisi kertaa.

6. Siirra kaasuvipu (36/1) nopeaan (janis) asen-
toon (36/a).

7. Aseta (37/a) moottorin avain (37/1) paikal-
leen.

Kasikdynnistys (38)
1. Veda kaynnistysvaijerista (38/1) kevyesti (38/

a), kunnes tuntuu vastusta; nykaise sitten no-
peasti ja anna vetaytya takaisin hitaasti.

230 V kaynnistys (39)
1. (39/a)

A
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2. N (39/b)

6.8 Moottorin sammuttaminen (40, 41)

/\ VAROITUS! Laitteen pydrivien osien ai-

heuttama vaara! Laitteen pyoriviin osiin tarttumi-

nen aiheuttaa vakavia vammoja!

= Al4 milloinkaan koske pyérivaan linkous-
osaan!

1. Siirra kaasuvipu (40/1) hitaaseen (kilpikonna)
asentoon (40/a).

2. Jotta lumi ei jaady lingon sisdan, anna lingon
ja heittopyéran kayda viela hetken, jotta lumi
irtoaa. Muuten kiilahihna voi vaurioitua kayn-
nistyksen yhteydessa.

3. Veda (41/a) moottorin avain (41/1) irti.

Moottori sammuu.

5. K&anna (41/b) polttoainehana (41/2) kiinni
OFF-asentoon.

>

7 KAYTTO
7.1 Linkouksen aloittaminen (42, 43)

/\ VAROITUS! Laitteen pyérivien osien ai-

heuttama vaara! Laitteen py®driviin osiin tarttumi-

nen aiheuttaa vakavia vammoja!

m  Al4 milloinkaan koske pyérivaan linkous-
osaan!

/\ VAROITUS! Sinkoilevia esineiti! Ulos sin-
koavien esineiden aiheuttama tapaturmavaara ja
omaisuusvahinkojen vaara!

= Al4 koskaan kaanna heittotorvea pain ihmi-
sia, elaimia, ikkunoita, autoja tai ovia.

1. Tee kayttéonottotoimenpiteet.

2. Tarkista heittotorven asento (42/a) ja séada
heittosuunta saatdkammella (42/1).

3. Saada (42/b) heittokorkeus (42/2).

4. Kaynnista moottori (katso Luku 6.7 "Mootto-
rin kdynnistdminen (34 — 39)", sivu 229).

5. Valitse ajovaihde (42/3) (42/c):
B Vaihteet 1-5 ovat eteenpain; 1 on hitain

ja 5 nopein vaihde.

B R1ja R2 ovat peruutusvaihteita; R1 on
hitaampi ja R2 nopeampi vaihde.

6. Paina (43/a) linkouksen kytkentakahvaa
(43/1).

7. Paina (43/b) ajokoneiston kytkentakahvaa
(43/2).

7.2 Linkouksen pysayttaminen (44)

1. Paasta irti ajokoneiston kytkentdkahvasta
(44/1), jolloin se kytkeytyy vapaalle (44/a).

2. Paasta irti linkouksen kytkentakahvasta
(44/2), jolloin se kytkeytyy vapaalle (44/b).

Jotta lumi ei jaady lingon sisaan, anna lingon ja

heittopydran kayda viela hetken, jotta lumi irtoaa.

Jaatynyt linko vahingoittaa kiilahihnoja.

Lumilinko pysahtyy, lingon ja heittopyéran liike

loppuu.

7.3 Ajovaihteen vaihtaminen (43, 45)

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara.
Vaihteisto vaurioituu, jos kytkinta ei kytketa va-
paalle ennen vaihteen vaihtamista.

B Kytke ensin kytkin vapaalle ja vaihda sitten
vaihdetta.

1. Paasta irti ajokoneiston kytkentakahvasta
(45/1), jolloin se kytkeytyy vapaalle (45/a).
Huomautus: Linko jumiutuu, jos se pysayte-
taan ja kdynnistetdan uudelleen méardssa ja
painavassa lumessa. Alé paésta irti linkouk-
sen kytkentékahvasta!

2. Vaihda vaihdetta (45/c) vaihteenvalitsimen vi-
vulla (45/3).

3. Paina (43/b) ajokoneiston kytkentakahvaa
(43/2).

7.4 Heittotorven tukkeutumien avaaminen
(44, 46)

H HUOMAUTUS Tukkeutumien valttamiseksi
anna lingon mieluiten kayda jatkuvasti, kun lin-
koat markaa ja raskasta lunta.

Jos linko ei heita lunta oikein, linkousosaan ja

heittotorveen on voinut kertya lunta ja jaata.

1. Paasta irti ajokoneiston kytkentdkahvasta
(44/1), jolloin se kytkeytyy vapaalle (44/a).

2. Paasta irti linkouksen kytkentdkahvasta
(44/2), jolloin se kytkeytyy vapaalle (44/b).

3. Sammuta moottori (katso Luku 6.8 "Moottorin
sammuttaminen (40, 41)", sivu 230).

4. Irrota heittotorveen ja linkousosaan kertynyt
lumi varovasti puhdistustyokalulla (46/1).

Jos linkous ei edelleenkaan toimi kunnolla, ota

yhteys huoltoon.
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8 KORJAUSTYOT

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara korja-
ustoissa. Korjaustoiden epaasiallinen suorittami-
nen voi aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioittaa
laitetta.

B Vain valmistajan huoltopalvelu tai valtuutetut
korjaamot saavat korjata laitteen!

Seuraavissa tapauksissa on kaannyttava huol-

toammattilaisen puoleen:

B Esteeseen tormaamisen jalkeen.

B Moottorin &kkid sammuessa.

B Linkousosan tai heittopydran vaurioituessa.

9 HUOLTO JA HOITO

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-
ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa
loukkaantumisia.

®  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aika-
na aina suojakasineita!

B Sammuta moottori ja varmista, etta se on py-
sahtynyt!

B |rrota sytytystulpan pistoke!

B Puhdista laite aina kayton jalkeen. Puhdista
etenkin tiesuolan jaanteet.

= Al3 puhdista laitetta vesisuihkulla. Sisdan
paaseva vesi voi aiheuttaa hairidita (sytytys-
jarjestelma, kaasutin).
Vaihda aina viallinen déanenvaimennin.
Noudata huoltosuunnitelmaa.

= Noudata moottorin kayttdohjetta.

9.1 Huoltosuunnitelma

Ennen jokaista kayttokertaa

B Tarkista 6ljyn maara (katso moottorin kaytto-
ohje).
Tarkista murtopultit.
Tarkista, etta laitteessa ei ole vaurioita.
Tarkista, onko linkousosa jaatynyt.

Ensimmaisten 5 kayttotunnin jalkeen

B Vaijhda moottoridljy (katso moottorin kaytto-
ohje).

8 kayttotunnin valein

®  Rasvaa linkousosa.

Kolmen kuukauden vélein

B Tarkista renkaiden ilmanpaine.

B Rasvaa heittotorven rengas 6ljysuihkeella.

Kerran vuodessa

B Vaihda sytytystulppa (katso moottorin kaytto-
ohje).
Voitele linkousosa.
Vaihda moottorin 6ljy.

9.2 Linkousosan voitelu (47)

Purista rasvapuristimella noin 2—-3 kertaa yleis-
rasvaa voitelunippaan (47/1).

9.3 Ajokoneiston ja linkousosan huolto (11)

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara huolto-
toissa. Epaasiallinen huolto voi aiheuttaa vaka-
via vammoja ja vaurioittaa laitetta.

B S3ada bowden-vaijeria vain moottorin ollessa
sammuksissa.

®  Jos ajokoneisto/linkousosa ei pysahdy, sam-
muta moottori.

m  Al3 yrité korjata laitetta vaan ota heti yhteys
huoltoon.

H HUOMAUTUS Bowden-vaijerin kostuminen
voi aiheuttaa korroosiota tai jaatymisen. Viallinen
bowden-vaijeri on vaihdettava.

Bowden-vaijerin saito

Jos ajokoneisto/linkousosa ei kytkeydy paalle,

kun moottori on kaynnissa, bowden-vaijeri on

saadettava.

1. Avaa vastamutteri (11/3).

2. Kierra bowden-vaijerin (11/1) sdatdosaa nuo-
len suuntaan (11/a) niin, ettd bowden-vaijeri
ei enaa roiku (kevyesti kiristetty). Pida samal-
la kiinni vaijerista, ala paasta sita kierteelle.

3. Kirista (11/b) vastamutteri (11/3).

4. Tarkista saato kaynnistamalla moottori ja kyt-
kemalla ajokoneisto/linkousosa paalle.

5. Jos ajokoneisto/linkousosa ei edelleenkaan
kytkeydy kunnolla paalle ja pois, vie laite
huoltoon.

9.4 Murtopultin vaihtaminen (33, 48)
Jos linkousosa tukkeutuu, murtopultit (33/1) saat-
tavat laueta kayttajan ja laitteen turvaamiseksi.

H HUOMAUTUS Vaihda katkenneet murtopul-
tit valmistajan alkuperaisiin varaosiin. Muiden
kuin hyvaksyttyjen varaosien kayttd voi aiheuttaa
laitteeseen vakavia vaurioita!

1. Sammuta laite ja irrota sytytystulpan pistoke.
2. Poista jousisokka (48/1).

3. Poista vioittunut murtopultti (48/2).
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4. Tarkasta, onko akselissa vaurioita.

5. Asenna uusi murtopultti paikalleen ja varmis-
ta se jousisokalla.

10 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-

ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa

loukkaantumisia.

B Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustoiden aika-
na aina suojakasineita!

B Sammuta moottori ja varmista, etta se on py-
sahtynyt!

B |rrota sytytystulpan pistoke!

H HUOMAUTUS Jos héiriéta ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sita itse, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.

Hairid Korjaus

Moottori ei toimi. Tankkaa bensiinia.

Aseta kaasuvipu "Start"-
asentoon.

Kytke kuristin paalle, paina
esirikastinpainiketta.

Huolla sytytystulpat.

Moottorin teho Puhdista heittotorvi/kotelo.

heikkenee.

Puhdista lumi ja jaa lin-
kousosasta ja heittopy6-
rasta.

Hiljenna tydnopeutta.

Ajokoneisto ei
toimi, vaikka kyt-
kentdakahvaa pai-
netaan.

Saada bowden-vaijeria.

Ota yhteytta asiakaspalve-

luun/huoltokorjaamoon.
Sammuta moottori.
Al yrita korjata itse!
Ota yhteytta asiakas-

palveluun/huoltokorjaa-
moon.

Ajokoneisto ei
pyséahdy (ei kyt-
keydy pois paal-
ta).

Linkousosa ei Murtopultti on lauennut,
pyori, vaikka kyt- vaihda.

kentakahvaa pai-

netaan.

Hairio Korjaus

S&aada bowden-vaijeria.

Ota yhteytta asiakaspalve-

luun/huoltokorjaamoon.
Sammuta moottori.
Ala yrité korjata itse!
Ota yhteytta asiakas-

palveluun/huoltokorjaa-
moon.

Linkousosa ei
pysahdy (ei kyt-
keydy pois paal-
ta).

Laite tarisee epa- Tarkista linkousosa ja heit-
tavallisen voi- topyora.
makkaasti.

Laite vetdad yksi- Tarkista ja korjaa renkai-

puoleisesti. den ilmanpaine.
Tarkista liukujalakset, saa-
da tai vaihda.
Varaosat

Katso: www.al-ko.com

11 SAILYTYS

/N\ VAROITUS! Tulipalo- ja rijahdysvaara.

Bensiinihdyryt ovat erittdin helposti syttyvia.

®m A3 sailyta laitetta avotulen tai lamménlahtei-
den lahella.

Puhdista laite perusteellisesti jokaisen kayttoker-
ran jalkeen ja asenna kaikki suojukset (jos on).
Sailyta laitetta kuivassa, lukittavassa paikassa
poissa lasten ulottuvilta.

Laitteen pitkaaikaissailytyksessa, esim. kesan yli,
on tehtava seuraavat toimenpiteet vaurioiden
valttamiseksi:

®  Kaasuttimen tyhjennys:
Kaynnista moottori
Sulje polttoainehana.
Odota, kunnes moottori sammuu.
Anna moottorin jaahtya.

Sailyta laite kuivassa paikassa poissa lasten
ja ulkopuolisten henkildiden ulottuvilta.

B Tyhjenna bensiinitankki tai tdyta se pintaan
asti.
Irrota moottorin avain.
Irrota sytytystulpan pistoke.
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12 HAVITTAMINEN ®  Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu
kierratettavistd materiaaleista, ja ne voidaan
B Bensiini ja moottoridljyt eivat kuulu vastaavasti havittaa.
ﬁ kotitalousjatteisiin, vaan ne on toimi-
tettava erilliseen keraykseen! 13 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO
B Ennen laitteen havittdmisté polttoainesailié ja ~ Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
moottoridljysailié on tyhjennettaval kysymyksissa ota yhteytté l&himpaan AL-KO-

huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot I6ydat in-
ternet-osoitteesta
www.al-ko.com/service-contacts

14 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilld on oikeus va-
lintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuun voimassaoloaika maa-
raytyy laitteen ostomaan lainsdadannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:
B t3ta kayttdohjetta noudatetaan B |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
B |aitetta kasitelldan asianmukaisesti B |aitteeseen tehddan omavaltaisia teknisia
®m  kaytetdan alkuperaisvaraosia. muutoksia
B |aitetta kaytetdan sen kayttotarkoituksen vas-
taisesti.

Takuu ei koske:
B tavallisesta kaytdsta johtuvia maalipinnan vaurioita

B kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) | varaosaluettelossa,
B Polttomoottorit (niita koskevat vastaavien moottorin valmistajien takuuehdot)

Takuuaika alkaa siitd, kun ensimmainen loppukayttaja ostaa laitteen. Ratkaiseva on ostokuitin paiva-
maara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esita takuutodis-
tus ja alkuperainen ostokuitti. Nama ehdot eivat koske ostajan lakisdateisia oikeuksia, jotka perustuvat
virhevastuuseen.
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234



Toote kirjeldus

ALKO

1.1 Tiitellehel olevad siimbolid

Tahendus

Siimbol

Lugege kasutusjuhend enne aku
kasutuselevéttu kindlasti tahelepa-
nelikult Iabi. See on ohutu t66 ja rik-
kevaba kasitsemise eeldus.

Kasutusjuhend

Arge kasutage bensiiniseadet lahti-
se tule ega kuumusallikate 1&hedu-
ses

1.2 Sumbolite ja marksonade seletus

/N\ OHT! Téhistab vahetult ohtlikku olukorda,
mille eiramine toob kaasa surmava voi raske vi-
gastuse.

/\ HOIATUS! Téhistab véimalikku ohtlikku olu-
korda, mille eiramine v6ib tuua kaasa surmava
vOi raske vigastuse.

/\ ETTEVAATUST! Téhistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine vdib tuua kaasa kerge
voi mddduka vigastuse.

TAHELEPANU! Tahistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine v6ib tuua kaasa materiaalse kahju.

H MARKUS Erijuhised arusaamise ja kasitse-
mise parandamiseks.

2 TOOTE KIRJELDUS

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse mitut lu-
mefreesi mudelit. Nende tlubid erinevad t6o6laiu-
se ja mootori véimsuse ning selle poolest, kas
neil on elektristarter ja valgustus.

Tuvastage 6ige mudel tootejooniste ja tuubisildi
funktsioonide kirjelduste alusel.

2.1 Otstarbekohane kasutamine

Lumefrees on moéeldud Uksnes asja maha sada-
nud, lahtise 16rtsi ja koheva lume koristamiseks
eramajapidamiste kdvakattega teedelt ja pinda-
delt, nt sisehoovist, garaazi sissesodiduteelt, jalg-
teelt ja parkimiskohtadelt. Koristatavad teed ja
pinnad peavad olema tugeva katte ja sileda pin-
naga, nt betoonkatendi, graniitkatendi voi asfalt-
katendiga.

See seade on mdeldud kasutamiseks Uksnes
oma tarbeks. Igasugune muu kasutamine ning
Umber- ja juurdeehitused muudavad seadme ots-
tarvest ja tuhistavad garantii ja vastavuskinnituse
(CE-margis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul
kasutajale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju
eest.

2.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine
Lumefreesid on ette nahtud sillutamata teede ja
pindade puhastamiseks, nt kruusateedele ja hei-
namaadele see ei sobi. Rohket ja suurtes hange-
des lund, vaga marga lund ning kinni séidetud
lund ja jaad ei saa nende seadmetega enam kor-
valdada.

Seade ei ole ette ndhtud arieesmargil kasutami-
seks avalikes parkides ja spordivaljakutel, samuti
mitte kasutamiseks pdllu- ja metsamajanduses.

2.3 Ohutus- ja kaitseseadised

/\ HOIATUS! Kehavigastuste oht. Vigased ja
valjalilitatud ohutus- ja kaitseseadised vdivad te-
kitada raskeid vigastusi.

® | aske vigased ohutus- ja kaitseseadised re-
montida.

= Arge blokeerige ohutus- ja kaitseseadiseid.

Sidurihoob

Seadme juhtraual on kaks sidurihooba. Ohu kor-

ral vabastage molemad sidurihoovad.

®  Sidurikang lumevaljaviske sidurikaigu jaoks.
Sidurikaik peatub.

B Soidutilekande sidurihoob. Veojoud peatub.

Reguleeritav lumeviljavise

Paigaldage lumevaljavise selliselt, et sellest val-
juv lumi ei kahjustaks inimesi, loomi, ehitisi, soi-
dukeid vms. Jalgige, et te ei mojutaks masinaga
tootades tanavaliiklust voi ohustaks teisi liiklejaid.
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2.4 Tarnekomplekt 560 11_620 11_620 E I

Tarnekomplekti kuuluvad siin loetletud osad.
Kontrollige, kas kdik osad on olemas:

Num- Osa

ber

1 Lumefrees

2  Kaepidemetega pide

3 Lumevaljavise

4 Lumefreesi kasutusjuhend

5  Mootori kasutusjuhend

Kott, mille sees on:
6 ®  Lumevaljaviske paigalduse komplekt
(3x)

7 m  Suitekulnlavoti

8 ®  Mootori voti (2x)

9 ®  Asendusnihkepoldid (3x)

10 = Vedrupistikud (3x)

11 Kasivant valjundi reguleerimiseks
12 Kaiguvaliku hoob

2.51

JAN

E

x

umbol

2@ X

o

0
=
o]
T

oy

2.5 Siimbolid seadmel

Turvaindikaator

Tahendus

Tahelepanu!
Olge kasitsemisel eriti ettevaatlik!

Lugege enne kasutuselevottu kasu-
tusjuhend labi!

Tlhjendusalast eemaldumine. Lu-
me valjutamise oht.

Kandke kaitseprille ja kuulmiskait-
set!

Arge asetage kasi ega jalgu poorle-
vatesse osadesse. Sissetdbmbamise
oht!

Arge kiilinitage end lumevaéljaviske
suunas!

Arge puudutage kruvikonveierit ega
astuge sellesse sisse!

Seadme mootori valjalilitamine.

Enne hooldus- ja remonditoid tuleb
slilitevoti eemaldada.

Hoidke korvalised isikud ohupiirkon-
nast eemal!

Pdorlevad osad tihjendusalal! Sis-
setdmbamise oht!
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2.5.2 Tegevusmargid

Ohuklapp
CLOSE / OPEN (SU-

LETUD/AVATUD) I] l] I] I]
Aeglane/ Kiire

Mootori véti 3L gL
Sisse/ vélja P 1 3
Kitusekraan —

(OFF) VALJA C1

(ON) SISSE o

Suutelaengu pea

2.6 Toote iilevaade (01)

Num- Osa
ber

1 Soidutilekande sidurihoob

2 Kaiguvaliku kang,
5 edasikaiku ja 2 tagasikaiku

Sidurihoob ajami jaoks

N

Kasivant valjaheitesuuna reguleerimi-
seks

5  Mootor
6  Sultekulnlapistik
7  Reguleeritava kérgusega liugurid
8  Puhastusplaat
9  Puidupuur
10  Viskeratas
11 Mark
12 Puhastusvahend (lisatud sildile)
13 Sekkumiskaitsega lumevaljavise
14  Valjalaskeava kdrguse reguleerimine
15  Olipaagi kork
16 Kutusekork
17  Valgustus*®
*: Ainult mudelil SnowLine 620 E I

3 OHUTUSJUHISED

/\ OHT! Ohutusjuhiste eiramine véib olla
eluohtlik véi pohjustada liliraskeid kehavigas-
tusi. Ohutus- ja kasutusjuhiste eiramine vdib
kaasa tuua Ulirasked kehavigastused voi pdhjus-
tada koguni surma.

B Tutvuge enne seadme kasutamist kdigi selles
ja muudes viidatavates kasutusjuhendites
olevate ohutus- ja kasutusjuhistega.

B Hoidke koik kaasasolevad dokumendid edas-
pidiseks kasutamiseks alles.

/\ HOIATUS! Tule- ja plahvatusoht. Kiituse
lekkimisel tekib plahvatusohtlik bensiini-/6huse-
gu. Kergesti sttimine, plahvatus ja tulekahju voi-
vad kituse ebadigel kaitlemisel pdhjustada ras-
keid vigastusi ja koguni surma.
= Arge kaitage mootorit kunagi lahtise leegi voi

kuumusallikate I1dheduses.
®  Arge kunagi kasutage mootorit kunagi tu-
leohtlikus keskkonnas.

/\ HOIATUS! Vigase seadme kasutamisest
tingitud vigastusoht. Mitteasjakohased hool-
dust6od voivad kaasa tuua raskeid vigastusi ja
seadme kahjustuse.

B Tootage seadmega ainult siis, kui see pole

defektne ega kahjustunud ja kui sellel ei ole
puuduvaid voi lahtiseid osasid.

/\ HOIATUS! Pooérlevad seadmeosad on
ohtlikud! Kate asetamine pddrlevatesse osades-
se tekitab raskeid kehavigastusi!
®m  Arge kunagi kiilinitage end pddrleva kruvi-

konveieri suunas!

/\ HOIATUS! Kehavigastuste oht. Vigased ja

valjalllitatud ohutus- ja kaitseseadised vodivad te-

kitada raskeid vigastusi.

B | aske vigased ohutus- ja kaitseseadised re-
montida.

m  Arge blokeerige ohutus- ja kaitseseadiseid.

3.1 Ohutusjuhised vastavalt standardi
ISO 8437 A-lisale

Eelteadmised

1. Lugege kasutus- ja hooldusjuhised hoolikalt
labi. Tutvuge juhtseadmete ja seadme bige
kasutamisega. Omandage valmisolek ja
teadmised, kuidas seade kiiresti peatada
ning juhtseadmed valja lilitada.

469186_f

237



Ohutusjuhised

2. Mitte mingil juhul arge lubage lastel seadet
kasutada. Mitte mingil juhul ei tohi seadet ka-
sutada ka taiskasvanud, kes pole vastavat
koolitust labinud.

3. Arge lubage seadme tédpiirkonda kdrvalisi
inimesi, eriti lapsi ja samuti arge lubage sinna
loomi.

4. Libisemise ja kukkumise valtimiseks olge
seadmega tagurpidi tddtades eriti ettevaatlik.

Ettevalmistus

1. Kontrollige hoolikalt seadme kasutamise piir-
konda ning eemaldage kdik jalamatid, kel-
gud, lauad, kaablid ja muud esemed.

2. Enne mootori kaivitamist vabastage see taie-
likult ja lulitage neutraalasendisse.

3. Arge kasutage seadet ilma sobiva talveriietu-
seta. Kandke saapaid, mis aitaksid kindlalt
seista libedal pinnal.

4. Olge bensiini kasitsemisel vaga ettevaatlik,
see on vaga tuleohtlik.

B Kasutage spetsiaalset selleks ette nahtud
bensiinikanistrit.

= Arge kunagi tankige mootorit, kui see té6tab
voi on kuum.

®  Taitke bensiinimahuti ainult varskes 6hus
aarmise ettevaatusega. Arge kunagi kaitage
mootorit suletud ruumides.

B Sulgege paagi kork tihedalt ja eemaldage
mahavoolanud bensiin.

1. Koikide seadmete puhul, millel on elektriline
ajam voi stilide, on kohustuslik kasutada
maandatud pistikukaitsepesa.

2. Reguleerige kogumisseadme kdrgus sobi-
vaks, kui tootate liiva- voi kruusapiirkondadel.

3. Arge plilidke seadet muuta ajal, kui mootor
tootab (va. juhtudel, kui tootja on seda otse-
selt soovitanud).

4. Laske mootoril ja seadmel enne seadmega
lume koristamist valisele dhutemperatuurile
jahtuda.

5. Mistahes mootoriga seadmega té6tamine
voib pdhjustada osakeste sattumise silma.
Seetdttu kandke seadme tootamise, selle re-
guleerimise ja parandamise ajal alati kaitse-
prille.

6. Kandke koérvakaitsmeid, et valtida kuulmis-
kahjustust.

Kasutamine

1.

10.

11.

12.

13.

Arge asetage kasi véi jalgu seadme teisalda-
tavate osade lahedusse vdi nende alla. Hoid-
ke end alati lumepuhuri heiteavast eemale.

Kruusakattega soiduteede voi tanavate Uleta-
misel seadet kasutades olge eriti ettevaatlik.
Olge eriti tahelepanelik varjatud takistuste
suhtes ning mistahes liikluses.

Voodrkehaga kokkupuutumisel lilitage mootor
valja, eemaldage sliltekaabel, kontrollige lu-
mefreesi hoolikalt kahjustuste suhtes ja pa-
randage need vajadusel enne lumefreesi
uuesti kaivitamist ja selle kasutamist.

Kui seade vibreerib ebatavaliselt, lilitage
mootor valja ja selgitage kohe valja pdhjus.
Seadme vibreerimine tdhendab, et sellel on
mingi probleem.

Lulitage mootor alati valja, kui katkestate t66
enne kollektori/ ajami korpuse voi valjalas-
kekruvi puhastamist ja remonditdid, seadistu-
si ja kontrolle.

Kui Te puhastate, parandate voi kontrollite
seadet, veenduge, et Koguja/ veoratas ja
koik teisaldatavad osad on liikumatud. Ee-
maldage sliutekaabel ja hoidke juhet slute-
kidnlast kaugemal, et valtida juhuslikku sutti-
mist. Elektrimootoritel tdmmake toitepistikut.

Arge kasutage mootorit siseruumides, kui
kaivitate seda voi liigutate puhurit hoonesse
sisse ja sealt valja. Seejuures avage uksed,
sest heitgaasid on ohtlikud tervisele.

Arge jatke seadet rippuma 8hku. Olge eriti et-
tevaatlik, kui ligute seadmega maest allapoo-
le suunas. Arge piiidke seadmega jérsku-
dest nélvadest liikuda.

Arge kunagi kasutage lumefreesi ilma sobiva-
te porikaitsmete, kaitseplaatideta voi muude
kaitseseadmeteta.

Arge kasutage lumefreesi klaaskorpuste, séi-
dukite, valgus$ahtide, kaldus maastiku vms
laheduses ilma valjaviskesuunda vastavalt
seadistamata. Hoidke lapsed ja koduloomad
kaugemal.

Masinat ei tohi Gle koormata, putdes liiga Kii-
resti lund koristada.

Arge kunagi kasutage masinat libedal pinnal
suure veokiiruse korral. Olge ettevaatlik ta-
gurpidi soites.

Arge hoidke seadmega sbites kunagi puhuri
véljalaskeava masina korval seisvate inimes-
te suunas ja lubage kellelgi astuda puhuri et-
te.
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14. Kui lumefreesi transporditakse voi kui seda ei
kasutata, lulitage koguja/veoratta energiava-
rustus valja.

15. Kasutage ainult lumefreesi poolt heakskiide-
tud tarvikuid, nt kaalupommid, kaalud, korpus
jne.

16. Arge kunagi kasutage lumefreesi halva néh-
tavuse voi valgustuse korral. Jalgige, et teie
asend oleks stabiilne ning et hoiaksite pide-
meid alati tugevalt kdes. Kasutage ainult
seadme to6tamisel, mitte kunagi selle peatu-
misel.

Hooldus ja hoiustamine

/\ HOIATUS! Ummistunud viljaviskekanali

puhastamisel on raskete kdevigastuste oht!

Pddrleva toératta puudutamine valjaviskekanalis

vOib kaasa tuua rasked kaevigastused. Need on

sagedasemad lumefreesiga tekkivad vigastused.

Valjaviskekanali puhastamine:

®  |ilitage lumefrees valja!

®  Oodake umbes 10 sekundit, kuni téératas
jaab seisma.

®  Kasutage valjaviskekanali puhastamiseks
alati sobivat todriista.

= Arge puhastage véljaviskekanalit kunagi ké-
tega!

1. Kontrollige korrapéraselt, et kaitsmed, nuga-
de kruvid, mootori kinnituskruvid jne on kind-
lalt kinnitatud ja seadme t66 on tagatud.

2. Arge kunagi hoidke masinat hoones, kus on
sulteallikaid, nt kuumaveeseadmeid, elektrili-
si ventilaatorkittekehi, trummelkuivateid jne,
kui paagis on bensiini. Enne seadme hoiusta-
mist laske mootoril maha jahtuda.

3. Lumefreesi pikaajalisel hoiustamisel jargige
alati kasutusjuhendis toodud juhiseid.

4. Jatke seadmele kdik ohutuseks ja kasutu-
seks mdeldud sildid vdi vajadusel vahetage
need valja.

5. Parast lume puhastamist laske masinal veel
moni minut té6tada, et valtida koguja/ajami-
ratta kilmumist.

3.2 Ohutusjuhised kasutamise kohta

m  Kasutage seadet ainult nende téode jaoks,
mille jaoks see on ette nahtud. Mitteotstarbe-
kohane kasutamine vdib pdhjustada vigastusi
ja tekitada materiaalset kahju.

m  Arge kasutage seadet kunagi kulunud véi vi-
gaste osadega. Vahetage vigased osad alati
tootja originaalosade vastu. Seadme kasuta-

misel kulunud vdi vigaste osadega kaotate &i-
guse esitada tootjale garantiindudeid.

® | (ilitage mootor vélja, oodake seadme seis-
kumiseni ja tdmmake stutekulnal valja:

Seadmest eemaldumisel

Puhastus- ja hooldustéddel

Koigil reguleerimistdddel

Parast rikete ilmnemist

Enne blokeeringute kdrvaldamist

Enne ummistuste kérvaldamist

Péarast voorkehadega kokkupuutumist
Seadmerikete ja ebatavaliste vibratsioo-
nide korral

®  Seadet ei tohi kasutada alkoholi, narkootiku-
mide voi ravimite moju all.

B Selleks et kaitsta pea- ja jasemevigastusi
ning kuulmiskahjustusi, tuleb kanda nduete-
kohast riietust ja kaitsevarustust.

B Riietus peab olema sobiv (keha ligi hoidev)
ega tohi liigutusi takistada. Arge kunagi kand-
ke avaraid riideid ega aksessuaare, mis v0i-
vad seadmesse kinni jaada, naiteks sallid.

B |sikukaitsevahendite osad:

Kdérvaklapid ja kaitseprillid
Kindlad ja libisemist takistavad saapad
Kaitsekindad

B Hoidke jalad, kded ja muud kehaosad ning
réivad jooksvatest puhastuslabadest, kon-
veierikruvidest ja viskamisrattast eemal.
Jargige riigis kehtivaid td6ajandudeid.

Arge jatke tddkorras seadet ilma jarelevalve-
ta.

®  Arge kunagi puhastage seadmega lund ka-
tustel.

3.3 Bensiini ja 6li kaitlemine

B Plahvatus- ja tuleoht:

Bensiini- ja dhusegu lekkimise korral tekib
plahvatusohtlik atmosfaar. Kergesti suttimine,
plahvatus ja tulekahju véivad kituse ebadigel
kaitlemisel péhjustada raskeid vigastusi ja
koguni surma. Pidage kinni jargmistest ndue-
test:

Arge suitsetage bensiini kaitlemisel.

Kaidelge bensiini ainult vabas dhus ning

kindlasti mitte suletud ruumides.

Jargige kindlasti alljargnevalt toodud kai-

tumisreegleid.

®  Transportige ja hoidke bensiini ja dli ainult
selleks lubatud anumates. Veenduge, et las-
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tel ei oleks juurdepaasu ladustatavale bensii-
nile ja dlile.

Pinnase saastumise valtimiseks (keskkonna-
kaitse) veenduge, et tankimisel ei satuks
bensiini ega 6li pinnasesse. Kasutage tanki-
miseks lehtrit.

Arge kunagi tankige seadet suletud ruumi-
des. Pérandale vdib koguneda bensiiniaur,
mille tulemusel voib tekkida kergesti sittimi-
ne voi koguni plahvatus.

Pilhkige maha loksunud bensiin kohe sead-
melt ja pinnaselt ara. Laske riidelappidel, mil-
lega bensiini puhkisite, enne kdrvaldamist
hasti 6hutatud kohas kuivada. Vastasel juhul
voib tekkida ootamatu isesuttimine.

Kui bensiin on maha loksunud, tekivad ben-
siinaurud. Seetdttu arge kaivitage mootorit
samas kohas, vaid vahemalt 3 m kaugemal.
Valtige mineraaldlitoodete sattumist nahale.
Arge hingake bensiiniaure sisse. Kandke tan-
kimise ajal alati kaitsekindaid. Vahetage ja
puhastage kaitseriietust regulaarselt.
Jalgige, et riided ei satuks bensiiniga kokku-
puutesse. Kui bensiin satub riietele, vahetage
riided kohe.

Arge kunagi avage kiitusepaagi korki, kui
mootor todtab voi on kuum.

Arge tankige seadet kunagi téétava véi kuu-
ma mootoriga.

Arge kunagi taitke paaki iile (bensiin paisub).
Sulgege kutusekork alati kindlalt.

Vahetage kahjustunud paak voi paagi kork
vélja.

Arge kunagi sédge, jooge ega suitsetage
bensiini voi 6li lisamisel.

Kui bensiini on valja voolanud:

Arge kaivitage mootorit.

Valtige stutekatseid.

Koguge véljavoolanud bensiin 6li absor-
bendiga voi lapiga kokku ja suunake
nduetekohaselt jaatmekaitlusesse.
Puhastage seade.

mootoridli on valja voolanud:

Arge kaivitage mootorit.

Koguge valjavoolanud mootoridli 6li ab-
sorbendiga voi lapiga kokku ja suunake
nduetekohaselt jdatmekaitlusesse.
Puhastage seade.

Kui

4 SEADME LAHTIPAKKIMINE (02, 03)

/\ HOIATUS! Umberkukkuv seade pdhjus-
tab muljumisohtu! Seade on raske! Umbermi-
neku korral vdivad kehaosad muljuda ning inime-
sed raskelt viga saada.

B Seadme lahtipakkimiseks on vaja vahemalt
kaht inimest!

®  Valtige seadme Umberminekut!

Seade koos koigi tarvikutega tarnitakse pappkas-

tis. Kast asub euroalusel.

1. Asetage kast tasasele pinnale.

Eemaldage pakendilindid.

Avage kast pealtpoolt (02/a).

Eemaldage pakkematerjal.

Votke ettevaatlikult valja lahtised osad, pisi-

detailidega kott ja kasutusjuhendid.

6. Loigake kasti tagasein (st seal, kus asub
mootor) noaga ettevaatlikult lahti, et seade
kahjustada ei saaks.

7. Poorake kasti tagasein lahti (02/b).

8. \Votke ettevaatlikult valja tlejdanud lahtised
osad ning muu pakkematerjal.

9. Veeretage lumefrees tagurpidi, st mootoriga
eespool kastist valja (03/a).

ok oweDd

5 MONTEERIMINE

/\ HOIATUS! Mittetsielik monteerimine on
ohtlik! Mittetaielikult monteeritud seadme kaita-
mine vOib pohjustada raskeid vigastusi.

m  Kasutage seadet ainult siis, kui sukelpump
on taielikult sukeldatud!

B Enne sisselulitamist kontrollige kdigi kaitse-
seadiste olemasolu ja toimimist!

Vajalik tooriist
Num- Tooriist
ber

1 Kahvel- ja muttervétmed SW 10 (x2)
Kahvel- ja muttervétmed SW 13
Kuuskantvéti 5 mm
Kombineeritud voi ndeltega napitstangid
Kruvikeerajaga
Olipihusti
Rehvidhupump manomeetriga (KFZ-
ventiil)

N o a b~ 0N
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5.1 Alumise pideme monteerimine (04, 05)

Paigaldage alumine pide vasakule ja paremale
lumefreesile.

1. Keerake kruvid (04/1) valja.
2. Pange alumine pide (05/1) kohale.

3. Asetage kruvid (05/2) labi alumise pideme ja
keerake kinni.

5.2 Kaivitustrosside paigaldamine ja
reguleerimine (06 - 11)

1. Viige kaivitustrossid Ules:

B Juhtige tiguajami kaivitustross (06/1) labi
kaiguvalikuplaadi (06/2) oleva ava (06/a).

B Juhtige s6iduajami kaivitustross (07/1) I&-
bi kaiguvalikuplaadis oleva ava lles (07/
a).

2. Keerake Z-otsadetailid (08/1) mélema kaivi-
tustrossi reguleeritavatest osadest (08/2) val-
ja. Lukustusmutrid (08/3) jadvad Z-otsadetai-
lile.

3. Po6oérake mbélemad sidurihoovad (09/1) Ules
(09/a).

4. Mélemal sidurihooval: Kinnitage Z-otsadetail
(10/1) juhtraua sisekdljelt sidurihooval (10/3)
olevasse avasse (10/2).

5. Mbélemal sidurihooval: Keerake reguleerimis-
osa (11/1) sisestatud Z-otsadetailile (11/2)
(11/a), kuni kaivitustrossis ei ole enam |6tku,
st see on kerge pinge all.

Mérkus: Hoidke trossi keeramise ajal kinni,
et see ei vdadnduks.

6. Pingutage lukustusmutter (11/3) (11/b).

5.3 Kaiguvalikuhoova monteerimine (12 —
14)
1. Keerake mutter (12/1) horisontaalselt kinni-
tuskruvilt (12/2) maha (12/a) ja tdmmake kin-
nituskruvi Ghenduspoldist (12/3) valja (12/b).

2. Asetage kaiguvalikuhoob (13/1) labi kaiguva-
likuplaadi (13/2) (13/a).

3. Asetage kaiguvalikuhoob (14/1) Ghenduspol-
dile (14/2) (14/a).

4. Paigaldage horisontaalne kinnituskruvi labi
ava ning keerake isekinnituv mutter (14/3)
peale, kuid mitte kinni.

5. Seadistage reguleerimiskruviga (14/4) kaigu-
valikuhoova kalle nii, et see fikseeruks esi-
mese kaigu suvendisse (13/3).

6. Liigutage kaiguvalikuhoob kdigisse kaigu-
asenditesse ja kontrollige, kas see liigub ker-
gelt. Kui ei, reguleerige reguleerimiskruvi.

7. Keerake reguleerimiskruvi lukustusmutter
(14/5) kinni.

8. Keerake horisontaalse kinnituskruvi isekinni-
tuv mutter kinni.

5.4 Lumeviljaviske paigaldamine (15 - 18)
1. Olitage lumevaljaviske libisevat pinda (15/1)
pihustusdliga (voib kasutada ka maaret).

2. Pange lumevaljavise (16/1) peale (16/a, 17/
a).

3. Pange kinnistuskruvid (17/2) seestpoolt labi
sakkide ning labi lumevaljaviske.

4. Keerake lumevaljavise isekinnituvate mutrite-
ga (17/3) kinni.

5. Asetage kinnituskruvid (18/1) labi suure juht-
plaadi (18/2).

6. Asetage vaike juhtplaat (18/3) peale.
Mérkus: Véike juhtplaat peab olema (leval
suure juhtplaadi peal.

7. Asetage juhtplaadid koos kinnituskruvidega
altpoolt lumevaljaviskesse (18/a).

8. Sisestage alusseibid (18/4) kruvidele.

9. Keerake isekinnituvad mutrid (18/5) tugevalt
kinni.

5.5 Lumevaljaviske kadsivinda paigaldamine

(19 — 25)

1. Eemaldage vantvollilt kaepide (19/1):

m  Keerake kinnituskruvi (19/2) valja (19/a).
B Eemaldage alusseib (19/3).

2. Asetage vantvoll (20/1) kaepidemepoolega
allpool juhtraua (20/3) Glemisse juhikusse
(20/2) (20/a).

Mérkus: Juhik on paigaldatud.

3. Eemaldage kinnitussplint (21/1) ja seib (21/2)
altpoolt vantvallilt (21/a).

4. Asetage vantvoll (22/1) lumevaljaviskes ole-
vasse juhikusse (22/2) (22/a). Lumevaljaviset
tuleb nii keerata, et vantvolli spiraal (22/3)
asetuks lumevaljaviske avadesse (22/4).
Markus: Kui vantvéll ei liigu tldse véi liigub
halvasti alumise juhiku poole, I6dvendage
lilemist juhikut ja keerake pérast vantvolli pai-
galdamist uuesti kinni.

5. Paigaldage seib (23/1) ja sisestage kinnitus-
splint (23/2).

6. Poorake kinnitussplindi (24/1) otsad imber
(24/a).

7. Paigaldage kaepide (25/1) vantvaollile (25/2):
B Paigaldage kaepide (25/a).
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B Asetage alusseib peale ja keerake kinni-
tuskruvi kinni (25/b).

5.6 Valgustuse monteerimine [ainult 620 E
1] (26, 27)

1. Asetage lamp (26/1) koos kinnituskruviga
(26/2) eestpoolt Iabi juhtraua (26/3) (26/a).
Arge ajage kaablit keerdu ega kahjustage se-
da!

2. Asetage seib ja isekinnituv mutter (26/4) kin-
nituskruvile ja keerake kinni.

3. Pange valgustuse pistikuosad (27/1) kokku.
Kindlustage pistikihendus.

4. Soovitus: Fikseerige kaabel kahe kaablikdi-
disega (ei ole tarnekomplektis) juhtrauale.

6 KASUTUSELEVOTT

/N\ HOIATUS! Vigase seadme kasutamisest

tingitud vigastusoht. Mitteasjakohased hool-

dustdod vdivad kaasa tuua raskeid vigastusi ja

seadme kahjustuse.

B Tootage seadmega ainult siis, kui see pole
defektne ega kahjustunud ja kui sellel ei ole
puuduvaid voi lahtiseid osasid.

H MARKUS Enne kasutuselevéttu tuleb alati
teha visuaalne kontroll. Mootorit ei tohi kasutada
lahtise, kahjustunud voi kulunud kditusmehhanis-
mi ja/vdi kinnituselementidega.

6.1 Toovahendid

/N\ OHT! Plahvatus- ja tuleoht. Bensiini- ja
6husegu lekkimise korral tekib plahvatusohtlik at-
mosfaar. Kergesti sittimine, plahvatus ja tulekah-
ju voivad kituse ebadigel kaitlemisel pdhjustada
raskeid vigastusi ja koguni surma.
= Arge suitsetage bensiini kaitlemisel.

. Kaidelge bensiini ainult vabas 6hus ning
kindlasti mitte suletud ruumides.

/\ OHT! Eluoht miirgistuse téttu. Mootori
heitgaasid sisalavad susinikmonoksiidi, mis v&ib
inimese tappa méne minutiga.
®m  Arge kunagi kaitage mootorit suletud ruumi-
des, vaid ainult vabas 6hus.
Arge hingake mootori heitgaase sisse.
Kui teil tekib kasutamise ajal halb enesetun-
ne, peapdoritus voi ndrkus, lilitage mootor
valja. Péérduge kohe arsti poole.

H MARKUS Karvaldage vana mootorili kesk-
konnasaastlikult! Soovitame anda vana 6li sule-
tud anumas taastootluskeskusesse voi klienditee-
ninduspunkti. Vana 6l ei tohi:

B visata olmeprigi hulka;
B valada kanalisatsiooni vdi aravoolu;
B valada maha.

H MARKUS Jargige lumepuhuri mootori kasu-
tusjuhendit!

Enne seadme kasutuselevétmist taitke puhuri

paak mootoridliga.

Andmed bensiini ja mootoridli kohta: vt tehnilisi

andmeid.

6.2 Mootoridli lisamine (28)

1. Keerake olikork (28/1) maha, asetage puhta-
le pinnale.

2. Kallake 6li lehtri abil paaki.

3. Kontrollige taitetaset.

4. Sulgege dlipaagi ava korralikult ja puhastage.
Mérkus: Olitaseme bigeks kontrollimiseks
Jjérgige mootori juhiseid.

6.3 Bensiini tankimine ( 28)

1. Keerake paagi kork (28/2) maha, asetage
puhtale pinnale.

2. Kallake bensiin lehtri abil paaki.

3. Sulgege paagi ava korralikult ja puhastage.

6.4 Rehvirdohu kontrollimine (29)

1. Kontrollige rehviréhku vahemalt iga kolme
kuu tagant, eriti enne esimest kasutuselevot-
tu talvel ja té6tamise ajal.

Maksimaalne lubatud rehvirbhk seisab rehvi-
del (29/1).
Mérkus: 1 bar = u 14,5 psi

2. Rehvid paisuvad rehviéhupumba abil thtla-

selt.

6.5 Puhastuskorguse reguleerimine (30 - 32)

/\ ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. L6i-

kevigastuste oht kate asetamisel pdorlevasse ti-

gukonveieri.

B Reguleerige 16ikekdrgust ainult valjalllitatud
mootori ja seisva tigukonveieriga.

Reguleerige harjakorgus selliselt, et sinna ei sa-
tuks kruusa ega muid vodrkehi. Ettevaatust suur-
te ebatasasustega pinnasel, kaevukatete ja mu-
nakivikattega.

242



Kasutuselevdtt

ALKO

1. Liigutage seadet tasase aluspinna reguleeri-
miseks.

2. Keerake liuguri (30/2) kinnituskruvid (30/1)
kaitsekattest (30/3) paremal ja vasakul lahti.

3. Puhastusplaadi (31/1) tdstmiseks soovitud
kérgusele likake liugur Ules voi alla (30/a).

4. Keerake liugurite kinnituskruvid kinni.

5. Veenduge, et mélemad liugurid asuksid all
vordsel kaugusel, et puhastusplaat kulgeks
paralleelselt maapinnaga (31/a).

Liugur kulunud (32)
Kui liugurite lihvimisserv (32/1) on labi lihvitud,
pborale seda teise poole kasutamiseks 180°.

1. Keerake mutrid (32/2) koos alusseibidega
lahti.

2. Eemaldage metallplaat (32/3).

3. Poorake liugurit 180°.

4. Asetage peale alusseibid ja keerake mutrid
kinni.
Mérkus: Jélgige, et kinnituskruvid (32/4) ei
l&heks vahetusse, sest need on eri pikkuse-
ga.

6.6 Kontrollige seadme nihkepolte (33, 48)

/\ TAHELEPANU! Seadme kahjustuste oht.
Kilmunud seadme kaik vdib kiilrihma kahjustada.

= Kontrollige enne mootori kaivitamist, kas
seadme kaik on kilmunud.

B Seadme kaigu sulatamiseks asetage seade
digesse kohta.

1. Enne iga kaivitust kontrollige, kas nihkepoldid
(33/1, 48/2) on terved.

®  Vahetage lagunenud nihkepoldid origi-
naalvaruosade vastu (vt Peatlikk 9.4
"Nihkepoltide asendamine (33, 48)", le-
heklilg 246). Kui kasutate selleks mitte
lubatud asendusosasid, vdite seadet tosi-
selt kahjustada!

2. Kontrollige seadme koiki juhtelemente, turva-
seadmeid, mutreid, kruvisid ja polte, et need
oleks koik olemas, kindlalt kinnitatud ja ter-
ved.

6.7 Mootori kdivitamine (34 — 39)

/\ OHT! Eluoht miirgistuse téttu. Mootori
heitgaasid sisalavad susinikmonoksiidi, mis voib
inimese tappa méne minutiga.
®m  Arge kunagi kditage mootorit suletud ruumi-
des, vaid ainult vabas 6hus.
Arge hingake mootori heitgaase sisse.
Kui teil tekib kasutamise ajal halb enesetun-
ne, peapooritus voi norkus, lilitage mootor
valja. Péérduge kohe arsti poole.

/\ TAHELEPANU! Seadme kahjustuste oht.

Kilmunud seadme kaik voib kiilihma kahjustada.

®  Kontrollige enne mootori kaivitamist, kas
seadme kaik on kilmunud.

®  Seadme kaigu sulatamiseks asetage seade
oOigesse kohta.

Kaivitusprotsess (34 - 37)

1. Kontrollige 6li- ja kiituse taset.

2. Avage kutusekraan (34/1) (34/a), st seadke
see asendisse ON.

3. Kontrollige, kas s6idu ja seadme kaik on lah-
ti. Siduri mélemad hoovad peavad olema ver-
tikaalselt.

4. Seadke dhuklapp (34/2) asendisse CLOSE
(34/A) (34/b).

5. Vajutage slutelaengu nuppu (35/1) kolm kor-
da umbes 2 sekundiliste intervallidega. Tem-
peratuuril alla 10 °C vajutage suitelaengu
nuppu 5 korda.

6. Seadke gaasihoob (36/1) asendisse KIIRE
(janes) (36/a).

7. Sisestage mootorivéti (37/1) (37/a).

Kasitsi kaivitamine (38)

1. Tommake kaivitustrossi (38/1) veidi (38/a),
kuni tunnete vastupanu, seejarel tommake
tross kiiresti valja ja laske seejarel aeglaselt
tagasi kerida.

230 V kaivitusprotsess (39)

A

(39/a)
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2. N (39/b)

6.8 Mootori seiskamine (40, 41)

/\ HOIATUS! Péorlevad seadmeosad on

ohtlikud! Kate asetamine pddrlevatesse osades-

se tekitab raskeid kehavigastusi!

= Arge kunagi kiilinitage end poérleva kruvi-
konveieri suunas!

1. Seadke gaasihoob (40/1) asendisse AEGLA-
NE (kilpkonn) (40/a).

2. Kulmumise valtimiseks laske kruvikonveieril
ja viskerattal edasi td6tada, kuni need on
suurimal véimalikul méaaral lumevabad. Kiilri-
hmad vdivad juba kaivitamisel kahjustunud
olla.

3. Eemaldage mootorivéti (41/1, 41/a).

Mootori valjalulitamine.

5. Keerake kutusekraan (41/2) asendisse OFF
(SULETUD) (41/b).

»

7 KASUTAMINE
7.1 Koristusreziimi kdivitamine (42, 43)

/\ HOIATUS! P&érlevad seadmeosad on
ohtlikud! Kate asetamine podrlevatesse osades-
se tekitab raskeid kehavigastusi!

= Arge kunagi kiiiinitage end poérleva kruvi-
konveieri suunas!

/\ HOIATUS! Viljapaiskuvad esemed! Vilja-
paiskuvad esemed vbivad pbhjustada vigastus-
ohtu ja materiaalse kahju ohtu!

= Arge suunake véljaviskekanalit inimeste, loo-
made, akende, autode ega uste poole.

1. Tehke kasutuselevott.

2. Kontrollige lumevaljaviske asendit ja seadis-
tage valjaviske suund kasivandaga (42/1)
(42/a).

3. Seadistage valjaviskekorgus (42/2) (42/b).

4. Kaivitage mootor (vt Peatlikk 6.7 "Mootori
kéivitamine (34 — 39)", leheklilg 243).

5. Lulitage sdiduajami kaik (42/3) sisse (42/c):
B 1-5 on edasikaigud, kusjuures 1 on kdige

aeglasem ja 5 koige kiirem.

B R1ja R2 on tagasikaigud, kusjuures R1
on kdige aeglasem ja R2 on koige kiirem.
6. Sidurihoob (43/1) ajamile (43/a) vajutami-
seks.
7. Vajutage sodiduajami jaoks sidurihooba (43/2)
(43/b).

7.2 Koristusreziimi seiskamine (44)

1. Laske sb6iduajami sidurihoob (44/1) lahti, st
vabastage sidur (44/a).

2. Laske tiguajami sidurihoob (44/2) lahti, st va-
bastage sidur (44/b).

Kulmumise valtimiseks laske kruvikonveieril ja

viskerattal edasi t66tada, kuni need on suures

osas lumevabad. Kulmunud kruvikonveier kah-

justab kiilrihma.

Lumefrees jaab seisma, kruvikonveier ja viskera-

tas peatuvad.

7.3 Vahetage soidukikaiku (43, 45)

TAHELEPANU! Seadme kahjustumise oht.
Kui sidurit enne kaiguvahetust mitte vabastada,
saab Ulekanne kahjustada.

B Vabastage kdigepealt sidur ja vahetage see-
jarel kaik.

1. Laske so6iduajami sidurihoob (45/1) lahti, st

vabastage sidur (45/a).

Mérkus: Kruvikonveier kiilub kinni, kui see
seisatakse mérja ja raske lumega ning kéivi-
tatakse seejérel uuesti. Arge laske tiguajami
sidurihooba lahti!

2. Vahetage kaigukangiga (45/3) kaik (45/c).
3. Vajutage sdiduajami jaoks sidurihooba (43/2)
(43/b).

7.4 Eemaldage lumeviljaviskes tekkinud
ummistused (44, 46)

H MARKUS Marjast ja tugevast lumest tekki-
nud ummistuste valtimiseks laske kruvikonveieril
alati tootada.

Kui lund enam 6&igesti seadmest vélja ei paisku,

voivad pdhjuseks olla lume ja jaa ladestumised

kruvikonveieritel ja valjaviskekanalis.

1. Laske sdiduajami sidurihoob (44/1) lahti, st
vabastage sidur (44/a).

2. Laske tiguajami sidurihoob (44/2) lahti, st va-
bastage sidur (44/b).

3. Lulitage mootor vélja (vt Peatiikk 6.8 "Mootori
seiskamine (40, 41)", lehekiilg 244).
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4. Eemaldage lumi valjaviskekanalist ja kruvi-
konveierilt ettevaatlikult puhastustdoriista
(46/1) abil.

Kui lume valjaviskamine toimub jatkuvalt ebapii-
saval hulgal, kulastage remondikoda.

8 REMONT

/\ HOIATUS! Vigastusoht remonditédde te-
gemisel. Mitteasjakohased remondit66d voivad
kaasa tuua raskeid vigastusi ja seadme kahjustu-
si.

B Remondit6id vdivad teha ainult teenindus-
punktid ja volitatud erialaettevétted!

Spetsialistipoolne kontrollimine on alati vajalik

jargmistes olukordades:

B OQlete takistuse otsa soitnud.

B Mootori kohesel seiskumisel.

®  Kahjustatud kruvikonveier vdi viskeratas.

9 HOOLDUS

/\ ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. Te-
ravad ja liikuvad seadme osad vdivad pdhjustada
vigastusi.

®  Kandke hooldus- ja puhastustdode ajal alati
kaitsekindaid!

® | llitage mootor valja ja veenduge, et mootor
on seiskunud!

B Tdémmake slutekldnlapistikut!

B Puhastage seadet iga kord péarast kasuta-
mist. Eemaldage soola jaagid.

= Arge pritsige seadet veega. Sisse paasev ve-
si vBib pdhjustada haireid (stilteslisteem,
karburaator).
Rikkis summuti tuleb alati valja vahetada.
Jargige hoolduskava.
Jargige mootori juhised.

9.1 Hooldusplaan

Enne iga kasutamist

= Kontrollige dlitaset (vt mootori juhendid).

m  Kontrollige nihkepolte.

m  Kontrollige, ega seadmel ei ole kahjustusi.
m Kontrollige, kas kruvikonveier on kilmunud.

Péarast esimest 5 t66tundi
B Mootoridli vahetamine (vt mootorijuhendit).

Iga 8 téotunni jarel

B Puidupuuri maarimine.

lga 3 kuu tagant

®  Rehvirdhu kontrollimine.

= Qlitage lumevéljaviske réngas pihustusdliga.
Kord aastas

®  Asendage sultekutnal (vt mootori juhised).
B Puidupuuri 6litamine.

B Mootoridli vahetamine.

9.2 Puidupuuri 6litamine (47)

Vajutage maardepustoliga u 2—3 166ki universaal-
set maaret maardeniplisse (47/1).

9.3 Soidu- ja tiguajami hooldus (11)

/\ HOIATUS! Hooldustédde tegemise ajal
on vigastusoht. Ebadige hooldus vdib pdhjusta-
da tbsiseid vigastusi ja seadet kahjustada.
®  Reguleerige kaivitustrossi vaid valjalllitatud

mootoriga.

B Seisake mootor, kui sdidu-/tiguajamit ei saa

valja lulitada.

= Arge proovige seda ise parandada vaid pér-

duge spetsialisti poole.

H MARKUS Niiskus vibukaablis v&i rooste véi
ktlmumiseni viia. Kahjustunud vibukaabel tuleb
vélja vahetada.

Kaivitustrossi seadistamine

Kui téétava mootoriga ei saa enam soidu-/tigu-
ajamit sisse lllitada, tuleb vastavat kaivitustrossi
reguleerida.

1. Keerake kinnituskruvi (11/3) lahti.

2. Vibukaabli reguleeritav osa (11/1) pooratakse
noole suunas (11/a), kuni vibukaabel ei ole
enam vajunud (kergelt kaardus). Kaabli kee-
ramise ajal kinnitage see, et see ei oleks
vaandunud.

3. Pingutage lukustusmutter (11/3) (11/b).

4. Seadistuse kontrollimiseks kaivitage mootor
ja lulitage soidu-/tiguajam sisse.

5. Kui sdidu-/tiguajamit ei saa endiselt ohutult
sisse ja valja lulitada, viige seade spetsialisti
juurde.
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9.4 Nihkepoltide asendamine (33, 48)

Operaatori ja seadme turvalisuse huvides véivad
nihkepoldid (33/1) parast kruvikonveieri blokeeri-
mist rebeneda.

H MARKUS Vahetage lagunenud nihkepoldid
originaalvaruosade vastu. Kui kasutate selleks
mitte lubatud asendusosasid, voite seadet tdsi-
selt kahjustada!

1. Lulitage seade valja ja tdmmake sultekulnla
pistik valja.

Eemaldage vedrupistik (48/1).

Eemaldage kahjustunud nihkepolt (48/2).
Kontrollige volli kahjustusi.

Asetage kohale uus nihkepolt ja kindlustage
see vedrupistikuga.

ok wN

10 ABI TORGETE KORRAL

/\ ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. Te-

ravad ja liikuvad seadme osad vdivad pdhjustada

vigastusi.

®  Kandke hooldus- ja puhastustddde ajal alati
kaitsekindaid!

®  |ilitage mootor valja ja veenduge, et mootor
on seiskunud!

B Tommake suiteklinlapistikut!

H MARKUS Térgete korral, mida selles tabelis
pole kirjeldatud vdi mida te ei suuda ise kdrvalda-
da, p66rduge meie volitatud klienditeeninduse
poole.

Torge Korvaldamine

Mootor ei toota.  Lisage bensiini.

Seadke suutellliti asendis-
se Start.

Lilitage 6huklapp sisse ja
tootage suutelaenguga.

Suutekilinla hooldamine.

Mootori voimsus
vdheneb.

Puhastage valjaviskekanal/
korpus.

Eemaldage lumi ja jaa kru-
vikonveierilt ja viskamisrat-
talt.

Tookiiruse vahendamine.

Torge
Soiduajam ei
toota aktiveeri-
tud sidurihoova-
ga.

Soiduajamit ei
saa enam peata-
da (ei vabane
enam).

Kruvikonveier ei
p6o6rdu siduri-
hoova vajutami-
sel.

Kruvikonveierit
ei saa enam pea-
tada (ei lahku
enam).

Seade vibreerib
ebatavaliselt tu-
gevasti.

Seade tdmbub
tihele kiiljele.

Varuosad
Vt www.al-ko.com

Korvaldamine

Vibukaabli uuesti reguleeri-
mine.

Otsige klienditeeninduse

té6okoda.
Lilitage mootor valja.
Arge proovige paran-
dada!

®  Otsige klienditeenindu-
se tookoda.

Vahetage pragunenud nih-
kepoldid originaalvaruosa-
de vastu.

Vibukaabli uuesti reguleeri-
mine.

Otsige klienditeeninduse

tookoda.

® | {litage mootor valja.

®  Arge proovige paran-
dada!

®  QOtsige klienditeenindu-
se tdokoda.

Kontrollige kruvikonveier ja
viskeratas uuesti Ule.

Rehviréhu kontrollimine,
kohandamine.

Kontrollige, reguleerige voi
vahetage liugurid valja.

11 HOIUSTAMINE

/\ HOIATUS! Tule- ja plahvatusoht. Bensii-
niaurud on korgel temperatuuril sittivad.

B Seadet ei tohi hoida lahtise leegi ja kuu-
musallikate l[Aheduses.

Parast iga kasutamist tuleb seade hoolikalt pu-
hastada ning paigaldada koik kaitsekatted tagasi
(kui neid on). Hoidke seadet kuivas, lukustatavas
ja lastele kattesaamatus kohas.
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Pikema seadme hoiustamise korral, nt talvel on
vajalik jargmised t66d ara teha seadme kahjustu-
mise valtimiseks:

B Tuhjendage karburaator:
Mootori kaivitamine.
Sulgege kitusekraan.
Oodake, kuni mootor vélja sureb.
Laske mootoril maha jahtuda.

Hoidke seadet kuivas kohas, kus lapsed ja
korvalised isikud sellele ligi ei paase.

B Bensiinimahuti tihjendamine vai taielik tanki-
mine.

Eemaldage mootorivoti.
Témmake sutekidnla pistik lahti.

14 GARANTII

12 JAATMEKAITLUS

): 4

B Enne seadme korvaldamist tuleb kiitusepaak
ja mootori dlimahuti tihjendada!

B Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud
taaskasutatavatest materjalidest ning need

tuleb vastavalt sellele suunata jagtmekaitlu-
sesse.

Bensiini ja mootoridli ei tohi visata ol-
mejaatmete hulka ega kanalisatsioo-
ni, vaid tuleb sorteerida voi eraldi ko-
guda!

13 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS

Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kusi-
mustes pdorduge lahimasse AL-KO teenindusse.
Nende kontaktandmed leiate internetist aadressi-
le:

www.al-ko.com/service-contacts

Voéimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettendhtud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-

dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste
taitmisel:

B kasutusjuhendi jargimine;

B asjatundlik kasitsemine;

B originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hdlma:

B Joomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

omavolilised remondikatsed;
omavoliline tehniline muutmine;
mitteotstarbekohane kasutamine.

®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga

®  sisepdlemismootoreid (neile kehtivad vastava mootoritootja garantiitingimused).

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese |6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutSeki
kuupédev. P6drduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimuidja voi Iahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt miija vastu esitatavaid seaduse-

ga ettenahtud kvaliteedikaebusi.
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1 APIE QIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

m  \okiSka versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

B Visada laikykite Sig naudojimo instrukcijg
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

B Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

®  Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamuyjy nuro-
dymuy.
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1.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Simbolis Reik§meé

Prie$ eksploatuodami bdtinai ati-
dziai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcijg. Tai yra saugaus darbo ir
sklandaus valdymo sglyga.

Naudojimo instrukcija

Neeksploatuokite benzininio jrengi-
nio Salia atviros liepsnos arba Silu-
mos $altiniy.

1.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
Zodziai
/N PAVOJUS! Nurodo gresiangig pavojingg si-

tuacija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ISPEJIMAS! Nurodo galima pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/N\ ATSARGIAI! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacija, kurios nei$vengus
galima materialiné zala.

[ NUORODA Specialios nuorodos dél geres-
nio suprantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasomi keliy tipy
sniego frezos. Tipai skiriasi valymo plociu, vari-
klio galingumu ir tuo, ar juose yra elektrinis palei-
diklis ir apSvietimas.

Savo modelj atpazinsite pagal gaminio paveikslé-
lius, apraSyma ir specifikacijy lentele.

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Sniego frezos skirtos tik Svieziai iSkritusiam, ne-
sukietéjusiam Slapiam ir puriam sniegui nuo su-
tvirtinty keliy ir ploty valyti, pvz., vidiniuose kie-
muose, jvaziavimuose j garazg, pésciyjy takuose
arba lengvyjy automobiliy statymo vietose — pri-
vacioje zonoje. Keliy ir ploty, kuriuos reikia nuva-
Iyti, turi bati tvirtas pagrindas ir lygus pavirsius,
pvz., betono ar granito grindinys arba asfaltas.

Sis jrenginys yra skirtas naudoti privadioje valdo-
je. Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas per-
montavimas arba primontavimas laikomas nau-
dojimu ne pagal paskirtj, todél garantija tampa
negaliojanti, atitiktis prarandama, o gamintojas
neprisiima atsakomybés uz naudotojo arba tre-
Ciyjy asmeny patirtg zala.

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
bidai
Sniego frezos neskirtos nesutvirtintiems keliams
ir plotams valyti, pvz., skalda dengtiems pavir-
Siams, zvyro keliams arba pievoms. Didelio kiekio
ir auksc¢io, labai Slapio ir privazinéto sniego bei le-
do Siais jrenginiais pasalinti nebegalima.
Jrenginys neskirtas naudoti nei komerciniais tiks-
lais vieSuose parkuose ir sporto aikstése nei ze-
més ir misky dkyje.
2.3 Saugos ir apsauginiai jtaisai

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Dél pa-
zeisty ir iSjungty saugos bei apsauginiy jtaisy ga-
lima sunkiai susizaloti.

B Sugedusius saugos ir apsauginius jtaisus pa-
veskite suremontuoti.

®  Niekada neatjunkite saugos ir apsauginiy jtai-
sy.

Sankabos svirtis

Kreipiamojoje rankenoje yra dvi sankabos svirtys.

Pavojaus atveju jas abi atleiskite.

B Pavaros svirtis sniego iSmetimo sraigto pava-
rai. Sraigto pavara sustabdoma.

B Pavaros svirtis eigos pavarai. Eigos pavara
sustabdoma.
Reguliuojamas sniego iSmetimo jtaisas
Sniego iSmetimo jtaisg nustatykite taip, kad i$-
mestas sniegas negaléty kelti pavojaus Zzmo-
néms, gyviinams, pastatams, transporto priemo-
néms arba kitiems objektams. Keliuose svarbu
netrikdyti eismo ir nekelti pavojaus eismo daly-
viams.
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2.4 Komplektas 560 I1_620 1_620 E 11

Komplektag sudaro ¢ia nurodytos dalys. Patikrinki-
te, ar viskas yra:

Nr.

a A W N -

10
11
12

Konstrukciné dalis

Sniego freza

Rankena su ranktdriais

Sniego iSmetimo jtaisas

Sniego frezos naudojimo instrukcija

Variklio naudojimo instrukcija

Maiselis, kuriame yra:

sniego iSmetimo jtaiso tvirtinimo
komplektas (3x)

uzdegimo zvakés raktas
variklio raktai (2x)
atsarginiai varztai su jpjova (3x)

spyruokliniai kistukai (3x)

Rankinis skriejikas iSmetimui nustatyti

Pavaros parinkimo svirtis

2.51

Simbolis

JAN

E

x

2@ X

o

0
=
o]
T

oy

2.5 Antjrenginio esantys simboliai

Saugos zenklas

ReikSmé
Démesio!
Ypatingas atsargumas valdant!

Prie$ eksploatacijos pradzig per-
skaitykite naudojimo instrukcija!

Laikykités atokiai nuo iSmetimo zo-
nos. Pavojus dél sniego iSmetimo.

Naudokite akiy ir klausos organy
apsaugos priemones!

Nelieskite besisukanciy daliy. Kyla
jtraukimo pavojus!

Nelieskite sniego iSmetimo!

Nekiskite ranky arba kojy j sraigta!

Prie§ atlikdami darbus su prietaisu,
iSjunkite variklj.

Prie§ atlikdami techninés priezitros
ir remonto darbus, iStraukite uzdegi-
mo zvakiy kistuka.

Pasaliniams asmenims liepkite pa-
siSalinti iS pavojingos zonos!

Besisukancios dalys iSmetimo zo-
noje! Kyla jtraukimo pavojus!
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2.5.2 Valdymo zenklas

,Choke" svirtis
CLOSE / OPEN

Greitis
Létai / greitai
Variklio raktas

Ui/ 185 w § O

Degaly Ciaupas
OFF (uzsuktas)
ON (atsuktas)

Pagalbinio jungiklio
mygtukas

J
\'=m <444
2.6 Gaminio apzvalga (01)
Nr. Konstrukciné dalis
1 Eigos pavaros sankabos svirtis

2 Pavaros parinkimo svirtis,

5 vaziavimo j priekj pavaros ir 2 atbuli-
nés eigos pavaros

Sraigto pavaros sankabos svirtis

N

Rankinis skriejikas iSmetimo krypciai nu-
statyti

5  Variklis
6  Uzdegimo Zvakes kistukas
7  Reguliuojamo aukscio slidés
8  Valymo plokste
9  Sraigtas
10  Sparnuoté
11 Skydelis
12 Valymo jrankis (pritvirtintas prie skydelio)
13  Sniego iSmetimo jtaisas su apsauga nuo
isikiSimo
14 ISmetimo aukscio nustatymas
15  Alyvos pildymo dangtelis
16 Degaly bako dangtelis
17 ApSvietimas*
*: Tik ,SnowLine 620 E II*

3 SAUGOS NUORODOS

/\ PAVOJUS! Pavojus gyvybei ir sunkiy su-
zalojimy pavojus! NeZinant saugos nuorody ir
valdymo instrukcijy, galima sunkiai ar net mirtinai
susizaloti.

B Prie$ pradédami naudotis prietaisu, atsizvel-
kite j visas saugos nuorodas bei valdymo ins-
trukcijas, pateiktas Sioje naudojimo instrukci-
joje, bei j nurodytas naudojimo instrukcijas.

B Visus pristatytus dokumentus i§saugokite ba-
simam naudojimui.

/\ ISPEJIMAS! Gaisro ir sprogimo pavojus.
Dél isSbegusiy degaly susidaro potencialiai spro-
gus benzino ir oro misinys. Netinkamai naudojant
degalus, plilpsnis, sprogimas arba gaisras gali
sunkiai arba netgi mirtinai suzaloti.

B Niekada nelaikykite variklio pries atvirg lieps-
ng arba Silumos Saltinius.

®  Niekada neeksploatuokite variklio degioje
aplinkoje.

/\ |SPEJIMAS! Pavojus susizaloti dél suge-

dusio prietaiso. Eksploatuojant sugedus;j prietai-

sg, galima sunkiai susizaloti ir gali bati pazeistas

prietaisas.

®  Eksploatuokite prietaisa tik tada, kai jis nesu-
gedes arba nepazeistas bei netriksta jokiy
daliy ir jos neatsilaisvinusios.

/\ |ISPEJIMAS! Pavojus dél besisukanéiy
irenginio daliy! |kiSus rankas j besisukancias
jrenginio dalis, sunkiai susizalojama!
®  Niekada nelieskite besisukancio sraigto!

/\ |ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Dél pa-
Zeisty ir iSjungty saugos bei apsauginiy jtaisy ga-
lima sunkiai susizaloti.

B Sugedusius saugos ir apsauginius jtaisus pa-
veskite suremontuoti.

®  Niekada neatjunkite saugos ir apsauginiy jtai-
Ssy.

3.1 Saugos nurodymai pagal ISO 8437 A
prieda

Pradinés Zinios

1. AtidZiai perskaitykite naudojimo ir techninés
priezidros instrukcijas. Atidziai susipazinkite
su jrenginio valdymo elementais ir tinkamu
naudojimu. ISmokite jrenginj greitai sustabdyti
ir greitai iSjungti valdymo elementus.
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Jokiomis aplinkybémis negalima leisti jrengi-
nio valdyti vaikams. Jrenginj valdyti suaugu-
siems zmonéms, kurie nebuvo apmokyti to
daryti, negalima jokiomis aplinkybémis.
Pasirtpinkite, kad darbo zonoje nebaty Zzmo-
niy, ypa¢ mazy vaiky ir naminiy gyviny.
Valdydami atbuline eiga bukite itin atsargas,
kad iSvengtumeéte iSslydimo arba kritimo.

PasiruosSimas

1.

AtidZiai patikrinkite sritj, kurioje turi bati nau-
dojamas jrenginys, ir pasalinkite visas dan-
gas prie dury, roges, lentas, vielas bei kitus
daiktus.

VisiSkai atlaisvinkite visas jungtis ir, pries
jjungdami variklj, jjunkite tusciajg eiga.
Nenaudokite jrenginio be atitinkamos Ziemi-
nés aprangos. Muvekite batus, ant slidZios
zemeés uztikrinancius stabiluma.

Bikite ypac atsargis dirbdami su benzinu; jis
labai degus.

Naudokite tinkamg benzino baka.

Niekada nepilkite degaly j variklj, kai jis veikia
arba yra jkaites.

Benzino baka visuomet pildykite atidziai pri-
ziaredami ir tik lauke. Niekada nepilkite dega-
ly j benzino bakg uzdarose patalpose.
Uzrakinkite bako dangtelj ir nuvalykite iSsilie-
jusj benzing.

Visiems jrenginiams su elektrine pavara arba
elektriniu degimu reikalingas jzemintas kiStu-
kinis lizdas su apsauginiu kontaktu.
Atitinkamai nustatykite rinktuvo korpuso
aukstj, jei Salinate zvyrg arba skalda.
Niekada nebandykite keisti nustatymy, kai
variklis veikia (iSskyrus tais atvejais, kai tai
daryti aiSkiai rekomenduoja gamintojas).
Prie§ pradedami valyti sniega, leiskite vari-
kliui ir jrenginiui atvesti iki iSorés temperati-
ros.

Naudojantis bet kokio tipo varikliu varomu
jrenginiu j akis gali bati jsviesti svetimkaniai.
Todél naudodami, nustatydami arba remon-
tuodami jrenginj visuomet déveékite apsaugi-
nius akinius arba akiy apsaugos priemones.
Naudokite klausos apsaugos priemones, kad
iSvengtuméte klausos pazeidimo.

Valdymas

1.

Nelaikykite ranky ir kojy prie judanciy daliy.
Visuomet laikykités atokiai nuo iSmetimo an-
gos.

N

10.

11.

12.

13.

14.

Bakite ypac atsargis, kai su jrenginiu vaziuo-
jate per Zvyra, Zvyro takus ir gatves arba jas
kertate. Atkreipkite démesj | pasléptas kliatis
arba bet kokj eisma.

Jei susiduréte su svetimkaniu, iSjunkite vari-
klj, iStraukite uzdegimo laidg, atidziai apziaré-
kite sniego freza, ar ji nesugadinta ir sure-
montuokite jg prie$ kitg paleidimag ir naudoji-
ma i$ naujo.

Jei jrenginys nejprastai vibruoja, variklj iSjun-
kite ir nedelsdami nustatykite priezastj. Vibra-
cija jprastai yra Zenklas, kad iskilo problema.
Visuomet iSjunkite variklj, kai baigiate naudo-
ti, prie$ valydami rinktuvo / pavaros rato kor-
pusg arba iSmetimo juostg ir tuomet, kai atlie-
kate remonto, nustatymo arba patikros dar-
bus.

Pries atlikdami remonto, nustatymo arba pati-
kros darbus, jsitikinkite, kad iSjungti rinktu-
vas / pavaros ratas ir visos judancios dalys.
Traukite uzdegimo laida ir jj laikykite atokiau
nuo uzdegimo zvakeés, kad iSvengtumeéte ne-
ty€iniy uzdegimy. Jei variklis elektrinis, tuo-
met reikia iStraukti tinklo kiStuka.

Niekada neeksploatuokite variklio uzdarose
patalpose, nebent jj uzvedate arba sniego
frezg norite nugabenti j pastatag arba iSgaben-
ti i8 jo. Atverkite duris j laukg; iSmetamosios
dujos yra pavojingos.

Nevalykite Slaity. Kai sukatés ant nuozulnaus
pavirSiaus, bikite labai atsargs. Nebandyki-
te valyti staciy $laity.

Niekada nenaudokite sniego frezos be tinka-
my apsauginiy skydy, apsauginiy dangy arba
kity apsauginiy jtaisy.

Niekada nenaudokite sniego frezos $alia sti-
kliniy korpusy, transporto priemoniy, Sviesos
Sachty, nuozulniy vietoviy ir kt., pries tai ati-
tinkamai nenustate sniego iSmetimo krypties.
Vaikus nuo jrenginio laikykite atokiai.
Neperkraukite jrenginio per greitu sniego va-
lymu.

Ant slidZiy pavirSiy nenaudokite jrenginio di-
deliu greiciu. Blkite atsargus vaziuodami at-
buline eiga.

Nenukreipkite iSmetimo | Salia esancius as-
menis ir niekam neleiskite artintis prie jrengi-
nio.

Kai sniego freza transportuojama arba ne-
naudojama, iSjunkite elektros srovés tiekimg
rinktuvui / pavaros ratui.
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15. Naudokite tik sniego frezos gamintojo patvir-
tintas papildomas dalis ir priedus, pavyzdZiui,
balansavimo atsvarus, stabilumo atsvarus,
korpusus ir t. t.

16. Sniego frezos nenaudokite, kai blogas mato-
mumas arba apSvietimas. Visuomet pasird-
pinkite stabilia stovésena ir tvirtai laikykités
uz rankeny. Eksploatuokite tik eidami, o ne
bégdami.

Techniné prieziura ir laikymas

VAN |SPEJIMAS! Valant uzsikimSusj iSmetimo

kanalg galima sunkiai susizaloti rankas! Prisi-

lietus prie besisukanc¢io mentiracio sunkiai suza-

lojamos rankos. Tai yra dazniausi suzalojimai,

kurie yra patiriami naudojantis sniego freza. No-

rédami iSvalyti iSmetimo kanala:

®  |Sjunkite sniego frezg!

®  Palaukite apie 10 minuciy, kol sustos menti-
ratis.

B |Smetimo kanalui valyti visada naudokite tin-
kamg jrankj.

®m  Valydami iSmetimo kanalg niekada nesinau-
dokite rankomis!

1. Reguliariai tikrinkite, ar tvirtai priverZti apsau-
giniai jtaisai, peiliy varztai, variklio tvirtinimo
varztai ir kt., taip uztikrinsite saugy jrenginio
eksploatavima.

2. Kol bake yra benzino, jrenginio niekada nelai-
kykite pastate, kuriame yra potencialls uzZsi-
degimo $altiniai, pavyzdziui, kar§to vandens
prietaisai, elektriniai ventiliatoriy Sildytuvai,
skalbiniy dziovyklés ir kt. PrieS pastatydami
prietaisg uzdaroje patalpoje palaukite, leiskite
varikliui atvésti.

3. Jei sniego frezg reikia pastatyti ilgesniam lai-
kui, visada laikykités tiksliy nurodymy, pateik-
ty naudojimo instrukcijoje.

4. Antjrenginio palikite visus saugos ir eksploa-
tavimo nurodymy zenklus arba, jei reikia,
juos atnaujinkite.

5. Nuvale sniega, leiskite jrenginiui veikti dar ke-
leta minuciy, kad neuzsalty rinktuvas / pava-
ros ratas.

3.2 Valdymo saugos nuorodos

®  Naudokite jrenginj tik tiems darbams, kuriems
jis numatytas. Naudojant ne pagal paskirtj,
galima susizaloti ir apgadinti daiktus.

= Niekada nenaudokite jrenginio su nudévéto-
mis arba sugedusiomis dalimis. Sugedusias
dalis visada pakeiskite tik originaliomis ga-

3.3

mintojo atsarginémis dalimis. Jei jrenginys
naudojamas su nudévétomis arba sugedusio-
mis dalimis, pretenzija dél garantijos gamin-
tojui negalioja.
Tokiais atvejais iSjunkite variklj, palaukite, kol
prietaisas sustos ir iStraukite uzdegimo zva-
kiy kistuka:

palikdami prietaisa,

atlikdami valymo ir techninés prieZiGros
darbus,
pries$ atlikdami visus nustatymo darbus,
atsiradus triktims,
prie$ blokavimo atlaisvinima,
pries pasalinant kamscius,
po salycio su pasaliniais daiktais,
atsiradus prietaiso triktims ir nejprastai vi-
bracijai.
Nevaldykite jrenginio, jei vartojote alkoholio,
narkotiky arba medikamenty.
Siekiant iSvengti galvos ir galtiniy suzalojimy
bei klausos organy pazeidimy, batina vilkéti
taisyklése numatytus drabuzius ir naudoti ap-
saugos priemones.
Drabuziai privalo bati tikslingi (priglundantys)
ir nekliudyti judesiy. Niekada nevilkékite pla-
¢iy drabuziy arba priedy, kurie gali bati
jtraukti j jrenginj, pavyzdziui, Saliky.
Asmenines apsaugines priemones sudaro:
klausos apsauga ir apsauginiai akiniai,
tvirti batai neslystanciu padu,
apsauginés pirstinés.
Laikykite rankas arba kojas ar kitas kino da-
lis toliau nuo veikiancios valymo mentés,
sraigto ir sparnuotés.

Laikykités vietiniy nuostaty dél darbo laiko.
Parengto eksploatuoti jrenginio nepalikite be
priezidros.
Niekada nevalykite stogy.

Elgsena su benzinu ir alyva
Sprogimo ir gaisro pavojus:
dél iSeinancio benzino ir oro misinio susidaro
potencialiai sprogi atmosfera. Netinkamai
naudojant degalus, plilipsnis, sprogimas arba
gaisras gali sunkiai arba netgi mirtinai suzalo-
ti. Atkreipkite démesj j tokius dalykus:

kai naudojate benzing, nerukykite.

Naudokite benzing tik lauke ir niekada
uzdarose patalpose.
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Irenginio iSpakavimas (02, 03)

Batinai laikykités toliau pateikty elgsenos

taisykliy.
Transportuokite ir laikykite benzing bei alyva
tik tam skirtuose rezervuaruose. Jsitikinkite,
kad vaikai neturi prieigos prie laikomo benzi-
no ir alyvos.
Kad neuzterStuméte zemeés (aplinkos apsau-
ga), uztikrinkite, kad pilant degalus j zeme
nepatekty benzino ir alyvos. Degalams pilti
naudokite piltuva.
Niekada nepilkite degaly j jrenginj uzdarose
patalpose. Ant grindy gali kauptis benzino
garai arba taip jvykti iSmetimas arba netgi
sprogimas.
Nedelsdami nuvalykite islieta benzing nuo
jrenginio ir nuo Zzemeés. Tekstile, kuria valéte
benzing, pries jg utilizuodami, palikite iSdzidti
gerai védinamoje vietoje. PrieSingu atveju ji
gali savaime uzsidegti.
Jei isliejote benzino, susidaro benzino garai.
Todél nepaleiskite variklio toje pacioje vieto-
je, 0 ne maziau nei 3 m nuo jos.
Venkite odos salyCio su mineraliniais produk-
tais. Nejkvépkite benzino gary. Pildami dega-
lus, visada muvékite apsaugines pirstines.
Reguliariai keiskite ir valykite apsauginius
drabuzius.
Atkreipkite démes;j j tai, kad ant Jasy drabu-
Ziy nepatekty benzino. Patekus benzino ant
drabuziy, nedelsdami juos persirenkite.
Niekada neatidarykite bako dangcio veikiant
arba esant karStam varikliui.
Niekada nepilkite degaly j jrenginj veikiant ar-
ba esant kar§tam varikliui.
Niekada neperpildykite bako (benzinas ple-
ciasi).
Visuomet tvirtai uzdarykite bako dangtj.
Pakeiskite pazeistg bakg arba bako dangtj.
Pildami benzing arba alyva, niekada nevalgy-
kite, negerkite ir nerakykite.
Jei iStekéjo benzino:

neuzveskite variklio,

venkite bandyti uzvesti,

iSbégusj benzing surinkite riSamaja prie-

mone arba $luoste ir tinkamai utilizuokite,

iSvalykite jrenginj.
Jei istekéjo variklinés alyvos:

neuzveskite variklio,

iSbégusig alyva surinkite riSamaja alyvos
priemone arba Sluoste ir tinkamai utili-
zuokite,

iSvalykite jrenginj.
4 |RENGINIO ISPAKAVIMAS (02, 03)

/\ ISPEJIMAS! Prispaudimo pavojus dél
virstancio jrenginio! Prietaisas yra sunkus! Jam
apvirtus, gali bati prispaustos kino dalys ir sunkia
suzaloti asmenys.

B Jrenginiui iSpakuoti reikia bent dviejy asmeny!
®  Stenkités neapversti jrenginio!
|renginys su visomis dalimis pristatomas kartoni-
néje dezéje. Dézé yra ant europadéklo.

1. Pastatykite déze ant lygaus ir tiesaus pavir-
Siaus.

Nuimkite pakuotés juostas.

IS virSaus atidarykite déze (02/a).

Nuimkite pakavimo medziagas.

Atsargiai iSimkite pavienes dalis, maiSelj su

smulkiomis dalimis ir naudojimo instrukcijas.

6. Galine dézés sienele (t. y. ten, kur yra vari-
klis) atsargiai prapjaukite peiliu, kad nepa-
Zeistumeéte jrenginio.

7. Atlenkite dézés galine sienele (02/b).

8. Atsargiai iSimkite likusias pavienes dalis ir ki-
tas pakavimo medziagas.

9. Sniego frezg i§ dézés iSimkite atbulomis, t. y.
varikliu j priekj (03/a).

@A~

5 MONTAVIMAS

/\ ISPEJIMAS! Pavojai nevisi$kai sumonta-

vus! Eksploatuojant nevisiskai sumontuotg jren-

ginj, galima sunkiai susizaloti.

B Jrenginj eksploatuokite tik tada, kai jis visiSkai
sumontuotas!

B Prie§ jungdami patikrinkite, ar yra it, ar veikia
visi saugos ir apsauginiai jtaisai!

Reikalingas jrankis

Nr. Jrankis

1 Verzliaraktis atviru galu arba Ziedinis
verzliaraktis SW 10 (x2)

2 Verzliaraktis atviru galu arba Ziedinis
verzliaraktis SW 13

3 Sesiakampis verZliaraktis 5 mm
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Montavimas
Nr. Jrankis 3. sz_déki_te pavaros parinkimo svirtj (14/1) ant
i i ) prijungimo kaiscio (14/2) (14/ a).
4 | Kombinuotosios replés arba adatos no- 4. Prakiskite tvirtinimo varzta ir uZsukite savai-
sies reples me uzsifiksuojanéia verzle (14/3), tagiau tvir-
Atsuktuvas tai neprisukite.

Purskiamoiji alyva

7  Padangy oro pompa su manometru
(KFZ voztuvas)

5.1 Apatinés rankenos montavimas (04, 05)
Prie sniego frezos kairéje ir deSinéje, apacioje,
primontuokite apating rankena.

1. I8sukite varztus (04/1).

2. Uzdékite apatine rankeng (05/1).

3. Varztus (05/2) prakiSkite per apatine rankeng
ir tvirtai prisukite.

5.2 Boudeno lyny uzkabinimas ir
nustatymas (06 - 11)

1. Boudeno lynus dékite j virSy:

B Sraigto pavaros Boudeno lyng (06/1) jkis-
kite (06/a) per pavary perjungimo ploks-
tés (06/2) anga.

B Eigos pavaros Boudeno lyng (07/1) jkiski-
te (07/a) per pavary perjungimo plokstés
tarpa.

2. Zformos antgalius (08/1) iSsukite iS Boudeno
lyny reguliavimo daliy (08/2). Antverzlés
(08/3) lieka Z formos antgalyje.

3. Abi sankabos svirtis (09/1) atlenkite j virSy
(09/a).

4. Prie abiejy sankabos svir¢iy: Z formos antgalj
(10/1) i$ kreipiamosios rankenos vidinés pu-
sés jkabinkite j anga (10/2) prie sankabos
svirties (10/3).

5. Prie abiejy sankabos svir€iy: reguliavimo dalj
(11/1) sukite j jkabintg Z formos antgalj (11/2)
(11/a), kol Boudeno lynas nebekabos, t. y.
bus lengvai jtemptas.

Nuoroda: Sukdami tvirtai laikykite armuotgjj

lyna, kad jis nepersisukty.

6. Priverzkite (11/b) antverzle (11/3).

5.3 Pavaros parinkimo svirties montavimas
(12 -14)

1. I8sukite (12/a) verzlg (12/1) i$ horizontalaus
tvirtinimo varzto (12/2) ir tvirtinimo varztg is-
traukite (12/b) i$ prijungimo kaiscio (12/3).

2. Pavaros parinkimo svirtj (13/1) prakiskite (13/
a) pro pavary perjungimo plokste (13/2).

5. Reguliavimo varztu (14/4) nustatykite tokj pa-
varos parinkimo svirties pokrypj, kad ji uzsi-
fiksuoty pirmosios pavaros (13/3) tarpe.

6. Pavaros parinkimo svirtj stumkite per visas
pavaras ir patikrinkite, ar gerai persijungia.
Jei ne, pareguliuokite reguliavimo varzta.

7. Tvirtai prisukite reguliavimo varzto antverzle
(14/5).

8. Tvirtai prisukite savaime uzsifiksuojancig ho-
rizontalaus tvirtinimo varzto verzle.

5.4 Sniego iSmetimo jtaiso montavimas (15
-18)

1. Sniego frezos sniego iSmetimo jtaiso slydimo
pavirsiy (15/1) Siek tiek sutepkite purSkiama
alyva (galima naudoti ir tepalg).

2. Uzdékite (16/a, 17/a) sniego iSmetimo jtaisg
(16/1).

3. |statykite tvirtinimo varztus (17/2) i$ vidaus
per skirtukus ir sniego iSmetimo jtaisa.

4. PriverZkite sniego iSmetimo jtaisg su savaime
uzsifiksuojanciomis verzlémis (17/3).

5. Tvirtinimo varztus (18/1) prakiskite pro didele
kreipiamajg plokste (18/2)

6. |dékite mazg kreipiamajg plokste (18/3).
Nuoroda: Maza kreipiamoji ploksté turi bati
uZdéta virSuje, ant didelés kreipiamosios
plokstés.

7. Kreipiamasias plokstes su tvirtinimo varztais
i§ apacios jdékite j sniego iSmetimo jtaisg
(18/a).

8. Ant varzty uzdékite poverzles (18/4).

9. Tvirtai uzsukite savaime uzsifiksuojancias
verzles (18/5).

5.5 Sniego iSmetimo jtaiso rankinio

skriejiko montavimas (19 — 25)

1. Nuo skrigjiko strypo nuimkite ranktarj (19/1):
B Ssukite (19/a) tvirtinimo varztg (19/2);

B nuimkite poverzle (19/3).

2. Skriejiko strypg (20/1) rankenos puse i$ apa-
Cios jkiSkite (20/a) j virSutine kreipiamaja
(20/2) prie kreipiamosios rankenos (20/3).
Nuoroda: Kreipiamoji jau sumontuota.

3. Apacioje, prie skriejiko strypo, nuimkite ap-
sauginj kaistj (21/1) ir poverzle (21/2) (21/a).
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Paleidimas

4. Skriejiko strypg (22/1) prie sniego iSmetimo
jtaiso jkiskite j apatine kreipiamajg (22/2) (22/
a). Sniego iSmetimo jtaisas turi bati pasuktas
taip, kad skriejiko strypo spiralé (22/3) tinka-
mai jsidéty j sniego iSmetimo jtaiso tarpus
(22/4).
Nuoroda: Jei skrigjiko strypas nejuda arba
sunkiai juda link apatinés kreipiamosios, at-
laisvinkite virsutine kreipiamajg ir, jdéje jun-
giamajg traukle, vél priverZkite.

5. Uzdékite poverzle (23/1) ir jkiskite apsauginj
kaistj (23/2).

6. Perlenkite (24/a) apsauginio kais¢io galus
(24/1).

7. Sumontuokite ranktdrj (25/1) ant skriejiko
strypo (25/2):
®  yzdékite ranktdrj (25/a);
B yzdékite poverzle ir tvirtai prisukite tvirti-

nimo varztg (25/b).

5.6 Apsvietimo montavimas [tik 620 E 11]
(26, 27)

1. Lempa (26/1) kartu su tvirtinimo varztu (26/2)
i$ priekio jkiSkite j kreipiamajg rankeng (26/3)
(26/a). Nepersukite arba nepazeiskite kabe-
lio!

2. Ant tvirtinimo varzto uzdékite poverzle ir sa-
vaime uzsifiksuojancig verzle (26/4) ir tvirtai
priverzkite.

3. Sujunkite jkiSamas ap3vietimo dalis (27/1).
Uzfiksuokite kistuking jungt;.

4. Rekomendacija: Kabelj dviem kabeliy apka-
bomis (nejeina j komplekta) pritvirtinkite prie
kreipiamosios rankenos.

6 PALEIDIMAS

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti dél suge-

dusio prietaiso. Eksploatuojant sugedus;j prietai-

sg, galima sunkiai susizaloti ir gali bati pazeistas

prietaisas.

m  Eksploatuokite prietaisg tik tada, kai jis nesu-
gedes arba nepazeistas bei netriiksta jokiy
daliy ir jos neatsilaisvinusios.

I NUORODA Prie$ paleisdami, visada apZia-
rékite. Jei darbinés ir (arba) tvirtinimo detalés yra
atsilaisvinusios, sugadintos arba susidévéjusios,
jrenginj naudoti draudziama.

6.1 Eksploatacinés priemonés

/\ PAVOJUS! Sprogimo ir gaisro pavojus.

Dél iSsiskiriancio benzino / oro misinio susidaro

potencialiai sprogi atmosfera. Netinkamai naudo-

jant degalus, plitpsnis, sprogimas arba gaisras

gali sunkiai arba netgi mirtinai suzaloti.

®m  Kai naudojate benzing, nerukykite.

®  Naudokite benzing tik lauke ir niekada uzda-
rose patalpose.

/\ PAVOJUS! Pavojus gyvybei dél apsinuo-
dijimo. Variklio iSmetamosiose dujose yra an-
glies monoksido, kuris Zmogy gali prazudyti per
kelias minutes.

®  Niekada neeksploatuokite variklio uzdarose
patalpose, o tik lauke.
Nejkvepkite variklio iSmetamujy dujy.
ISjunkite variklj, jei eksploatuojant pradeda

pykinti, pradeda suktis galva arba pajuntate
silpnuma. Nedelsdami kreipkités j gydytoja.

H NUORODA Panaudotg varikline alyva utili-
zuokite taip, kad nepakenktuméte aplinkai! Reko-
menduojame seng alyvg uzdarame rezervuare
nugabenti j perdirbimo centrg arba klienty aptar-
navimo tarnybai. Senos alyvos:

®  nepilkite | atliekas,
®  nepilkite j kanalizacijg arba nuotékas,
®m  nepilkite ant Zemés.

I NUORODA Laikykités pridedamos variklio
naudojimo instrukcijos!

Prie§ pradédami eksploatuoti, privalote jpilti vari-
klio alyvos ir j sniego frezg jpilti degaly.

Benzino ir variklinés alyvos duomenys: Zr. techni-
nius duomenis.

6.2 Variklinés alyvos pylimas (28)

1. Atsukite alyvos pildymo dangtelj (28/1),
kamstj padékite j saugig vieta.

2. |pilkite alyvos naudodami piltuva.

3. Patikrinkite pripildymo lygj.

4. Alyvos pildymo anga gerai uzdarykite ir nuva-
lykite.
I}\/Iuoroda: Norédami tinkamai patikrinti alyvos
pripildymo lygj, Zidrékite variklio instrukcijg.

6.3 Benzino pylimas (28)

1. Atsukite bako dangtelj (28/2) ir padékite jj j
Svarig vieta.

2. |pilkite benzino per piltuva.
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3. Bako pildymo anga gerai uzdarykite ir nuvaly-
kite.

6.4 Padangy slégio tikrinimas (29)

1. Ypac prie$ pirmajg eksploatacijg ziemg ir
eksploatavimo metu bent jau kas tris méne-
sius tikrinkite padangy slég;.

Didziausias leistinas padangy slégis nurody-
tas ant padangy (29/1).
Nuoroda: 1 bar = mazdaug 14,5 psi

2. Tolygiai pripiskite padangas naudodami pa-
dangy oro pompa.

6.5 Valymo aukscio nustatymas (30 - 32)

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Pjautiniy

suzalojimy pavojus jkiSus rankas j veikiantj sraig-

ta.

®  Nustatykite valymo aukstj tik iSjunge variklj ir
sustabde sraigta.

Valymo aukstj nustatykite tokj, kad nebaty kliudo-
mas zvyras arba kiti svetimkaniai. Atsizvelkite |
didelius nelygumus, pavyzdziui, provézas, Suliniy
danggius arba grindinio akmenis.

1. Reguliuojama jrenginj leidZiama judinti tik ant
lygaus pagrindo.

2. Prie skydelio (30/3) kairéje ir deSinéje puséje
atlaisvinkite slidziy (30/2) gnybty sraigtus
(30/1).

3. Noréedami valymo plokste (31/1) pakelti j tam
tikrg aukstj, slides (30/a) stumkite j virSy arba
i apacia.

4. Priverzkite slidziy gnybty sraigtus.

5. Stebékite, kad abiejy slidziy atstumas nuo
apacios buty vienodas, kad valymo plok